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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal

bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom

Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht

bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer

die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,

gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

A GEFAHR

GEFAHR !
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden flhren kann.
Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in unseren Dokumentationen verwendet:

I!-IJ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

e@pb

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

s

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in unseren Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen

3
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt
& Produktiibersicht

@! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhidngige Symbole
Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

R
Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Verbotszeichen
Verbotzeichen weisen auf verbotene Handlungen hin.



® Am Kran transportieren verboten

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

» WARNUNG! SAMTLICHE ANWEISUNGEN SIND ZU LESEN. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kénnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

Manipulationen oder Veranderungen am Produkt sind nicht erlaubt.

Verwenden Sie das richtige Produkt. Benutzen Sie das Produkt nicht flir solche Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist, sondern nur

bestimmungsgemaB und in einwandfreiem Zustand.

Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Produkt Uiber dessen Handhabung, tber die Gefahren, die vom Material ausgehen kénnen und

Uber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.

Das Produkt darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, bezliglich des sicheren Gebrauches unterwiesen wurden und

die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das Produkt ist nicht fir Kinder bestimmt. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,

dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

Bewahren Sie unbenutzte Produkte sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Produkte sollten an einem trockenen, hochgelegenen oder

abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, aufbewahrt werden.

Beachten Sie die landesspezifischen Unfallverhiitungsvorschriften.

Menschen und Tiere diirfen mit diesem Sauger nicht abgesaugt werden.

» Benutzen Sie den Sauger nicht im oder unter Wasser.

Arbeitsplatz

» Sorgen Sie flr gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

» Sorgen Sie flr gute Bellftung des Arbeitsplatzes. Schlecht beliiftete Arbeitsplatze kdnnen Gesundheitsschaden durch Staubbelastung
hervorrufen.

» Halten Sie den Arbeitsbereich sauber, frei von Gegenstanden und achten Sie auf im Arbeitsbereich verlegte Netzkabel. Unachtsam verlegte
Netzkabel kdnnen Stolperfallen darstellen und zu Verletzungen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stéaube befinden.
Elektrogeréte erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Bei Entstaubern ist es notwendig, eine ausreichende Luftwechselrate L im Raum sicherzustellen, wenn die Abluft in den Raum zuriickgeht.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Produkt. Verwenden Sie den das
Produkt nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Produkts kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

» Der Benutzer und die sich in der Ndhe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes und der Wartung des Produkts zur Anwendung
passende personliche Schutzausriistung tragen. Der Umgang mit bestimmten Materialien erfordert zusétzliche Schutzausristung,
Informationen im Kapitel "Sauggut" <03,

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Das Produkt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden.

» Kinder miissen unterwiesen sein und beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

» Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Produkts muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine

Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Produkten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines

elektrischen Schlags.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel oder Netzstecker. Bringen Sie bei einem beschédigten Netzkabel oder

Netzstecker das Produkt zur Uberpriidung und/oder Reparatur zu einer anerkannten Hilti-Servicestelle.

Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Teppich, Mdbeln oder anderen Gerétschaften. Verdecken Sie das Netzkabel nicht mit kleinen

Teppichen, Laufern oder ahnlichen Abdeckungen. Verlegen Sie das Netzkabel auBerhalb bekannter Laufwege und stellen Sie sicher, dass

keine Stolpergefahr durch das Netzkabel entsteht.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit allen lokalen Gegebenheiten abgestimmt

ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher geerdet ist, lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft priifen.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pflitzen liegt.

Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Produkts und lassen Sie diese bei Beschadigung von einer Hilti Servicestelle erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verlangerungskabel beschadigt, dirfen Sie diese nicht beriihren. Ziehen

Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschédigte Netzanschlussleitungen und Verldngerungskabel stellen eine Geféhrdung durch

elektrischen Schlag dar.

Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.
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» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Produkt zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Produkteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlags.

Ziehen Sie den Sauger niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem Sauger nicht Uber das Netzkabel.

Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Produkt aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das Netzkabel nicht beschadigen. Es besteht
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

Halten Sie das Produkt von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Betreiben Sie das Produkt nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Produkteoberflache haftender Staub, vor allem von leitfahigen
Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter ungiinstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag filhren. Lassen Sie daher, vor allem wenn
haufig leitfahige Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Produkte in regelmaBigen Abstdnden vom Hilti Service tberpriifen.

Bevor Sie Pflege- und Instandhaltungsarbeiten durchfiihren, Filter oder Zubehorteile wechseln oder das Produkt vortibergehend nicht
verwenden (z. B. in Arbeitspausen), trennen Sie das Produkt von der Hauptstromversorgung (Netzstecker ziehen, Akku, entfernen). Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Produkts.

» Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch des Produkts

» Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt.

» Der Staubsauger darf nur mit montiertem und intaktem Hauptfilter betrieben werden. Priifen Sie den Filter vor jeder Anwendung des
Staubsaugers.

Schiitzen Sie das Produkt vor Frost.

Uberpriifen Sie das Produkt und Zubehér auf eventuelle Beschadigungen. Vor weiterem Gebrauch miissen Schutzvorrichtungen oder leicht
beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funktion tberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschédigt sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erflillen, um den einwandfreien Betrieb des Produktes zu gewahrleisten.

Lassen Sie |hr Produkt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.

Transportieren Sie das Produkt nicht mit einem Kran oder mit anderen Hebemitteln.

Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

Reinigen Sie die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung nach den Anweisungen regelmaBig mit einer Birste und untersuchen Sie sie auf
Anzeichen einer Beschadigung.

Zusatzliche Hinweise beim Aufsaugen explosionsgefahrlicher Stoffe

» Lassen Sie regelmaBig Durchgangsprifungen der Erdung durchfiihren. Orientieren Sie sich an den ortlichen Gesetzen und Vorschriften des
Einsatzortes.

Verlegen Sie wahrend des Betriebs den Saugschlauch sorgféltig und vermeiden Sie Knickstellen.

Uberpriifen Sie regelmaBig Saugschlauch und Schmutzbehalter auf Staubansammiungen und entfernen Sie etwaige Staubansammlungen
auf Saugschlauch, Schmutzbehélter und dem Gehause des Produkts. Ansammlungen von Staub oder Flussigkeitsriickstdnde kdnnen eine
potentielle Ziindquelle darstellen.

SchlieBen Sie das Produkt nur an staubproduzierende Produkte an, die keine Ziindquellen produzieren (z. B. heiBe Metallspane, Funken).
Stellen Sie sicher, dass leitfahige Maschinenteile von Systemprodukten elektrostatisch geerdet sind. Dazu gehorten auch Absaughauben
und leitfahige Teile von Produkten oder Werkzeugen der Klasse Il. Die elektrostatische Erdung kann tber das Produkt selbst oder lber eine
separate elektrostatische Erdungsvorrichtung erfolgen.

Verwenden Sie nur von Hilti empfohlenes Zubehor. Die Verwendung von anderem Zubehér kann zu Explosionsgefahr flihren.

Aktivieren Sie immer die Filterabreinigung beim Saugen geféahrlicher Stdube, besonders bei der Verwendung mit stauberzeugenden
Elektrowerkzeugen.

Sauggut

Hilti-Staubsauger und Entstauber sind je nach Variante fir bestimmte Staubklassen gemaB EN 60335-2-69 in Staubklasse L, M oder H
klassifiziert. Je nach Variante diirfen mit diesem Produkt nur Staube bis zu der angegebenen Staubklasse aufgesaugt werden. Beachten Sie die
spezifischen nationalen Richtlinien zu Staubklassifizierungen und dem richtigen Umgang mit gesundheitsschédlichen Stauben.

» Priifen Sie vor Arbeitsbeginn immer die Gefahrenklasse des gesundheitsschédlichen Staubs, der bei der Arbeit entstehen kann. Gesund-
heitsschédliche Materialien wie z. B. Asbest und Blei sind ausdriicklich nicht in der bestimmungsgemaBen Verwendung des Produkts
enthalten und durfen nicht bearbeitet werden'mzl. Wenn Sie trotzdem blei- oder asbesthaltige Materialien bearbeiten, erlischt die
Herstellergewahrleistung fiir Ihr Produkt.

Schalten Sie den Sauger bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeiten sofort aus.

Tragen Sie beim Arbeiten mit mineralischem Bohrschlamm Schutzkleidung und vermeiden Sie Hautkontakt (pH > 9, dtzend).

Vermeiden Sie den Kontakt mit basischen oder sauren Fliissigkeiten. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser absplilen. Kommt die Flissigkeit in
die Augen, spllen Sie diese mit viel Wasser aus und nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere quarzhaltige Produkte; Bestimmte Holzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um
die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten
Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,
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» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Tragen Sie beim Aufsaugen von heiBem Sauggut bis max. 60 °C (140 °F) Schutzhandschuhe.

Je nach Geféhrlichkeit der auf-/ abzusaugenden Staube muss der Sauger mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

Saugen Sie keine Gegensténde ein, die durch den Staubsack zu Verletzungen fiihren kdnnen (z. B. spitzes oder scharfkantiges Sauggut).
Beim Aufsaugen von brennbarem Staub besteht Brand- und Explosionsgefahr. Solche Materialien dirfen nur durch qualifiziertes Fachpersonal
aufgesaugt werden.

Leeren Sie den Staubbehélter sobald er gefiillt ist, oder am Ende einer Arbeitsschicht sowie vor jedem Transport.

Die Kombinationen von verschiedenen Metallen oder Stauben auch von Metallstduben mit Wasser kdnnen zu Branden oder Explosionen
flihren. Saugen Sie nur die vom Hersteller explizit gestatteten Materialien, die in den zuldssigen Anwendungen +04 aufgelistet sind.
Machen Sie sich mit allen relevanten Eigenschaften der brennbaren Stdube und mdgliche Reaktionen mit anderen Stoffen vertraut und
bestimmen Sie alle fiir den Umgang mit den Stéduben verbundenen Sicherheitsaspekte.

Beschreibung

CIS)

Produktiibersicht ﬂ
Saugerkopf Betriebsmodus-Drehschalter
Tragegriff Einlassfitting (Saugschlauch)

Anzeigen- und Bedienfeld
Blinddeckel fiir Funkmodul (optional)
Verzurrschlaufe fiir Hilti-Koffer
Fixierhaken (2x) mit Gummizug
Drahtsonden Fillstandiiberwachung
Abluftéffnung

Gerétesteckdose

Behalter VC 20 / VC 150-6
Behélter VC 40 / VC 150-10
Behélter fiir Endlosbeutel VC-CB
(optional)

Behalterverriegelung (2x)

Netzkabel Lenkrollen mit Radbremse

Filterkassetten-Arretierbligel Transportgriff (ausziehbar)

Arretierblgel fur Transportgriff
Tragegriff

Filterkassette

CISICICICIOIOIPIC)
SlSlSlCIOMCICICISISIO)

Anzeigen- und Bedienfeld

s MANuUAL

* AUTO 0

@ Bedientaste manuelle Filterabreinigung @ Bedientaste Schlauchdurchmessereinstellung
@ Bedientaste automatische Filterabreinigung @ LED-Anzeige Filterstatus

@ Anzeige gewahlter Schlauchdurchmesser @ LED-Anzeige Maximaler Wasserfiillstand

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die hier beschriebenen Produkte sind universale Industriesauger fiir den gewerblichen Gebrauch. Sie sind fiir Trocken- und Nassanwendungen
einsetzbar.

Verwenden Sie nur original Zubehor und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden. Verwenden Sie zur Vermeidung
elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.

Zulassige Anwendungen

* Absaugen groBer Mengen mineralische Staube von Arbeiten mit Hilti Diamantschleifern, Trennschleifern, Bohrhdmmern und Trockenbohr-
kronen

Absaugen von mineralischem Bohrschlamm von Arbeiten mit Hilti Diamantbohrkronen bzw. Hilti Diamantségen

Flussige Medien bis zu einer Temperatur von maximal 60 °C (140 °F)

Aufsaugen von brennbaren Stauben an nicht klassifizierten (normalen) Orten (nicht EX-Zonen).

Flussige Medien mit einem Flammpunkt oberhalb von 55 °C (131 °F)

Absaugen von Holzspanen und Holzstaub von Arbeiten mit Hilti Sagen, Schleifern und Bohrern

2418904 4
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VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Absaugen von gesundheitsschédlichen trockenen, nicht brennbaren Stauben, Flissigkeiten, Holzspanen und gefahrlichen Stauben mit
Expositionsgrenzwerten = 0,1 mg/m? (Staubklasse M).

ﬂ Maschinen, die zur Aufnahme von quarzhaltigem Mineralstaub ausgelegt sind, miissen mindestens Staubklasse M entsprechen.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Absaugung trockener, nicht brennbarer, gesundheitsschédlicher Staube der Staubklasse H nach EN 60335-2-69.

Unzuldssige Anwendungen

Absaugen von Materialien und fliissigen Medien, die heiBer als 60 °C (140 °F) sind (z. B. glimmende Zigaretten, heiBe Asche)

Absaugen von aggressiven und brennbaren fliissigen Medien, wie z. B. Kiihl- und Schmiermittel, Ole, Benzin, Lésungsmittel, Sauren (pH <5),
Laugen (pH >12,5)

Absaugen von spitzen oder scharfkantigen Gegensténden, die z. B. einen eingesetzten Staubsack beschadigen kénnen

Absaugen von heiBen Partikeln oder glihenden Stoffen, die einen Brand oder eine Explosion im Schlauch oder im Behalter ausldsen kénnen.
Absaugen von Magnesiumstaub und -pulver.

Absaugen von trockenen Stauben oder flissigen Medien mit einem Flammpunkt unterhalb von 55 °C (131 °F)

Absaugen von Stéuben und flissigen Medien mit hohem Explosionsrisiko (Ziindenergie unter 1 mJ) oder Gemische aus brennbarem Staub
und Flissigkeiten

Anwendung in klassifizierten (gefahrlichen) Orten (EX-Zonen).
Absaugen von Asbest, asbesthaltige Materialien, Blei und bleihaltige Materialien

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

H-Sauger sind nach Bedarf, mindestens aber einmal jahrlich zu warten, gegebenenfalls instandzustetzen und durch einen
Sachkundigen zu priifen. Das Priifergebnis ist auf Verlangen vorzulegen.

Beachten Sie |hre l&anderspezifischen Regelungen! Beachten Sie die nationalen Unfallverhitungsvorschriften im Umgang mit
Saugern der Klasse H.

Mdglicher Fehlgebrauch

* Einsatz in einem stationdren Dauerbetrieb, z. B. in automatischen oder halbautomatischen Anlagen
* Betreiben des Saugers, wenn der Sauger auf der Seite liegt

* Verwenden des Saugers als Leiterersatz

* Transport des Saugers mit einem Kran oder mit anderen Hebemitteln

Anwendungshinweise

Besuchen Sie die Hilti Produktseite!

Alle zu lhrem Sauger passenden Staubsécke, Filter und sonstige Zubehdrteile
finden Sie auf unserer Produktseite unter qr.hilti.com/r0000000. -*
|~

°
b |

ﬂ Scannen Sie den QR-Code fiir den direkten Weg zur Hilti-Produktseite.

Zubehor und Anwendungsarten

Verwenden Sie Staubsé&cke immer nur einmal. Alle Staubsécke sind fiir die einmalige Anwendung konzipiert und kénnen bei mehrfacher
Anwendung reiBen.

Zubehor Anwendungsart
Staubsack Kunststoff PE VC 20, VC 150-6 Mineralische Anwendungen (trocken)
Staubsack Kunststoff PE VC 40, VC 150-10 Mineralische Anwendungen (trocken)

Staubsack Fleece VC 20, VC 150-6 Holzanwendungen (trocken)

(nicht geeignet fir mineralische Anwendungen)
Staubsack Fleece VC 40, VC 150-10 Holzanwendungen (trocken)

(nicht geeignet fiir mineralische Anwendungen)
Staubsack VC 20H-X* (Kunststoff) mineralische Anwendungen, nass und trocken
Staubsack VC 40H-X* (Kunststoff) mineralische Anwendungen, nass und trocken
Filter PTFE VC 2040150 Alle Anwendungen (nass & trocken)
Filter VC 20401150 universal Alle Anwendungen (nass & trocken)




Zubehor Anwendungsart

Filter HEPA VC 20/40150 nass und trocken

Filter H VC 20/40/150* Spezialfilter fir Anwendungen mit Staubklasse H (abreinigbar)

Saugschlauch 36x4,65M AS nass und trocken

*Wenn Sie einen Sauger der Klasse H verwenden, miissen Sie immer einen passen Filter (Staubklasse H zertifiziert) und H zertifiziert) . kann die Staub-
Klassenzertifikation des Saugers nicht gewahrleistet werden.

Spezielle Aufkleber am Produkt

WARNUNG: Dieser Sauger enthalt gesundheitsschéadliche Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der Entsorgung des Staubsacks,
dirfen nur von Fachleuten vorgenommen werden, die geeignete personliche Schutzausriistung tragen. Betreiben Sie den Sauger ausschlieBlich
mit vollstdndigem und einwandfrei funktionierendem Filtersystem.

Sie kénnen die Staubklassifizierung dem Aufkleber auf dem Produkt entnehmen. Einer der folgenden Warnaufkleber befindet sich auf dem
Sauger:

Warnaufkleber M

VC 20MX-ACD gemaB IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD gemaB IEC 60335-2-69:2021

Warnaufkleber H

VC 20HX-ACD geméB IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD gemaB IEC 60335-2-69:2021

Warnaufkleber ACD

VC 20MX-ACD geméB IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD gemaB IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD gemaB IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD gemaB IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Achten Sie darauf, dass der Warnaufkleber gut sichtbar ist.

Lieferumfang
Nass-Trockensauger inklusive Filterelement, Saugschlauch komplett mit Drehmuffe (saugerseitig) und Werkzeugmuffe, Staubsack (Kunststoff)
PE, Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Bluetooth

Dieses Produkt ist mit Bluetooth ausgestattet (optional).

Bluetooth ist eine drahtlose Dateniibertragung, tiber die zwei Bluetooth-fahige Produkte tiber eine kurze Distanz miteinander kommunizieren
kénnen.
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Anzeigen und Warnsignale

Der Sauger verfligt iber verschiedene Uberwachungssysteme, die optische Warnsignale (LED-Anzeige) oder akustische Warnsignale (Warnton)
ausgeben:

LED-Anzeigenelemente

Anzeigenelement LED-Anzeige Bedeutung

LED leuchtet griin Automatische Filterabreinigung ist aktiviert.

AUTO

LED blinkt orange Hauptfilter ist beinahe voll und muss abgereinigt werden #1J 9.

MANUAL
LED leuchtet rot Méglichkeit 1: Schmutzbehélter ist voll. Priifen Sie den Fiillstand

des Schmutzbehélters.

C—— Maéglichkeit 2: Hauptfilter ist verstopft.

""KI I_" Fiihren Sie eine manuelle Filterabreinigung 'BJ 9 durch. Leuchtet

y die LED weiter, tauschen Sie den Hauptfilter '@J 11.
Statusanzeige Hauptfilter LED blinkt rot Kein Hauptfilter eingesetzt oder Hauptfilter falsch eingesetzt.

Priifen Sie, ob ein Hauptfilter eingesetzt ist und richtig montiert
wurde +011.

LED leuchtet rot Der maximale Fullstand ist erreicht und die Fullstandsuberwachung
(nur beim Nasssaugen) hat ausgelGst.
Leeren Sie den Schmutzbehater =1 11.

Akustische Warnsignale
Fallt die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/s, ertént aus Sicherheitsgriinden ein akustisches Warnsignal.

Damit das Warnsignal korrekt ausldst, muss an der Schlauchdurchmesser-Einstellung der Durchmesser des verwendeten
Saugschlauches eingestellt werden.

Filterabreinigung

Der Sauger verfugt tUber eine manuelle und automatische Filterabreinigung, um das Filterelement weitestgehend von anhaftendem Staub zu
befreien. Das Filterelement wird durch einen LuftstoB (pulsierendes Gerdusch) automatisch gereinigt. Die Filterabreinigung funktioniert nur bei
angeschlossenem Saugschlauch.

Die automatische Filterabreinigung lasst sich durch Driicken der Taste m ausschalten und durch erneutes Driicken der Taste EIgge] wieder
einschalten.

Unabhéngig von der automatischen Filterabreinigung kann der Filter jederzeit manuell gereinigt werden -@j 9.

ﬂ Beachten Sie die Bedeutung der LED-Anzeigen fiir die Bedientasten der Filterabreinigung. -@J 7
Bei jedem Start des Saugers wird die automatische Filterabreinigung aktiviert.

Um eine dauerhaft hohe Saugleistung zu erméglichen, muss bei Systemapplikationen (insbesondere beim Schleifen, Schneiden und
Schlitzen) oder beim Einsaugen von gréBeren Staubmengen die automatische Filterabreinigung aktiviert sein.

Technische Daten
Produkteigenschaften

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so hoch sein wie die auf
dem Typenschild des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss
jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspannung des Produkts liegen.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Produktgeneration 5 5 5 5
Gewicht 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Staubnutzmenge 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Wassernutzvolumen 9¢ 228¢ 9/ 228¢
Behéltervolumen 15 ¢ 30¢ 15¢ 30¢
Max. Zusatzbeladung | 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
Lufttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Netzfrequenz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Filterabreinigung automatisch, sensorge- automatisch, sensorge- automatisch, sensorge- automatisch, sensorge-
steuert steuert steuert steuert
Schutzklasse | | | |
Schutzart IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Bemessungsspannung
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Bemessungsaufnahme 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Anschlussleistung integrierte Gerate- | ¢/« 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
steckdose fiir Elektrowerkzeug (nur bei Ausfiih-
rungen mit inte-
grierter Geréate-
steckdose)
Netzanschluss (Typ) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Bemessungsaufnahme 1.200 W
Anschlussleistung integrierte Gerate- | 1.800 W
steckdose fiir Elektrowerkzeug
Netzanschluss (Typ) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Volumenstrom und Unterdruck
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Max. Volumen- Turbine 71 ¢/s|255,6 m3/h | 71 ¢/s]255,6 m¥h | 71 ¢/s|255,6 m3/h | 74 {/s|266,4 m¥h |
strom 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Schlauchende 49,2 {/s 1771 m3h | | 49,2 {/s| 1771 m%h| | 49,2 {/s|177,1 m%*h| | 50,6 ¢/s| 183 m3h |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Max. Unterdruck 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Max. Volumen- Turbine 74 {/s|266,4 m3/h | 157 cfm
strom Schlauchende | 50,6 ¢/s | 183 m%/h | 107 cfm
Max. Unterdruck 24,5 kPa (245 mbar)

Gerauschinformationen

Schallleistungspegel (Lywa) 83 dB(A)

Schalldruckpegel (L) 70 dB(A)

Unsicherheit (Schallwerte) (K, und Ky) 2 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsgesamtwerte <2,5m/s?

Arbeitsvorbereitung
Saugerkopf demontieren
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Offnen Sie die 2 Verschlussklammern.
3. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab.
4. Stellen Sie den Saugerkopf auf eine ebene Untergrund.
Saugerkopf montieren
1. Prifen Sie die Kontaktflichen am Saugerkopf auf Verschmutzungen.
2. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter.
3. Priifen Sie den sicheren Sitz des Saugerkopfs und haken Sie die Verschlussklammern ein.
4. SchlieBen Sie die Verschlussklammern.
5. Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.
Staubsack Kunststoff einlegen E
1. Nehmen Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab. +0s
2. Legen Sie den Staubsack in den Schmutzbehélter.
3. Stiilpen Sie den Staubsack liber den Rand des Schmutzbehalters.
» Achten Sie auf einen Uberstand von ca. 5 cm, dadurch erreichen Sie eine optimale Abdichtung.
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4. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehalter. '@J 8

5. SchlieBen Sie den Saugschlauch an.

Staubsack Vlies einlegen

1. Nehmen Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab. +s

2. Legen Sie den Staubsack in den Schmutzbehalter.

3. Setzen Sie den Adapter in die dafiir vorgesehene Halterung ein.

4. Stellen Sie sicher, dass der Adapter richtig einrastet und der Staubsack nicht liber den Behalterrand heraussteht.

5. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehalter. '@J 8

6. SchlieBen Sie den Saugschlauch an.

Saugschlauch montieren/entfernen

1. Zum Montieren, schieben Sie den Saugschlauch in das Einlassfitting ein.

2. Zum Entfernen, ziehen Sie mit Drehbewegungen den Saugschlauch aus dem Einlassfitting.

Schlauchdurchmesser einstellen

1. Stimmen Sie zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stduben mit Expositionsgrenzwerten und von Holzspédnen den
Saugschlauchdurchmesser mit der Stellung des Schalters fiir die Schlauchdurchmesser-Einstellung ab.

2. Andern Sie die Einstellung fiir den Schlauchdurchmesser und damit die Schwelle fiir das akustische Warnsignal, indem Sie wiederholt die
Taste driicken.

Bedienung
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger unkontrolliert in Bewegung setzen.
» Betétigen Sie die Radbremsen flr einen sicheren Stand des Saugers.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr. Durch Beschéadigung des Filtrationssystem kann gesundheitsschédlicher Staub austreten.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) schalten Sie den Sauger aus, trennen Sie den Sauger von allen Stromquellen (Akku oder Netzstecker ziehen) und
lassen Sie den Sauger vor einer weiteren Verwendung durch Fachpersonal tberpriifen.

Gefahr durch exotherme Reaktionen! Beim Umgang mit Metallstauben, wie z. B. Magnesium oder Aluminium, kann es zu starken exothermen

Reaktionen (z. B. Feuer, Explosionen) kommen. Dadurch entsteht eine erhéhte Verletzungsgefahr durch Verbrennungen und Explosionen.

» Machen Sie sich mit den Eigenschaften der Stdube vertraut und befassen Sie sich vor Arbeitsbeginn umfassend mit den notwendigen
SicherheitsmaBnahmen.

» Beachten Sie die Gefahren, die aus einer Kombination von Materialien entstehen kénnen. Dazu gehdren u. a. auch chemischen Reaktionen
zwischen Metallstduben oder Metallstduben und Wasser.

Sauger einschalten oder ausschalten

Sauger einschalten und Betriebsmodus wahlen

1. Drehen Sie den Betriebsmodus-Drehschalter auf eine der folgenden Funktionen:
» ON: Der Sauger lauft im normalen Betriebsmodus

> AUTO 9: Der Sauger kann automatisiert von einem gekoppelten Systemprodukt, oder Uber eine Bluetooth-Verbindung angesteuert
werden.

ﬂ Beachten Sie die Hinweise zu Sicherheit und Bedienung in der Bedienungsanleitung des Systemprodukts oder des Zubehérs.

Sauger ausschalten
2. Drehen Sie den Betriebsmodus-Drehschalter auf OFF.
Hauptfilter abreinigen
Sie kodnnen die Filterabreinigung nur durchfiihren, wenn der Sauger eingeschaltet ist.
1. VerschlieBen Sie das Schlauchende.
» Dadurch maximieren Sie die Reinigungsleistung.
2. Warten Sie, bis der maximale Unterdruck aufgebaut ist.
3. Driicken Sie die Bedientaste [
Trockene Staube saugen

/\  VORSICHT

Verletzungsgefahr durch gesundheitsschiadliche Staube! Ohne Verwendung eines Hauptfilters kann gefahrliches Sauggut austreten.
» Verwenden Sie den Sauger nur mit eingesetztem Hauptfilter.

Vor dem Absaugen von trockenen Stauben und besonders mineralischen Stéuben ist zu beachten, dass immer der richtige Staubsack
im Behalter eingelegt ist. Das aufgesaugte Material ist dann einfach und sauber zu entsorgen.

1. Wihlen Sie einen Betriebsmodus. +0 9
2. Saugen Sie den trockenen Staub auf.

9 2418904




Nach dem Absaugen trockener Staube
3. Leeren Sie den Schmutzbehalter. 1] 11
4. Reinigen Sie den Sauger mit einem feuchten Tuch.
5. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehalter. -@j 8
6. Priifen Sie den Hauptfilter auf Beschadigungen.

> Tauschen Sie einen beschadigten Hauptfilter aus. +011
Flissigkeiten saugen

—

1. Priifen Sie die Fiillstandsiiberwachung. 012
2. Verwenden Sie nach Mdglichkeit ein separaten Hauptfilter fiir die Nassanwendung.

ﬂ Informationen zu geeigneten Filtern entnehmen Sie den Anwendungshinweisen fiir Zubehor ﬂ 5.

3. Wihlen Sie einen Betriebsmodus. -@J 9
4. Saugen Sie die Flussigkeiten auf.
Nach dem Absaugen von Fliissigkeiten
5. Nehmen Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab. +s
6. Leeren Sie den Schmutzbehiter. 1 11
7. Priifen Sie die Fullstandsiiberwachung. 'BJ 12
8. Priifen Sie den Hauptfilter auf Beschadigungen.
> Tauschen Sie einen beschadigten Hauptfilter aus. 'BJ 1
9. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehalter. -@j 8
Systemanwendungen
Uberstromschutzschalter verwenden 5

Nur fiir die Markte Australien und Neuseeland

Die Sicherung schiitzt die Geratesteckdose vor Stromspitzen. Wenn die Sicherung auslést, erscheint der Uberstromschalter (weiB) unter
der transparenten Abdeckung. Damit die Sicherung nicht erneut auslést, beheben Sie die Ursache, z. B. verbundenes Elektrogerét von
der Gerétesteckdose trennen.

» Um die Stromversorgung zum verbundenen Elektrogerat wieder herzustellen, driicken Sie den Uberstromschutzschalter.

Betrieb mit Verwendung der Geréatesteckdose

Die Geratesteckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elektrowerkzeugen an den Sauger bestimmt.

Bei den an der Geratesteckdose angeschlossenen Elektrowerkzeugen sind deren Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheits-
hinweise zu beachten.

Nur fiir die Markte Schweiz und Liechtenstein: Verwenden Sie die Geratesteckdose ausschlieBlich bei Anwendungen in trockenen
Umgebungsbedingungen.

-

. Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.

. Uberpriifen Sie, ob die maximale Leistungsaufnahme des anzuschlieBenden Elektrowerkzeuges unterhalb der zuldssigen maximalen
Gerétesteckdosenleistung liegt, siehe Kapitel "Technische Daten" und Aufdruck auf der Gerétesteckdose.

Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers des Elektrowerkzeuges, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist.

Stecken Sie den Netzstecker des Elektrowerkzeuges in die Geratesteckdose.

Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.

Drehen Sie den Gerateschalter auf Stellung "Auto".

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

N

No oM

Nach den Ausschalten des Elektrowerkzeuges lauft der Sauger noch einen kurzen Moment nach, damit der im Saugschlauch
befindliche Staub abgesaugt wird.

Betrieb ohne Verwendung der Geratesteckdose

1. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers, dass der Geréteschalter auf OFF steht.
2. Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.

3. Drehen Sie den Gerateschalter auf Stellung ON.

Pflege und Instandhaltung
Pflegehinweise fiir Sauger

Gefahr durch elektrischen Strom! UnsachgemaBe Reparaturen von elektrischen Teilen kénnen zu schweren Verletzungen durch Stromschlage
fuhren.

» Lassen Sie Reparaturen an elektrischen Teilen nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren.

« Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
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Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Halten Sie den Sauger, insbesondere die Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel.

Betreiben Sie den Sauger nie mit verstopften Liftungsschlitzen! Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blirste.
Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkérpern in das Innere der Turbinendffnung.

Achten Sie besonders auf die Reinigung der Behélteroberkante und deren Nut, da diese fiir die Abdichtung zwischen Schmutzbehalter und
Saugerkopf entscheidend ist.

Zusatzliche Pflegehinweise fiir Staubsauger fiir gesundheitsschadliche Staube

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Kontakt mit oder Einatmen von gesundheitsschadlichen Stauben! Je nach Staubklassifizierung kann der Sauger
gesundheitsschédlichen Staub enthalten.

» Leerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieBlich der Beseitigung der Staubsammelbehélter, diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt werden.
Tragen Sie die entsprechende Schutzausriistung.

Alle Maschinenteile missen als verunreinigt angesehen werden, wenn sie aus dem geféhrlichen Bereich genommen werden. Ergreifen Sie
geeignete MaBnahmen, um eine Staubverteilung zu vermeiden.

Betreiben Sie den Sauger niemals ohne das vollstandige Filtrationssystem.

.

v

v

Zur Wartung und Reinigung muss der Sauger so behandelt werden, dass keine Gefahr fir das Wartungspersonal und andere Personen
entsteht.

Wenden Sie gefilterte Entliiftung (z. B. einen Luftreiniger) an, der gesundheitsschadliche Staube kontinuierlich aus der Raumluft filtert.
Tragen Sie Schutzkleidung.

Reinigen Sie den Wartungsbereich so, dass keine gefahrlichen Stoffe in die Umgebung gelangen.

Bevor der Sauger aus dem mit gefahrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das AuBere des Saugers ab, wischen es
sauber ab oder verpacken Sie den Sauger dicht. Vermeiden Sie dabei die Verteilung des abgelagerten, gefahrlichen Staubes.

Verpacken Sie bei Wartungs- und Reparaturarbeiten alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden konnten, in
undurchlédssigen Beuteln und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung mit den fir die Beseitigung giltigen Vorschriften.

Lassen Sie mindestens jahrlich vom Hilti Service oder einer ausgebildeten Person eine staubtechnische Uberpriifung durchfiihren, zum
Beispiel auf Beschadigung des Filters, Luftdichtigkeit des Gerétes und die Funktion der Kontrolleinrichtungen.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Zusétzlich sollte bei Saugern der Klasse H die Filterwirksamkeit des Saugers mindestens jéhrlich geprift werden oder ofter, wie es in
nationalen Anforderungen festgelegt sein kann. Das Prifverfahren, das fir den Nachweis der Filterwirksamkeit der Maschine angewendet
werden kann, ist in EN 60335-2-69 (22.AA.201.2) festgelegt. Wird die Priifung nicht bestanden, ist sie mit einem neuen Hauptfilter zu
wiederholen.

Schmutzbehilter bei trockenen Stauben entleeren

1. Nehmen Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab. +0s

2. Greifen Sie an die Griffmulden und kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren, oder entnehmen Sie den Staubsack.

3. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehalter. '@J 8

Wenn Sie das Saugen beenden mdéchten beachten Sie die Hinweise im Abschnitt: Nach dem Absaugen von trockenen Stauben

<0 10.

Schmutzbehilter ohne Staut k (bei Fliissigkeiten) entleeren

1. Nehmen Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab. +s

2. Greifen Sie an die Griffmulden und kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.
3. Reinigen Sie den Rand des Schmutzbehélters mit einem Tuch.

4. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehlter. +s

ﬂ Wenn Sie das Saugen beenden méchten beachten Sie die Hinweise im Abschnitt: Nach dem Absaugen von Flissigkeiten -@J 10.

Hauptfilter wechseln E
1. Schalten Sie den Sauger aus. 19
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. Wenn nachfolgende Ausstattung existiert, flihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Ldsen Sie die Fixierschraube mit einem Innensechskant (5 mm).
3. Offnen Sie den Arretierbiigel fiir die Filterkassette.
4. Offnen Sie die Filterkassette.
5. Entnehmen Sie vorsichtig den Hauptffilter aus den in der Halterung vorhandenen Griffmulden.
6. Reinigen Sie die Dichtungsflache mit einem Tuch.
7. Setzen Sie den neue. Hauptfilter in die Filterkassette ein.
8. SchlieBen Sie die Filterkassette, indem Sie die Deckelarretierung nach vorne klappen.
9. SchlieBen Sie die Arretierbuigel fur die Filterkassette.
10Achten Sie darauf, dass Sie den Staub, der aufgrund des Filterwechsels aus dem Sauger und / oder dem Hauptfilter austritt, wieder entfernen.
11Wenn nachfolgende Ausstattung existiert, fiihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Sichern Sie die Filterkassette mit der Fixierschraube (5 mm).
Fillstandsiiberwachung priifen E]

Das Produkt verflgt Uber eine Fllstandsiiberwachung, die das Eindringen von Wasser in die Turbine verhindert und dadurch Beschadigungen
an der Turbine und dem Produkt verhindert. Der Fiillstand wird iber 2 Drahtsonden tberwacht.

Stellen Sie sicher, dass die Drahtsonden immer in einwandfreiem technischen Zustand sind und keine Modifikationen oder Manipulationen
vorgenommen wurden. Andernfalls ist die Produktfunktionalitat nicht gewahrleistet. Priifen und reinigen Sie die Sonden ausschlieBlich wie
unten beschrieben.

1. Nehmen Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab. +0s

2. Prifen Sie die Abschaltkontakte (Drahtsonden) auf Verschmutzungen und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einer Blirste.

3. Priifen Sie die Dichtung am Saugerkopf auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einem Tuch.

4. Setzen Sie den Saugerkopf auf Schmutzbehdlter. +0s

Transport

Der Sauger darf nicht an einen Kran gehéngt werden.

» Bewahren Sie Zubehdr und Anbauteile in den dafiir vorgesehenen Halterungen auf.

» Entleeren Sie den Sauger, bevor der Sauger an einen anderen Standort getragen werden soll.

» Kippen Sie den Sauger nicht und transportieren Sie den Sauger nur aufrecht stehend, wenn Sie Flussigkeiten aufgesaugt haben.

» Stecken Sie zum Transport mit Hilfe des Konusadapters die beiden Schlauchenden zusammen.

Verletzungsgefahr durch gesundheitsschédliche Staube! Durch das Einlassfitting kann geféhrliches Sauggut austreten.
» VerschlieBen Sie beim Transport und Nichtgebrauch des Saugers das Einlassfitting mit der Verschlussmuffe.

Besondere Hinweise zum staubfreien Transport

Folgende MaBnahmen missen fur den staubfreien Transport getroffen werden:

Grundsétzlich sind alle Teile des Saugers als kontaminiert anzusehen, wenn der Sauger in einem kontaminierten Bereich eingesetzt wurde.
Behandeln Sie den Sauger dementsprechend und ergreifen Sie alle notwendigen MaBnahmen, die eine Verteilung des gesundheitsschadlichen
Staubs verhindern.

> Legen Sie den Saugschlauch in den mitgelieferten Transportsack und verschlieBen Sie den Transportsack.

» VerschlieBen Sie den Sauganschluss.

» Nehmen Sie das Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung. Tragen Sie den Sauger am Tragegriff und Saugrohr, nicht am Schubbdigel.

>

Bevor Sie den Sauger aus einem kontaminierten Bereich entfernen, muss die AuBenseite des Saugers Uber Staubabsaugverfahren
dekontaminiert und griindlich gereinigt oder mit Abdichtmitteln behandelt werden.

Lagerung

> Reinigen Sie den Sauger nach dem Saugen von trockenen Stauben #1710 oder fliissigen Medien +0 0.

» Achten Sie darauf, dass keine Wasserriickstande im Behalter zuriickbleiben, oder Riickstande von z. B. Bohrschlamm in Saugschlauch und
Behélter festtrocknen kénnen.

» Stellen Sie den Sauger, geschiitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.
» Der Sauger darf nur in geschlossenen Raumen gelagert werden.

Hilfe bei Stérungen

ﬂ Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren
Hilti Service.

Mégliche Stérungen beim Produkt

Storung Mdgliche Ursache Lésung
Akustisches Warnsignal (verminderte Staubsack voll. » Wechseln Sie den Staubsack.
Saugleistung)

2418904 12
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Storung

Mogliche Ursache

Lésung

Akustisches Warnsignal (verminderte
Saugleistung)

Filterelement ist stark verschmutzt.

>

Falls die automatische Filterabreinigung
deaktiviert ist, aktivieren Sie die automati-
sche Filterabreinigung und lassen Sie den
Sauger 30 Sekunden laufen.

Saugschlauch oder Staubhaube des Elektro-
werkzeuges ist verstopft.

Reinigen Sie den Saugschlauch und die
Staubhaube.

Schlauchdurchmesser-Einstellung in falscher
Position.

Stellen Sie den Schlauchdurchmesser ein
*0o.

Staub wird vom Gerét ausgeblasen.

Hauptfilter ist nicht richtig montiert.

Montieren Sie den Hauptfilter erneut.
+1 11

Hauptfilter ist beschadigt.

Montieren Sie einen neuen Hauptffilter.

<0 11

Gerat schaltet ungewollt ein und aus
oder es erfolgt eine statische Entladung
Uber den Benutzer.

Elektrostatische Ableitung ist nicht gewéahr-
leistet, Gerat ist an nicht geerdete Steckdose
angeschlossen.

SchlieBen Sie das Gerat an eine geerdete
Steckdose an, verwenden Sie einen
Antistatikschlauch.

Motor lauft nicht mehr.

Sicherung der Netzsteckdose hat ausgel&st.

Schalten Sie die Sicherung ein.
Suchen Sie nach nochmaligem Auslésen
die Ursache fiir den Uberstrom.

Schmutzbehalter voll.

Schalten Sie das Gerét aus und entleeren
Sie den Schmutzbehélter.

Motor-Thermosicherung hat angesprochen.

Schalten Sie das Gerét aus und lassen Sie
es etwa 5 Minuten abkihlen.

Lauft der Motor nicht an, bringen Sie Ihr
Gerét zum Hilti Kundendienst.

Motor-Thermosicherung schaltet den Motor
wiederholt ab.

Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen Birste.

Motor lauft nicht im Automatikbetrieb.

Angeschlossenes Gerat ist defekt oder nicht
richtig eingesteckt.

Priifen Sie das angeschlossene Gerat auf
Funktion oder stecken Sie den Netzstecker
fest ein.

Automatische Filterelementreinigung
funktioniert nicht.

Kein Saugschlauch angeschlossen.

SchlieBen Sie den Saugschlauch an.

Méogliche Stérung wahrend einer Systemanwendung

Die hier angezeigten Fehlermeldungen kénnen auf dem Multifunktionsdisplay eines Systemprodukts (z. B. Diamantkernbohrgerat) angezeigt
werden. Beachten Sie die Hinweise zur Fehlerbehebung in der Bedienungsanleitung des Systemprodukts.

Serviceanzeige Filter wechseln leuch-
tet.

Storung Mdgliche Ursache Lésung
Hauptffilter ist verstopft oder zu alt. » Priifen Sie die Fillstand des Schmutzbe-
halters.
™me > Driicken Sie die Bedientaste (. #1J 7
Ve > Wechseln Sie bei Bedarf den Filter. 1 11

Kein Hauptfilter eingelegt.

Setzen Sie ein geeignetes Hauptffilter ein.

<011

Sauger lauft nicht oder schaltet nach
kurzem Anlauf ab.

Flllstandstiberwachung hat ausgelést.

Leeren Sie den Schmutzbehaiter. L 11

Prifen Sie die Fullstandstiberwachung.

+012

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flussigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunternehmen.

2418904
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g?'} Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Ladndern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklarung
(nur Markte China und Taiwan) und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can
present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol @
* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the documentation
The following symbols are used in our documentation:

[} | Read the operating instructions before use

Caution

Instructions for use and other useful information

=2 >

)
&

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

s

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in our illustrations:
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E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described in the text

5) Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in the Product overview section

-

O ! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

P

roduct-dependent symbols

General symbols
Symbols used in relation to the product.

\
The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.

P

rohibition symbols

Prohibition symbols indicate "must not do" actions.

® Transport by crane is not permissible

Safety
General safety instructions

v

vy

v

v

v

vvYyyv

WARNING! READ ALL INSTRUCTIONS. Failure to follow all instructions listed below can result in electric shock, fire and/or serious injury.
KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A HANDY YET SECURE PLACE.

Do not tamper with or attempt to make alterations to the product.

Use the right product for the job. Do not use the product for purposes for which it was not intended. Use it only as directed and when in
faultless condition.

Before beginning work with the product, find out how to operate it correctly and about any hazards associated with the materials it will be
inducting and how these materials can be disposed of.

Only persons who are familiar with it, who have been trained on how to use it safely and who understand the resulting hazards are permitted
to use the product. The product is not intended for use by children. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
product.

Store the product in a secure place when not in use. Products which are not in use must be stored in a dry, high place or locked away out of
reach of children.

Observe the accident prevention regulations applicable in your country.

Use of the vacuum cleaner for cleaning down persons or animals is not permissible.

Do not use the vacuum cleaner in or under water.

Workplace

vvYyyv

v

v

Ensure that the workplace is well lit.

Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may result in damage to the health.

Keep the work area clean and uncluttered and watch out for supply cords routed in the work area. Carelessly routed supply cords can
constitute trip hazards and lead to injuries.

Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Electric appliances cause
sparks which may ignite the dust or fumes.

With vacuum cleaners it is necessary to ensure an adequate rate of air exchange (L) in the room in situations where the expelled air is
returned to the room.

Personal safety

v

vy

v

v

vy

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating the product. Do not use the product while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating the product can result in serious personal injury.
Avoid unusual body positions. Keep proper footing and balance at all times.

During use and maintenance of the product, the user and the other persons in the vicinity must wear personal protective equipment suitable
for the application. Dealing with certain materials necessitates the use of additional protective equipment, information in the section headed
"Material vacuumed up" 'BJ 16.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
a vacuum cleaner can reduce dust-related hazards.

This product is not intended for use by persons (including children) with physical, sensory or mental disabilities or persons lacking the
appropriate experience and/or knowledge.

Children must receive instruction and be supervised to ensure that they do not play with the product.

This product can be used by children 8 years of age or older and by persons with physical, sensory or mental disabilities or little relevant
experience or know-how if they are supervised or have received instruction on the safe use of the product and the resulting hazards. Do not
allow children to play with the product. Do not allow unsupervised children to clean the device or to carry out user-maintenance tasks.

Electrical safety

>

15 2418904

The plug on the supply cord of the product must match the outlet. Do not change the plug in any way. Do not use adapter plugs with earthed

(grounded) products. Unmodified plugs and matching outlets reduce risk of electric shock.
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Do not use the product with a damaged supply cord or supply cord plug. If the supply cord or supply cord plug is damaged, bring the
product to a certified Hilti service center for checking and/or repair.

Do not route the supply cord underneath carpets, furniture or other items. Do not cover the supply cord with small mats, runners or similar
covers. Route the supply cord outside known pathways and make sure that the supply cord does not cause a trip hazard.

Insert the plug in a suitable earthed/grounded power outlet which has been correctly and safely installed and is in compliance with local
regulations. If you are in doubt about the effectiveness of the power outlet’s earth/ground connection, have it checked by a qualified
specialist.

Check to ensure that the supply cord does not lie in a puddle of water.

Check the product’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti Service if damage is found. Check extension cords at
regular intervals and replace them if found to be damaged.

Do not touch the supply cord or extension cord if they are damaged while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric shock.

The electric supply cord may be replaced only with a cord of the type specified in the operating instructions.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, hanging up or unplugging the product. Keep the cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts of the product. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

Never pull the vacuum cleaner by the supply cord to a new working position. Do not run the wheels of the vacuum cleaner over the supply
cord.

In the event of an interruption in the electric supply, switch the product off and unplug it from the power outlet.

When fitting the suction head on to the vacuum cleaner, take care to avoid pinching your fingers or damaging the supply cord. This presents
a risk of injury or damage.

Do not expose the product to rain or moisture. Water entering an electric device will increase the risk of electric shock.

Never operate the product when it is dirty or wet. Dust (especially dust from conductive materials) or dampness on the surface of the product
may, under unfavorable conditions, lead to electric shock. Have dirtied or dusty products checked at regular intervals by Hilti Service,
especially if they are used frequently for working on conductive materials.

Before carrying out care and maintenance work, changing filters or accessories or leaving the product temporarily out of use (e.g. for work
breaks), disconnect the product from the primary power supply (disconnect the supply cord plug from the power outlet, remove the battery).
This safety precaution prevents the product from starting accidentally.

» Use an antistatic suction hose in order to avoid electrostatic effects.

Careful handling and use of the product

Never leave the product unattended.

Operate the vacuum cleaner only with the main filter installed and intact. Always check the filter prior to each use of the vacuum cleaner.
Protect the product from frost.

Check the product and its accessories for any damage. Guards, safety devices and any slightly damaged parts must be checked carefully
to ensure that they function faultlessly and as intended. Check that moving parts function faultlessly, without sticking, and that no parts are
damaged. All parts must be fitted correctly and fulfill all conditions necessary for correct operation of the product.

Have your product repaired only by qualified, skilled personnel, using only genuine Hilti spare parts. This ensures that the safety of the
product is maintained.

Do not transport the product by crane or with other hoists.

Do not stand on the product (do not use it as a substitute for a ladder).

Clean the water level limiting device regularly with a brush, in accordance with the instructions, and check it for signs of damage.
Additional instructions for vacuuming up potentially explosive substances

» Have the ground connection continuity-tested at regular intervals. Orient yourself by the local laws and regulations of the place of use.
Route the suction hose carefully while operation is in progress and avoid kinks.

Check the suction hose and waste material container at regular intervals for dust build-ups and remove dust build-ups, if found, from the
suction hose, the waste material container and the housing of the product. Build-ups of dust or traces of liquids can constitute a potential
source of ignition.

Connect the product only to dust-producing products that produce no sources of ignition (e.g. hot metal chips, sparks).

Make sure that conductive machine parts of system products are electrostatically grounded. These also include extractor hoods and
conductive parts of products and tools of class Il. Electrostatic grounding can be established via the product itself or via a separate
electrostatic grounding facility.

Use only accessories recommended by Hilti. The use of other accessories can lead to a risk of explosion.

Always activate the filter cleaning system when vacuuming up hazardous dusts, especially when the appliance is used in combination with
power tools that generate dust.

The material vacuumed up

Depending on the version, Hilti vacuum cleaners and dust extractors are classified for certain dust classes as belonging to dust class L, M or H
in accordance with EN 60335-2-69. Depending on the version, dusts only up to the stated dust class can be vacuumed up with this product.
Observe the specific national directives on dust classifications and the correct procedures for dealing with dusts that are hazardous to health.
Before starting work, always check the hazard class of harmful dust that can be produced in working operations. Materials harmful to health
such as asbestos and lead are explicitly not included in the intended use of the product and working with them is not permitted -Bj 17. If
you work with materials containing lead or asbestos nevertheless, the manufacturer's warranty for your product is voided.

Switch the vacuum cleaner off immediately if foam or liquids escape from it.

When working with mineral drilling slurry, wear protective clothing and avoid skin contact with the slurry (pH > 9: caustic).

Avoid contact with alkaline or acidic liquids. If contact accidentally occurs, rinse with water. In the event of the liquid coming into contact
with the eyes, rinse the eyes with plenty of water and consult a doctor.
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» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing quartz; certain types of wood, such as oak, beech
and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders by means
of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example
by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure
include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Wear protective gloves when using the appliance to vacuum up hot materials at temperatures up to 60 °C (140 °F).

» The vacuum cleaner must be equipped with suitable filters corresponding to the hazard classification of the dusts to be vacuumed up.

» Do not vacuum up objects or materials that could cause injury by piercing through the dust bag (e.g. pointed or sharp objects).

» There is arisk of fire and explosion when flammable dusts are vacuumed up. Only qualified specialists are permitted to vacuum up materials
of this nature.

» Empty the dust container as soon as it is full, at the end of each shift and before every transport.

» Combinations of different metals or dusts and also of metal dusts with water can lead to fires or explosions. Vacuum up only the materials
explicitly allowed by the manufacturer that are listed in the permissible applications 'E@ 18.

» Familiarize yourself with all relevant properties of the flammable dusts and possible reactions with other substances and determine all safety
aspects involved in dealing with the dusts.

Description

Product overview
Suction head Operating mode rotary switch

Intake fitting (suction hose)

SIS

Carrying handle

Display and control panel Electric tool power outlet
Container, VC 20 / VC 150-6
Container, VC 40 /VC 150-10
Tank for endless bag VC-CB
(optional)

Container latch (2x)

Castors with brake

Blanking cover for wireless module (optional)
Lashing loop for Hilti case

Securing hook (2 of) with rubber strap

Wire sensors, fill level monitoring
Discharged-air outlet

Supply cord

Filter cassette retainer Transport handle (extending)

Retainer for transport handle
Carrying handle

Filter cassette

SISICICICIOICICIO);
SISISICICMSICICISISIC)

Display and control panel

D))

@ Operating button for manual filter cleaning @ Operating button, hose diameter setting
@ Operating button, automatic filter cleaning @ LED indicator, filter status

@ Indicator, selected hose diameter @ LED indicator, maximum water fill level
Intended use

The products described here are industrial vacuum cleaners designed for universal, commercial use. They can be used for wet or dry applications.
To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools. Use an antistatic suction hose in order to avoid electrostatic

effects.
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Permissible applications

Vacuuming up large quantities of mineral dust from work with Hilti diamond grinders, cut-off saws, rotary hammers and core drilling machines
using dry-cutting core bits

Vacuuming up mineral drilling slurry from work with Hilti diamond core bits or Hilti diamond saws

Liquid mediums up to a temperature of max. 60 °C (140 °F)

Vacuuming up flammable dusts at non-classified (normal) locations (not EX zones).

¢ Liquid mediums with a flame point above 55 °C (131 °F)

* Vacuuming up wood chips and wood dust from work with Hilti saws, sanders and drills

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Vacuuming up health-hazardous dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with exposure limit values z 0.1 mg/m?3
(dust class M).

ﬂ Machines designed for picking up mineral dust containing quartz must correspond to at least dust class M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Vacuuming up dry, non-flammable, hazardous dusts of dust class H in accordance with EN 60335-2-69.
Impermissible applications

* Vacuuming up materials and liquid mediums hotter than 60 °C (140 °F) (e.g. glowing cigarettes, hot ashes)

Vacuuming up aggressive and flammable liquid mediums, such as for example coolants and lubricants, oils, gasoline, solvents, acids (pH <5),
alkalies (pH >12.5)

Vacuuming up pointed or sharp-edged objects which can, for example, damage an inserted dust bag

Vacuuming up hot particles or glowing substances that can trigger a fire or an explosion in the hose or in the container.

Vacuuming up magnesium dust and powder.

Vacuuming up dry dusts or liquid mediums with a flame point below 55 °C (131 °F)

Vacuuming up dusts and liquid mediums with high risk of explosion (ignition energy below 1 mJ) or mixtures of flammable dust and liquids
Use in classified (hazardous) locations (EX zones).

* Vacuuming up asbestos, materials containing asbestos, lead and materials containing lead

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

.

H-class vacuum cleaners must be serviced as necessary, but at least once a year, and if necessary repaired, and tested by a person
with expert knowledge. The test result must be produced on request.

Always comply with the regulations of the country in which the device is used! Comply with the applicable national accident
prevention regulations when working with H-class vacuum cleaners.

Possible misuse

* Use in stationary continuous operation, e.g. in automatic or semi-automatic systems

* Operation of the vacuum cleaner when the vacuum cleaner is lying on its side

* Use of the vacuum cleaner as a substitute for a ladder

* Transport of the vacuum cleaner by crane or other lifting equipment

Instructions for use

Visit the Hilti product page!

All the dust bags, filters and other accessories suitable for your vacuum cleaner

can be found on our product page at qr.hilti.com/r0000000. -*
|7,

°
b |

ﬂ Scan the QR code for the direct route to the Hilti product page.

Accessories and types of use

ﬂ Always use dust bags only once. All dust bags are designed for once-only use and can tear if re-used.

Accessories Type of use
Dust bag, plastic, PE VC 20, VC 150-6 Applications with mineral materials (dry)
Dust bag, plastic, PE VC 40, VC 150-10 Applications with mineral materials (dry)
Dust bag Fleece VC 20, VC 150-6 Applications with wood materials (dry)
(not suitable for applications with mineral materials)
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Accessories Type of use
Dust bag Fleece VC 40, VC 150-10 Applications with wood materials (dry)
(not suitable for applications with mineral materials)
VC 20H-X dust bag* (plastic) Working with mineral materials, wet and dry
VC 40H-X dust bag* (plastic) Working with mineral materials, wet and dry
PTFE filter VC 2040150 All applications (wet and dry)
VC 207401150 universal filter All applications (wet and dry)
HEPA filter VC 20/40/150 Wet and dry
H VC 20/40/150 filter* Special filter for applications with dust class H (can be bump-cleaned)
36x4,65M AS suction hose Wet and dry
*When using a class H vacuum cleaner, you must always use an appropriate filter (dust class H certified) and dust bag (dust class H certified). Otherwise, the vacuum cleaner's dust class certification
cannot be ensured.

Special stickers on the product

WARNING: This vacuum cleaner contains dusts that are hazardous to health. Only trained specialists wearing suitable protective equipment
are permitted to undertake emptying and maintenance, including disposal of the dust bag. Operate the vacuum cleaner only with the filter
system complete and in full working order.

The dust classification is indicated on the sticker affixed to the product. One of the following warning stickers is affixed to the vacuum cleaner:
Warning sticker M

VC 20MX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021

Warning sticker H

VC 20HX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021

y 4
/N |
y 4
y 4
/N
y 4

Warning sticker ACD

VC 20MX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD in accordance with IEC 60335-2-69:2021

VA 4
ACDIAE
y 4

ﬂ Make sure that the warning sticker is clearly visible.

Items supplied

Wet/dry vacuum cleaner including filter element, suction hose complete with rotatable connector (at the vacuum cleaner end) and connector for
accessories, PE dust bag (plastic), operating instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: www.hilti.group
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Bluetooth

This product is equipped with Bluetooth (optional).
Bluetooth is a wireless data transfer system by which the two Bluetooth-enabled products can communicate with each other over a short distance.

Indicators and warnings

LIS

The vacuum cleaner has various monitoring systems that issue visual warnings (LEDs) or emit acoustic warnings (warning tone):

LED indicator elements

Indicator element

LED indicator

Meaning

AUTO

LED shows green

Automatic filter cleaning is activated.

LED flashes orange

Main filter is almost full and must be bump-cleaned -@J 22.

IIIIHII.II

Status indicator, main filter

MANUAL
LED shows red Possibility 1: Waste material container is full. Check the fill level of
the waste material container.
——— Possibility 2: Main filter is clogged.

Perform manual bump-cleaning of the filter '@j 22. If the LED
remains on, replace the main filter'm 24.

LED flashes red

No main filter inserted or main filter inserted incorrectly.
Check that a main filter is inserted and that it is has been installed
correctly -@j 24.

[max]

LED shows red
(Wet vacuum cleaning only)

The maximum fill level has been reached and fill level monitoring
has tripped.

Empty the waste material container -@J 24.

Acoustic warnings

A warning tone sounds if the air speed in the suction hose drops below 20 m/s.

in use.

In order to ensure that the warning is emitted correctly, the hose diameter setting must be set to the diameter of the suction hose

Filter cleaning

The vacuum cleaner has manual and automatic filter cleaning that removes most of the dust adhering to the filter element. The filter element is
cleaned automatically by a blast of air (a pulsating noise is heard). The filter cleaning system functions only when a suction hose is connected.

Automatic filter cleaning can be switched off by pressing the button and switched back on by pressing the button again.

Independently of automatic filter cleaning, the filter can be manually cleaned at any time -@J 22.

Observe the meaning of the LED indicators for the operating buttons of filter cleaning. -@J 20
Automatic filter cleaning is activated each time the vacuum cleaner is switched on.

In order to maintain continuously high suction power, in system applications (especially grinding and sanding, cutting and slitting) or
when vacuuming up large quantities of dust, automatic filter cleaning must be activated.

Technical data
Product properties

% and -15 % of the rated voltage of the product.

If the appliance is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be at least twice the rated
input power shown on the rating plate of the appliance. The operating voltage of the transformer or generator must always be within +5

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Product generation 5 5 5 5
Weight 11 kg 14.8 kg 11 kg 14.8 kg
Effective dust capaci- | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
ty
Effective water capac- | 9 ¢ 228 ¢ 9¢ 228 ¢
ity
Container capacity 15¢ 30¢ 15¢ 30 ¢
Max. additional load 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
Air temperature -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C

2418904
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sensor-controlled

sensor-controlled

sensor-controlled

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
AC frequency 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filter cleaning automatic, automatic, automatic, automatic,

sensor-controlled

Protection class |

Degree of protection IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Rated voltage
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Rated power input 1,100 W 1,100 W 1,100 W 1,200 W 1,200 W
Power rating of built-in electric tool o/ 650 W 1,600 W 2,400 W 1,100 W
power outlet on the appliance (only versions
with built-in elec-
tric tool power
outlet)
Mains connection (type) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1.5 mm?2 1.5 mm?2 2.5 mm? 1.5 mm?2 1.5 mm?2
220-240 V (GB)
Rated power input 1,200 W
Power rating of built-in electric tool 1,800 W
power outlet on the appliance
Mains connection (type) HO7 RNF 3G 1.5 mm?
Volumetric flow rate and vacuum
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Max. volume flow | Turbine 71 {/s|255.6 méh | 71 {/s]255.6 m¥h | 71 ¢/s|255.6 méh | 74 {/s]266.4 m3/h |
rate 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Hose end 49.2 {/s 1771 m3h| | 49.2 {/s| 1771 m¥h| | 49.2 {/s|177.1 m¥%h| | 50.6 ¢/s| 183 m%h |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Max. vacuum 22.3 kPa (223 mbar) 22.3 kPa (223 mbar) 22.3 kPa (223 mbar) 24.5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Max. volume flow | Turbine 74 {/s|266.4 mé/h | 157 cfm
rate Hose end 50.6 /s | 183 m¥h | 107 cfm
Max. vacuum 24.5 kPa (245 mbar)

Noise information

Sound power level (Lya) 83 dB(A)
70 dB(A)

2 dB(A)

Sound pressure level (Lyp)

Uncertainty (noise values) (Kya and Kya)

Total vibration

Total vibration <2.5m/s?

Preparations at the workplace

Removing suction head

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

2. Open the 2 catches.

3. Lift the suction head off the waste material container.

4. Set the suction head on a smooth sub-base.

Installing suction head

1. Check the contact surfaces on the suction head for dirt.

2. Position the suction head on top of the waste material container.

3. Check that the suction head is correctly seated and engage the catches.
4. Close the catches.

5. Check to ensure that the suction head is installed correctly and secured.
Fitting a plastic dust bag E

1. Remove the suction head from the waste material container. 10 21

2. Insert the dust bag into the waste material container.
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3. Fold the dust bag over the edge of the waste material container all round.
» Be sure to create an overlap of approx. 5 cm for optimum sealing.

4. Position the suction head on the waste material container. L1 21

5. Connect the suction hose.

Fitting a fabric dust bag

1. Remove the suction head from the waste material container. 'BJ 21

2. Insert the dust bag into the waste material container.

3. Insert the adapter into the holder provided for the purpose.

4. Make sure that the adapter engages correctly and that the dust bag does not project past the edge of the waste material container.

5. Position the suction head on the waste material container. 'BJ 21

6. Connect the suction hose.

Connecting/disconnecting the suction hose

1. To connect, push the suction hose into the intake fitting.

2. To disconnect, twist the suction hose back and forth and pull it out of the intake fitting.

Setting the hose diameter

1. For vacuuming up dry, non-flammable dust which has an exposure limit value, or when vacuuming up wood shavings, adjust the hose
diameter setting switch to the correct diameter setting for the suction hose used.

2. Change the setting for the hose diameter, and consequently the threshold for the acoustic warning, by repeatedly pressing the button.

Operation

/\ CAUTION
Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run away out of control if the wheel brakes
are not engaged.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

Risk of injury. Damage to the filter system may allow harmful dust (health hazard) to escape.
» In an emergency (e.g. filter ruptured), switch the vacuum cleaner off, disconnect the vacuum cleaner from all power sources (remove battery
or unplug supply cord) and have the vacuum cleaner checked by a trained and qualified person before further use.

Risk of exothermic reactions! When dealing with metal dusts such as magnesium or aluminum for example, severe exothermic reactions (e.g.

fire, explosions) can occur. Consequently, there is an increased risk of injury due to burns and explosions.

» Familiarize yourself with the properties of the dusts and before starting work, acquaint yourself thoroughly with the necessary safety
measures.

» Be aware of the dangers that can result from a combination of materials. These include, among other things, chemical reactions between
metal dusts or between metal dusts and water.

Switching the vacuum cleaner on or off
Switching on vacuum cleaner and selecting operating mode
1. Turn the operating mode rotary switch to one of the following functions:
» ON: The vacuum cleaner runs in the normal operating mode
> AUTO 9: The vacuum cleaner can be controlled automatically via a connected system product or via a Bluetooth connection.

ﬂ Follow the instructions on safety and use in the operating instructions of the system product or the accessory.

Switching off vacuum cleaner
2. Turn the operating mode rotary switch to the OFF position.
Bump-cleaning main filter
You can bump-clean the filter only when the vacuum cleaner is switched on.
1. Close off the end of the hose.
» This maximizes bump-cleaning power.
2. Wait until maximum vacuum has built up.
3. Press the M operating button.
Vacuuming up dry dust

/\ CAUTION

Risk of injury by dusts that are hazardous to health! Hazardous material that has been vacuumed up can escape if a main filter is not used.
» Use the vacuum cleaner only with a main filter inserted.

Before vacuuming up dry dust, especially dust from mineral materials, always check to ensure that the correct dust bag is fitted in the
container. The material vacuumed up by the vacuum cleaner can then be disposed of cleanly and easily.
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1. Select an operating mode. '@J 22
2. Vacuum up the dry dust.
After vacuuming up dry dusts
3. Empty the waste material container. '@J 24
4. Clean the vacuum cleaner with a damp cloth.
5. Position the suction head on the waste material container. ®£1J 21
6. Check the main filter for damage.
> Replace a damaged main filter. +1024
Vacuuming up liquids
1. Check the container level monitoring system. 'BJ 25
2. If possible, use a separate main filter for wet applications.

ﬂ For information about suitable filters, consult the instructions for use for accessories L 18.

3. Select an operating mode. 'BJ 22
4. Use the vacuum cleaner to vacuum up the liquids.
After vacuuming up liquids
5. Remove the suction head from the waste material container. -@J 21
6. Empty the waste material container. -Bj 24
7. Check the container level monitoring system. 'BJ 25
8. Check the main filter for damage.
> Replace a damaged main filter. 'm 24
9. Position the suction head on the waste material container. 1] 21
System applications
Using overcurrent protection circuit-breaker 5

Only for the Australia and New Zealand markets
The fuse protects the electric tool power outlet from current spikes. If the fuse trips, the overcurrent protection circuit-breaker (white)
appears underneath the transparent cover. To keep the fuse from tripping again, rectify the cause of the problem (e.g. disconnect the
electrical device from the electric tool power outlet).

» To restore the AC supply to the electrical device connected to the power outlet, press the overcurrent protection circuit-breaker.
Operation with use of the power outlet on the appliance

The power outlet on the appliance is to be used only for powering electric tools directly from the vacuum cleaner.

The operating instructions and safety instructions for the electric tool plugged into the power outlet on the vacuum cleaner must be observed.

ﬂ Only for the Switzerland and Liechtenstein markets: Use the electric tool power outlet only for applications in dry ambient conditions.

-

. Unplug the vacuum cleaner’s supply cord from the power outlet.

Check that the maximum power drawn by the electric tool is below the maximum permissible output of the power outlet on the vacuum
cleaner (please refer to the “Technical data” section of the operating instructions and information printed at the power outlet on the appliance).
Check to ensure that the electric tool is switched off before plugging its supply cord into the power outlet.

Plug the electric tool’s supply cord into the power outlet on the vacuum cleaner.

Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet.

Turn the control switch to the “Auto” position.

Switch on the power tool.

N

No oA

The vacuum cleaner will continue to run for a short time after the electric tool is switched off in order to ensure that all dust is removed
from the suction hose.

Operation without use of the electric tool power outlet

1. Before plugging the supply cord into a power outlet, check that the control switch is in the OFF position.
2. Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet.

3. Turn the control switch to the ON position.

Care and maintenance
Instructions for care of vacuum cleaners

WARNING

Electric shock hazard! Improper repairs to electrical parts can lead to serious injuries due to electric shock.
» Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.

* Carefully remove stubborn dirt.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

23 2418904




.

A

Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Keep the vacuum cleaner, especially its gripping surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use cleaning agents containing silicone.
Never operate the vacuum cleaner when the air vents are blocked! Clean the air vents carefully using a dry brush. Prevent foreign matter
from penetrating inside the turbine aperture.
Clean the top edge of the waste material container and its groove with particular care, because cleanliness here is decisive for the seal
between waste material container and suction head.

dditional instructions for care of vacuum cleaners for dusts that are hazardous to health

R

isk of injury by contact with or inhalation of dusts that are hazardous to health! Depending on the dust classification, the vacuum cleaner

might contain dust that is hazardous to health.

>

v

v

Emptying and maintenance, including disposal of the dust collection container, may be carried out only by trained and qualified specialists.
Wear the appropriate protective equipment.

All parts of the machine must be assumed to be contaminated when they are removed from the hazardous zone. Implement suitable means
of preventing the spread of dust.

Never operate the vacuum cleaner without the complete filter system fitted.

.

Handling of the vacuum cleaner for cleaning and maintenance must be such that maintenance personnel and others are not endangered.
Use filtered air extraction (e.g. an air cleaner) that continuously filters the dusts that are hazardous to health out of the room air.

Wear personal protective equipment.

Clean the maintenance area in a way that prevents hazardous substances escaping into the surrounding environment.

Before removing the vacuum cleaner from the area contaminated with hazardous substances, use the vacuum cleaner to vacuum its own
exterior clean, wipe it clean or place the vacuum cleaner in a sealed bag or container. This will help to avoid distribution of the hazardous
dust deposited on it.

When maintenance or repairs are carried out, all contaminated parts which cannot be satisfactorily cleaned must be packed in impermeable
bags and disposed of in compliance with the applicable disposal regulations.

The appliance must be subjected to a technical inspection by Hilti Service or a trained person at least once a year to check, for example, for
damage to the filter, air leakage, and to ensure correct operation of the controls.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

.

E

In addition, the filter efficiency of H-class vacuum cleaners has to be tested at least once a year or possibly more frequently if so required
by country-specific regulations. The procedure that can be used for verifying the filter efficiency of the machine is set out in EN 60335-2-69
(22.AA.201.2). If failed, the test has to be repeated with a new main filter installed.

mptying dry dust from the waste material container

1. Remove the suction head from the waste material container. -@J 21
2. Hold the waste material container by the grip recesses provided and empty it by tipping out the contents, or remove the dust bag.

3

- Position the suction head on the waste material container. -@J 21

ﬂ When you want to cease vacuuming, follow the directions in the section: After vacuuming up dry dusts =123,

Emptying the waste material container when no dust bag is fitted (vacuuming up liquids)

1

2
3
4

- Remove the suction head from the waste material container. L1 21

. Hold the waste material container by the grip recesses provided and empty it by tipping out the contents.
. Clean the edge of the waste material container with a cloth.

- Position the suction head on the waste material container. L1 21

ﬂ When you want to cease vacuuming, follow the directions in the section: After vacuuming up liquids L1 23.

Changing main filter E

1.
2.

2ePNe O R

Switch the vacuum cleaner off. =1 22

If the following equipment exists, also take this action:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Slacken the locating screw with a hex key (5 mm).

Open the retainer for the filter cassette.

Open the filter cassette.

Carefully remove the main filter from the grip recesses provided in the holder.
Clean the sealing surface with a cloth.

Insert the new. main filter into the filter cassette.

Close the filter cassette by flipping the cover catch forward.

Close the retainer for the filter cassette.

0Be sure to remove the dust that escapes from the vacuum cleaner and/or the main filter due to the filter change operation.
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111f the following equipment exists, also take this action:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Secure the filter cassette with the positioning screw (5 mm).
Checking the container level monitoring system E
The product has fill level monitoring that prevents water from making its way into the turbine, thus preventing damage to the turbine and the
product. The fill level is monitored by 2 wire sensors.
Make sure that the wire sensors are always in perfect working order and that no modifications have been made and nothing has been tampered
with. Otherwise, product functionality is not ensured. Check and clean the sensors only as described below.
1. Remove the suction head from the waste material container. 1 21
2. Check the cut-off contacts (wire sensors) for dirt accretions and if necessary, brush the contacts clean.
3. Check the seal at the suction head and clean it with a cloth if necessary.

4. Position the suction head on the waste material container. L 21

Transport

Do not attempt to crane-lift the vacuum cleaner.

» Store accessories and attachments in the holders intended for the purpose.

» Empty the vacuum cleaner before the vacuum cleaner is to be carried to another location.

» After using it to vacuum up liquids, do not tilt the vacuum cleaner and transport the vacuum cleaner in the upright position only.
» Use the tapered adapter to connect both ends of the hose together conveniently for transport.

Risk of injury by dusts that are hazardous to health! Hazardous material that has been vacuumed up can escape through the suction hose
intake fitting.
» Close the hose inlet socket with the cap before transporting the vacuum cleaner and when it is not in use.

Safety instructions for dust-free transportation

The following measures must be implemented for dust-free transportation:

In principle, all parts of the vacuum cleaner must be considered contaminated if the vacuum cleaner was used in a contaminated area. Treat
the vacuum cleaner accordingly and take all necessary measures to prevent dispersion of the hazardous dust.

» Place the suction hose in the transport bag provided for the purpose and seal the transport bag.

Seal the suction intake.

Remove the suction tube with floor nozzle from the holder. Carry the vacuum cleaner by the carrying handle and the suction tube, not the
pushbar.

Before you remove the vacuum cleaner from a contaminated area, the outside of the vacuum cleaner must be decontaminated by vacuum
and thoroughly cleaned or treated with sealants.

vy

v

Storage

> Clean the vacuum cleaner after vacuuming up dry dusts -@j 23 or liquid mediums -@J 23.

» Make sure that no residual water remains in the container and that there are no residues for example of drilling slurry that can become caked
in the suction hose and container.

» Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.
» The vacuum cleaner may be stored only indoors.

Troubleshooting

ﬂ If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Possible malfunctions affecting product

Malfunction Possible cause Action to be taken
Acoustic warning (reduced suction The dust bag is full. » Change the dust bag.
power) The filter element is clogged with dirt or dust. » If the automatic filter cleaning system

is deactivated, activate it and allow the
vacuum cleaner to run for 30 seconds.

The suction hose or dust hood on the electric
tool is blocked.

Clean the suction hose and the dust hood.

The hose diameter setting is incorrect.

Set the hose diameter -@J 22.

Dust is blown out of the appliance.

Main filter is not installed correctly.

Re-install the main filter. %10 24

Main filter is damaged.

Install a new main filter. 024

The appliance switches itself off or on
inadvertently or static electricity dis-
charges through the user.

Electrostatic charge is not conducted
away - the appliance is connected to an
unearthed/ungrounded power outlet.

Connect the appliance to an earth-
ed/grounded power outlet and use an
anti-static suction hose.

25
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Malfunction Possible cause Action to be taken

The motor doesn’t restart. The mains circuit breaker has been tripped. » Reset the circuit breaker.

» Find the reason for the overload current if
the circuit breaker trips again.

The waste material container is full. » Switch the appliance off and empty the

waste material container.

The motor overheating protection cut-out has » Switch the appliance off and allow it to cool

been activated. down for about 5 minutes.

» If the motor doesn’t start, return the
appliance to Hilti Service.

The motor is repeatedly switched off by its » Clean the air vents carefully using a dry
thermal cut-out. brush.
The motor doesn’t run when set to “AU- | The appliance is faulty or is not correctly » Make sure that the supply cord plug is fully
TO”. plugged in. plugged in and check that the appliance
functions correctly.
The automatic filter element cleaning No suction hose connected. » Connect the suction hose.

system doesn’t work.

Possible malfunction during a system application

The fault messages show here can be displayed on the multifunction display of a system product (e.g. diamond core drilling machine). Follow
the instructions in the troubleshooting section of the operating instructions for the system product.

Malfunction Possible cause Action to be taken

Main filter is clogged or too old. » Check the fill level in the waste material
container.
mmme > Press the operating button. 'BJ 20
Ve > Change the filter, if necessary. 'EJ 24

The Change filter service indicator No main filter inserted. > Insert a suitable main filter. "=.1J 24

lights up.
The container level monitoring system has » Empty the waste material container.
been triggered. * o4

» Check the container level monitoring

-
Vacuum cleaner does not start or system. WP

switches itself off after a short time.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

g“% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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Further information

For more information on operation, technology, environment, RoHS
declaration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of
a QR code.

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

M m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product
en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in onze documentatie gebruikt:

M Handleiding voér gebruik lezen

Attentie

Gebruikstips en andere nuttige informatie

SL@P

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

I3 I £ o ald

1in i 1
De volgende symbolen worden in onze afbeeldingen gebruikt:

!

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk

L~
QD Productoverzicht
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@l Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

N
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Verbodstekens
Verbodstekens duiden op verboden handelingen.

® Verboden met een kraan te transporteren

Veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

» WAARSCHUWING! LEES ALLE VOORSCHRIFTEN. Wanneer de volgende voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een

elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

Aanpassingen of veranderingen aan het product zijn niet toegestaan.

Gebruik het juiste product. Gebruik het product niet voor doeleinden waarvoor het niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in

correcte toestand.

Alvorens met dit product aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de bediening van het product, de gevaren die van

het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige recycling van het opgezogen materiaal.

Het product mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige gebruik ervan geschoold zijn en de daaruit

resulterende gevaren begrijpen. Het product is niet geschikt voor kinderen. Kinderen moeten onder toezicht staan, om te waarborgen dat ze

niet met het product spelen.

Berg ongebruikte producten veilig op. Producten die niet worden gebruikt dienen op een droge, hooggelegen of afgesloten plaats, buiten

bereik van kinderen, bewaard te worden.

Neem de landspecifieke voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht.

Op mensen en dieren mag deze stofzuiger niet worden gebruikt.

Gebruik de stofzuiger niet in of onder water.

Werkgebied

Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkgebieden kunnen als gevolg van de stofbelasting schadelijk

zijn voor de gezondheid.

Houd het werkgebied schoon, vrij van voorwerpen en let op in het werkgebied geplaatste netsnoeren. Slordig geplaatste netsnoeren kunnen

een struikelrisico vormen en tot letsel leiden.

Werk niet met het product in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische apparaten

veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Bij stofafscheiding is het noodzakelijk om voor voldoende luchtverversing L in de ruimte te zorgen als de afvoerlucht naar de ruimte wordt

teruggeleid.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product. Gebruik de het product niet wanneer u moe

bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het product kan tot ernstig

letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.

De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik en onderhoud van het product bij een bij het gebruik

passende persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen. De omgang met bepaalde materialen vereist extra veiligheidsuitrusting, informatie in het

hoofdstuk "Vuil" 17 29.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en

juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

Het product is niet geschikt om door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of personen

(inclusief kinderen) zonder ervaring en/of kennis, te worden gebruikt.

Kinderen moeten onder toezicht staan en hen moet duidelijk worden gemaakt dat het product geen speelgoed is.

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en bovendien door personen met lichamelijke, sensorische of mentale beperkingen of een gebrek

aan ervaring en kennis worden gebruikt, als deze onder toezicht of met betrekking tot het veilige gebruik van het product zijn geinstrueerd en

de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen

zonder toezicht worden uitgevoerd.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het product moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met geaarde producten. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico van een
elektrische schok.
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» Gebruik het product niet met een beschadigd netsnoer of een beschadigde stekker. Breng het product bij een beschadigd netsnoer of een
beschadigde stekker ter controle en/of reparatie naar een erkend Hilti-servicestation.
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> Leg het netsnoer niet onder tapijt, meubels of andere apparaten. Dek het netsnoer niet af met kleine tapijten, lopers of iets dergelijks. Leg
het netsnoer buiten bekende loopwegen en zorg ervoor dat geen struikelgevaar door het netsnoer ontstaat.

Steek de stekker in een geschikt, geaard stopcontact, dat veilig geinstalleerd is en aan alle ter plaatse geldende eisen voldoet. Mocht u
twijfelen of de contactdoos correct geaard is, laat dit dan door een gekwalificeerde elektrotechnicus controleren.

Let erop dat de kabel niet in plassen ligt.

Controleer regelmatig het voedingssnoer van het product, en laat dit in geval van beschadiging vervangen door een Hilti Servicestation.
Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn.

Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u deze niet aanraken. Haal de stekker uit het
stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren houden het risico van een elektrische schok in.

De elektrische kabel mag alleen worden vervangen door het type dat in de handleiding is aangegeven.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het product te dragen, op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten
het risico van een elektrische schok.

Verplaats het apparaat nooit in een andere werkhouding door aan de stroomkabel te trekken. Rijd de stofzuiger niet over de stroomkabel.
Schakel bij een stroomonderbreking het product uit en maak de stekker los uit het stopcontact.

Let er bij het plaatsen van de zuigkop op, dat u zich niet beknelt en dat de kabel niet beschadigd raakt. Er is gevaar voor letsel en
beschadiging.

Houd het product uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een
elektrische schok.

Gebruik het product nooit in vuile of natte toestand. Stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met name van geleidend
materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok leiden. Laat daarom verontreinigde producten, met name
wanneer er vaak geleidend materiaal wordt bewerkt, regelmatig controleren door de Hilti Service.

Voordat u schoonmaak- en reparatiewerkzaamheden uitvoert, filters of toebehoren wisselt of het product tijdelijk niet gebruikt (bijv. in pauzes),
koppelt u het product los van de voedingsspanning (verwijder de stekker uit het stopcontact, verwijder de accu). Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het product.

» Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading een antistatische zuigslang.

Zorgvuldig gebruik en onderhoud van het product

» Laat het product nooit onbeheerd achter.

» De stofzuiger mag alleen met een gemonteerd en in goede staat verkerend hoofdfilter worden gebruikt. Controleer het filter altijd voordat u
de stofzuiger gaat gebruiken.

Bescherm het product tegen vorst.

Controleer het product en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Voor verder gebruik dient zorgvuldig te worden nagegaan of de
veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde delen correct en volgens de voorschriften functioneren. Controleer of de bewegende delen
foutloos functioneren en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn. Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden
voldoen om het optimaal functioneren van het product te garanderen.

Laat het product alleen door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen repareren. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het product in stand bilijft.

Vervoer het product niet met een kraan of met andere hefwerktuigen.

Gebruik het product niet als opstapje.

De waterniveaubegrenzingsinrichting moet overeenkomstig de aanwijzingen regelmatig met een borstel worden gereinigd en op beschadi-
gingen worden gecontroleerd.

Extra aanwijzingen bij het opzuigen van explosieve stoffen

Laat regelmatig aardingstests uitvoeren. Volg de lokale wetten en voorschriften van de plaats van gebruik.

Leg de zuigslang tijdens het gebruik zorgvuldig neer en voorkom knikken.

Controleer regelmatig zuigslang en vuilreservoir op stofophopingen en verwijder eventuele stopfophopingen in op zuigslang, vuilreservoir en
de behuizing van het product. Ophopingen van stof of vloeistofresten kunnen een potentiele ontstekingsbron vormen.

Sluit het product alleen aan op stofproducerende producten, die geen ontstekingsbronnen produceren (bijv. hete metaalspanen, vonken).
Zorg ervoor dat geleidend onderdelen van de machine van systeemproducten elektrostatisch geaard zijn. Daartoe behoren ook afzuigkappen
en geleidende onderdelen van producten of gereedschappen van klasse Il. De elektrostatische aarding kan via het product zelf of via een
apart elektrostatisch aardingsapparaat plaatsvinden.

Gebruik alleen door Hilti aanbevolen toebehoren. Het gebruik van andere toebehoren kan tot explosiegevaar leiden.

Activeer altijd de filterreiniging bij het opzuigen van gevaarlijke stoffen, met name bij het gebruik met stof veroorzakend elektrisch gereedschap.
Op te zuigen vuil

Hilti-stofzuigers en stofafzuigers zijn afhankelijk van de variant voor bepaalde stofklassen overeenkomstig EN 60335-2-69 met stofklasse L, M
of H geclassificeerd. Afhankelijk van de variant mogen met dit product alleen stoffen tot de aangegeven stofklasse worden opgezogen. Neem de
specifieke nationale richtlijnen in acht met betrekking tot stofklassen en de juiste omgang met stof dat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.
Controleer voorafgaand aan de werkzaamheden altijd de gevarenklasse van het voor de gezondheid schadelijke stof dat bij de werkzaamheden
kan ontstaan. Materialen die schadelijk voor de gezondheid zijn, zoals asbest en lood vallen niet onder het correcte gebruik van het product, en
mogen niet worden bewerkt =17 30. Wanneer desondanks materialen worden bewerkt die lood of asbest bevatten, komt de fabrieksgarantie
van het product te vervallen.

Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit zodra er schuim of vloeistof uit komt.

Draag bij het werken met mineraal boorslib beschermende kleding en voorkom contact met de huid (pH > 9, bijtend).

Vermijd het contact met basische of zure vloeistoffen. Spoel bij onvoorzien contact met water af. Komt de vloeistof in de ogen, spoel deze

dan met veel water uit en neem contact op met een arts.
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» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op
loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere kwarts bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de benodigde maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofverzamelsysteem of het dragen van een geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

Draag werkhandschoenen wanneer heet vuil tot max. 60 °C (140 °F) wordt opgezogen.

Afhankelijk van het gevaar van het op/af te zuigen stof moet de stofzuiger met geschikte filters worden uitgerust.

Geen voorwerpen opzuigen die door de stofzak heen tot letsel kunnen leiden (bijvoorbeeld puntig of scherp vuil).

Bij het opzuigen van brandbaar stof bestaat brand- en explosiegevaar. Dergelijke materialen mogen alleen door gekwalificeerd vakkundig
personeel worden opgezogen.

Leeg de stofcontainer zodra deze gevuld is, of aan het einde van een dienst en voor ieder transport.

» De combinatie van verschillende metalen of stoffen, ook van metaalstoffen met water kunnen tot brand of explosies leiden. Gebruik de

vYyvy

v

stofzuiger alleen voor de door de fabrikant expliciet toegestane materialen die in de toegestane toepassingen 2+ 31 genoemd zijn.
» Maak u met alle relevante eigenschappen van de brandbare stoffen en mogelijke reacties met andere stoffen vertrouwd en bepaal alle voor
het werken met de stoffen gepaard gaande veiligheidsaspecten.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
@ Zuigkop Bedrijfsmodus-draaischakelaar
@ Handgreep Inlaataansluiting (zuigslang)

Weergaven- en bedieningspaneel Stopcontact

Reservoir VC 20 en VC 150-6

Reservoir VC 40 en VC 150-10
Reservoir voor stofzakken op rol VC-CB
(optioneel)

Reservoirvergrendeling (2 x)

Deksel voor zendmodule (optioneel)
Sjorlus voor Hilti-koffer
Fixeerhaken (2x) met rubber band
Draadsondes vulniveaucontrole

Ontluchtingsopening
Zwenkwielen met wielrem
Netsnoer

Vergrendelingsbeugel filtercassette Transportglreep (uittrekbaar)
Filtercassette Vergrendelingsbeugel voor transportgreep

CISIOICICIOICICIO)
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Handgreep

Weergaven- en bedieningspaneel

D))

@ Bedieningstoets handbediende filterreiniging @ Bedieningstoets slangdiameter-instelling
@ Bedieningstoets automatische filterreiniging @ LED-weergave filterstatus
® Weergave geselecteerde slangdiameter ® LED-weergave maximum waterniveau

Correct gebruik

De hier beschreven producten zijn universele industriéle stofzuigers voor professioneel gebruik. Ze zijn zowel voor "droge" als "natte"
toepassingen geschikt.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschappen. Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading
een antistatische zuigslang.
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Toegestane toepassingen

* Opzuigen van grote hoeveelheden mineraal stof van werkzaamheden met Hilti diamantslijpmachines, haakse slijpmachines, boorhamers en
boorkronen voor droge toepassingen.

* Opzuigen van mineraal boorslib van werkzaamheden met Hilti diamantboorkronen resp. Hilti diamantzagen
* Vloeistoffen tot een temperatuur van maximaal 60 °C (140 °F)

* Opzuigen van brandbare stoffen op niet geclassificeerde (normale) locaties (niet EX-zones).

* Vloeistoffen met een viampunt boven 55 °C (131 °F)

* Opzuigen van houtspanen en houtstof van werkzaamheden met Hilti zagen, schuurmachines en boren

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Opzuigen van voor de gezondheid gevaarlijke, droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtspanen en gevaarlijke stoffen met
explosiegrenswaarden = 0,1 mg/m? (stofklasse M).

ﬂ Machines die voor de opname van kwartshoudend mineraalstof geschikt zijn, moeten minstens aan stofklasse M voldoen.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Opzuigen van droge, niet van brandbare, voor de gezondheid schadelijke stoffen van stofklasse H conform EN 60335-2-69.
Ontoelaatbare toepassingen

* Opzuigen van materialen en vloeistoffen die heter dan 60 °C (140 °F) zijn (bijvoorbeeld gloeiende sigaretten, hete as)

Opzuigen van agressieve en brandbare vloeistoffen zoals koel- en smeermiddelen, olie, benzine, oplosmiddelen, zuren, (pH < 5), logen (pH >
12,5)

Opzuigen van spitse of scherpe voorwerpen die bijv.een aangebrachte stofzak kunnen beschadigen

Opzuigen van hete deeltjes of gloeiende stoffen, die een brand of een explosie in de slang of in het reservoir kunnen veroorzaken.

* Opzuigen van magnesiumstof en -poeder.

* Opzuigen van droge stoffen of vloeistoffen met een vlampunt onder 55 ° C (131 ° F)

* Opzuigen van stof of vloeistoffen met hoog explosierisico (ontstekingsenergie onder 1 mJ) of mengsels van brandbaar stof en vloeistoffen
* Gebruik op geclassificeerde (gevaarlijke) locaties (EX-zones).

* Opzuigen van asbest, asbesthoudende materialen, lood en loodhoudende materialen

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

.

H-klasse-stofzuigers moeten zo nodig, maar minstens eenmaal per jaar worden onderhouden, eventueel gerepareerd en door een
deskundige worden gekeurd. Het testrapport moet desgevraagd overhandigd kunnen worden.

Houd de landspecifieke regelingen in acht! Neem de nationale voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht bij de omgang
met stofzuigers van klasse H.

Mogelijk onjuist gebruik

* Gebruik in stationair continubedrijf, bijvoorbeeld in automatische of semi-automatische opstellingen
* Gebruik van de stofzuiger als de stofzuiger op zijn kant ligt

* Gebruik van de stofzuiger als opstapje

* Transport van de stofzuiger met een kraan of met andere hijsmiddelen

Aanwijzingen voor het gebruik

Bezoek de Hilti productpagina!

Alle bij uw stofzuiger passende stofzakken, filters en andere toebehoren vindt u op
onze productpagina onder gr.hilti.com/r0000000. -*
| A

°
b |

ﬂ Scan de QR-code voor de directe weg naar de Hilti-productpagina.

Toebehoren en soorten toepassingen

ﬂ Gebruik stofzakken altijd slechts eenmaal. Alle stofzakken zijn voor eenmalig gebruik ontwikkeld en kunnen bij meervoudig gebruik

scheuren.
Toebehoren Soort toepassing
Stofzak kunststof PE VC 20, VC 150-6 Minerale toepassingen (droog)
Stofzak kunststof PE VC 40, VC 150-10 Minerale toepassingen (droog)
Stofzak Fleece, VC 20VC 150-6 Houttoepassingen (droog)
(niet geschikt voor minerale toepassingen)




Toebehoren Soort toepassing
Stofzak Fleece, VC 40VC 150-10 Houttoepassingen (droog)
(niet geschikt voor minerale toepassingen)
Stofzak VC 20H-X* (kunststof) Minerale toepassingen, nat en droog
Stofzak VC 40H-X* (kunststof) Minerale toepassingen, nat en droog
Filter PTFE VC 20/40/150 Alle toepassingen (nat & droog)
Filter VC 20/40150 universeel Alle toepassingen (nat & droog)
Filter HEPA VC 2040150 Nat en droog
Filter H VC 20/40/150* Speciaal filter voor toepassingen met stofklasse H (reinigbaar)
Zuigslang 36x4,65M AS nat en droog
* Wanneer u een stofzuiger van klasse H gebruikt, moet altijd een passend filter (voor stofklasse H gecertificeerd) en stofzak (voor stofklasse H gecertificeerd) worden gebruikt. Anders kan de stofklas-
secertificering van de stofzuiger niet worden gewaarborgd.

Speciale sticker op het product
WAARSCHUWING: Deze stofzuiger bevat stoffen die schadelijk voor de gezondheid zijn. Alleen deskundige personen die een geschikte

persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen mogen het apparaat onderhouden en leegmaken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak.
Gebruik de stofzuiger uitsluitend met volledig en correct functionerend filtersysteem.

De stofklasse vindt u op de sticker op het product. Een van de volgende waarschuwingsstickers bevindt zich op de stofzuiger:
Waarschuwingssticker M

VC 20MX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021

Waarschuwingssticker H

VC 20HX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021

y 4
/N |
y 4
y 4
/N
y 4

Waarschuwingssticker ACD

VC 20MX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD conform IEC 60335-2-69:2021

VA 4
ACDIAE
y 4

ﬂ Let erop dat de waarschuwingssticker goed zichtbaar is.

Standaard leveringsomvang

Nat-/droogstofzuigers inclusief filterelement, zuigslang compleet met draaimof (aan zuigerzijde) en gereedschapsmof, stofzak (kunststof) PE,
handleiding.

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

2418904 32




LIS

Bluetooth

Dit product is met Bluetooth uitgerust (optioneel).
Bluetooth is een draadloze gegevensoverdracht, waarmee twee voor Bluetooth geschikte producten op korte afstand met elkaar kunnen

communiceren.

Weergaven en waarschuwingssignalen

De stofzuiger beschikt over verschillende bewakingssystemen, die optische waarschuwingssignalen (LED-weergave) of akoestische waarschu-
wingssignalen (waarschuwingstoon) uitgeven:

LED-indicatoren

Indicator

LED-weergave

Betekenis

AUTO

LED brandt groen

Automatische filterreiniging is geactiveerd.

LED knippert oranje

Hoofdfilter is bijna vol en moet gereinigd worden =1 35.

A

Statusindicatie hoofdfilter

MANUAL
LED brandt rood Mogelijkheid 1: Vuilreservoir vol is. Controleer het vulniveau van
het vuilreservoir.
C—— Mogelijkheid 2: Hoofdfilter is verstopt.

Voer een handmatige filterreiniging -@J 35 uit. Blijft de LED bran-
den, vervang dan het hoofdfilter =+ 38.

LED knippert rood

Geen hoofdfilter aangebracht of hoofdfilter verkeerd aangebracht.
Controleer of een hoofdfilter is aangebracht en correct gemonteerd

is =L 38.

ey

LED brandt rood
(alleen bij het natzuigen)

Het maximale vulniveau is bereikt en de vulniveaucontrole is geac-
tiveerd.

Leeg het vuilreservoir +0 37,

Akoestische waarschuwingssignalen
Wanneer de luchtsnelheid in de zuigslang onder 20 m/s komt, klinkt om veiligheidsredenen een akoestisch waarschuwingssignaal.

Om ervoor te zorgen dat het waarschuwingssignaal correct wordt geactiveerd, moet bij de slangdiameter-instelling de diameter
van de gebruikte zuigslang worden ingesteld.

Filterreiniging

De stofzuiger beschikt over een handmatige en automatische filterreiniging, om het filterelement grondig vrij te maken van aanhechtend stof. Het
filterelement wordt door een luchtstoot (pulserend geluid) automatisch gereinigd. De filterreiniging werkt alleen als de zuigslang is aangesloten.

De automatische filterreiniging kan door het indrukken van de toets worden uitgeschakeld en door opnieuw op de toets EYtLe] te drukken
weer worden ingeschakeld.

Onafhankelijk van de automatische filterreiniging kan het filter te allen tijde handmatig worden gereinigd -Eﬂ 35.

Neem de betekenis van de LED-indicaties voor de bedieningstoetsen van de filterreiniging in acht. 'E@ 33
De automatisch filterreiniging wordt bij elke start van de stofzuiger geactiveerd.

Om een permanent hoog zuigvermogen mogelijk te maken, moet bij systeemtoepassingen (met name bij het schuren, zagen en
doorslijpen) of bij het opzuigen van grotere hoeveelheden stof de automatische filterreiniging geactiveerd zijn.

Technische gegevens
Producteigenschappen

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer zo hoog zijn dan het op
het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De bedrijffsspanning van de transformator of generator
moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het product liggen.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Productgeneratie 5 5 5 5
Gewicht 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Nuttige hoeveelheid 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
stof
Nuttige hoeveelheid 9¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8 ¢
water
Inhoud reservoir 15¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Max. belading 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
Luchttemperatuur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Netfrequentie 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filterreiniging automatisch, sensorge- automatisch, sensorge- automatisch, sensorge- automatisch, sensorge-
stuurd stuurd stuurd stuurd
Veiligheidsklasse | | | |
Veiligheidsklasse 1P X4 1P X4 IP X4 IP X4
Nominale spanning
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nominaal opgenomen vermogen 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Aansluitvermogen geintegreerd stop- | ¢/ 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
contact voor elektrisch gereedschap (Alleen bij uitvoe-
ringen met ge-
integreerd stop-
contact)
Netstroomkabel (type) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nominaal opgenomen vermogen 1.200 W
Aansluitvermogen geintegreerd stop- | 1.800 W
contact voor elektrisch gereedschap
Netstroomkabel (type) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Volumestroom en onderdruk
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240 V
Max. volume- Turbine 71 ¢/s|255,6 méh | 71 ¢/s]255,6 m3h | 71 ¢/s|255,6 méh | 74 t/s]266,4 m3h |
stroom 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Slanguiteinde 49,2 {/s 1771 m3h| | 49,2 {/s| 1771 m¥h| | 49,2 {/s|177,1 m¥*h| | 50,6 ¢/s| 183 m%h |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Max. onderdruk 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Max. volume- Turbine 74 {/s | 266,4 m3/h | 157 cfm
stroom Slanguiteinde 50,6 ¢/s | 183 m%h | 107 cfm
Max. onderdruk 24,5 kPa (245 mbar)
Geluidsinformatie
Geluidsvermogensniveau (Lya) 83 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L) 70 dB(A)
Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (K, en Kya) 2 dB(A)
Totale trillingswaarden
Totale trillingswaarden <2,5m/s?

Werkvoorbereiding

Zuigkop demonteren

1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Open de 2 sluitklemmen.

3. Til de zuigkop van het vuilreservoir.

4. Zet de zuigkop op een vlakke ondergrond.

Zuigkop monteren

1. Controleer de contactvlakken op de zuigkop op verontreinigingen.

2. Zet de zuigkop op het vuilreservoir.

3. Controleer de correcte bevestiging van de zuigkop en haak de sluitklemmen in.

4. Sluit de sluitklemmen.

5. Verzeker u ervan, dat de zuigkop correct is gemonteerd en vergrendeld.
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Kunststof stofzak aanbrengen E
1. Verwijder de zuigkop van het vuilreservoir. -@J 34
2. Leg de stofzak in het vuilreservoir.
3. Vouw de stofzak om de rand van het vuilreservoir.
> Let op een uitsteken van circa 5 cm, hierdoor bereikt u een optimale afdichting.
4. Zetde zuigkop op het vuilreservoir. -@J 34
5. Sluit de zuigslang aan.
Stofzak vlies aanbrengen
- Verwijder de zuigkop van het vuilreservoir. +34
. Leg de stofzak in het vuilreservoir.
. Plaats de adapter in de daarvoor voorziene houder.
. Zorg ervoor dat de adapter correct vergrendelt en de stofzak niet boven de reservoirrand uitsteekt.
- Zet de zuigkop op het vuilreservoir. -@j 34
. Sluit de zuigslang aan.
Zuigslang aanbrengen/verwijderen
1. Schuif voor het monteren de zuigslang in de inlaataansluiting.
2. Trek voor het verwijderen met draaibewegingen de zuigslang uit de inlaataansluiting.
Slangdiameter instellen

1. Pas voor het op-/afzuigen van droog, niet-brandbaar stof met explosiegrenswaarden en van houtsnippers de zuigslangdiameter met de
stand van de schakelaar voor de slangdiameter-instelling aan.

2. Wijzig de instelling voor de slangdiameter en daarmee de grenswaarde voor het akoestische waarschuwingssignaal door herhaaldelijk de
toets in te drukken.

o s WOND =

Bediening

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger zich ongecontroleerd in beweging
zetten.

» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Door beschadiging van het filtersysteem kan stof die schadelijk voor de gezondheid is vrijkomen.
» In noodgevallen (bijvoorbeeld het breken van het filter) de stofzuiger uitschakelen, de stofzuiger loskoppelen van alle stroombronnen (accu
verwijderen of de stekker uit het stopcontact halen) en de stofzuiger voor verder gebruik door vakkundig personeel laten controleren.

Gevaar door exotherme reacties! Bij de omgang met metaalstoffen, zoals magnesium of aluminium, kunnen er sterke exotherme reacties

(brand, explosies) ontstaan. Hierdoor ontstaat een groter gevaar voor letsel door brandwonden en explosies.

» Maak u met de eigenschappen van de stoffen vertrouwd en neem de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen in acht voordat u met de
werkzaamheden begint.

» Neem de gevaren die uit een combinatie van materiaal kunnen ontstaan in acht. Daartoe behoren onder andere ook chemische reacties
tussen metaalstoffen of metaalstoffen en water.

Stofzuiger inschakelen of uitschakelen
Stofzuiger inschakelen en bedrijfsmodus selecteren
1. Draai de bedrijfsmodus-draaischakelaar op een van de volgende functies:
» ON: De stofzuiger werkt in de normale bedrijfsmodus
> AUTO 9: De stofzuiger kan geautomatiseerd door een gekoppeld systeemproduct of via een Bluetooth-verbinding worden aangestuurd.

ﬂ Neem de aanwijzingen over veiligheid en de bediening in de handleiding van het systeemproduct of het toebehoren in acht.

Stofzuiger uitschakelen
2. Draai de bedrijfsmodus-draaischakelaar in de stand OFF.
Hoofdfilter reinigen
U kunt de filterreiniging alleen uitvoeren, als de stofzuiger ingeschakeld is.
1. Sluit het slangeinde.
» Daardoor wordt het reinigend vermogen gemaximaliseerd.
2. Wacht tot de maximale onderdruk is opgebouwd.
3. Druk op de bedieningstoets .
Droog stof opzuigen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door stof dat schadelijk is voor de gezondheid! Zonder gebruik van een hoofdfilter kan gevaarlijk vuil ontsnappen.

» Gebruik de stofzuiger alleen met aangebracht hoofdfilter.
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Voor het opzuigen van droog stof en vooral minerale stofsoorten moet altijd de juiste stofzak in het reservoir worden geplaatst. Het
ﬂ opgezogen materiaal kan vervolgens eenvoudig en schoon met het afval worden afgevoerd.

1. Selecteer een bedrijfsmodus. 'BJ 35
2. Zuig het droge stof op.
Na het opzuigen van droog stof
3. Maak het vuilreservoir leeg. 1 37
4. Reinig de stofzuiger met een vochtige doek.
5. Zet de zuigkop op het vuilreservoir. 1 34
6. Controleer het hoofdfilter op beschadigingen.
> Vervang een beschadigd hoofdfilter. 'BJ 38
Vioeistoffen opzuigen
1. Controleer de vulniveaucontrole. -@J 38
2. Gebruik zo mogelijk een apart hoofdfilter voor natte toepassingen.

ﬂ Informatie over geschikte filters is te vinden in de gebruikstips voor toebehoren -@J 31.

3. Selecteer een bedrijfsmodus. +135
4. Zuig vloeistoffen op.
Na het opzuigen van vloeistoffen
5. Verwijder de zuigkop van het vuilreservoir. #0034
6. Maak het vuilreservoir leeg. -@J 37
7. Controleer de vulniveaucontrole. -@J 38
8. Controleer het hoofdfilter op beschadigingen.

> Vervang een beschadigd hoofdfilter. -@J 38
9. Zet de zuigkop op het vuilreservoir. 1 34
Systeemtoepassingen
Overstroombeveiligingsschakelaar gebruiken E

Alleen voor de markten Australié en Nieuw-Zeeland

De zekering beschermt het stopcontact van het apparaat tegen stroompieken. Als de zekering wordt geactiveerd, verschijnt de
overstroomschakelaar (wit) onder de transparante afdekking. Om er voor te zorgen dat de zekering niet opnieuw wordt geactiveerd, de
oorzaak verhelpen, bijv. het aangesloten elektrisch gereedschap losmaken van het stopcontact van het apparaat.

» Om de stroomvoorziening met het aangesloten elektrisch gereedschap weer te herstellen, de overstroombeveiligingsschakelaar indrukken.
Met gebruik van het stopcontact

Het stopcontact van het apparaat is alleen bedoeld voor het rechtstreeks aansluiten van elektrisch gereedschap op de stofzuiger.

Neem de handleiding en de hierin aangegeven veiligheidsvoorschriften van op het stopcontact aangesloten elektrisch gereedschap in acht.

Alleen voor de markten Zwitserland en Liechtenstein: Gebruik het stopcontact van het apparaat uitsluitend voor toepassingen in
droge omstandigheden.

-

. Haal de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact.

Controleer of het maximale opgenomen vermogen van het aan te sluiten elektrisch gereedschap lager is dan het maximaal voor het
stopcontact toegestane vermogen, zie het hoofdstuk "Technische gegevens" en de opdruk op het stopcontact.

Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

Steek de stekker van het elektrisch gereedschap in het stopcontact van het apparaat.

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

Draai de schakelaar van de stofzuiger in de stand "AUTO".

Schakel het elektrisch gereedschap in.

o

No oM

ﬂ Na het uitschakelen van het elektrische apparaat blijft de stofzuiger nog eventjes werken, zodat het stof in de zuigslang wordt
afgezogen.

Zonder gebruik van het stopcontact

1. Controleer voordat u de netstekker in het stopcontact steekt of de schakelaar van de stofzuiger in de stand OFF staat.
2. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

3. Draai de bedieningsschakelaar in de stand ON.
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Verzorging en onderhoud
Onderhoudsadviezen voor stofzuigers

WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel door elektrische
schokken leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Houd de stofzuiger, met name de greepgedeelten, droog, schoon en vrij van olie en vet. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen.
Gebruik de stofzuiger nooit met verstopte ventilatiesleuven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel. Voorkom dat er
vreemd materiaal in het inwendige van de turbineopening binnendringt.

Let vooral op de reiniging van de bovenkant van het reservoir en de daarvoor bestemde groef, omdat deze voor de afdichting tussen
vuilreservoir en zuigkop doorslaggevend is.

Extra onderhoudsadviezen voor stofzuigers voor voor de gezondheid schadelijke stoffen

Gevaar voor letsel door contact met of het inademen van stof dat schadelijk is voor de gezondheid! Afhankelijk van de stofklasse kan de
stofzuiger stof dat schadelijk voor de gezondheid is bevatten.

» Ledigings- en onderhoudswerkzaamheden, inclusief het afvoeren van stofreservoirs, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door vakkundig
personeel. Draag de betreffende veiligheidsuitrusting.

Alle onderdelen van het apparaat moeten als verontreinigd worden beschouwd nadat deze uit het gevaarlijke gebied zijn verwijderd. Er
moeten geschikte maatregelen worden genomen om verspreiding van het stof te voorkomen.

Gebruik de stofzuiger nooit zonder het volledige filtersysteem.

.

v

v

Bij het onderhoud en de reiniging dient de stofzuiger zo te worden behandeld, dat er geen gevaar voor het onderhoudspersoneel of voor
andere personen ontstaat.

Maak gebruik van een gefilterde ontluchting (bijv. een luchtreiniger), die stoffen die schadelijk voor de gezondheid zijn voortdurend uit de
lucht in de ruimte filtert.

Draag beschermende kleding.

Reinig de werkplek zo, dat er geen gevaarlijke stoffen in de omgeving achterblijven.

Voordat de stofzuiger uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van de stofzuiger afzuigen, schoonvegen of goed
inpakken. Vermijd daarbij de verdeling van achtergebleven, gevaarlijk stof.

Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde onderdelen die niet voldoende kunnen worden gereinigd in dichte
zakken worden verpakt en volgens de geldende voorschriften worden afgevoerd.

Minstens eenmaal per jaar moet bij het apparaat door de Hilti Service of een ander gekwalificeerd persoon een stoftechnische controle
worden uitgevoerd, waarbij onder andere wordt gecontroleerd op beschadigingen aan het filter, luchtdichtheid van het apparaat en de
werking van de controlesystemen.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Bovendien moet bij stofzuigers van klasse H de filterwerking van de stofzuiger minstens eenmaal per jaar worden gecontroleerd of vaker,
zoals het in nationale eisen vastgelegd kan zijn. De testprocedure die voor het bewijs van de filterwerking van de machine kan worden
gebruikt is in EN 60335-2-69 (22.AA.201.2) vastgelegd. Wordt de test niet doorstaan, dan moet deze met een nieuw hoofdfilter worden
herhaald.

Vuilreservoir legen bij droog stof

1. Verwijder de zuigkop van het vuilreservoir. -@J 34

2. Pak de hiervoor bestemde handgreepkommen en kiep het vuilreservoir om het te legen, of verwijder de stofzak.

3. Zet de zuigkop op het vuilreservoir. '@J 34

ﬂ Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk in acht wanneer u het stofzuigen wilt beéindigen: Na het opzuigen van droog stof =1 36.

Vuilreservoir zonder stofzak leegmaken (bij vloeistoffen)

1. Verwijder de zuigkop van het vuilreservoir. -@J 34

2. Leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor bestemde handgreepkommen door dit om te keren.
3. Reinig de rand van het vuilreservoir met een doek.

4. Zet de zuigkop op het vuilreservoir. -@J 34

ﬂ Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk in acht wanneer u het stofzuigen wilt beéindigen: Na het opzuigen van vloeistoffen 'BJ 36.
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Hoofdfilter vervangen E
1. Schakel de stofzuiger uit. =1 35
2. Als de volgende uitrusting aanwezig is, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Draai de bevestigingsschroef los met een binnenzeskant (5 mm).
3. Open de vergrendelingsbeugel voor de filtercassette.
4. Open de filtercassette.
5. Verwijder voorzichtig het hoofdfilter uit de handgreepkommen in de houder.
6. Reinig het pakkingvlak met een doek.
7. Plaats het nieuwe hoofdfilter in de filtercassette.
8. Sluit de filtercassette door de vergrendeling naar voren te klappen.
9. Sluit de vergrendelingsbeugel voor de filtercassette.
10Let erop dat u het stof, dat als gevolg van de filterwissel uit de stofzuiger en/of het hoofdfilter komt, weer verwijdert.
11 Als de volgende uitrusting aanwezig is, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Borg de filtercassette met de fixeerschroef (5 mm).
Vulniveaucontrole testen E]
Het product beschikt over een vulniveaucontrole die het binnendringen van water in de Turbine verhindert en daardoor beschadigingen aan de
Turbine en het product voorkomt. Het vulniveau wordt via 2 draadsondes bewaakt.
Zorg ervoor dat de draadsondes altijd in correcte technische toestand zijn en geen modificaties of aanpassingen zijn uitgevoerd. Anders is de
werking van het product niet gegarandeerd. Controleer en reinig de sondes uitsluitend zoals hieronder beschreven.
1. Verwijder de zuigkop van het vuilreservoir. -@J 34
2. Controleer de uitschakelcontacten (draadsondes) op vervuiling en reinig deze zo nodig met een borstel.
3. Controleer de afdichting op de zuigkop op vervuiling en reinig deze zo nodig met een doek.
4. Zet de zuigkop op het vuilreservoir. -@J 34
Transport
De stofzuiger mag niet aan een kraan worden opgehangen.
» Bewaar de toebehoren en aanbouwdelen in de daarvoor bestemde houders.
» Leeg de stofzuiger, voordat de stofzuiger naar een andere plaats wordt gedragen.
» Kantel de stofzuiger niet en vervoer de stofzuiger alleen rechtopstaand wanneer vloeistoffen zijn opgezogen.
» Voor het transport kunt u met behulp van de conische adapter de beide slanguiteinden samenvoegen.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door stof dat schadelijk is voor de gezondheid! Via de inlaataansluiting kan gevaarlijk vuil uittreden.
» Sluit tijdens het transport en als de stofzuiger niet wordt gebruikt de inlaataansluiting af met de afdekking.

Speciale aanwijzingen voor het stofvrije transport

De volgende maatregelen moeten voor het stofvrije transport worden getroffen:

In principe moeten alle onderdelen van de stofzuiger als vervuild worden beschouwd wanneer de stofzuiger in een vervuild gebied wordt gebruikt.

Behandel de stofzuiger overeenkomstig en neem alle noodzakelijke maatregelen, die voorkomen dat het voor de gezondheid schadelijke stof

wordt verspreid.

» Leg de zuigslang in de meegeleverde transportzak en sluit de transportzak.

» Sluit de zuigaansluiting.

» Verwijder de zuigbuis met vloermondstuk uit de houder. Draag de stofzuiger aan de handgreep en zuigbuis, niet aan de duwbeugel.

» Alvorens de stofzuiger uit een vervuild gebied te verwijderen, moet de buitenzijde van de stofzuiger worden ontsmet door middel van
stofzuigen en grondig worden gereinigd of worden behandeld met afdichtende middelen.

Opslag
> Reinig de stofzuiger na het opzuigen van droog stof =17 36 of vioeistoffen L1 36.

> Let erop dat er geen water in het reservoir achterblijft, of bijv. resten van boorslib in de zuigslang en het reservoir kunnen opdrogen.
» Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

» De stofzuiger mag alleen in gesloten ruimtes worden opgeslagen.

Hulp bij storingen

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Mogelijke storingen bij het product

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Akoestisch waarschuwingssignaal (ver- | Stofzak vol. » Vervang de stofzak.
minderd zuigvermogen)
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Akoestisch waarschuwingssignaal (ver-
minderd zuigvermogen)

Filterelement is sterk vervuild.

>

Als de automatische filterreiniging gedeac-
tiveerd is, de automatische filterreiniging
activeren en de stofzuiger langer dan
30 seconden laten werken.

De zuigslang of stofkap van het apparaat is
verstopt.

Reinig de zuigslang en de stofkap.

Slangdiameter-instelling in de verkeerde stand.

Stel de slangdiameter in -@J 35.

Er wordt stof uit het apparaat geblazen.

Hoofdfilter is niet correct gemonteerd.

Monteer het hoofdfilter opnieuw. <138

Hoofdfilter is beschadigd.

Monteer een nieuw hoofdfilter. +0 38

Apparaat schakelt onbedoeld aan en uit
of de gebruiker krijgt elektrische schok-
ken.

Elektrostatische aarding is niet gewaarborgd,
het apparaat is niet op een geaard stopcontact
aangesloten.

Sluit het apparaat op een geaard stopcon-
tact aan en gebruik een antistatische slang.

Motor werkt niet meer.

Zekeringautomaat van het netstopcontact is
uitgeschakeld.

Schakel de zekeringautomaat in.
Spoor na het nogmaals uitschakelen de
oorzaak voor de te hoge stroom op.

Vuilreservoir vol.

Schakel het apparaat uit en leeg het
vuilreservoir.

Thermische beveiliging van motor is in werking
getreden.

Schakel het apparaat uit en laat het circa 5
minuten afkoelen.

Als de motor niet start, uw apparaat naar
de Hilti technische dienst brengen.

Thermische beveiliging van motor schakelt de
motor herhaaldelijk uit.

Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge borstel.

Motor werkt niet in de automatische
stand.

Aangesloten apparaat is defect of niet correct
aangesloten.

Controleer de werking van het aangesloten
apparaat of sluit de stekker goed aan.

Automatische filterelementreiniging
werkt niet.

Geen zuigslang aangesloten.

Sluit de zuigslang aan.

Mogelijke storing tijdens een systeemto

weergegeven. Neem de aanwijzingen voor

epassing

het verhelpen van storingen in de handleiding van

De hier aangegeven foutmeldingen kunnen op het multifunctioneel display van een systeemproduct (bijv. diamantkernboorapparaat) worden

het systeemproduct in acht.

Service-indicatie Filter vervangen
brandt.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Hoofdfilter is verstopt of te oud. » Controleer het vulniveau van het vuilreser-
Vvoir.
© > Druk op de bedieningstoets M + 33
Ve > Vervang zo nodig het filter. £ 38

Geen hoofdfilter aangebracht.

Plaats een geschikt hoofdfilter. +13s

Stofzuiger werkt niet of schakelt na
korte tijd uit.

Vulniveaucontrole is geactiveerd.

Maak het vuilreservoir leeg. +037

Controleer de vulniveaucontrole. -@J 38

Recycling

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

é.% Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!
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Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen voor

de markten China en Taiwan) en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904
Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi
A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! || convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniéere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a I'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans nos documentations :

M Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Attention

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

& @pb

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

s

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans nos illustrations :

E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes de travail

3 dans le texte
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‘71\ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des Iégendes dans la section
IV | Vue d'ensemble du produit
O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

R
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

Symboles d'interdiction
Les symboles d'interdiction indiquent des actions interdites.

® Transport par pont roulant ou grue interdit

Sécurité

Indications générales de sécurité

» AVERTISSEMENT ! LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INDICATIONS. Le non-respect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures sur les personnes. GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

Toute manipulation ou modification du produit est interdite.

Utiliser le produit approprié. Ne pas utiliser le produit a des fins non prévues mais uniquement conformément a I'usage prévu et dans un état
parfait.

Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les matériaux et I'élimination en toute sécurité
des matériaux aspirés.

Le produit doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ayant été formées quant a son utilisation en toute
sécurité et comprenant les dangers qui en résultent. Le produit n'est pas destiné aux enfants. Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec le produit.

Conserver les produits non utilisés en toute sécurité. Tous les produits non utilisés doivent étre rangés dans un endroit sec, en hauteur ou
fermé a clé, hors de portée des enfants.

Respecter la réglementation locale en vigueur en matiére de prévention des accidents.

Il est interdit d'utiliser cet aspirateur pour aspirer sur des étres humains ou des animaux.

Ne pas utiliser I'aspirateur dans |'eau ou sous |'eau.

Place de travail

Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire a la santé du fait de la présence
excessive de poussiére.

Maintenez la zone de travail propre, exemptes d'objets et faites attention aux cables secteur posés dans la zone de travail. Les cables
secteur mal posés peuvent représenter des risques de trébuchement et entrainer des blessures.

Ne pas utiliser le produit dans un environnement présentant des risques d'explosion, ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les appareils électriques générent des étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Pour le dépoussiérage, il est indispensable de garantir un taux de renouvellement d'air L suffisant dans le local si I'évacuation d'air se fait
dans le local.

Sécurité des personnes

» Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit. Ne pas utiliser le produit en cas de fatigue
ou sous |'emprise de l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation du produit peut entrainer des
blessures graves.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée.

Pendant ['utilisation et la maintenance du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de
protection, un casque de protection et un casque antibruit. La manipulation de certains matériaux requiert un équipement de protection
supplémentaire, Informations au chapitre "Matériau aspiré" =+ 42.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussieres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et
correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Le produit n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales diminuées, ni par des personnes insuffisamment expérimentées et/ou ne disposant pas des connaissances requises.

Les enfants doivent étre avertis et surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience ou de connaissances, a condition d'étre sous surveillance ou d'avoir été
instruits quant a I'utilisation en toute sécurité du produit et qu'ils comprennent les dangers potentiels qui peuvent en résulter. Veiller a ce que
les enfants ne jouent pas avec le produit. Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre faits par des enfants sans
surveillance.
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Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur du produit doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas
utiliser de fiches d’adaptateur avec des produits mis a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le
risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le produit avec un cable ou une fiche d'alimentation endommagé(e). En cas de cable ou fiche d'alimentation endommagé(e),
faire controler et/ou réparer le produit par un point de service Hilti autorisé.

Ne pas poser le cable d'alimentation sous un tapis, un meuble ou tout autre appareil. Ne pas recouvrir le cable d'alimentation avec de petits
tapis ou autres revétements similaires. Poser le cable d'alimentation en dehors des voies de passage connues et veiller a ce que le cable
d'alimentation ne constitue pas un risque de chute.

Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute sécurité et conforme a toutes les exigences
locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien mise a la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

S'assurer que le céble d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

Controler régulierement les cables de raccordement du produit et les faire remplacer par un S.A.V. Hilti s'ils sont endommagés. Controler
réguliérement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés.

Si le cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail, ne pas les toucher. Débrancher la fiche
de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cables de rallonge endommageés représentent un danger d'électrocution.

Le cable d'alimentation doit uniqguement étre remplacé par un cable conforme au type indiqué dans le présent mode d'emploi.

Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter le produit ou pour I’accrocher ou encore pour
le débrancher de la prise de courant. Maintenir le cable éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou de
piéces du produit en rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Ne jamais tirer 'aspirateur par le cable d'alimentation réseau dans une autre position de travail. Ne pas rouler avec |'aspirateur sur le cable
d'alimentation.

En cas de coupure de courant, arréter le produit et retirer la fiche de la prise de courant.

Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager le cable d'alimentation réseau. Il y a risque
de blessures et d'endommagement.

Ne pas exposer le produit a la pluie ou & I’'humidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque d’un choc électrique.
Ne jamais exploiter le produit s'il est encrassé ou mouillé. La poussiére accumulée sur les faces du produit, en particulier celle produite
par des matériaux conducteurs, ou I'humidité risquent, dans des conditions défavorables, de provoquer une décharge électrique. C'est
pourquoi il convient de faire réviser les produits encrassés par le S.A.V. Hilti & intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

Avant d'effectuer des travaux d'entretien ou de maintenance, de changer les filtres ou les accessoires ou de ne pas utiliser le produit
temporairement (par exemple pendant les pauses), débrancher le produit de I'alimentation électrique principale (débrancher la fiche
d'alimentation, retirer I'accu). Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde du produit.

» Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.

Utilisation et emploi soigneux du produit

Ne jamais laisser le produit sans surveillance.

L'aspirateur peut uniqguement étre utilisé avec un filtre principal monté et intact. Vérifier le filtre avant toute utilisation de I'aspirateur.
Protéger le produit du gel.

Vérifier que le produit et |'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute autre utilisation, les dispositifs de sécurité
et les pieces légérement endommagées doivent étre soigneusement contr6lés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux
spécifications. Vérifier que toutes les pieces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les piéces ne sont pas abimées.
Toutes les pieces doivent étre montées correctement et remplir toutes les conditions propres a garantir le parfait fonctionnement du produit.
Le produit doit uniqguement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d’origine. Ceci permet d'assurer
le maintien de la sécurité du produit.

Ne pas transporter le produit a I'aide d'une grue ou d'autres moyens de levage.

Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

Nettoyer régulierement le dispositif de jaugeage d'eau a I'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne présente pas de signes d'endommagements.
Indications supplé ires concernant I'aspiration de substances explosives

Faire effectuer réguliérement des tests de continuité de la mise & la terre. Consulter les lois et réglementations locales du lieu d'utilisation.
En cours de service, poser le flexible d'aspiration avec soin et éviter de le plier.

Controler régulierement |'absence d'accumulation de poussieres au niveau du flexible d'aspiration et de la cuve de récupération de saletés
et éliminer toute accumulation de poussiére au niveau du flexible d'aspiration, de la cuve de récupération de saletés et du boitier du produit.
Les accumulations de poussiéres ou de résidus liquides peuvent constituer une source potentielle d'inflammation.

Ne raccorder le produit qu'a des produits générant de la poussiere qui n'engendrent pas de sources d'inflammation (par exemple, des
copeaux de métal chauds, des étincelles).

S'assurer que les pieces mécaniques conductrices des produits systéme sont mises a la terre de maniére électrostatique. Cela concerne
également les hottes aspirantes et les piéces conductrices des produits ou des outils de classe Il. La mise a la terre électrostatique peut étre
effectuée via le produit lui-méme ou via un dispositif de mise a la terre électrostatique séparé.

Utiliser uniqguement les accessoires recommandés par Hilti. L'utilisation d'autres accessoires peut entrainer un risque d'explosion.
Toujours activer le nettoyage de filtre pour aspiration de poussiéres dangereuses, en particulier si des outils électroportatifs générant des
poussiéres sont utilisés.

Matériau aspiré

Selon la variante, les aspirateurs et dispositifs d'aspiration de poussiéres Hilti sont classifiés pour certaines classes de poussiéres selon
EN 60335-2-69, a savoir les classes de poussiéres L, M ou H. Selon la variante, seules les poussiéres jusqu'a la classe de poussiére spécifiée
peuvent étre aspirées avec ce produit. Respecter les directives nationales spécifiques concernant la classification des poussieres et la
manipulation correcte des poussiéres nocives pour la santé.
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Avant de commencer le travail, toujours vérifier la classe de risque de la poussiére nocive susceptible d'étre générée lors des travaux. Les
matériaux nocifs pour la santé tels que I'amiante et le plomb ne font expressément pas partie de I'utilisation conforme du produit et ne
doivent pas étre traités =17 44. i vous traitez tout de méme des matériaux contenant du plomb ou de I'amiante, la garantie du fabricant
pour votre produit est annulée.

Arréter immédiatement I'aspirateur si de la mousse ou des liquides en sortent.

Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vétements de protection et éviter tout contact avec la peau (pH > 9 corrosif).
Eviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Si le liquide
rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et consulter en plus un médecin.

La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongconnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant du quartz ;
certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer |I'exposition
de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures
nécessaires pour maintenir I'exposition & un niveau sir, par exemple en utilisant un systeme de collecte des poussiéres ou en portant une
protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon.

Porter des gants de protection pour aspirer des matériaux chauds jusqu'a une température max. de 60 °C (140 °F).

L'aspirateur doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres a aspirer.

N'aspirer aucun objet susceptible de provoquer des blessures a travers le sac a poussiéres (tel qu'un matériau pointu ou tranchant).
L'aspiration de poussieres inflammables présente un risque d'incendie et d'explosion. De tels matériaux ne peuvent étre aspirés que par un
personnel qualifié.

Vider le réservoir a poussiéres des qu'il est plein ou a la fin d'un poste de travail et avant chaque transport.

Les combinaisons de différents métaux ou poussiéeres, également de poussieres métalliques, avec de I'eau peuvent provoquer des incendies
ou des explosions. N'aspirer que les matériaux explicitement autorisés par le fabricant et listés dans les Applications autorisées -@J 44.
Se familiariser avec toutes les propriétés pertinentes des poussiéres inflammables et les réactions possibles avec d'autres substances, et
déterminer tous les aspects de sécurité liés a la manipulation des poussieres.

Description
Vue d'ensemble du produit ﬂ

Téte aspirante

Poignée de manutention

Panneau d'affichage et de commande

Couvercle borgne pour module radio (en option)
Sangle d'arrimage pour coffret Hilti

Crochet de fixation (2x) avec ruban élastique
Sondes filaire surveillance du niveau de remplissage
Ouverture d'évacuation d'air

Cordon d'alimentation secteur

Etrier de retenue de cassette filtrante

CISICICICICIOICIOIOIC)

Cassette filtrante

43
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Commutateur rotatif du mode de fonctionnement
Raccord d'admission (flexible d'aspiration)

Prise de I'appareil

Récipient VC 20 / VC 150-6

Récipient VC 40 /VC 150-10

Récipient pour sachets en continu VC-CB

(en option)
Verrouillage du récipient (2x)

Roues directrices avec freins
Poignée de transport (amovible)
Etrier de retenue pour poignée de transport

Poignée de manutention
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Panneau d'affichage et de commande

@ Touche de commande Nettoyage manuel du filtre @ Touche de commande Réglage du diamétre du flexible
(@) Touche de commande Nettoyage automatique du filtre ® Affichage a LED Etat du filtre
@ Affichage des diamétres de flexible sélectionnés @ Affichage a LED Niveau de remplissage d'eau maximum

Utilisation conforme a I'usage prévu

Les produits décrits ici sont des aspirateurs industriels universels destinés a un usage professionnel. lls peuvent étre utilisés pour des
applications seches et humides.

Utiliser uniquement des accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure. Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un
flexible d'aspiration antistatique.
Applications autorisées

« Aspiration de grandes quantités de poussiéres minérales générées par le travail avec des meules diamantées, trongonneuses, perforateurs-
burineurs et couronnes pour forage a sec Hilti.

Aspiration de boues de forage minérales générées par le travail avec des couronnes diamantées Hilti ou des scies diamantées Hilti
Liquides jusqu'a une température de 60 °C (140 °F) maximum

Aspiration de poussiéres inflammables générées dans des locaux (normaux) non classifiés (zones non explosibles).

Liquides dont le point d'éclair est supérieur a 55 °C (131 °F)

Aspiration de copeaux et de poussieres de bois générés par le travail avec des scies, meuleuses et perceuses de Hilti

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Aspiration de poussiéres séches nocives, de poussieres, liquides, copeaux de bois et poussieres nocives non inflammables ayant des
valeurs limites d'exposition = 0,1 mg / m3 (classe de poussiéres M).

Les machines congues pour collecter la poussiére minérale contenant du quartz doivent étre au moins conformes a la classe de
poussiéres M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Convient pour I'aspiration de poussiéres séches non inflammables nocives de la classe de poussiéres H selon EN 60335-2-69.
Applications non autorisées

Aspiration de matiéres et liquides présentant une température supérieure 60 °C (140 °F) (par ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes)
Aspiration de liquides agressifs et inflammables, comme les réfrigérants et lubrifiants, les huiles, I'essence, les solvants, les acides (pH <5),
les bases (pH >12,5)

Aspiration d'objets pointus ou a arétes vives qui pourraient par exemple endommager un sac a poussiére mis en place

Aspiration de particules chaudes ou de substances incandescentes susceptibles de provoquer un incendie ou une explosion dans le flexible
ou la cuve

Aspiration de la poussiére et poudre de magnésium.
Aspiration de poussiéres séches ou de liquides dont le point d'éclair est inférieur a 55 °C (131 °F)

Aspiration de poussiéres et liquides présentant un risque d'explosion élevé (énergie d'inflammation inférieure & 1 mJ) ou mélanges de
poussiéres et de liquides inflammables

Utilisation dans des locaux (dangereux) classés (zones EX).
Aspiration d'amiante, matériaux contenant de I'amiante, plomb et matériaux contenant du plomb
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Les aspirateurs H doivent étre contrdlés selon les besoins, mais au minimum une fois par an, remis en état si nécessaire et controlés
par un spécialiste. Le résultat du controle doit étre présenté sur demande.

Il convient d'observer les réglementations locales en vigueur dans le pays d'utilisation ! Observer les directives nationales en vigueur
en matiere de prévention des accidents applicables aux aspirateurs de classe H.

Mauvaise utilisation possible

« Utilisation en marche continue stationnaire, par exemple dans des installations automatiques ou semi-automatiques
« Utilisation de I'aspirateur lorsque I'aspirateur est couché sur le cété

« Utilisation de I'aspirateur a la place d'une échelle

* Transport de |'aspirateur avec une grue ou d'autres moyens de levage

Indications relatives a I'utilisation

Consultez la page produit Hilti !

Tous les sacs a poussieres, filtres et autres accessoires adaptés a votre aspirateur
sont indiqués sur notre page produit sous gr.hilti.com/r0000000. -*
| A

° i
Lir

ﬂ Scanner le code QR pour accéder directement a la page produit Hilti.

Accessoires et types d'utilisation

Les sacs a poussiéres ne doivent toujours étre utilisés qu'une seule fois. Tous les sacs a poussiéres sont congus pour une utilisation
unique et peuvent se déchirer en cas d'utilisation multiple.

Accessoires Type d'application

Sac a poussiéres en plastique PE VC 20, Applications minérales (& sec)
VC 150-6

Sac a poussiéres en plastique PE VC 40, Applications minérales (a sec)
VC 150-10

Sac a poussiéres Fleece VC 20, VC 150-6 Applications avec du bois (a sec)

(ne convient pas pour les applications minérales)
Sac a poussiéres Fleece VC 40, VC 150-10 Applications avec du bois (& sec)
(ne convient pas pour les applications minérales)

Sac a poussiéeres VC 20H-X* (plastique) applications minérales, humides et seches

Sac a poussiéres VC 40H-X* (plastique) applications minérales, humides et seches

Filtre PTFE VC 2040150 Toutes les applications (par voie humide et par voie seche)

Filtre universel VC 2040150 Toutes les applications (par voie humide et par voie seche)

Filtre HEPA VC 2040150 humides et séches

Filtre H VC 20/40/150* Filtre spécialement congu pour les applications de la classe de poussiéres H (nettoyable)
Flexible d'aspiration 36x4,65M AS humides et séches

“En cas d'utilisation d'un aspirateur de classe H, il faut toujours utiliser un filtre (certifié classe de poussiéres H) et un sac & poussiéres (certifié classe de poussiéres H) adaptés. Dans le cas contraire,
la certification de la classe de poussiéres de I'aspirateur ne peut pas étre garantie.

Etiquette spéciale sur le produit

AVERTISSEMENT : Cet aspirateur contient des poussiéres nocives. La vidange et |'entretien de I'appareil, y compris I'enlévement du sachet
a poussiéres, sont des opérations exclusivement réservées a des spécialistes porteurs d'un équipement de protection individuelle approprié.
L'aspirateur doit uniqguement étre utilisé avec un systéme de filtrage complet et en parfait état de marche.

La classification des poussiéres est indiquée sur |'autocollant apposeé sur le produit. L'un des autocollants d'avertissement suivants est apposé
sur |'aspirateur :
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Autocollant d'avertissement M

VC 20MX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021

Autocollant d'avertissement H

VC 20HX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021

Autocollant d'avertissement ACD

VC 20MX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD Conforme IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Veiller a ce que I'autocollant d'avertissement soit bien visible.

Eléments livrés

Aspirateur de déchets secs et liquides avec cartouche filtrante, tuyau d'aspiration complet avec manchon tournant (c6té aspirateur) et manchon
a outil, sac a poussiéres (en plastique) PE, mode d'emploi.

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a |'adresse : www.hilti.group

Bluetooth

Ce produit est équipé de Bluetooth (en option).

Bluetooth est une transmission de données sans fil permettant & deux produits compatibles Bluetooth de communiquer entre eux sur une
courte distance.

Affichages et signaux d'avertissement

L'aspirateur est doté de différents systémes de surveillance qui émettent des signaux d'avertissement optiques (affichage a LED) ou des signaux
d'avertissement acoustiques (tonalité d'avertissement) :

Eléments d'affichage a LED

Elément d'affichage Affichage a LED Signification

La LED s'allume en vert Le nettoyage automatique du filtre est activé.

AUTO

La LED clignote en orange Le filtre principal est presque plein et doit étre nettoyé =11 40.
MANUAL
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Elément d'affichage

Affichage a LED

La LED s'allume en rouge

Signification

Possibilité 1 : la cuve de récupération de saletés est pleine.
Contrdler le niveau de remplissage de la cuve de récupération de
saletés.

Possibilité 2 : le filtre principal est colmaté.
Effectuer un nettoyage manuel du filtre -BJ 49. Si la LED est tou-
jours allumée, remplacer le filtre principal -BJ 51.

Indicateur d'état du filtre principal

La LED clignote en rouge Aucun filtre principal installé ou filtre principal mal installé.
Controler la présence d'un filtre principal et s'il a été correctement

monte £ 51.

La LED s'allume en rouge

(uniquement lors de I'aspiration
de liquides)

Le niveau de remplissage maximal est atteint et la surveillance du
niveau de remplissage s'est déclenchée.

Vider la cuve de récupération de saletés '@J 51.

Signaux d'avertissement acoustiques

Si la vitesse de I'air dans le flexible d'aspiration chute en dessous de 20 m/s, un signal d'avertissement acoustique retentit pour des raisons de
sécurité.

Pour que le signal d'avertissement se déclenche correctement, le diameétre du flexible d'aspiration doit étre adapté au flexible
d'aspiration utilisé.

Nettoyage du filtre

L'aspirateur dispose d'une fonction de nettoyage de filtre manuelle et automatique qui permet d'éliminer le maximum de poussiére adhérente a
la cartouche filtrante. La cartouche filtrante est automatiquement nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif). Le nettoyage de filtre fonctionne
uniquement si le flexible d'aspiration est raccordé.

Appuyer sur la touche pour désactiver le nettoyage automatique du filtre et ré-appuyer sur la touche pour le réactiver.

Le filtre peut étre nettoyé manuellement a tout moment, indépendamment du nettoyage automatique. 'BJ 49.

Tenir compte de la signification des affichages a LED pour les touches de commande du nettoyage du filtre. 'BJ 46
A chaque démarrage de I'aspirateur, le nettoyage automatique du filtre est activé.

Pour obtenir une puissance d'aspiration durablement élevée, le nettoyage automatique du filtre doit étre activé pour les applications
systeme (surtout en cas de meulage, de trongonnage et de rainurage) ou lors de I'aspiration de grandes quantités de poussiéres.

Caractéristiques techniques
Propriétés du produit

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre au moins égale au double
de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit
étre a tout moment comprise entre +5 % et -15 % de la tension nominale du produit.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Génération de produit | 5 5 5 5
Poids 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Volume de poussiéres | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
utile
Volume d'eau utile 9¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8¢
Volume de cuve 15¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Charge supplémen- 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
taire max.
Température de I'air -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Fréquence du secteur | 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz
Nettoyage du filtre automatique, commandé | automatique, commandé | automatique, commandé | automatique, commandé
par capteur par capteur par capteur par capteur
Classe de protection | | | |
Classe de protection IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
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Tension de référence

LIS

110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32 A) | 220-240V 220-240 V (CH)
Puissance absorbée de référence 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Puissance connectée de la prise o/e 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
d'appareil intégrée pour outil élec- (uniquement sur
troportatif les versions avec
prise d'appareil
intégrée)
Alimentation secteur (type) HO7 BQF 3G HO7 BQF 3G HO7 BQF 3G HO7 BQF 3G HO7 BQF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
Puissance absorbée de référence 1.200 W
Puissance connectée de la prise 1.800 W
d'appareil intégrée pour outil élec-
troportatif
Alimentation secteur (type) HO07 BQF 3G 1,5 mm?
Débit volumique et dépression
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Débit volumé- Turbine 71 ¢/s|255,6 m3h | 71 ¢/s]255,6 méh | 71 ¢/s|255,6 mé/h | 74 {/s]266,4 m¥h |
trique max. 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Extrémité du 49,2 {/s|1771 m3h| | 49,2 ¢/s|1771 m3h| | 49,2 ¢/s|177,1 m3%h| | 50,6 ¢/s| 183 m3h |
flexible 104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Dépression max. 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Débit volumé- Turbine 74 {/s|266,4 mé/h | 157 cfm
trique max. Extrémité du 50,6 ¢/s | 183 mh [ 107 cfm
flexible

Dépression max.

24,5 kPa (245 mbar)

Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique (Lya) 83 dB(A)

Niveau de puissance acoustique (L) 70 dB(A)

Incertitude (niveaux sonores) (Kpa et Kya) 2 dB(A)
Valeurs totales des vibrations

Valeurs totales des vibrations < 2,5 m/s?

Préparatifs

Démontage de la téte aspirante
1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Ouvrir les 2 brides de fermeture.

3. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

4. Déposer la téte aspirante sur un matériau support plat.

Montage de la téte aspirante

1. Controler les surfaces de contact de la téte aspirante du point de vue salissures.
2. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.

3. Controler le bon positionnement de la téte aspirante et accrocher les brides de fermeture.

4. Fermer les brides de fermeture.

5. S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.
Mise en place du sac a poussiéres en plastique E

1. Démonter la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés. +104s
2. Placer le sac a poussiéres dans la cuve de récupération de saletés.
3. Enfiler le sac a poussieres sur le bord de la cuve de récupération de saletés.
» Veiller a respecter un débord d'env. 5 cm pour obtenir une étanchéité optimale.

4. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. +1048

5. Raccorder le flexible d'aspiration.

2418904
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Mise en place d'un sac a poussiéres en non-tissé

1. Démonter la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés. '@Q 48

2. Placer le sac a poussiéeres dans la cuve de récupération de saletés.

3. Placer |'adaptateur dans le support prévu a cet effet.

4. S'assurer que |'adaptateur s'emboite correctement et que le sac a poussiéres ne dépasse du bord de la cuve.

5. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. '@J 48

6. Raccorder le flexible d'aspiration.

Montage/démontage du flexible d'aspiration

1. Pour le montage, pousser le flexible d'aspiration dans le raccord d'admission.

2. Pour le démontage, retirer le flexible d'aspiration du raccord d'admission en effectuant des mouvements de rotation.

Réglage du diamétre du flexible d'aspiration

1. Pour I'aspiration/la succion de poussiéres séches, non inflammables, ayant des valeurs limites d'exposition et de copeaux de bois, adapter
le diametre du flexible d'aspiration a I'aide de I'interrupteur de réglage du diamétre du flexible.

2. Modifier le réglage du diametre du flexible et, ainsi, le seuil du signal d'avertissement acoustique en appuyant plusieurs fois sur la touche
EIN

Utilisation

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque que |'aspirateur se mette en

mouvement de maniére incontrdlée.

» Pour assurer une bonne stabilité de |'aspirateur, utiliser les freins de roue.

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un systéme de filtration endommagé peut générer des poussiéres nocives pour la santé.

» En cas d'urgence (par exemple casse du filtre), éteindre I'aspirateur, le déconnecter de toutes sources d'alimentation (retirer la batterie ou
débrancher la fiche d'alimentation) et faire vérifier I'aspirateur par un personnel qualifié avant toute réutilisation.

Danger di a des réactions exothermiques ! La manipulation de poussiéres métalliques, telles que le magnésium ou I'aluminium, peut entrainer
de fortes réactions exothermiques (incendie, explosion, etc.). Il en résulte un risque accru de blessures dues a des brilures et des explosions.
» Se familiariser avec les propriétés des poussiéres et étudier en détail les mesures de sécurité nécessaires avant de commencer le travail.

» Tenir compte des dangers qui peuvent résulter d'une combinaison de matériaux. Il peut s'agir notamment de réactions chimiques entre des
poussiéres métalliques ou entre des poussieres métalliques et de I'eau.

Mettre I'aspirateur en marche ou I'arréter
Mise en marche de I'aspirateur et sélection du mode de fonctionnement
1. Tourner le commutateur rotatif du mode de fonctionnement sur I'une des fonctions suivantes :
» ON : I'aspirateur fonctionne en mode de fonctionnement normal
> AUTO 9 : L'aspirateur peut étre commandé de maniéere automatisée par un produit systéme couplé ou via une connexion Bluetooth.

ﬂ Respecter les instructions de sécurité et d'utilisation données dans le manuel d'utilisation du produit systéme ou de I'accessoire.

Arrét de I'aspirateur
2. Tourner le commutateur rotatif du mode de fonctionnement sur OFF (arrét).
Nettoyer le filtre principal
Le nettoyage du filtre est uniquement possible lorsque I'aspirateur est en marche.
1. Obturer I'extrémité du flexible.
» Ceci maximise la puissance de nettoyage.
2. Attendre que la dépression soit maximale.
3. Appuyer sur la touche de commande m
Aspiration de poussiéres séches

/\ ATTENTION

Risque de blessures par des poussiéres nocives ! Si aucun filtre principal n'est utilisé, il y a un risque que du matériau aspiré dangereux
s'échappe.
» N'utiliser I'aspirateur qu'avec filtre principal en place.

Avant d'aspirer des poussiéres séches et en particulier des poussieres minérales, toujours vérifier que le sac a poussiéres approprié a
bien été mis dans la cuve. Ainsi, les matiéres aspirées peuvent étre éliminées simplement et proprement.

1. Sélectionner un mode de fonctionnement. L 49
2. Aspirer les poussiéres seches.
Aprés aspiration de poussiéres séches

3. Vider la cuve de récupération de saletés. 151
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4. Nettoyer |'aspirateur avec un chiffon humide.
5. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. '@J 48
6. Vérifier I'absence d'endommagement du filtre principal.
> Remplacer tout filtre principal endommagé. '@J 51
Aspiration de liquides
1. Contréler le dispositif de surveillance de niveau. '@J 52
2. Dans la mesure du possible, utiliser un autre filtre principal pour aspirer les déchets humides.

ﬂ Pour des plus amples informations sur les filtres appropriés, consulter les instructions d'utilisation pour accessoires '@J 45.

3. Sélectionner un mode de fonctionnement. 'BJ 49
4. Aspirer les liquides.
Apres |'aspiration de liquides
5. Démonter la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés. +1048
6. Vider la cuve de récupération de saletés. '@J 51
7. Controler le dispositif de surveillance de niveau. 'BJ 52
8. Vérifier I'absence d'endommagement du filtre principal.
> Remplacer tout filtre principal endommagé. '@Q 51
9. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. '@J 48
Applications systéme
Utilisation du disjoncteur a maximum E

Uniquement pour les marchés Australie et Nouvelle-Zélande

La protection par fusible protége la prise d'appareil contre les crétes de courant. Si le fusible de protection se déclenche, le disjoncteur
a maximum (blanc) apparait sous le capot transparent. Afin que le fusible de protection ne se déclenche pas & nouveau, éliminer la
cause, p. ex. en débranchant |'appareil électrique connecté de la prise d'appareil.

» Pour rétablir I'alimentation électrique avec I'appareil électrique connecté, actionner le disjoncteur a maximum.

Fonctionnement avec utilisation de la prise de I'appareil

La prise de |'appareil est uniquement prévue pour raccorder directement des outils électroportatifs a |'aspirateur.

Lorsque des outils électroportatifs sont branchés a la prise de I'appareil, observer impérativement les instructions de leur mode d'emploi et les
consignes de sécurité qui y figurent.

Uniquement pour les marchés Suisse et Liechtenstein: Utiliser la prise de I'appareil uniquement pour les applications dans des
ﬂ conditions ambiantes séches.

-

. Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de I'aspirateur.

S'assurer que la puissance absorbée maximale de I'outil électroportatif a raccorder est inférieure a la puissance de I'appareil maximale
admise, voir chapitre "Caractéristiques techniques" et indications sur la prise intégrée pour branchement d’appareils.

Avant de bancher la fiche secteur de I'outil électroportatif, s'assurer que I'outil électroportatif est arrété.

Brancher la fiche d'alimentation de I'outil électroportatif dans la prise de I'appareil.

Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.

Tourner l'interrupteur de I'appareil sur la position "Auto".

Mettre I'outil électroportatif en marche.

s

NGO M

Apres |'arrét de I'outil électroportatif, I'aspirateur continue encore de marcher un court instant, le temps que la poussiere se trouvant
dans le flexible soit aspirée.

Fonctionnement sans utilisation de la prise de I'appareil

1. Avant de bancher la fiche secteur, s'assurer que le commutateur de I'appareil se trouve sur OFF (arrét).
2. Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.

3. Tourner le commutateur de I'appareil sur la position ON (marche).

Nettoyage et entretien
Instructions d'entretien pour I'aspirateur

| AVERTISSEME|

Danger d'électrocution ! Des réparations inappropriées de composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles par
électrocution.

Les réparations des composants électriques doivent exclusivement étre effectuées par un électricien qualifié.

v

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.
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« Tenir I'aspirateur, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone.

* Ne jamais faire fonctionner |'aspirateur si ses ouies d'aération sont bouchées ! Nettoyer les fentes d'aération avec précaution au moyen
d'une brosse séche. Empécher toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur de I'ouverture de la turbine.

« Veiller a bien nettoyer le bord supérieur de la cuve et sa rainure car celles-ci sont d'une importance capitale pour assurer |'étanchéité entre
la cuve de récupération de saletés et la téte aspirante.

Instructions de nettoyage supplémentaires pour les aspirateurs de poussiéres nocives pour la santé

| DANGER

Risque de blessures dues au contact avec ou a I'aspiration de poussiéres nocives pour la santé ! Selon la classification des poussieres,
|'aspirateur peut contenir des poussiéres nocives pour la santé.

» Les travaux de vidage et d'entretien, y compris I'élimination du récipient collecteur de poussiéres, doivent uniqguement étre effectués par des
professionnels compétents. Portez des équipements de protection appropriés.

Toutes les pieces de la machine doivent étre considérées comme contaminées lorsqu'elles sont retirées de la zone dangereuse. Prendre
des mesures appropriées pour éviter toute dispersion de la poussiere.

Ne jamais utiliser |'aspirateur si le systéme de filtration n'est pas complet.

v

v

.

Lors de I'entretien et du nettoyage, I'aspirateur doit étre manipulé de sorte qu'il n'en résulte aucun danger pour le personnel effectuant
I'entretien ou toute autre personne.

Utiliser une ventilation filtrée (par ex. un purificateur d'air) qui filtre continuellement les poussiéres nocives pour la santé contenues dans |'air
ambiant.

Porter des vétements de protection.

Nettoyer la zone concernée en veillant & ce qu'aucune substance dangereuse ne pollue |'environnement.

Avant de retirer |'aspirateur de la zone polluée par des matiéres dangereuses, aspirer |'extérieur de |'aspirateur, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit
propre ou |'emballer de fagon étanche. Ce faisant, veiller a ce que la poussiére dangereuse déposée ne se répande pas.

Lors de travaux d'entretien et de réparation, toutes les pieces qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniére satisfaisante, doivent étre emballées
dans des sacs étanches avant d'étre éliminées conformément aux prescriptions en vigueur.

Faire contrdler I'appareil du point de vue de la poussiére au moins une fois par an, par le S.A.V Hilti ou une personne compétente, pour vérifier
notamment que le filtre n'est pas endommagé, que I'appareil est étanche a I'air et que les dispositifs de commande sont opérationnels.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Sur les aspirateurs de classe H, il convient en outre de contrdler |'efficacité du filtre de I'aspirateur, au moins une fois par an ou plus souvent,
selon ce que préconisent les exigences de la réglementation nationale en vigueur. Le procédé de contréle pouvant étre appliqué pour
démontrer |'efficacité du filtre de la machine est défini dans la spécification EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). Si le contrdle n'est pas passé avec
succes, il doit étre refait avec un filtre principal neuf.

Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussiéres séches

1. Démonter la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés. +1048

2. Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider ou retirer le sac a poussieres.

3. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. +104s8

ﬂ Pour arréter d'aspirer, tenir compte des indications de la section : Aprés I'aspiration de poussiéres séches -@J 49.

Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac a poussiéres (en cas d'aspiration de liquides)

1. Démonter la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés. -BJ 48
2. Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.
3. Nettoyer le bord de la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

4. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. '@J 48

ﬂ Pour arréter d'aspirer, tenir compte des indications de la section : Aprés |'aspiration de liquides -@j 50.

Remplacer le filtre principal E

- Arréter |'aspirateur. 21049
2. Sil'équipement suivant existe, procéder de plus a cette action :

-

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

» Desserrer la vis de fixation a I'aide d'un six pans creux (5 mm).

Ouvrir |'étrier de retenue pour la cassette filtrante.

Ouvrir la cassette filtrante.

Enlever prudemment le filtre principal des poignées encastrées au dispositif de serrage.

Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un chiffon.

Insérer le nouveau filtre principal dans la cassette filtrante.

Fermer la cassette filtrante en rabattant le dispositif d'arrét du couvercle vers I'avant.

Fermer |'étrier de retenue pour la cassette filtrante.

OVeiller a éliminer a nouveau toute la poussiére qui s'échappe de I'aspirateur et/ou du filtre principal lors du remplacement du filtre.

2ePNe O R
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11Si I'équipement suivant existe, procéder de plus a cette action :
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Fixer la cassette filtrante avec la vis de fixation (5 mm).
Contréle du dispositif de surveillance de niveau E
Le produit est doté d'un systéme de surveillance du niveau de remplissage qui empéche I'eau de pénétrer dans la turbine et évite ainsi tout
endommagement de la turbine et du produit. Le niveau de remplissage est surveillé par deux sondes filaires.
S'assurer que les sondes filaires sont toujours en parfait état technique et qu'elles n'ont pas été modifiées ni manipulées. Sinon, le
fonctionnement du produit n'est pas garanti. Controler et nettoyer les sondes exclusivement comme décrit ci-dessous.
1. Démonter la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés. ﬂ 48
2. S'assurer que les contacts de coupure (sondes filaire) ne sont pas encrassés et, le cas échéant, les nettoyer avec une brosse.
3. Vérifier que le joint d'étanchéité sur la téte aspirante n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant avec un chiffon.

4. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés. 'm 48

Transport

L'aspirateur ne doit pas étre suspendu a une grue.

» Conserver les accessoires et pieces de montage dans les fixations prévues a cet effet.

» Vider |'aspirateur avant de le transporter vers en autre endroit.

» Ne pas basculer I'aspirateur et le transporter debout uniquement lorsque des liquides ont été aspirés.
» Pour le transport, raccorder les deux extrémités de flexible ensemble a I'aide de I'adaptateur conique.

Risque de blessures par des poussiéres nocives ! Il y a un risque que du matériau aspiré s'échappe par le raccord flexible.
» Pour le transport ou si |'aspirateur n'est pas utilisé, obturer le raccord d'admission avec le manchon d'obturation.

Indications spécifiques au transport exempt de poussiére

Les mesures suivantes doivent étre prises pour assurer un transport exempt de poussiéres :

En principe, toutes les parties de I'aspirateur doivent étre considérées comme contaminées lorsque |'aspirateur a été utilisé dans une zone

contaminée. Manipuler |'aspirateur en conséquence et prendre toutes les mesures nécessaires pour éviter la dispersion des poussiéres nocives.

» Poser le flexible d'aspiration dans le sac de transport fourni et fermer le sac de transport.

» Obturer le raccord d'aspiration.

» Enlever le tuyau d'aspiration avec le suceur de sol de son support. L'aspirateur doit étre porté par la poignée de manutention et le tuyau
d'aspiration, et non par la poignée étrier.

» Avant de retirer |'aspirateur d'une zone contaminée, |'extérieur de I'aspirateur doit étre décontaminé par des procédures d'extraction de la
poussiére et soigneusement nettoyé ou traité avec des produits d'étanchéité.

Stockage

> Nettoyer I'aspirateur aprés avoir aspiré des poussiéres séches #1749 ou des liquides =1 50.

» Veiller a ce qu'il ne reste aucune eau résiduelle dans la cuve ou et aucun résidu, de boues de forage par exemple, ne puissent sécher dans
le flexible d'aspiration et la cuve.

» Déposer |'aspirateur dans un local sec de maniere a empécher toute utilisation non autorisée.
» L'aspirateur ne doit étre stocké que dans des locaux fermés.

Aide au dépannage

ﬂ En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillances possibles du produit

Défaillance Causes possibles Solution

Signal d'avertissement acoustique Le sac a poussiéres est plein. » Remplacer le sac a poussiéres.
(puissance d'aspiration réduite)

La cartouche filtrante est trés encrassée. » Si le nettoyage de filtre automatique est
désactivé, I'activer et laisser |'aspirateur
fonctionner pendant 30 secondes.

Le flexible d'aspiration ou le collecteur de » Nettoyer le flexible d'aspiration et le

poussiéres de I'outil électroportatif est bouché. collecteur de poussieres.

Réglage du diamétre du flexible dans une posi- | » Régler le diametre du flexible d'aspiration

tion erronée. =1] 49.
La poussiére est soufflée hors de I'ap- Le filtre principal n'est pas monté correcte- > Remonter le filtre principal. 1151
pareil. ment.

Le filtre principal est endommage. > Monter un nouveau filtre principal. 4+ 51
L'appareil se met en marche et s'arréte | La décharge électrostatique n'est pas assurée, | » Raccorder |'appareil a une source de
de maniére incontrélée, ou I'utilisateur I'appareil est raccordé a une prise non mise a courant mise a la terre, utiliser un flexible
subit des décharges statiques. la terre. antistatique.
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Défaillance Causes possibles Solution

Le moteur ne fonctionne plus. Le fusible de la prise a réagi. » Armer le fusible.
» S'il réagit & nouveau, rechercher |'origine
de la surintensité.

Cuve de récupération de saletés pleine. > Arréter |'appareil et vider la cuve de
récupération de saletés.

Le fusible thermique du moteur a réagi. > Arréter I'appareil et le laisser refroidir
pendant 5 minutes.

» Si le moteur ne démarre pas, apporter
I'appareil au S.A.V. Hilti.

Le fusible thermique du moteur coupe a nou- » Nettoyer les fentes d'aération avec précau-
veau le moteur. tion au moyen d'une brosse séche.
Le moteur ne marche pas en mode au- | L'appareil raccordé est défectueux ou n'est »  Vérifier le bon fonctionnement de I'appareil
tomatique. pas correctement branché. raccordé ou brancher fermement la fiche

d'alimentation.

Le nettoyage automatique de la car- Aucun flexible d'aspiration n'est raccordé. » Raccorder le flexible d'aspiration.
touche filtrante ne fonctionne pas.

Défaillance possible pendant une application systéme

Les messages d'erreur affichés ici peuvent apparaitre sur |'affichage multifonctions d'un produit systéme (par ex. carotteuse diamant). Respecter
les recommandations de dépannage données dans le mode d'emploi du produit systéeme.

Défaillance Causes possibles Solution
Le filtre principal est colmaté ou trop ancien. » Contrdler le niveau de remplissage de la
cuve de récupération de saletés.
™mmeo » Appuyer sur la touche de commande

B 047
VC
Si nécessaire, remplacer le filtre. +1 51
L'indicateur de maintenance Rempla- " —
cer le filtre est allumé. Pas de filtre principal en place. > Insérer un filtre principal approprié. =11 51

Le détecteur du niveau de remplissage aréagi. | » Vider la cuve de récupération de saletés.

451

» Contrdler le dispositif de surveillance de

. niveau. -Bj 2
L'aspirateur ne se met pas en marche eau 5

ou s'arréte apres un bref démarrage.

Recyclage

AVERTISSEME!

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des déchets compétente.

é'f; Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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Informations complémentaires

Vous trouverez de plus amples informations sur I'utilisation, la technique, I'environ-
nement, la déclaration RoHS (uniquement pour les marchés chinois et taiwanais) et
le recyclage en cliquant sur le lien suivant : gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la tltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cddigo QR que figura en esta documentacion y que
se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
Simbolos en la documentacion
En nuestra documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Precaucion

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

e@pb

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

s

Simbolos en las figuras
En nuestras figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracioén describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto

q‘) Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista
IV | general del producto
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(O} ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos dependientes del producto
Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

S

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Simbolo de prohibicion
Los simbolos de prohibicién indican acciones prohibidas.

® Prohibido transportar con grua

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad

v
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iADVERTENCIA! LEA INTEGRAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES. En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad que se
describen a continuacion, podria provocarse una descarga eléctrica, incendio o lesiones graves. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN
UN LUGAR SEGURO.

No esté permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en el producto.

Utilice el producto adecuado. No utilice el producto para fines no previstos, sino Unicamente de forma reglamentaria y en perfecto estado.
Antes de trabajar con el producto, informese sobre su manejo, los posibles peligros relacionados con los materiales y el reciclaje seguro del
material aspirado.

El producto solo debe ser utilizado por personas que estén familiarizadas con él, que hayan sido informadas acerca de su uso seguro y que
entiendan los riesgos que comporta. El producto no es apto para el uso por parte de nifios. Debe supervisarse a los nifios para evitar que
jueguen con el producto.

Los productos que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Los productos que no se utilicen deben conservarse fuera del
alcance de los nifios, en un lugar seco, alto y cerrado.

Observe las disposiciones locales sobre prevencion de accidentes.
Esta prohibido utilizar este aspirador con personas o animales.
No utilice el aspirador en o bajo el agua.

Lugar de trabajo

>

v

v

v

v

Procure que haya una buena iluminacién en la zona de trabajo.

Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden resultar nocivos para la salud debido a la
carga de polvo.

Mantenga el area de trabajo limpia y libre de objetos. No olvide prestar atencion a los cables de red colocados en la zona. Los cables de
red mal tendidos pueden provocar tropiezos y lesiones.

No trabaje con el producto en entornos con atmésfera potencialmente explosiva en la que se encuentren liquidos inflamables, gases o polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

En los desempolvadores es necesario garantizar una tasa de renovacion del aire L suficiente en la estancia si el aire de escape vuelve a
dicha estancia.

Seguridad de las personas

v

vy

v
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Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia. No utilice el producto si estd cansado o se
encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de descuido mientras se esta utilizando el producto puede
provocar lesiones graves.

Evite adoptar una postura forzada. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio.

El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto deberan llevar un equipo de proteccion
individual apropiado durante el uso y el mantenimiento del producto. El uso de determinados materiales exige el uso de un equipo de
seguridad adicional; encontrara mas informacion en el capitulo «Material de aspiracion» 41 56.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se utilizan
correctamente. El uso de un aspirador de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

No deben utilizar este producto personas (especialmente nifios) con discapacidades o minusvalias fisicas, sensoriales o intelectuales, ni
aquellas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos necesarios.

Los nifios deben estar informados y bajo vigilancia para evitar que puedan jugar con el producto.

Este producto pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afos, personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas y personas sin
experiencia ni conocimientos al respecto, siempre y cuando estén supervisados o hayan sido instruidos en el uso seguro del producto y
entiendan los riesgos que comporta. Los nifios no deben jugar con el producto. La limpieza y el mantenimiento no deben llevarlos a cabo
los niflos a menos que estén supervisados.

Seguridad eléctrica

v

v

55

El enchufe del producto debe ser el adecuado para la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No
utilice enchufes adaptadores para los productos con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice este producto si presenta dafos en el cable de red o en el enchufe de red. En caso de que se observen dafos en el cable de red o
en el enchufe de red, solicite la comprobacién o la reparacion del producto a un servicio técnico homologado de Hilti.

2418904
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No tienda el cable de red bajo una alfombra ni por debajo de muebles u otros aparatos. No cubra el cable de red con pequefas alfombras,
alfombrillas ni cubiertas similares. Tienda el cable de red fuera de las zonas de transito y asegurese de eliminar todo riesgo de tropiezo con
el cable.

Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada equipada con toma de tierra, que haya sido instalada conforme a todas las normativas
locales. Si desea cerciorarse sobre la correcta puesta a tierra de la toma de corriente, encargue dicha tarea a personal técnico cualificado.
Asegurese de que el cable de red no se encuentre en un charco.

Compruebe con regularidad el cable de conexién del producto y, en caso de que presentara dafos, encargue su sustitucion al Departamento

de Servicio Técnico de Hilti. Inspeccione regularmente los alargadores y sustitlyalos en caso de que estuvieran dafiados.

Si se dafian el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocarlos. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente. Los cables

de red y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues pueden ocasionar una descarga eléctrica.

El cable de conexion a la red solo se debe reemplazar por uno del tipo sefialado en el manual de instrucciones.

No utilice el cable de red para transportar o colgar el producto ni tire de él para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el

cable alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles del producto. Los cables de red dafiados o enredados pueden

provocar descargas eléctricas.

No tire del cable de red para cambiar el aspirador de posicién de trabajo. No desplace el aspirador sobre el cable de red.

Si se produce un corte de suministro, desconecte el producto y extraiga el enchufe.

Al colocar el cabezal de aspiracion, asegurese de no pillarse los dedos y de no dafar el cable de red. Existe riesgo de estropearlo y dafarlo.

No exponga el producto a la lluvia ni a la humedad. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetra agua en la herramienta

eléctrica.

No utilice nunca un producto sucio o mojado. El polvo adherido en la superficie del producto, sobre todo el de los materiales conductores,

o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando se den condiciones desfavorables. Por lo tanto, lleve con regularidad a revisar

al Servicio Técnico de Hilti el producto sucio, sobre todo si se ha usado con frecuencia para trabajar con materiales conductores.

Antes de realizar tareas de cuidado y mantenimiento, cambiar los filtros o los accesorios o, si no va a utilizar temporalmente el producto

(por ejemplo, durante las pausas de trabajo), desconéctelo de la red eléctrica (desenchufelo de la toma de corriente y retire la bateria). Esta

medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental del producto.

» Para evitar efectos electrostaticos, utilice una manguera de aspiracion antiestatica.

Manipulacioén y utilizacion segura del producto

» No deje el producto sin vigilancia.

» El aspirador de polvo solo debe funcionar con el filtro principal montado e intacto. Compruebe el filtro antes de cada aplicacion del aspirador
de polvo.

» Proteja el producto frente a las heladas.

» Compruebe que el producto y los accesorios no presentan dafios. Antes de continuar utilizando la herramienta, compruebe con detenimiento
los dispositivos de seguridad y las piezas ligeramente dafiadas para asegurarse de que funcionan correctamente y segun las prescripciones
correspondientes. Compruebe que los componentes moéviles funcionen correctamente y no estén atascados, y que las piezas no estén
dafnadas. Para garantizar un funcionamiento adecuado del producto, las piezas deben estar correctamente montadas y cumplir todas las
condiciones necesarias.

» Encargue a un profesional la reparacion del producto utilizando exclusivamente piezas de repuesto originales. De esta forma se garantiza la
seguridad del producto.

» No transporte el producto con una grda ni con otros dispositivos de elevacion.

» No utilice el producto como escalera.

» Limpie con regularidad el dispositivo limitador del nivel de agua con un cepillo como se indica en las instrucciones y reviselo en busca de
desperfectos.

Instrucciones adicionales al aspirar sustancias con riesgo de explosion

» Realice pruebas periddicas de la continuidad de la toma de tierra. Respete las leyes y normativas vigentes en el lugar de utilizacion.

» Coloque la manguera de aspiracién con cuidado durante el funcionamiento y evite que aparezcan dobleces.

» Compruebe periédicamente que la manguera de aspiracion y el depdsito de suciedad no tengan acumulaciones de polvo y elimine cualquier
acumulacion de polvo en la manguera de aspiracion, el depdsito de suciedad y la carcasa del producto. Las acumulaciones de polvo o de
residuos liquidos pueden ser una potencial fuente de ignicién.

» Conecte el producto Unicamente a productos que generen polvo y que no produzcan fuentes de ignicién (p. €j., virutas de metal calientes,
chispas).

» Asegurese de que las piezas conductoras de la maquina de los productos del sistema estén conectadas a tierra electrostaticamente. Esto
incluye también las caperuzas de aspiracion y las partes conductoras de los productos o herramientas de la clase Il. La puesta a tierra
electrostatica puede realizarse a través del propio producto o mediante un dispositivo de puesta a tierra electrostatica independiente.

» Utilice unicamente los accesorios recomendados por Hilti. El empleo de otros accesorios puede suponer un peligro de explosion.

» Active siempre la limpieza del filtro cuando esté aspirando polvos peligrosos, especialmente durante la utilizacion con herramientas eléctricas
que generen polvo.

Sustancias aspiradas

Los aspiradores y extractores de polvo de Hilti, segun la variante, estan clasificados para determinadas clases de polvo segun la norma

EN 60335-2-69; dichas clases de polvo son L, M o H. Dependiendo de la variante, con este producto solo se pueden aspirar polvos hasta la

clase de polvo especificada. Observe las directrices nacionales especificas sobre la clasificacion del polvo y la correcta manipulacion de los

polvos nocivos.

» Antes de comenzar a trabajar, compruebe siempre la categoria de peligro del polvo perjudicial para la salud que puede generarse al trabajar.
Los materiales perjudiciales para la salud, como el amianto o el plomo, estan explicitamente excluidos del uso debido del producto y su
procesamiento no esta permitido -BJ 58. Si, a pesar de todo, se mecanizan materiales que contienen amianto o plomo, se extingue la
garantia del fabricante sobre el producto.

» En caso de escape de espuma o liquidos, apague el aspirador inmediatamente.
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» Utilice siempre prendas protectoras al trabajar con lodo mineral de perforacion y evite el contacto con la piel (pH > 9, corrosivo).
» Evite el contacto con liquidos bésicos o acidos. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso
de contacto con los ojos, aclérelos con agua abundante y consulte de inmediato a su médico.

v

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o

pinturas basadas en plomo; ladrillo, hormigdn y otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contienen cuarzo;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;
» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

v vy vYVvVVvyy

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

Utilice guantes de proteccion para aspirar materiales muy calientes, de hasta 60 °C (140 °F) como maximo.

En funcion de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, el aspirador debe equiparse con los filtros apropiados.

No aspire objetos que puedan ocasionar dafios a través del saco para polvo (por ejemplo, agujas o elementos afilados).

Al aspirar polvo combustible existe riesgo de incendio y explosion. Dichos materiales solo podran aspirarlos personal cualificado.

Vacie el contenedor de polvo cuando se llene, o al final de un turno de trabajo y antes de cada transporte.

Las combinaciones de diferentes metales o polvos —también polvos de metal con agua— pueden provocar incendios o explosiones. Aspire

unicamente los materiales autorizados explicitamente por el fabricante y enumerados en Aplicaciones permitidas +115s.

v

Familiaricese con todas las propiedades significativas de los polvos combustibles y las posibles reacciones con otras sustancias y defina
todos los aspectos de seguridad asociados a la manipulacion de los polvos.

Descripcion
Vista general del producto
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Cabezal de aspiracion

Asa de transporte

Panel de control y pantalla

Tapon ciego para médulo de radiotransmision (opcional)
Correa de amarre para maletin Hilti

Ganchos de fijacion (2 uds.) con goma elastica
Sondas de hilo para control de nivel

Abertura de aire de escape

Cable de red

Estribo de bloqueo de los cartuchos del filtro
Cartucho del filtro

Panel de control y pantalla

D))
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Interruptor giratorio de seleccion del modo de funciona-
miento
Pieza de empalme de entrada (manguera de aspiracién)

Toma de corriente de la herramienta

Deposito VC 20 / VC 150-6

Deposito VC 40 / VC 150-10

Depésito para bolsa sinfin VC-CB

(opcional)

Bloqueo para deposito (2 uds.)

Ruedas pivotantes con bloqueo

Empunadura de transporte (extraible)

Estribo de bloqueo para empuiadura de transporte
Asa de transporte

@E0

57

Tecla de control de limpieza de filtro manual
Tecla de control de limpieza de filtro automatica
Indicador del didmetro de la manguera seleccionado

@6

Tecla de control de ajuste del diametro de la manguera
LED indicador de estado del filtro
LED indicador de nivel maximo de llenado de agua
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Uso conforme a las prescripciones

Los productos aqui descritos son aspiradores industriales universales destinados al uso industrial. Pueden utilizarse en aplicaciones en seco y
en himedo.

Para evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti. Para evitar efectos electrostaticos, utilice
una manguera de aspiracion antiestatica.

Aplicaciones permitidas

Aspiracién de grandes cantidades de polvos minerales al trabajar con amoladoras de diamante, amoladoras tronzadoras, martillos
perforadores y coronas perforadoras en seco Hilti

Aspiracion de lodos minerales de perforacion al trabajar con coronas perforadoras de diamante Hilti o sierras de diamante Hilti

Sustancias liquidas hasta una temperatura maxima de 60 °C (140 °F)

Aspiracion de polvos combustibles en lugares (normales) no clasificados (no en zonas con riesgo de explosion).

Sustancias liquidas que tengan un punto de inflamacién por encima de 55 °C (131 °F)

Aspiracién de virutas y polvos de madera al trabajar con sierras, amoladoras y brocas Hilti

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

.

* Aspiracion de polvos secos no inflamables perjudiciales para la salud, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de
exposicion 20,1 mg/m? (clase de polvo M).

ﬂ Las maquinas disefiadas para recoger el polvo mineral que contiene cuarzo deben cumplir al menos con la clase de polvo M.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Aspiracién de polvos secos, no inflamables y no perjudiciales para la salud de la clase H segun la norma EN 60335-2-69.

Aplicaciones no permitidas

Aspirar materiales y sustancias liquidas que estén a mas de 60 °C (140 °F) (por ejemplo, cigarrillos humeantes, ceniza caliente).

Aspirar sustancias liquidas agresivas e inflamables, como refrigerantes y lubricantes, aceites, gasolina, disolventes, &cidos (pH <5), alcalis
(pH >12,5).

Aspirar objetos puntiagudos o con bordes afilados que puedan dafar, por ejemplo, una bolsa de polvo insertada.

Aspirar particulas calientes o sustancias incandescentes que puedan provocar un incendio o una explosion en la manguera o el depdsito.
Aspirar polvo de magnesio.

Aspirar polvos secos o sustancias liquidas que tengan un punto de inflamacion por encima de 55 °C (131 °F).

Aspirar polvos y sustancias liquidas con alto riesgo de explosién (energia de ignicion inferior a 1 mJ) o mezclas de polvos y liquidos
combustibles.

Uso en lugares clasificados (peligrosos) (zonas con riesgo de explosion).

Aspirar amianto, materiales que contengan asbesto, plomo y materiales que contengan plomo.

.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Los aspiradores H se deben revisar cuando sea necesario, pero al menos una vez al afo, y ser reparados (si fuera preciso) y
ﬂ revisados por personal cualificado. Cuando se solicite debera presentarse el certificado de revision.
Tenga en cuenta la reglamentacion especifica de su pais. Respete la normativa nacional de prevencion de accidentes relativa al
manejo de aspiradores de clase H.

Posibles usos indebidos
« Utilizar el aspirador en accion continua estacionaria, por ejemplo, en sistemas automaticos o semiautomaticos.
« Utilizar el aspirador cuando esta tumbado de lado.

* Utilizar el aspirador como escalera.

* Transportar el aspirador con una grua y otros medios de elevacion.

Indicaciones de uso

iVisite la pagina de productos de Hi

Encontrara todas las bolsas para el polvo, filtros y otros accesorios que se adaptan
a su aspirador en nuestra pagina de productos en gr.hilti.com/r0000000.

Escanee el codigo QR para acceder directamente a la pagina de productos
de Hilti.

Accesorios y tipos de aplicaciones

ﬂ Utilice los sacos para polvo una sola vez. Todos los sacos para polvo estan disefiados para un solo uso y pueden romperse si se utilizan
varias veces.
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Accesorios

Tipo de aplicacion

Saco para polvo de plastico PE VC 20,
VC 150-6

Aplicaciones minerales (en seco)

Saco para polvo de plastico PE VC 40,
VC 150-10

Aplicaciones minerales (en seco)

Saco para polvo Fleece VC 20, VC 150-6

Aplicaciones en madera (en seco)
(no apropiado para aplicaciones minerales)

Saco para polvo Fleece VC 40, VC 150-10

Aplicaciones en madera (en seco)
(no apropiado para aplicaciones minerales)

Saco para polvo VC 20H-X* (plastico)

Aplicaciones minerales, en himedo y en seco

Saco para polvo VC 40H-X* (plastico)

Aplicaciones minerales, en humedo y en seco

Filtro PTFE VC 20401150

Todas las aplicaciones (en seco y himedo)

Filtro universal VC 2040150

Todas las aplicaciones (en seco y himedo)

Filtro HEPA VC 20401150

Humedo y seco

Filtro H VC 20/40/150*

Filtro especial para aplicaciones con clase de polvo H (limpiable)

Manguera de aspiracion 36x4,65M AS

Humedo y seco

clase de polvo de la aspiradora.

* Si utiliza un aspirador de clase H, debera utilizar siempre un filtro y un saco para polvo adecuados (certificados para polvo de clase H). De lo contrario, no se puede garantizar la certificacion de la

Adhesivos especiales en el producto

ADVERTENCIA: Este aspirador contiene polvo que es perjudicial para la salud. El vaciado del mismo y la retirada del saco para polvo, asi como
los trabajos de mantenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por personal especializado provisto del equipo de seguridad personal
adecuado. Utilice el aspirador tinicamente con un sistema de filtrado completo y que funcione correctamente.

Puede consultar la clasificacién del polvo en la pegatina del producto. En el aspirador se encuentra una de las siguientes etiquetas de advertencia:

Etiqueta de advertencia M

VC 20MX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021

Etiqueta de advertencia H

VC 20HX-ACD seguin IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021

Etiqueta de advertencia ACD

VC 20MX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD segun IEC 60335-2-69:2021

5

ﬂ Asegurese de que la etiqueta de advertencia esté bien visible.
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Suministro

Aspirador en seco y himedo, incluidos elemento de filtro, manguera de aspiracién completa con manguito de giro (en el extremo del aspirador)
y manguito de herramienta, saco para polvo de plastico PE, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

Bluetooth

Este producto esta equipado con Bluetooth (opcional).

Bluetooth es una transferencia de datos inaldmbrica con la que dos productos compatibles con Bluetooth se pueden comunicar a corta distancia.
Indicadores y sefales de aviso

El aspirador dispone de diferentes sistemas de vigilancia que emiten sefiales de aviso 6pticas (indicadores LED) o acusticas (tono de advertencia:
Indicadores LED

Indicador LED indicador Significado

El LED esta encendido en verde La limpieza de filtro automatica esta activada.

AUTO

EI LED parpadea en naranja El filtro principal esté casi lleno y hay que limpiarlo 1 63.
MANUAL
El LED esta encendido en rojo Posibilidad 1: el depdsito de suciedad esta lleno. Compruebe el
nivel de llenado del depdsito de suciedad.
C—— Posibilidad 2: el filtro principal esta obstruido.
Al Realice una limpieza de filtro manual '@J 63. Si el LED sigue en-
cendido, sustituya el filtro principal '@j 65.
Indicador de estado del filtro EI LED parpadea en rojo No hay ningun filtro principal insertado o el filtro principal esta mal
principal colocado.
Compruebe si se ha insertado un filtro principal y si esta bien colo-
cado ] 65.

El LED esta encendido en rojo Se ha alcanzado el nivel maximo de llenado y se ha activado el
(solo para aspiracién en humedo) | control del nivel de llenado.
Vacie el deposito de suciedad =+ 65.

Seiiales de aviso acusticas

Si la velocidad del aire cae por debajo de 20 m/s en la manguera de aspiracion, la herramienta emite una sefial de aviso acustica por motivos
de seguridad.

Para que la sefial de aviso se active correctamente, en el ajuste del didmetro de la manguera se debe introducir el diametro de la
manguera de aspiracion utilizada.

Limpieza de filtro

El aspirador dispone de una funcién de limpieza de filtro manual y automatica a fin de mantener el elemento de filtro lo méas limpio posible
de polvo adherido. El elemento de filtro se limpiara de forma automatica mediante un chorro de aire (ruido pulsatil). La limpieza del filtro solo
funciona si esta conectada la manguera de aspiracion.

La limpieza de filtro automatica se puede desconectar pulsando la tecla y volverse a conectar pulsando de nuevo la tecla .

Independientemente de la funcion de limpieza de filtro automatica, este puede limpiarse manualmente en cualquier momento '@J 63.

Tenga en cuenta el significado de los LED indicadores de las teclas de control de la limpieza de filtro. =60

Cada vez que se arranca el aspirador se activa la limpieza de filtro automatica.

Durante las aplicaciones de sistemas (en especial al lijar, cortar y ranurar) o al aspirar grandes cantidades de polvo, la limpieza de filtro
automatica debe estar activada para permitir un rendimiento de aspiracion elevado durante periodos prolongados.

Datos técnicos
Caracteristicas del producto

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la potencia nominal indicada en la placa
de identificacién de la herramienta. La tension de servicio del transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre
un +5 % y un -15 % de la tension nominal del producto.
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generacion de pro- 5 5 5 5
ductos
Peso 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Volumen util de polvo | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Volumen utilizado de 9¢ 22,8 ¢ 9¢ 228 ¢
agua
Capacidad del depési- | 15 ¢ 30 ¢ 15¢ 30¢
to
Carga adicional max. | 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
Temperatura del aire | -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frecuencia de red 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Limpieza de filtro automatica, controlada automatica, controlada automatica, controlada automatica, controlada
por sensor por sensor por sensor por sensor
Clase de proteccion | | | |
Tipo de proteccion IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Tension nominal
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Potencia nominal 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Toma de corriente con potencia de / 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
conexion integrada para herramien- (solo en mode-
tas eléctricas los con toma de
corriente integra-
da en la herra-
mienta)
Cable de conexion de red (modelo) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Potencia nominal 1.200 W
Toma de corriente con potencia de 1.800 W
conexion integrada para herramien-
tas eléctricas
Cable de conexion de red (modelo) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Flujo volumétrico y presion negativa
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Flujo volumétrico | Turbina 71 ¢/s|255,6 méh | 71 ¢/s]255,6 m3h | 71 ¢/s|255,6 méh | 74 {/s]266,4 m3h |
maximo 150 CFM 150 CFM 150 CFM 157 CFM
Extremo de la 49,2 {/s |1771 m3h| | 49,2 ¢/s| 1771 m¥h| | 49,2 {/s|177,1 m3h| | 50,6 {/s| 183 m3/h |
manguera 104 CFM 104 CFM 104 CFM 107 CFM
Depresion max. 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Flujo volumétrico | Turbina 74 {/s|266,4 mé/h | 157 CFM
maximo Extremo de la 50,6 ¢/s | 183 m¥h | 107 CFM
manguera
Depresion max. 24,5 kPa (245 mbar)
Informacion sobre la emisién de ruidos
Nivel de potencia acustica (Lya) 83 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (La) 70 dB(A)
Incertidumbre (valores acusticos) (Kpa Yy Kwa) 2 dB(A)
Valores de vibracion totales
Valores de vibracion totales <2,5m/s?
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Preparacion del trabajo
Desmontaje del cabezal de aspiracion
1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
2. Abra las dos pinzas de cierre.
3. Separe el cabezal de aspiracion del deposito de suciedad.
4. Coloque el cabezal de aspiracion sobre una superficie plana.
Montaje del cabezal de aspiracion
1. Compruebe que las superficies de contacto del cabezal de aspiracion no presentan suciedad.
2. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad.
3. Compruebe que el cabezal de aspiracion esta bien colocado y enganche las pinzas de cierre.
4. Cierre las pinzas de cierre.
5. Asegurese de que el cabezal de aspiraciéon esta montado correctamente y de que esta bloqueado.
Colocacion del saco para polvo de plastico E
1. Retire el cabezal de aspiracion del deposito de suciedad. '@J 62
2. Coloque el saco para polvo en el depésito de suciedad.
3. Deslice el saco para polvo por el borde del depdsito de suciedad.
» Asegurese de dejar un saliente de unos 5 cm para conseguir un sellado éptimo.
4. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad. e
5. Conecte la manguera de aspiracion.
Colocacion del saco para polvo de tela
1. Retire el cabezal de aspiracion del deposito de suciedad. 'BJ 62
2. Coloque el saco para polvo en el depésito de suciedad.
3. Inserte el adaptador en el soporte suministrado.
4. Asegurese de que el adaptador esté correctamente encajado y de que el saco para polvo no sobresalga por encima del borde del depésito.
5. Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad. + 062
6. Conecte la manguera de aspiracion.
Montaje/extraccion de la manguera de aspiraciéon
1. Para montarla, inserte la manguera de aspiracién en la pieza de empalme de entrada.
2. Para retirarla, extraiga la manguera de aspiracién de la pieza de empalme de entrada con movimientos giratorios.
Ajuste del diametro de la manguera

1. Para absorber o aspirar polvo seco no inflamable con valores de exposicién limite y virutas de madera, ajuste el diametro de la manguera
de aspiracion en la posicion del interruptor para el ajuste del diametro de la manguera.

2. Cambie el ajuste del didmetro de la manguera y, con ello, la sensibilidad de la sefial de aviso acustica pulsando repetidamente la tecla

Manejo

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan accionados, el aspirador puede
moverse de forma descontrolada.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

ERTENCIA

Riesgo de lesiones. Si se dafa el sistema de filtracion pueden producirse fugas de polvo dafino para la salud.
» En caso de emergencia (p. €j., si se rompe el filtro), desconecte el aspirador, desconéctelo de la red eléctrica (desenchufelo de la bateria o
de la toma de corriente) y antes de volver a utilizar el aspirador, solicite a una persona especializada que lo compruebe.

PELIGRO

Peligro debido a reacciones exotérmicas. Al manipular polvos metdlicos como el magnesio o el aluminio pueden producirse fuertes

reacciones exotérmicas (por ejemplo, incendios, explosiones). Esto aumenta el riesgo de lesiones por quemaduras y explosiones.

» Familiaricese con las propiedades de los polvos y con las medidas de seguridad necesarias antes de empezar a trabajar.

» Preste atencion a los peligros que pueden derivarse de una combinacién de materiales. Esto incluye también las reacciones quimicas entre
diferentes polvos metalicos o los polvos metdlicos y el agua.

Conexion y desconexion del aspirador

Conexion del aspirador y seleccion del modo de funcionamiento

1. Gire el interruptor giratorio de seleccion del modo de funcionamiento a una de las siguientes funciones:
» ON: El aspirador funciona en modo normal

> AUTO 9: El aspirador puede controlarse de forma automéatica mediante un producto del sistema emparejado o a través de una conexion
Bluetooth.

ﬂ Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y manejo en el manual de instrucciones del producto del sistema o del accesorio.
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Desconexion del aspirador
2. Coloque el interruptor giratorio de seleccion del modo de funcionamiento en OFF.
Limpieza del filtro principal
Solo se puede efectuar la limpieza de filtro con el aspirador encendido.
1. Cierre el extremo de la manguera.
» Esto aumenta al maximo la potencia de limpieza.
2. Espere hasta que se haya generado la presién negativa maxima.
3. Pulse la tecla de control M
Aspiracion de polvo seco

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones debido a polvos peligrosos para la salud. Si no se utiliza un filtro principal, puede haber fugas de material de aspiracién
peligroso.
» Utilice el aspirador con el filtro principal insertado.

Antes de aspirar polvo seco y, en especial, polvo mineral, se debe comprobar siempre que en el depdsito se encuentre el saco para
polvo adecuado. De esta forma sera muy sencillo proceder a limpiar y evacuar el material aspirado.

1. Seleccione el modo de funcionamiento. 1 62
2. Aspire el polvo seco.
Después de aspirar polvo seco
3. Vacie el depésito de suciedad. '@J 64
4. Limpie el aspirador con un pafo humedo.
5. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad. 'BJ 62
6. Compruebe si el filtro principal presenta dafos.
> Si el filtro principal esta dafiado, sustituyalo. '@ 65
Aspiracion de liquidos
1. Compruebe el control del nivel de llenado. 'BJ 65
2. A ser posible, utilice un filtro principal distinto para la aplicacién en himedo.

ﬂ Para obtener informacion sobre los filtros adecuados, consulte las indicaciones de uso de los accesorios 'BJ 58.

3. Seleccione el modo de funcionamiento. -@J 62
4. Aspire los liquidos.
Después de la aspiracion de liquidos
5. Retire el cabezal de aspiracion del depésito de suciedad. -@J 62
6. Vacie el depésito de suciedad. +164
7. Compruebe el control del nivel de llenado. -@J 65
8. Compruebe si el filtro principal presenta dafos.
> Sj el filtro principal esta dafiado, sustitiyalo. <165
9. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad. 'BJ 62
Aplicaciones del sistema
Utilice un interruptor de proteccion contra sobrecorriente E

Solo en los mercados de Australia y Nueva Zelanda

El fusible protege la toma de los picos de corriente. Cuando salta el fusible, el interruptor de proteccién contra sobrecorriente se ilumina
(en blanco) bajo la tapa transparente. Para que no vuelva a saltar el fusible, subsane la causa (p. €j., desconecte el dispositivo eléctrico
de la toma de corriente).

» Para restablecer la alimentacion de tension al dispositivo eléctrico conectado, pulse el interruptor de proteccion contra sobrecorriente.
Funcionamiento con uso de la toma de corriente de la herramienta
La toma de corriente del aspirador sirve exclusivamente para la conexion directa de herramientas eléctricas al aspirador.

Al utilizar herramientas eléctricas conectadas a la toma de corriente del aspirador, deben observarse las indicaciones de seguridad de los
manuales de instrucciones de dichas herramientas.

Solo para los mercados de Suiza y Liechtenstein: Utilice la toma de corriente de la herramienta exclusivamente para aplicaciones en
condiciones del entorno secas.

1. Desconecte el enchufe del aspirador de la toma de corriente.

2. Asegurese de que la potencia absorbida maxima de la herramienta eléctrica que va a conectar sea inferior a la potencia maxima admisible
de la toma de corriente del aspirador; véase el apartado «Datos técnicos» y la indicacion impresa en la toma de corriente del aspirador.

3. Asegurese de que la herramienta eléctrica esté apagada antes de conectar el enchufe de la herramienta eléctrica.

4. Inserte el enchufe de la herramienta eléctrica en la toma de corriente del aspirador.
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5. Conecte el enchufe del aspirador a la toma de corriente.
6. Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicion «<AUTO».
7. Conecte la herramienta eléctrica.

Tras desconectar la herramienta eléctrica, el aspirador seguirad funcionando unos instantes a fin de aspirar el polvo residual que se
encuentra en la manguera de aspiracion.

Funcionamiento sin uso de la toma de corriente del aspirador

1. Antes de conectar el enchufe, asegurese de que el interruptor de la herramienta esté en OFF.
2. Conecte el enchufe del aspirador a la toma de corriente.

3. Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicion ON.

Cuidado y mantenimiento
Instrucciones para el cuidado del aspirador

ADVERTENCIA

Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves debido a descarga
eléctrica.
Encargue la reparacion de los componentes eléctricos Uinicamente a personal técnico cualificado.

v

Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar
las piezas de plastico.

Utilice un pano limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Mantenga el aspirador seco, limpio y sin restos de aceite o grasa, en especial las superficies de la empufadura. No utilice ningun producto
de limpieza que contenga silicona.

No utilice nunca el aspirador si tiene obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie las rejillas de ventilacion cuidadosamente con un cepillo
seco. Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior de la abertura de la turbina.

Preste especial atencién a la limpieza del borde superior del depdsito y su ranura, ya que es crucial para el sellado entre el deposito de
suciedad y el cabezal de aspiracion.

Indicaciones adicionales sobre el cuidado de aspiradores de polvo para polvos perjudiciales para la salud

PELIGRO

Peligro de lesiones por contacto o inhalacion de polvos perjudiciales para la salud. Dependiendo de la clasificacion del polvo, el aspirador
puede contener polvo nocivo para la salud.

» Los procesos de vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bolsa colectora de polvo, los debe llevar a cabo Unicamente personal
especializado. Utilice el equipo de seguridad adecuado.

Todas las piezas de la maquina deben considerarse como sucias al salir de una zona peligrosa. Adopte las medidas adecuadas para evitar
una dispersion de polvo.

Nunca utilice el aspirador sin el sistema de filtracion completo.

v

v

Durante el mantenimiento y la limpieza debe tratarse el aspirador de tal modo que no suponga ninglin peligro para el personal de
mantenimiento u otras personas.

Disponga de ventilacion filtrada (por ejemplo, un purificador de aire) que filtre continuamente los polvos nocivos del aire de la habitacién.
Utilice prendas protectoras.

Limpie el area de mantenimiento para evitar la presencia de materiales peligrosos en el entorno.

Antes de retirar el aspirador de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior del aspirador, limpielo o empaquételo. Con ello
evitara la distribucion del polvo peligroso depositado en la herramienta.

En los trabajos de mantenimiento y reparacién, empaquete en bolsas impermeables todas las partes contaminadas que no pueda limpiar de
forma satisfactoria y reciclelas de acuerdo con la normativa vigente sobre eliminacién de este tipo de productos.

Al menos una vez al ano solicite al Servicio Técnico de Hilti o a una persona debidamente cualificada una comprobacién técnica del
aspirador, por ejemplo, de posibles desperfectos en el filtro, estanqueidad del aire de la herramienta o funcionamiento de los dispositivos
de control.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* En aspiradores de la clase H debera revisarse ademas la eficacia del filtro del aspirador al menos una vez al afo o con la frecuencia que
establezca la normativa nacional correspondiente. El procedimiento de comprobacion de la eficacia del filtro de la maquina esta establecido
en la norma EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). En caso de no superarse la comprobacion, debera repetirse con un filtro principal nuevo.

Vaciado del depdsito de suciedad con polvo seco
1. Retire el cabezal de aspiracion del deposito de suciedad. -@J 62
2. Sujete por la cavidad de agarre e incline el depdsito de suciedad para vaciarlo o extraiga el saco para polvo.

3. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad. -@J 62

ﬂ Si desea dejar de aspirar, siga las instrucciones del apartado: Después de aspirar polvo seco '@J 63.
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Vaciado del depdsito de suciedad sin saco para polvo (con liquidos)

1. Retire el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad. '@Q 62
2. Sujete por la cavidad de agarre e incline el depdsito de suciedad para vaciarlo.
3. Limpie el borde del depésito de suciedad con un pafo.

4. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad. ﬂ 62

ﬂ Si desea dejar de aspirar, siga las instrucciones del apartado: Después de aspirar liquidos '@J 63.

Cambio del filtro principal E

1. Desconecte el aspirador. '@J 63

2. Si se dispone del siguiente equipamiento, siga este paso adicional:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Afloje el tornillo de sujecién con un hexagono interior (5 mm).

Abra el estribo de bloqueo para el cartucho del filtro.

Abra el cartucho del filtro.

Extraiga cuidadosamente el filtro principal sujetandolo por las cavidades de agarre del soporte.
Limpie la superficie de la junta con un pafo.

Coloque el nuevo filtro principal en el cartucho del filtro.

Cierre el cartucho del filtro plegando hacia delante el bloqueo de la tapa.

9. Cierre el estribo de bloqueo del cartucho del filtro.

10Asegurese de eliminar el polvo que se haya escapado del aspirador o del filtro principal debido a la sustitucion del filtro.
11.Si se dispone del siguiente equipamiento, siga este paso adicional:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

ONDOE®

» Asegure el cartucho del filtro con el tornillo de sujecion (5 mm).
Comprobacién del control del nivel de llenado E

El producto dispone de un control del nivel de llenado que impide la entrada de agua en la turbina, con lo que se evitan dafios en la turbina y
en el producto. Dos sondas de hilo controlan el estado de llenado.

Asegurese de que las sondas de hilo estén siempre en perfecto estado técnico y no hayan sufrido modificaciones ni manipulaciones. De lo
contrario, no se garantiza el correcto funcionamiento del producto. Revise y limpie las sondas Gnicamente como se describe a continuacion.
1. Retire el cabezal de aspiracion del deposito de suciedad. '@J 62

2. Compruebe la suciedad de los contactos de desconexion (sondas de hilo) y, en caso necesario, limpielos con un cepillo.

3. Compruebe si hay suciedad en la junta del cabezal de aspiracion y, en tal caso, eliminela con un pafo.

4. Coloque el cabezal de aspiracion en el deposito de suciedad. '@J 62

Transporte

El aspirador no debe colgarse de una gria.

» Almacene los accesorios y piezas de montaje en los soportes previstos para ellos.

» Vacie el aspirador antes de transportarlo a otra ubicacion.

» No incline el aspirador y transportelo Unicamente en posicién vertical cuando haya aspirado liquidos.
» Junte los dos extremos de la manguera para transportarla con ayuda del adaptador cénico.

ADVERTENC

Riesgo de lesiones debido a polvos peligrosos para la salud. A través de la pieza de empalme de entrada se pueden producir fugas de
material aspirado peligroso.

» Durante el transporte y cuando no esté utilizando el aspirador, cierre la pieza de empalme de entrada con el manguito de cierre.

Indicaciones especiales para un transporte libre de polvo

Medidas necesarias para garantizar un transporte libre de polvo:

Basicamente, todas las partes de la aspiradora se deben considerar contaminadas si la aspiradora se ha utilizado en una zona contaminada.

Maneje el aspirador de forma adecuada y tome todas las medidas necesarias para evitar la dispersion de polvo perjudicial para la salud.

» Coloque la manguera de aspiracién en el saco de transporte suministrado y cierre el saco.

» Cierre la conexién de aspiracion.

» Saque el tubo de aspiracion junto con la boquilla para suelos del soporte. Transporte el aspirador por el asa de soporte y el tubo de
aspiracion; no la sujete por el estribo de empuije.

» Antes de retirar el aspirador de una zona contaminada, el exterior del mismo debe descontaminarse mediante procedimientos de extraccion
de polvo, ademas de limpiarse a fondo o tratarse con selladores.

Almacenamiento
> Limpie el aspirador después de aspirar polvo seco 'BJ 63 o sustancias liquidas 'BJ 63.
» Asegurese de que no queden restos de agua en el depodsito o de que los restos de, por ejemplo, lodo de perforacion, puedan secarse en la

manguera de aspiracion y en el depdsito.

» Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.
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» El aspirador debe guardarse Unicamente en espacios cerrados.

LIS

Ayuda en caso de averias

ﬂ Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Posibles averias en el producto

Anomalia

Posible causa

Solucién

Sefial de aviso acustica (rendimiento de

Saco para polvo lleno.

>

Cambie el saco para polvo.

aspiracion reducido)

El elemento de filtro esta muy sucio.

>

Si la limpieza automatica del filtro esta
desactivada, activelay deje que el aspirador
funcione durante 30 s.

La manguera de aspiracion o el protector anti-
polvo de la herramienta eléctrica estan obstrui-
dos.

Limpie la manguera de aspiracion y el
protector antipolvo.

El interruptor para el ajuste del diametro de
la manguera se encuentra en una posicién
incorrecta.

Ajuste el didmetro de la manguera '@J 62.

La herramienta expulsa polvo.

El filtro principal no esta bien colocado.

Vuelva a montar el filtro principal. '@l 65

El filtro principal esta dafiado.

Monte un nuevo filtro principal. -BJ 65

La herramienta se enciende y se apaga
de forma imprevista o el usuario recibe
descargas estaticas.

El aislamiento electrostatico no esta garanti-
zado; la herramienta no esta conectada a una
toma de corriente con conexion a tierra.

Conecte la herramienta a una toma de
corriente con conexion a tierra; utilice una
manguera antiestatica.

El motor no funciona.

Ha saltado el fusible de la toma de corriente de
red.

Active el fusible.
En caso de que vuelva a saltar, investigue
los motivos de la sobrecorriente.

Depésito de suciedad lleno.

Desconecte la herramienta y vacie el
depdsito de suciedad.

Ha saltado el fusible térmico del motor.

Desconecte la herramienta y deje que se
enfrie durante unos 5 min.

Si el motor no arranca, lleve la herramienta
al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti.

El fusible térmico del motor desconecta el mo-
tor repetidamente.

Limpie las rejillas de ventilacion cuidadosa-
mente con un cepillo seco.

El motor no funciona en modo automa-
tico.

La herramienta esta defectuosa o no se ha
enchufado correctamente.

Compruebe el correcto funcionamiento de
la herramienta conectada o conecte bien el
enchufe de red.

La limpieza automatica del elemento de
filtro no funciona.

La manguera de aspiracion no esta conectada.

Conecte la manguera de aspiracion.

de diamante). Tenga en cuenta las indicaci

Posible averia durante una aplicacion del sistema
Los mensajes de error que aparecen aqui pueden mostrarse en la pantalla multifuncion de un producto del sistema (por ejemplo, una perforadora
instrucciones del producto del sistema.

ones para la reparacion de averias del manual de

Anomalia Posible causa Solucién
El filtro principal esta obstruido o es demasia- » Compruebe el nivel de llenado del depdsito
do antiguo. de suciedad.
mﬂﬂme > Pulse la tecla de control M + 60
Ve » En caso necesario, sustituya el filtro.

+0es

Se enciende el indicador de funciona-
miento «Cambiar filtro».

No se ha introducido ningun filtro principal.

Inserte un filtro principal apropiado.

+0es

El aspirador no funciona o se apaga
tras un breve arranque.

El control del nivel de llenado se ha disparado.

Vacie el deposito de suciedad. =+ 65

Compruebe el control del nivel de llenado.

+0es
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Reciclaje
ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

9‘;{9 Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizaciéon es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion

Encontrard informacioén adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declara-
cion RoHS (solo mercados de China y Taiwan) y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como coédigo
QR.

pt Manual de instrucées original

Indicaces sobre o Manual de instrucoes

Relativamente a este Manual de instrucées

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de seguranga e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranga e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e
adverténcias para utilizagdo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impressao. Encontra a verséo actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagé@o dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\  CUIDADO
CUIDADO'!
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos na documentacao
Na nossa documentagao, séo utilizados os seguintes simbolos:

[l Leia o manual de instrugdes antes da utilizagao
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Cuidado

=2 >

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

)
&

Manuseamento com materiais reciclaveis

N&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

s

Simbolos nas figuras
Nas nossas figuras, sao utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respetiva imagem no inicio deste Manual

3 A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto

- Na figura Vista geral sao utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista geral do
QD produto

O Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos gerais
Simbolos que séo utilizados em associacdo com o produto.

R
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Sinais de proibicao
Sinais de proibicdo apontam para acdes proibidas.

® E proibido o transporte por grua

Seguranca

Normas gerais de segurancga

» AVISO! LEIA TODAS AS INSTRUGOES. O nio cumprimento das instrugées mencionadas a seguir pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. GUARDE BEM ESTAS INSTRUGOES.

Né&o é permitida a modificagdo ou manipulagéo do produto.

Utilize o produto certo. Nao utilize o produto para fins para os quais nao foi concebido e apenas se estiver completamente operacional.
Informe-se sobre o manuseamento do produto, sobre os perigos que podem decorrer do material e sobre a eliminagdo do material aspirado.
O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizadas com o mesmo, instruidas quanto a sua utilizagao segura e que estao
cientes dos perigos dai resultantes. O produto ndo foi concebido para ser utilizado por criangas. As criangas devem ser vigiadas para
assegurar que ndo brincam com o produto.

Guarde os produtos nao utilizados num local seguro. Produtos que nao estejam a ser utilizados, devem ser guardados num local seco, alto
ou fechado, fora do alcance das criangas.

» Respeite as diretivas para a prevengao de acidentes que vigoram no pais de utilizagao.

» Nao pode utilizar este aspirador para aspirar pessoas e animais.

» Nao utilize o aspirador na 4gua ou mergulhado em agua.

Local de trabalho

Assegure-se de que o local esta bem iluminado.

Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem suscitar problemas de satide devido a
inalagéo de pé.

Mantenha a area de trabalho limpa, livre de objetos e preste atengéo aos cabos de alimentagao instalados na area de trabalho. Cabos de
alimentacao instalados de forma negligente fazem com que possa tropegar, podendo dar origem a ferimentos.

Néo utilize o produto em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos, gases ou p6s inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas que podem provocar a igni¢éo de pé e vapores.

» Ao remover o p6 é necessario garantir uma taxa de ventilacdo L suficiente na sala, se o ar que sai do aparelho for reconduzido para a sala.

Seguranca fisica

Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. N&o utilize o produto se estiver cansado ou sob influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de distragéo durante a utilizacdo do produto pode causar ferimentos graves.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posigao correta, em perfeito equilibrio.

Durante a utilizagdo e a manutencéo do produto, o utilizador e as pessoas que se encontram nas proximidades tém de usar equipamento
de protegdo pessoal adequado ao produto. O manuseamento de determinados materiais exige equipamento de protegédo adicional,
Informagdes no capitulo "Material aspirado" =1 70.

Se poderem ser montados sistemas de aspiracdo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estéo ligados e sdo utilizados corretamente.
A utilizagao de um sistema de aspiragéo de pé pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.
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» O produto n&o se destina a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas limitadas, ou com
falta de experiéncia e/ou conhecimentos.

» As criancas devem ser ensinadas e vigiadas para que ndo brinquem com o produto.

» Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e também por pessoas com capacidades fisicas, sensoras ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento, se estes forem supervisionados ou se tiverem sido instruidos relativamente a
utilizagdo segura do produto e compreenderem os perigos dai resultantes. Criangas ndo devem brincar com o produto. A limpeza e
manutencao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisdo.

Seguranca elétrica

» Aficha de ligagao do produto tem de caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. N&o utilize quaisquer adaptadores

com produtos com ligagao a terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque elétrico.

Né&o utilize o produto com um cabo de alimentacéo ou ficha de rede danificado. No caso de um cabo de alimentagéo ou ficha de rede

danificado, entregue o produto para verificagao e/ou reparagdo num Centro de Assisténcia Técnica autorizado da Hilti.

Né&o instale o cabo de alimentagdo sob tapetes, moéveis ou outros equipamentos. Nao cubra o cabo de alimentacdo com tapetes pequenos,

tapetes leves ou coberturas semelhantes. Instale o cabo de alimentacéo afastado de zonas de circulagao conhecidas e certifique-se de que

o cabo de alimentagao néo representa um risco de tropegar.

Ligue a ficha de rede a uma tomada adequada com ligagéo a terra, corretamente instalada e em conformidade com todas as disposigoes

locais. Se estiver com duvidas sobre se a tomada esta protegida com fio terra, mande verifica-la por um eletricista especializado qualificado.

Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao esta mergulhado numa poca.

Verifique regularmente o cabo de ligagéo do produto e, em caso de danos, mande-o substituir num Hilti posto de servigo de atendimento

aos clientes. Verifique as extensdes de cabo regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

Se danificar o cabo de ligagéo a rede e/ou a extensédo enquanto trabalha, néo lhes toque. Retire a ficha de rede da tomada. Cabos de

ligagao a rede e extensdes danificados representam um risco de choque elétrico.

O cabo de ligagao a rede deve apenas ser substituido pelo tipo estabelecido no manual de instrugoes.

Nao utilize incorretamente o cabo para transportar, pendurar ou puxar a ficha do produto da tomada. Mantenha o cabo afastado de calor,

6leo, arestas vivas ou pegas moveis do produto. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Nunca transporte o aparelho puxando pelo cabo de rede. Nao passe com o aspirador por cima do cabo de rede.

Em caso de corte de energia, desligue o produto e retire a ficha.

Ao colocar a cabega de aspiracéo, certifique-se de que ndo se magoa e ndo danifica o cabo de rede. Existe risco de ferimentos e danos.

O produto ndo deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltragao de agua na ferramenta elétrica aumenta o risco de choques elétricos.

Nunca utilize o produto se este estiver sujo ou molhado. O pé (nomeadamente o pé resultante de materiais condutores) ou a humidade

aderente a superficie do produto podem, sob condigdes desfavoraveis, causar choques elétricos. Por conseguinte, se trabalha materiais

condutores com frequéncia, recomendamos que mande verificar periodicamente o produto num Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Antes de realizar trabalhos de conservagdo e manutengdo, substitua os filtros ou acessérios ou néo utilize temporariamente o produto

(p. ex., durante pausas de trabalho), desligue o produto da fonte de alimentagao principal (retire a ficha de rede da tomada, retire a bateria).

Esta medida preventiva evita o acionamento acidental do produto.

» Utilize uma mangueira de aspiragao antiestatica de modo a evitar efeitos eletrostaticos.

Utilizacao e manutencgao do produto

» Nunca deixe o produto sem supervisao.

O aspirador s6 pode ser operado com o filtro principal montado e intacto. Verifique o filtro antes de qualquer utilizagao do aspirador.

Proteja o produto contra congelagao.

Verifique o produto e os acessoérios quanto a eventuais danos. Todos os dispositivos de seguranca ou quaisquer elementos ligeiramente

danificados deveréo ser verificados quanto ao seu correto funcionamento antes da utilizacdo. Certifique-se de que todas as pegas moéveis

estdo perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias. Todas as pegas devem estar corretamente montadas e preencher todos os
requisitos de seguranga para garantirem um funcionamento perfeito do produto.

O seu produto s6 deve ser reparado por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pegas sobresselentes originais. Desta forma é possivel

assegurar que a seguranca do produto se mantém.

Né&o transporte o produto com uma grua ou com outros meios de elevacéo.

Néo utilize o produto em substituicdo de uma escada.

Limpe o dispositivo de regulagcdo do nivel da dgua periodicamente com uma escova segundo as instrugdes e examine-o quanto a indicios

de danos.

Informacées adicionais para a aspiracao de substancias explosivas

Mande efetuar regularmente verificagdes de continuidade da ligagéo a terra. Respeite as leis e regulamentagdes locais do local de utilizagao.

Durante o funcionamento, coloque cuidadosamente a mangueira de aspiragao e evite dobras.

Verifique regularmente a mangueira de aspiragao e o contentor quanto a acumulagdes de pé e remova eventuais acumulagdes de p6 na

mangueira de aspiragéo, no contentor e na carcaga do produto. Acumulagdes de p6 ou residuos de liquidos podem ser uma potencial fonte

de ignigao.

Ligue o produto apenas a produtos geradores de p6 que nao produzam nenhuma fonte de ignigao (p. ex., aparas de metal quentes, faiscas).

Certifique-se de que as pegas condutoras das maquinas de produtos do sistema estéo eletrostaticamente ligadas a terra. Aqui, incluem-se

também dispositivos de extragao de po e pegas condutoras de produtos ou ferramentas da classe Il. A ligagao eletrostatica a terra pode ser

feita através do proprio produto ou de um dispositivo de ligagdo eletrostatica a terra separado.

Utilize apenas acessdrios recomendados pela Hilti. A utilizagao de outros acessorios pode causar risco de explosao.

Ative sempre a limpeza do filtro durante a aspiragao de pés nocivos, nomeadamente, na utilizagdo com ferramentas elétricas geradoras de

po.
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Material aspirado

nocivos para a saude.

LIS

Os aspiradores Hilti e removedores de p6 estéo classificados nas classes de p6 L, M ou H, em funcédo da variante para determinadas classes
de p6 de acordo com a norma EN 60335-2-69. Consoante a variante, este produto sé pode ser utilizado para aspirar pos até a classe de
pos indicada. Tenha em atencéo as diretivas nacionais especificas relativas as classificagdes dos pés e ao manuseamento correto com pos

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique sempre a classe de perigo do p6 nocivo para a satde que podera ser produzido durante o trabalho.
Materiais nocivos para a saude, como, p. ex., amianto e chumbo ndo fazem expressamente parte da utilizagéo correta do produto e ndo
podem ser processados 'Eﬂ 71. Se, apesar disto, processar materiais contendo chumbo ou amianto, a garantia do fabricante para o seu
produto deixa de ser valida.

Em caso de saida de espuma ou liquidos, desligar imediatamente o aspirador.

Use vestuario de protecéo e evite o contacto com a pele ao trabalhar com lama mineral resultante de perfuragéo (pH > 9, caustico).

Evite o contacto com liquidos alcalinos ou &cidos. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Em caso de contacto
do liquido com os olhos, lave-os abundantemente com agua e procure auxilio médico.

Pé produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base
de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham quartzo; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢ao do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias
para manter a exposicéo a um nivel seguro como, por ex., a utilizacdo de um sistema colector de p6 ou o uso de uma protecgao respiratoria
adequada. As medidas gerais para redugao da exposicdo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pé,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

Use luvas de protecgao ao aspirar materiais quentes até, no maximo, 60 °C (140 °F).

O aspirador deve ser equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pds a aspirar/sugar.

Né&o aspire objectos que possam provocar ferimentos através do saco colector do pé (p. ex., materiais pontiagudos ou com arestas vivas).
Ao aspirar pé inflamavel existe o perigo de incéndio e de explosédo. Materiais desse tipo s6 podem ser aspirados por pessoal especializado
e qualificado.

Esvazie o recipiente para o p6 assim que este estiver cheio ou no final de um turno de trabalho, e também antes de qualquer transporte.
As combinagdes de diferentes metais ou poeiras, incluindo poeiras metalicas com agua, podem dar origem a incéndios ou explosdes. Aspire
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apenas os materiais explicitamente autorizados pelo fabricante, listados nas aplicacdes permitidas =07,
Familiarize-se com todas as propriedades relevantes dos pos inflaméaveis e possiveis reacdes com outros materiais e determine todos os
aspectos de seguranga relacionados com o manuseamento de pés.
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Descricao
Vista geral do produto i]

CISICICICICIOICICIONC)

Cabeca de aspiragcdo

Punho

Campo indicador e painel de controlo

Tampa cega para médulo sem fio (opcional)
Fita de prender para mala Hilti

Gancho de fixagéo (2x) com elastico de fixagéo
Sondas de fio Controlo do nivel de enchimento
Abertura de saida de ar

Cabo de alimentagao

Estribo de retengao dos suportes do filtro
Suporte do filtro

2418904
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Interruptor rotativo do modo de funcionamento
Bocal da mangueira (mangueira de aspiragao)
Tomada embutida no aparelho

Contentor VC 20 /VC 150-6

Contentor VC 40 /VC 150-10

Recipiente para saco sem fim VC-CB
(opcional)
Bloqueio do contentor (2x)

Rodas de guia com travao

Pega de transporte (extraivel)

Estribo de retengao para punho de transporte
Punho
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Campo indicador e painel de controlo

@ Tecla de comando Limpeza manual do filtro @ Tecla de comando Ajuste para didmetro da mangueira
@ Tecla de comando Limpeza automatica do filtro @ Indicador LED Estado do filtro
® Indicagao Didmetro da mangueira selecionado ® Indicador LED nivel maximo de enchimento de agua

Utilizacao correta

Os produtos aqui descritos sao aspiradores industriais para o uso industrial. Adequam-se para aplicagdes a seco e a humido.

Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a evitar ferimentos. Utilize uma mangueira de aspiragao antiestatica de
modo a evitar efeitos eletrostaticos.

Aplicacoes permitidas

* Aspiracdo de grandes quantidades de p6s minerais em trabalhos com brocas diamantadas, cortadoras, martelos perfuradores e coroas de
perfuracédo a seco Hilti

Aspiragao de lodo mineral de perfuragdo em trabalhos com coroas diamantadas de perfuracédo Hilti ou Hilti serras diamantadas

Meios liquidos até uma temperatura de, no maximo, 60 °C (140 °F)

Aspiragao de p6s inflaméaveis em locais (normais) nao classificados (zonas néo EX).

Meios liquidos com um ponto de inflamacao superior a 55 °C (131 °F)

Aspiragao de aparas de madeira e p6 de madeira em trabalhos com serras, retificadoras e brocas Hilti

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

Aspiragao de pds secos nocivos para a saude, ndo inflamaveis, liquidos, aparas de madeira e pds perigosos com valores limite de exposigéo
= 0,1 mg/m? (classe de pos M).

ﬂ As maquinas dimensionadas para recolher poeira mineral contendo quartzo devem, no minimo, corresponder a classe de pds M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Aspiracdo de pds secos, ndo inflamaveis, nocivos para a saude da classe de pés H em conformidade com EN 60335-2-69.

Aplicagdes nao permitidas

* Aspiracdo de materiais e meios liquidos, com uma temperatura superior a 60 °C (140 °F) (p. ex. cigarros acesos, cinzas quentes)

Aspiragao de meios liquidos agressivos e inflamaveis, como p. ex. liquidos de refrigeracéo e lubrificantes, éleos, gasolina, solventes, acidos
(pH <5), lixivias (pH >12,5)

Aspiragao de objetos pontiagudos ou afiados, que possam, p. ex., danificar um saco coletor do pé colocado

Aspiragao de particulas quentes ou materiais incandescentes, que possam despoletar um incéndio ou uma explosdo na mangueira ou no
recipiente.

Aspiragao de pos e poeiras de magnésio.

Aspiragao de p6s secos ou meios liquidos com um ponto de inflamacéo abaixo de 55 °C (131 °F)

Aspiragao de po6s e meios liquidos com elevado risco de exploséo (energia de ignicédo inferior a 1 mJ) ou misturas de pds e liquidos
inflamaveis

Utilizagao em locais classificados (perigosos) (zonas EX).
Aspiragao de amianto, materiais contendo amianto, chumbo e materiais contendo chumbo
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Os aspiradores H devem ser sujeitos a manutengao, de acordo com a necessidade, mas no minimo, uma vez por ano, se necessario,
devem ser reparados e verificados por um especialista. O resultado da verificag@o deve ser apresentado se for solicitado.
Observe as regulamentagdes especificas do pais! Respeite as diretivas nacionais para a prevengao de acidentes ao manusear com
aspiradores da classe H.

Possivel uso incorreto

« Utilizacdo em regime continuo estacionario, p. ex. em linhas automaticas ou semiautomaticas

* Operacgéo do aspirador quando o aspirador esta deitado de lado

* Utilizagao do aspirador como substituto de uma escada

* Transporte do aspirador com uma grua ou outros meios de elevacao

Instrucoes

Visite a pagina do produto Hilti!

Pode encontrar todos os sacos de po, filtros e outros acessorios pertencentes ao

seu aspirador na nossa pagina de produto em gr.hilti.com/r0000000. -*
.

°
b |

ﬂ Faca a leitura do coédigo QR ir diretamente para a pagina do produto Hilti.

Acessorios e tipos de aplicacao

Utilize os sacos coletores de pé somente uma vez. Todos os sacos coletores de pd foram concebidos para uma utilizagdo Unica e ao
serem utilizados mais de uma vez podem rasgar.

Acessorios Tipo de aplicagao

Saco coletor do pé (de plastico) PE VC 20, Aplicagdes minerais (seco)
VC 150-6

Saco coletor do po6 (de plastico) PE VC 40, Aplicagdes minerais (seco)
VC 150-10

Saco coletor do pé Fleece VC 20, VC 150-6 | Aplicagdes em madeira (seco)
(ndo adequado para aplicagdes minerais)
Saco coletor do p6 Fleece VC 40, VC 150-10 | Aplicacdes em madeira (seco)
(ndo adequado para aplicagdes minerais)

Saco coletor de pé VC 20H-X* (plastico) aplicagdes minerais, a humido e a seco

Saco coletor de pé VC 40H-X* (plastico) aplicagdes minerais, a humido e a seco

Filtro PTFE VC 2040150 Todas as aplicagdes (a humido e a seco)

Filtro VC 20/40150 universal Todas as aplicagdes (a humido e a seco)

Filtro HEPA VC 20/40/150 a humido e a seco

Filtro H VC 20/40/150* Filtro especial para aplicagbes com classe de po6s H (lavavel)
Mangueira de aspiragao 36x4,65M AS a humido e a seco

*Ao utilizar um aspirador da classe H, tem de utilizar sempre um filtro (certificado para classe de pés H) e um saco coletor do po (certificado para a classe de pés H) adequados. Caso contrério, ndo
podera ser garantida a certificagdo de classe de pés do aspirador.

Autocolantes especiais no produto

AVISO: Este aspirador contém pds perigosos para a saude. O esvaziamento e manutengao, inclusive eliminagado do saco coletor do po, s6
podem ser efetuados por pessoal qualificado e que esteja a usar um equipamento de protegéo pessoal adequado. Opere o aspirador apenas
se o sistema de filtragem estiver completo e a funcionar em perfeitas condigoes.

Pode consultar a classificagéo do pé no autocolante no produto. Um dos seguintes autocolantes de aviso encontra-se no aspirador:
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Autocolantes de aviso M

VC 20MX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021

Autocolantes de aviso H

VC 20HX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021

y 4

/N [
y 4

ﬂ Preste atengao para que o autocolante de aviso esteja bem visivel.

Autocolantes de aviso ACD

VC 20MX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD de acordo com IEC 60335-2-69:2021

Incluido no fornecimento

Aspirador a himido / a seco inclusive elemento filtrante, mangueira de aspiragdo completa com luva giratéria (do lado do aspirador) e luva do
aparelho, saco coletor do p6 (pléstico) PE, manual de instrugdes

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Bluetooth
Este produto esta equipado com Bluetooth (opcional).

O Bluetooth é uma transmisséo de dados sem fios, através da qual dois produtos Bluetooth podem comunicar entre si a uma curta distancia.
Indicagbes e sinais de aviso

O aspirador dispde de diversos sistemas de monitorizacdo que emitem sinais de aviso 6ticos (indicagdo LED) ou acusticos (sinal de aviso):
Elementos de indicagdo LED

Elementos de indicacao Indicador LED Significado

LED acende a verde Limpeza automatica do filtro esta ativada.

AUTO

LED pisca a cor-de-laranja O filtro principal esta quase cheio e tem de ser limpo =L 76.
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Elementos de indicacao Indicador LED

LED acende a vermelho

Significado

Possibilidade 1: Contentor esta cheio. Verifique o nivel de enchi-
mento do contentor.

Possibilidade 2: Filtro principal esta obstruido.

Indicagédo de estado Filtro
principal

Realize uma limpeza manual do filtro 'BJ 76. Se o LED continuar
aceso, substitua o filtro principal -BJ 78.

Nenhum filtro principal colocado ou filtro principal mal colocado.
Verifique se esta colocado um filtro principal e se foi corretamente
montado 'Bﬂ 78.

O nivel maximo de enchimento foi alcangado e o controlo do nivel
de enchimento foi ativado.

Esvazie o contentor 1 78.

LED pisca a vermelho

LED acende a vermelho
(apenas na aspiracéo de liquidos)

Sinais de aviso acusticos
Se a velocidade do ar na mangueira de aspiracdo descer para menos de 20 m/s, soa por razdes de seguranga um sinal acustico de aviso.

Para que o sinal de aviso seja corretamente ativado, no ajuste do didmetro da mangueiralfZ2l ¢ necessario ajustar o didmetro da
mangueira de aspiragao utilizada.

Limpeza do filtro

O aspirador dispde de uma limpeza manual e automatica do filtro para retirar o méximo possivel do pd aderente ao elemento filtrante. O
elemento filtrante é limpo automaticamente gragas a uma golpada de ar (ruido de batimento). A limpeza do filtro s6 funciona com a mangueira

de aspiracgéo ligada.

A limpeza automatica do filtro pode ser desligada pressionando a tecla e novamente ligada voltando a pressionar a tecla .

Independentemente da limpeza automatica do filtro, o filtro pode ser limpo manualmente em qualquer altura -BJ 76.

Tenha em atencéo o significado dos indicadores LED para as teclas de comando da limpeza do filtro. -BJ 73
A cada arranque do aspirador, é ativada a limpeza automatica do filtro.

Para permitir uma poténcia de succéo continuamente elevada, a limpeza automatica do filtro deve estar ativa em aplicagdes do sistema
(sobretudo ao lixar, cortar e abrir rogos) ou ao aspirar quantidades maiores de pd.

Caracteristicas técnicas

Caracteristicas do produto

Em caso de alimentagéo por um gerador ou transformador, a respetiva poténcia de saida minima devera corresponder ao dobro da
poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas do aparelho. A tensdo de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-
se sempre entre +5% e -15% da tens@o nominal do produto.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Geracao de produtos | 5 5 5 5
Peso 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Volume dtil de p6 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Volume util de agua 9/ 22,8 ¢ 9/ 22,8 ¢
Volume do contentor 15 ¢ 30¢ 15¢ 30 ¢
Max. carga adicional 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
Temperatura do ar -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frequéncia da rede 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Limpeza do filtro automatica, controlada automatica, controlada automatica, controlada automatica, controlada
por sensor por sensor por sensor por sensor
Classe de protecao | | | |
Tipo de protecao IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
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Tensao nominal

110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Poténcia nominal 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Poténcia de ligacdo da tomada em- o/e 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
butida no aparelho para ferramenta (apenas nas ver-
elétrica sdes com toma-
da embutida no
aparelho)
Ligacao a rede (tipo) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
Poténcia nominal 1200W
Poténcia de ligacao da tomada em- 1800 W
butida no aparelho para ferramenta
elétrica
Ligacao a rede (tipo) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Fluxo volumétrico e vacuo
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Débito max. Turbina 71 ¢/s|255,6 méh | 71 ¢/s]255,6 m3h | 71 ¢/s|255,6 m3/h | 74 {/s]266,4 m3/h |
150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Extremidade da | 49,2 ¢/s|177,1 m¥%h| | 49,2 ¢/s|177,1 m3h| | 49,2 ¢/s|177,1 m3h| | 50,6 £/s| 183 m%h |
mangueira 104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Vacuo max. 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Débito max. Turbina 74 {/s|266,4 mé/h | 157 cfm
Extremidade da 50,6 ¢/s | 183 m3/h | 107 cfm
mangueira
Vacuo max. 24,5 kPa (245 mbar)

Informacao sobre ruido

Nivel de emissao sonora (Lya) 83 dB(A)

Nivel de pressao da emisséo sonora (L,a) 70 dB(A)

Incerteza (valor de ruido) (Kya e Kwa) 2 dB(A)
Valor total das vibracées

Valor total das vibracoes <2,5m/s?

Preparacao do local de trabalho
Desmontar a cabeca de aspiracao
1. Retire a ficha de rede da tomada.
2. Abra os 2 linguetes de seguranca.
3. Levante a cabeca de aspiragdo, separando-a do contentor.
4. Coloque a cabega de aspiragao sobre uma superficie plana.
Montar a cabeca de aspiragao
1. Verifique as superficies de contacto na cabega de aspiragao quanto a contaminagdes.
2. Coloque a cabega de aspiragao por cima do contentor.
3. Verifigue o assentamento seguro da cabeca de aspiragcdo e engate os grampos de fecho.
4. Feche os grampos de fecho.
5. Certifique-se de que a cabega de aspiragao esta corretamente montada e travada.
Colocar o saco coletor do p6 (de plastico) E
1. Retire a cabegca de aspiragdo do contentor. +075
2. Coloque o saco coletor do pé no contentor.
3. Dobre o saco coletor do pé sobre o bordo do contentor.
» Garanta que ha um excedente de aprox. 5 cm, desta forma consegue-se uma vedagao perfeita.
4. Coloque a cabega de aspiragéo no contentor. '@J 75
5. Ligue a mangueira de aspiragao.
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Colocar um saco coletor do po6 (de velcro)

1. Retire a cabega de aspiragio do contentor. +075

2. Cologue o saco coletor do pé no contentor.

3. Coloque o adaptador no suporte previsto para o efeito.

4. Certifique-se que o adaptador engata corretamente e o saco coletor do pé néo sobressai do bordo do contentor.

5. Coloque a cabega de aspiragao no contentor. <075

6. Ligue a mangueira de aspiragéo.

Montar/remover a mangueira de aspiracao

1. Para montar, empurre a mangueira de aspiragédo na jungao de admissao.

2. Para retirar, puxe a mangueira de aspiragao para fora da jungdo de admissdo, com movimentos rotativos.

Ajustar diametro da mangueira

1. Para aspirar/sugar aparas de madeira e pds secos nao inflamaveis com valores limite de exposicéo, ajuste o didmetro da mangueira através
da posigéo do interruptor para o ajuste do didmetro da mangueira.

2. Altere o ajuste do diametro da mangueira e, com isso, o limiar para o sinal acustico de aviso, premindo repetidamente a tecla [l

Utilizacao
/\  CUIDADO

Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travdes das rodas desbloqueados, o aspirador pode entrar em
movimentos descontrolados.
» Accione os travdes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

Risco de ferimentos. Danos no sistema de filtragem podem originar a saida de pé nocivo para a saude.
» Em caso de emergéncia (p. ex., em caso de ruptura do filtro) desligue o aspirador, separe o aspirador de todas as fontes de corrente (retire
a bateria ou ficha de rede da tomada) e mande verificar o aspirador por pessoal qualificado antes de o voltar a utilizar.

PERIGO
Perigo devido a reacoes exotérmicas! Durante o manuseamento de poeiras metélicas, como p. ex. magnésio ou aluminio, podem ocorrer
fortes reagcdes exotérmicas (p. ex. fogo, explosdes). Dai resulta um elevado risco de ferimentos devido a queimaduras e explosoes.
» Familiarize-se com as caracteristicas dos pos e tome todas as medidas de seguranga necessarias antes de iniciar o trabalho.
» Tenha em atengao os perigos que podem resultar de uma combinac@o de materiais. Aqui incluem-se, entre outros, reagdes quimicas entre
poeiras metalicas ou poeiras metalicas e agua.

Ligar ou desligar o aspirador
Ligar o aspirador e selecionar o modo de funcionamento
1. Rode o interruptor rotativo do modo de funcionamento para uma das seguintes fungdes:
» ON: O aspirador funciona no modo de funcionamento normal
> AUTO 9: O aspirador pode ser controlado automaticamente por um produto do sistema acoplado ou através de uma ligagao Bluetooth.

ﬂ Tenha em atencéo as indicacgdes relativas a seguranca e utilizagdo no manual de instru¢des do produto do sistema ou do acessério.

Desligar o aspirador
2. Rode o interruptor rotativo do modo de funcionamento para OFF.
Limpar o filtro principal
S6 pode realizar a limpeza do filtro se o aspirador estiver ligado.

1. Tape a extremidade da mangueira.

» Desta forma, maximiza o desempenho de limpeza.

2. Aguarde até que esteja formado o vacuo maximo.
3. Prima a tecla de comando .
Aspirar pds secos

/\ CUIDADO

Risco de lesdo devido a pés nocivos para a saude! Se nao for utilizado um filtro principal, pode sair produto aspirado nocivo.
» Utilize o aspirador somente com o filtro principal colocado.

Antes de aspirar pds secos - particularmente pé de origem mineral - é necessario verificar sempre se esta colocado o saco coletor do
po correto dentro do contentor. O material aspirado pode entéo ser removido de forma facil e limpa.

1. Selecione um modo de funcionamento. 11 76
2. Aspire o p6 seco.

Ap6s a aspiracao de pés secos

3. Esvazie o contentor. 1 78

4. Limpe o aspirador com um pano huimido.

2418904 76




LIS

5. Coloque a cabega de aspiragio no contentor. <075
6. Verifique o filtro principal quanto a danos.
> Substitua um filtro principal danificado. -@J 78
Aspirar liquidos
1. Verifique o controlo do nivel de enchimento. =179
2. Utilize, se possivel, um filtro principal separado para a utilizagéo a humido.

ﬂ Pode consultar informagdes sobre filtros adequados nas instrugdes de aplicagao dos acessorios -@J 72.

3. Selecione um modo de funcionamento. =L 76
4. Aspire os liquidos.
Ap6s a aspiracao de liquidos
5. Retire a cabega de aspiragdo do contentor. +17s
6. Esvazie o contentor. £ 78
7. Verifique o controlo do nivel de enchimento. <179
8. Verifique o filtro principal quanto a danos.

> Substitua um filtro principal danificado. -@J 78
9. Coloque a cabega de aspiragéo no contentor. -@J 75
Aplicacoes do sistema
Utilizar interruptor de protecao contra sobrecarga E

Apenas para os mercados da Australia e Nova Zelandia

O fusivel protege a tomada do aparelho de picos de corrente. Se o fusivel disparar, o interruptor de sobrecarga (branco) aparece sob
a cobertura transparente. Para que o fusivel ndo volte a disparar, corrija a causa, p. ex., desligue a ferramenta elétrica conectada da
tomada embutida no aparelho.

» Para restabelecer a alimentagao elétrica a ferramenta elétrica conectada, pressione o interruptor de protegao contra sobrecarga.
Trabalhar com o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho

A tomada embutida no aparelho destina-se apenas a ligagao direta de ferramentas elétricas ao aspirador.

Leia o manual de instrugdes relativo a ferramenta elétrica que vai ligar ao aspirador e as respetivas normas de seguranca.

ﬂ Apenas para os mercados Suica e Liechtenstein: Utilize a tomada do aparelho exclusivamente em aplicagdes em situagdes de
ambiente seco.

-

. Desligue o aspirador da corrente elétrica.

Verifique se a poténcia maxima da ferramenta elétrica que pretende ligar ao aspirador ¢ inferior a poténcia méxima permitida pela poténcia
da tomada embutida no aparelho, consultar o capitulo "Caracteristicas técnicas" e gravagéo na tomada embutida no aparelho.

3. Antes de ligar a ferramenta elétrica a corrente elétrica, certifique-se de que esta esta desligada.

4. Ligue a ficha de rede da ferramenta elétrica a tomada embutida no aparelho.

5. Ligue a ficha de rede do aspirador a tomada.
6.
7

I

. Coloque o interruptor do aparelho na posigao "Auto".
. Ligue a ferramenta elétrica.

Depois de desligar a ferramenta elétrica, o aspirador continua a trabalhar por alguns instantes, para que o pé dentro da mangueira
possa ser aspirado.

Trabalhar sem o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho

1. Antes de inserir a ficha de rede, certifique-se de que o interruptor da ferramenta estd em OFF.
2. Ligue a ficha de rede do aspirador a tomada.

3. Rode o interruptor do aparelho para a posicdo ON.

Conservacao e manutencao
Indicacdes de conservacgao para o aspirador

\"/le]

Perigo devido a corrente eléctrica! Reparacdes incorrectas de pecas eléctricas podem dar origem a ferimentos graves devidos a choques
eléctricos.

As reparacdes em pecas eléctricas s6 devem ser executadas por um electricista especializado.

v

Remova sujidade persistente com cuidado.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Mantenha o aspirador, particularmente as superficies do punho, seco, limpo e isento de dleos e massas. Nao utilize produtos de limpeza

que contenham silicone.
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* Nunca opere o aspirador com as saidas de ar obstruidas! Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca. Evite a penetragao
de corpos estranhos no interior da abertura da turbina.

* Preste especial atengdo a limpeza do bordo superior do contentor e da sua ranhura, visto que este é decisivo para garantir a vedagao entre
o contentor e a cabeca de aspiracao.

Indicacées adicionais de conservacao para aspiradores para pds nocivos para a saude

Risco de ferimentos devido a inalagdo ou contacto com pés nocivos para a saude! Consoante a classificagdo do pd, o aspirador podera
conter p6 nocivo para a saude.

» Trabalhos de esvaziamento e manutencéo inclusive remogao dos recipientes coletores do p6, podem apenas ser realizados por pessoal
qualificado. Utilize o equipamento protetor correspondente.

Todas as pegas da maquina devem ser consideradas como estando sujas, quando séo retiradas da area perigosa. Tome medidas adequadas
para evitar um espalhamento do pé6.

Nunca opere o aspirador sem o sistema de filtragem completo.

v

v

Para a manutengao e limpeza, o aspirador deve ser manuseado de modo a néo representar perigo para o pessoal da manutencéo e terceiros.
Aplique uma ventilagéo filtrada (p. ex., um purificador de ar) que filtre continuamente pds nocivos para a saiude do ar ambiente.

Use vestuario de protecéo.

Limpe a area da manutengao, de modo a que ndo haja a possibilidade de substancias perigosas atingirem o ambiente.

Antes de retirar o aspirador da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o exterior do aspirador ou empacote-o bem.
Evitando o espalhamento da poeira perigosa depositada.

Em caso de trabalhos de manutencéo e de reparacé@o, embale todas as pecas contaminadas que ndo foram limpas de modo satisfatério em
sacos impermeadveis e proceda a remogao de acordo com as regulamentacdes em vigor para a eliminagao.

No minimo anualmente mande efetuar uma verificagdo técnica pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou por uma pessoa qualificada, por
exemplo, quanto a danos no filtro, estanquidade do aparelho e funcionamento dos dispositivos de controlo.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Além disso, nos aspiradores da classe H, devera verificar-se a eficacia do filtro do aspirador no minimo todos os anos ou mais frequentemente,
tal como podera estar estipulado nos requisitos nacionais. O processo de verificagao que podera ser aplicado para comprovar a eficacia do
filtro da maquina esta definido em EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). Se a verificagao néo for aprovada, devera ser repetida com um novo filtro
principal.

Esvaziar o contentor em caso de p6s secos

1. Retire a cabeca de aspiragédo do contentor. 'BJ 75

2. Pegue pelas cavidades do punho e incline o contentor para o esvaziar ou retire o saco coletor do pé.

3. Coloque a cabeca de aspiragéo no contentor. +075

ﬂ Se pretender concluir a aspiragéo, observe as indicagdes na secgéo: Apds a aspiragao de pos secos =176

Esvaziar o contentor sem saco coletor do p6 (no caso de liquidos)

1. Retire a cabeca de aspiragédo do contentor. 'BJ 75

2. Pegue pelas cavidades do punho e incline o contentor para o esvaziar.
3. Limpe o rebordo do contentor com um pano.

4. Coloque a cabega de aspiragao no contentor. +075

ﬂ Se pretender concluir a aspiragéo, observe as indicagdes na secgéo: Apos a aspiragao de liquidos =077

Substituir o filtro principal E

1. Desligue o aspirador. 'Eg 76

2. Se existir o seguinte equipamento, execute adicionalmente esta acgéao:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Solte o parafuso de fixagdo com um sextavado interno (5 mm).

Abra o estribo de retencédo para o suporte do filtro.

Abra o suporte do filtro.

Retire cuidadosamente o filtro principal das cavidades existentes no suporte.
Limpe a superficie de vedagdo com um pano.

Coloque o novo filtro principal no suporte do filtro.

Feche o suporte do filtro, articulando o travamento da tampa para a frente.
Feche o estribo de retencéo para o suporte do filtro.

0Certifique-se de que volta a remover o pé que surge devido a substituicdo do filtro no aspirador e / ou filtro principal.

SPePINOORA®
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11.Se existir o seguinte equipamento, execute adicionalmente esta acgao:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Fixe o suporte do filtro com o parafuso de fixagao (5 mm).

Verificar o controlo do nivel de enchimento E

O produto dispde de um controlo do nivel de enchimento, que evita a entrada de &gua na turbina e evitando assim danos na turbina e no
produto. O nivel de enchimento é monitorizado através de 2 sondas de fio.

Certifique-se de que as sondas de fio estdo sempre em perfeitas condi¢cdes técnicas e que ndo foram efetuadas quaisquer modificagdes ou
manipulagdes. Caso contrario, ndo podera ser garantida a funcionalidade do produto. Verifique e limpe as sondas exclusivamente como
descrito abaixo.

1. Retire a cabeca de aspiragdo do contentor. <075

2. Verifique se os contactos de desconexdo (sondas de fio) ndo estao sujos e, se for necessario, limpe-os com uma escova.

3. Verifigue se a junta na cabega de aspiracédo néo esta suja e, se for necessario, limpe-a com um pano.

4. Coloque a cabega de aspiragéo no contentor. -@J 75

Transporte

O aspirador ndo pode ser suspenso huma grua.

» Guarde os acessorios e pegas complementares nos suportes previstos para o efeito.

» Esvazie o aspirador antes de o transportar para um outro local.

» Nao incline o aspirador e transporte o aspirador apenas na vertical, caso tenha aspirado liquidos.

» Para transportar o aspirador, pode, com ajuda do adaptador cénico, encaixar as extremidades da mangueira uma na outra.

AVISO

Risco de lesdo devido a pds nocivos para a saude! Pode sair material aspirado nocivo do bocal da mangueira.
» Ao transportar e se nao utilizar o aspirador, tape o bocal da mangueira com a luva de fecho.

Indicacdes especiais relativamente ao transporte livre de p6
E necessario realizar as seguintes medidas para o transporte isento de pé:

Por norma, todas as partes do aspirador devem ser consideradas como estando contaminadas, caso o aspirador tenha sido utilizado huma
area contaminada. Trate em conformidade do aspirador e tome todas as medidas necessarias que impegam uma dispersao do pé nocivo para
a saude.

» Coloque a mangueira de aspiragao no saco de transporte fornecido e feche o saco de transporte.

» Tape a ligagdo da extracgao.

> Retire o tubo de aspiragdo com bocal para pavimentos para fora do suporte. Transporte o aspirador pelo punho e tubo de aspiragdo, nao
pela asa de empurrar.

» Antes de retirar o aspirador de uma area contaminada, é necessario descontaminar o lado de fora do aspirador através de um processo de
aspiragéo do po6 e limpa-lo bem ou trata-lo com vedante.

Armazenamento

> Limpe o aspirador apds a aspiragéo de pos secos -@J 76 ou meios liquidos -@J 77.

» Tenha atengao para que néo fiqguem quaisquer residuos de agua no recipiente, ou que os residuos de p. ex. lama resultante da perfuragao
possam secar e endurecer na mangueira de aspiracédo e no recipiente.

» Guarde o aspirador em local seco, onde ndo seja permitida a entrada de pessoas ndo autorizadas.

» O aspirador s6 deve ser guardado em espacos fechados.

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se nao conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Possiveis avarias no produto

Avaria Causa possivel Solucao

Sinal acustico de aviso (poténcia de
sucgao reduzida)

Saco coletor do p6 esta cheio. » Substitua o saco coletor do p6.

O elemento filtrante esta muito sujo. » Se a limpeza automatica do filtro estiver
desativada, ative a limpeza automatica do
filtro e deixe o aspirador trabalhar durante

30 segundos.

Mangueira de aspiragao ou dispositivo de ex-
tragéo de p6 da ferramenta elétrica esta obs-
truida(o).

» Limpe a mangueira de aspiragdo e o
dispositivo de extragéo de po.

Ajuste do didmetro da mangueira em posicao
errada.

> Ajuste o didmetro da mangueira -@J 76.

P6 é expelido pelo aparelho.

Filtro principal ndo esta corretamente monta-
do.

> Volte a montar o filtro principal. ﬂ 78

Filtro principal esta danificado.

Monte um filtro principal novo. -BJ 78

79
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Avaria Causa possivel Solucao

O aparelho liga e desliga inesperada- A carga eletrostatica néo é dissipada, o apa- » Ligue o aparelho a uma tomada com
mente, ou o utilizador recebe uma des- | relho esta ligado a uma tomada sem ligagao a ligagao a terra, utilize uma mangueira
carga eletrostatica. terra. antiestatica.

O motor deixou de funcionar. Fusivel do quadro elétrico disparou. » Ligue o fusivel.

» Se o fusivel voltar a disparar, procure a
causa para o excesso de corrente.

Contentor cheio. » Desligue o aparelho e esvazie o contentor.
O dispositivo de protecédo térmica do motor » Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer,
disparou. aprox. 5 minutos.

» Se o motor ndo arrancar, leve o seu
aparelho ao Servigo de Assisténcia Técnica

Hilti.
O dispositivo de protecédo térmica do motor » Limpe as saidas de ar cuidadosamente
desliga repetidamente o motor. com uma escova seca.
O motor ndo funciona no modo auto- A ferramenta elétrica ligada ao aspirador esta » Verifiqgue o funcionamento do aparelho
matico. avariada ou a ficha ndo foi introduzida correta- ligado e insira bem o cabo de alimentacéo.
mente.
Limpeza automatica do elemento fil- Nenhuma mangueira de aspiragao ligada. » Ligue a mangueira de aspiragao.

trante n&o funciona.

Possivel avaria durante uma aplicagao do sistema

As mensagens de erro aqui apresentadas podem ser apresentadas no display multifungdes de um produto do sistema (p. ex. perfurador
diamantado). Tenha em atengéo as indicagdes sobre a solugéo de falhas no manual de instrugdes do produto do sistema.

Avaria Causa possivel Solucao
Filtro principal esta obstruido ou é demasiado » Verifique o nivel de enchimento do
antigo. contentor.
e > Prima a tecla de comando m 'BJ 74
Ve > Se necessario, substitua o filtro. 'BJ 78
0 indicador de manuteng&o Substituir Nenhum filtro principal colocado. » Coloque um filtro principal adequado.
filtro acende. +078
Controlo do nivel de enchimento foi ativado. > Esvazie o contentor. =11 78

» Verifique o controlo do nivel de enchimento.
+079

O aspirador nao arranque ou desliga

pouco depois de arrancar.

Reciclagem

| aviso

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satde devido a fuga de gases ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

é?:'; Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se
ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia,
Meio ambiente, Declaracdo RoHS (apenas mercados na China e Taiwan) e
Reciclagem na seguinte hiperligacéo: gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Também pode encontrar esta hiperligacdo no final do manual de instru¢des sob a
forma de cédigo QR.

it Manuale d'istruzione originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione pil aggiornata & sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo @

Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

Al pERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AWERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\  PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nella documentazione
Nella nostra documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Prudenza

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

W@ BB

g?;

Smaltimento dei materiali riciclabili

s

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

Simboli nelle figure
Nelle nostre figure vengono utilizzati i seguenti simboli:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panora-

—~
QD mica prodotto
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O ! Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

N
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Segnali di divieto
| segnali di divieto indicano azioni vietate.

® Proibito il trasporto con gru

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza

ATTENZIONE! E ASSOLUTAMENTE NECESSARIO LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI. Eventuali errori nell'adempi-

mento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. CUSTODIRE CON CURA LE

PRESENTI ISTRUZIONI.

Non é consentito manipolare né apportare modifiche al prodotto.

Utilizzare il prodotto giusto. Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli per i quali & stato progettato, bensi solamente in conformita

a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette condizioni di funzionamento.

Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli eventuali pericoli derivanti dal materiale

in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.

L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita con I'attrezzo stesso, siano state istruite

ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne possono derivare. Il prodotto non € destinato all'uso da parte dei bambini. | bambini

devono essere sorvegliati al fine di evitare che giochino con il prodotto.

Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. | prodotti non utilizzati devono essere conservati in un luogo asciutto, in alto o chiuso a

chiave, al di fuori della portata dei bambini.

Attenersi alle normative antinfortunistiche nazionali.

Non rivolgere questo aspiratore contro persone o animali.

Non utilizzare I'aspiratore in acqua o sott'acqua.

Area di lavoro

» Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben illuminata.

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro pud provocare danni alla salute causati dalla
polvere.

» Mantenere pulita la zona di lavoro, sgombra da oggetti e prestare attenzione ai cavi di alimentazione posati nella zona di lavoro. | cavi di rete
posati in modo non corretto possono costituire un pericolo di inciampo e causare lesioni.

» Evitare di lavorare con il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi
elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Durante la fase di depolverazione & necessario assicurare un ricambio d'aria L sufficiente nell'ambiente nel momento in cui I'aria di scarico
viene fatta ricircolare.

Sicurezza delle persone

» E importante essere concentrati su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto durante il lavoro. Non utilizzare il prodotto
in caso di stanchezza, oppure se ci si trovi sotto I'influsso di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo attimo di disattenzione durante I'utilizzo
del prodotto puod causare lesioni di grave entita.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio.

» Durante I'uso e la manutenzione del prodotto, I'utilizzatore e le persone che si trovano nelle vicinanze devono indossare dispositivi
di protezione individuale adeguati all'applicazione. L'uso di determinati materiali richiede un equipaggiamento di protezione personale
supplementare, Informazioni nel capitolo "Materiale aspirato" -@J 83.

» Se & possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati in modo
corretto. L'impiego di un dispositivo per I'aspirazione della polvere pud ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

» |l prodotto non e stato ideato per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure prive
di esperienza e/o conoscenza.

» | bambini andranno istruiti e sorvegliati, per evitare che giochino con il prodotto.

» |l presente prodotto pud essere utilizzato da bambini con eta minima 8 anni e anche da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o ancora prive di esperienza e conoscenze, purché adeguatamente sorvegliate e istruite sull'uso sicuro del prodotto e purché
comprendano i pericoli ivi derivanti. Non lasciare giocare i bambini con il prodotto. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini senza sorveglianza.

Sicurezza elettrica

» La spina del prodotto dovra essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare
adattatori con i prodotti dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

» Non utilizzare il prodotto con un cavo di alimentazione o una spina danneggiati. Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati,
portare il prodotto presso un Centro Riparazioni Hilti autorizzato per un controllo e/o una riparazione.

v

v

v

v

v
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» Non posare il cavo di alimentazione sotto tappeti, mobili o altre apparecchiature. Non coprire il cavo di alimentazione con piccoli tappeti,
tappetini o coperture simili. Posare il cavo di alimentazione al di fuori di percorsi pedonali noti e assicurarsi che non vi sia il rischio di inciampo
a causa del cavo stesso.

» Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo conto di tutte le caratteristiche locali. Se non
si & sicuri sulla corretta messa a terra della presa, farla controllare da un elettricista specializzato.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

» Controllare regolarmente il cavo di alimentazione del prodotto e, in caso di danni, farlo sostituire da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare
regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati.

» Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o il cavo di prolunga, non toccarli. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi
di alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il pericolo di scossa elettrica.

» |l cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere il prodotto, né per estrarre la spina dalla presa di corrente.
Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti del prodotto in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Non tirare mai |'aspiratore dal cavo di alimentazione per spostarlo. Non passare con |'aspiratore sul cavo di alimentazione.

» In caso di interruzione dell'alimentazione disattivare il prodotto ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

» Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non pizzicarsi le dita ed a non danneggiare il cavo di alimentazione.
Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.

» Tenere il prodotto al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse
elettriche.

» Non utilizzare il prodotto se & sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente presente sulla superficie del prodotto,
soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita, possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono
lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari i prodotti sporchi presso un Centro Riparazioni Hilti.

» Prima di eseguire lavori di cura e manutenzione, cambiare il filtro o gli accessori oppure non utilizzare temporaneamente il prodotto (ad es.

nelle pause di lavoro), scollegare il prodotto dall'alimentazione elettrica principale (tirare il connettore di rete, togliere la batteria). Tale misura
di sicurezza evitera che il prodotto possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo flessibile di aspirazione antistatico.

Utilizzo conforme e cura del prodotto

Non lasciare mai il prodotto incustodito.

v

» L'aspirapolvere pud essere utilizzato soltanto se il filtro principale € montato e intatto. Prima di ogni utilizzo, controllare il filtro dell'aspirapolvere.

» Proteggere il prodotto dal gelo.

» Controllare che il prodotto e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un ulteriore impiego dell'attrezzo, i dispositivi
di protezione o le parti lievemente danneggiate devono essere esaminati con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita
alle prescrizioni. Verificare che i componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre che gli altri componenti
non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le prescrizioni, per assicurare il perfetto
funzionamento del prodotto.

» Fare riparare il prodotto esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo
potra essere salvaguardata la sicurezza del prodotto.

» Non trasportare il prodotto con una gru o con altri mezzi di sollevamento.

» Non utilizzare I'attrezzo come scala.

» |l dispositivo di limitazione del livello d'acqua deve essere pulito regolarmente con una spazzola secondo le istruzioni ed ispezionato al fine

di rilevare eventuali danneggiamenti.

Ulteriori avvertenze in caso di aspirazione di sostanze esplosive

Effettuare regolarmente prove di continuita della messa a terra. Rispettare le leggi e le normative locali del luogo di utilizzo.

Durante il funzionamento, posare con cura il tubo flessibile di aspirazione ed evitare che si pieghi.

Controllare regolarmente che non si accumuli polvere nel tubo flessibile di aspirazione e nel contenitore dei rifiuti e rimuovere eventuali

accumuli di polvere sul tubo flessibile di aspirazione, sul contenitore dei rifiuti e sull'alloggiamento del prodotto. Gli accumuli di polvere o di

residui di liquido possono rappresentare una potenziale fonte di accensione.

Collegare il prodotto solo a prodotti che formano polvere, i quali non generano fonti di accensione (ad es. trucioli metallici caldi, scintille).

Assicurarsi che le parti di macchina conduttive dei prodotti del sistema siano messe a terra elettrostaticamente. Questo include anche le

calotte di aspirazione e le parti conduttive dei prodotti o degli utensili di Classe Il. La messa a terra elettrostatica puo essere effettuata tramite

il prodotto stesso o tramite un dispositivo di messa a terra elettrostatico separato.

Utilizzare soltanto gli accessori raccomandati da Hilti. L'utilizzo di altri accessori pud comportare il pericolo di esplosione.

Attivare sempre la pulizia del filtro durante I'aspirazione di polveri pericolose, prestare particolare attenzione in caso di utilizzo con

elettroutensili che generano polvere.

Materiale aspirato

Gli aspirapolveri ed i depolveratori Hilti, a seconda della versione per determinate classi di polveri secondo EN 60335-2-69, sono classificati

nella classe di polveri L, M o H. A seconda della versione, con questo prodotto possono essere aspirate solo polveri fino alla classe di polveri

indicata. Osservare le specifiche linee guida nazionali sulla classificazione delle polveri e sulla corretta gestione delle polveri nocive.

» Prima di iniziare il lavoro, controllare sempre la classe di pericolosita della polvere nociva per la salute che potrebbe formarsi durante il lavoro.
| materiali nocivi per la salute, come ad esempio I'amianto ed il piombo, non sono previsti specificatamente nell'uso previsto del prodotto e
non devono essere trattati -BJ 85. Se nonostante cio vengono trattati materiali contenenti piombo o amianto, la garanzia del costruttore
per il Vostro prodotto decade.

» Spegnere immediatamente I'aspiratore qualora si verificasse una fuoriuscita di schiuma o altri liquidi.

» Se vengono eseguiti lavori con fanghi di perforazione di natura minerale, indossare I'abbigliamento protettivo previsto ed evitare il contatto
con la pelle (pH > 9, corrosivo).
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» Evitare il contatto con liquidi basici o acidi. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi,
risciacquare abbondantemente con acqua e consultare un medico.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale e altri prodotti a base
di quarzo; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

Qualora si aspiri materiale caldo, con temperatura max. di 60 °C (140 °F), indossare guanti protettivi.

In funzione della pericolosita delle polveri da aspirare, I'aspiratore dovra essere equipaggiato con i filtri appropriati.

Evitare di aspirare oggetti che possono comportare lesioni attraverso il sacchetto raccoglipolvere (ad esempio materiale aspirato appuntito
o affilato).

In caso di aspirazione di polveri infiammabili sussiste il pericolo di incendio e di esplosione. Tali materiali possono essere aspirati solo da
personale specializzato qualificato.

Svuotare il contenitore raccoglipolvere non appena & pieno, oppure alla fine del turno di lavoro e prima di ogni trasporto.

Le combinazioni di diversi metalli o polveri anche di polveri metalliche con acqua possono provocare incendi o esplosioni. Aspirare solo i

v
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materiali esplicitamente autorizzati dal produttore elencati nelle applicazioni ammesse 85.
Acquisire familiarita con tutte le proprieta rilevanti delle polveri combustibili e con le possibili reazioni con altre sostanze e determinare tutti
gli aspetti di sicurezza associati all'uso delle polveri.

v

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Testa di aspirazione Interruttore girevole modalita operativa

Raccordo d'immissione (tubo flessibile di aspirazione)
Presa dell'attrezzo

Contenitore VC 20 / VC 150-6

Contenitore VC 40 /VC 150-10

Contenitore per sacchetto senza fine VC-CB
(optional)

Bloccaggio contenitore (2 pz.)

Impugnatura per il trasporto

Pannello di comando e visualizzazione

Coperchio cieco per modulo radio (opzionale)
Occhiello di fissaggio per valigetta Hilti

Ganci di fissaggio (2 pz.) con cavetto in gomma
Sonde a filo monitoraggio del livello di riempimento

Apertura di sfiato
Ruote girevoli con freno

Impugnatura di trasporto (estraibile)
Staffa di bloccaggio per maniglia di trasporto

Cavo di alimentazione
Staffa di bloccaggio cassetta del filtro

CICICICICICIOICIOIOIC)

Cassetta del filtro

SISISICIOMSICOISISISIC)

Impugnatura per il trasporto

Pannello di comando e visualizzazione

s MANuUAL

* AUTO O 30)

Tasto di comando pulizia manuale del filtro Tasto di comando di regolazione del diametro del tubo
flessibile

Tasto di comando sistema automatico di pulizia del filtro A )
Indicatore a LED stato del filtro

Indicazione del diametro del tubo flessibile selezionato

@06

Indicatore a LED livello max di riempimento dell'acqua

@e ®
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Utilizzo conforme

| prodotti qui descritti sono aspiratori industriali universali destinati ad un uso professionale. Sono utilizzabili per applicazioni a secco ed a umido.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente gli accessori e gli utensili di Hilti. Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo
flessibile di aspirazione antistatico.

Applicazioni ammesse

Aspirazione di grandi quantita di polveri minerali dalla lavorazione con mole diamantate, troncatrici, martelli perforatori e corone di perforazione
a secco Hilti

Aspirazione di fanghi di perforazione di natura minerale dalla lavorazione con corone diamantate Hilti o seghe diamantate Hilti

Sostanze liquide fino a una temperatura massima di 60 °C (140 °F)

Aspirazione di polveri inflammabili in luoghi non classificati (normali) (non zone a rischio di esplosione).

Sostanze liquide con un punto di infiammabilita superiore a 55 °C (131 °F)

Aspirazione di trucioli di legno e polvere di legno dalla lavorazione con seghe, smerigliatrici e punte Hilti

.

.

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

« Aspirazione di polveri nocive per la salute asciutte e non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con limiti di esposizione =z
0,1 mg/m? (classe di polveri M).

ﬂ Le macchine concepite per raccogliere polvere minerale contenente quarzo devono corrispondere almeno alla classe di polveri M.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Aspirazione di polveri asciutte, non infammabili e nocive per la salute di Classe H secondo EN 60335-2-69.

Applicazioni non ammesse

Aspirazione di materiali e sostanze liquide con una temperatura superiore a 60 °C (140 °F) (ad esempio sigarette accese, cenere calda)
Aspirazione di sostanze liquide aggressive e infiammabili, come ad esempio liquidi di raffreddamento e lubrificanti, oli, benzina, solventi,
acidi (pH <5), soluzioni alcaline (pH >12,5)

Aspirazione di oggetti appuntiti o con bordi taglienti che potrebbero ad esempio danneggiare il sacchetto della polvere inserito

Aspirazione di particelle calde o sostanze incandescenti che potrebbero provocare un incendio o un'esplosione nel tubo flessibile o nel
contenitore.

Aspirazione di polvere di magnesio.

Aspirazione di polveri asciutte o sostanze liquide con un punto di infiammabilita inferiore a 55 °C (131 °F)

Aspirazione di polveri e sostanze liquide con un elevato rischio di esplosione (energia di accensione inferiore a 1 mJ) o miscele di polveri e
liquidi infiammabili

Applicazione in luoghi classificati (pericolosi) (zone a rischio di esplosione).

Aspirazione di amianto, materiali contenenti amianto, piombo e materiali contenenti piombo

.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

necessario e ispezionati da un tecnico specializzato. Il risultato dell'ispezione deve essere presentato su richiesta.

Attenersi alle regole in vigore nel proprio Paese. Nell'utilizzare aspiratori di classe H, attenersi alle normative antinfortunistiche
nazionali.

ﬂ All'occorrenza, o comunque almeno una volta all'anno, gli aspiratori H devono essere sottoposti a manutenzione, riparati se

Possibile utilizzo non conforme

* Utilizzo in funzionamento continuo stazionario, ad esempio in sistemi automatici o semiautomatici

* Utilizzare |'aspiratore quando & appoggiato su un fianco

* Utilizzare |'aspiratore come sostituto del cavo

* Trasporto dell'aspiratore con gru o altri mezzi di sollevamento

Indicazioni sull'utilizzo

Visitate la pagina prodotti Hilti!

Tutti i sacchetti raccoglipolvere, filtri ed altri accessori adatti al vostro aspiratore

sono riportati nella nostra pagina prodotti al sito qr.hilti.com/r0000000. -*
|7,

Scansionare il codice QR per accedere direttamente alla pagina prodotti

Hilti. o D
b |

Accessori e tipi di applicazioni

ﬂ Utilizzare i sacchetti raccoglipolvere sempre solo una volta. Tutti i sacchetti raccoglipolvere sono concepiti per essere utilizzati una sola

volta e possono lacerarsi in caso di utilizzo ripetuto.
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Accessori

Tipo di applicazione

Sacchetto raccoglipolvere in plastica
PE VC 20, VC 150-6

Applicazioni con sostanze minerali (a secco)

Sacchetto raccoglipolvere in plastica
PE VC 40, VC 150-10

Applicazioni con sostanze minerali (a secco)

Sacchetto raccoglipolvere Fleece VC 20,
VC 150-6

Applicazioni con legno (a secco)
(non idoneo per applicazioni minerali)

Sacchetto raccoglipolvere Fleece VC 40,
VC 150-10

Applicazioni con legno (a secco)
(non idoneo per applicazioni minerali)

Sacchetto raccoglipolvere VC 20H-X* (plasti-
ca)

applicazioni con sostanze minerali, a umido e a secco

Sacchetto raccoglipolvere VC 40H-X* (plasti-
ca)

applicazioni con sostanze minerali, a umido e a secco

Filtro PTFE VC 2040150

Tutte le applicazioni (a umido e a secco)

Filtro VC 2040150 universale

Tutte le applicazioni (a umido e a secco)

Filtro HEPA VC 20/40/150

a umido e a secco

Filtro H VC 20/40/150*

Filtro speciale per le applicazioni con classe di polveri H (depurabile)

Tubo flessibile di aspirazione 36x4,65M AS

a umido e a secco

*Quando si utilizza un aspiratore di Classe H, occorre utilizzare sempre un filtro adatto (Classe di polveri H certificata) ed un sacchetto raccoglipolvere (Classe di polveri H certificata). In caso contrario

non & possibile garantire la certificazione della classe di polveri dell'aspiratore.

Etichette speciali sul prodotto

ATTENZIONE: Questo aspiratore contiene polveri dannose per la salute. Lo svuotamento e la manutenzione, compreso lo smaltimento del
sacchetto raccoglipolvere, devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato, che indossa idonei dispositivi di protezione
individuali. Utilizzare |'aspiratore esclusivamente con il sistema di filtraggio integro e perfettamente funzionante.

E possibile desumere la classificazione delle polveri dall'etichetta adesiva sul prodotto. Sull'aspiratore si trova uno dei seguenti adesivi di

avvertimento:
Adesivo di avvertimento M

VC 20MX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021

&5

Adesivo di avvertimento H

VC 20HX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021

Adesivo di avvertimento ACD

VC 20MX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD secondo IEC 60335-2-69:2021

sl
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ﬂ Accertarsi che I'adesivo di avvertimento sia ben visibile.

Dotazione

Aspiratore a umido / a secco incluso elemento filtrante, tubo flessibile di aspirazione completo di manicotto rotante (lato aspiratore) e manicotto
utensile, sacchetto raccoglipolvere (in plastica) PE, manuale d'istruzioni

ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Bluetooth
Questo prodotto € dotato di collegamento Bluetooth (opzionale).

Il Bluetooth & una trasmissione dei dati wireless, attraverso la quale i due prodotti compatibili di Bluetooth possono comunicare tra loro su una
breve distanza.

Indicazioni e segnali di avviso
L'aspiratore & dotato di diversi sistemi di controllo che emettono segnali di avvertimento visivi (indicatore LED) o acustici (beep di avvertimento):
Elementi di visualizzazione a LED

Elemento di visualizzazione Indicatore LED Significato
- Il LED si accende con spia verde | La pulizia automatica del filtro € attivata.
”ALED lampeggia con luce aran- | || filtro principale & quasi pieno e deve essere pulito =10
cione

MANUAL

Il LED si accende con luce rossa | Opzione 1: il contenitore rifiuti &€ pieno. Controllare il livello di riem-
pimento del contenitore rifiuti.

Opzione 2: |l filtro principale & intasato.
— princip

Illll'n"lllll
Il LED lampeggia con luce rossa Nessun filtro principale inserito oppure filtro principale non & inseri-
Indicatore di stato filtro principale to correttamente.

Eseguire una pulizia del filtro manuale -@J 90. Se il LED resta ac-
ceso, sostituire il filtro principale -@J 92.

Controllare se ¢ inserito un filtro principale e se & stato montato
correttamente +1 92.

I LED si accende con luce rossa | Il livello di riempimento massimo & raggiunto ed il monitoraggio
(solo per I'aspirazione di liquidi) livello di riempimento si € attivato.
Svuotare il contenitore rifiuti 'BJ 92.

Segnali di avvertimento acustico
Se la velocita dell'aria all'interno del tubo flessibile d'aspirazione scende sotto i 20 m/s, per motivi di sicurezza si attiva un segnale acustico di
avvertimento.

Affinché il segnale acustico d'avvertimento venga emesso correttamente, & necessario che nell'impostazione del diametro del tubo
flessibile venga indicato il diametro del tubo flessibile di aspirazione utilizzato.

Pulizia del filtro

L'aspiratore € dotato di un sistema automatico e manuale di pulizia del filtro per liberare quanto pit possibile I'elemento filtrante dalla polvere.
L'elemento filtrante viene pulito automaticamente con un getto d'aria (rumore pulsante). La pulizia del filtro funziona soltanto con il tubo flessibile
di aspirazione collegato.

La pulizia automatica del filtro puo essere disattivata premendo il tasto e riattivata con un'ulteriore pressione del tasto.

Indipendentemente dal processo di pulizia automatica del filtro, questo puo essere pulito manualmente in qualsiasi momento -@J 90.

Osservare il significato degli indicatori LED dei pulsanti di controllo della pulizia del filtro. L 87

Ad ogni avviamento dell'aspiratore la pulizia del filtro viene automaticamente attivata.

Per consentire una potenza di aspirazione costantemente elevata, nelle applicazioni di sistema (soprattutto in caso di levigatura, taglio
ed esecuzione di scanalatura), oppure qualora si aspirino grandi quantita di polvere, la pulizia del filtro automatica dovra essere attivata.

Dati tecnici
Caratteristiche del prodotto

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno doppia rispetto all'assorbimento
di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre

compresa tra il +5% e il -15% della tensione nominale del prodotto.
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generazione prodotto | 5 5 5 5
Peso 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Quantita utile per pol- | 15 kg 34 kg 15kg 34 kg
vere
Volume utile per ac- 9¢ 228 ¢ 9¢ 228¢
qua
Volume del contenito- | 15 ¢ 30¢ 15¢ 30 ¢
re
Carico aggiuntivo 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
max.
Temperatura aria -10°C ...40°C -10°C ...40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frequenza di rete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Pulizia del filtro Automatica, controllata da | Automatica, controllata da | Automatica, controllata da | Automatica, controllata da
un sensore un sensore un sensore un sensore
Classe di protezione | | | |
Tipo di protezione IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Tensione nominale
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Assorbimento di potenza nominale 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Potenza di allacciamento presa at- o/e 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
trezzo integrata per elettroutensile (solo per le ver-
sioni con presa
attrezzo integra-
ta)
Allacciamento alla rete (tipo) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Assorbimento di potenza nominale 1.200 W
Potenza di allacciamento presa at- 1.800 W
trezzo integrata per elettroutensile
Allacciamento alla rete (tipo) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Portata volumetrica e depressione
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Flusso volumetri- | Turbina 71 {/s|255,6 m¥h | 71 {/s|255,6 mé/h | 71 ¢/s|255,6 méh | 74 {/s|266,4 m3/h |
co max 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Estremita del 49,2 {/s 1771 m3h | | 49,2 {/s| 1771 m¥%h| | 49,2 {/s|177,1 m¥%h| | 50,6 ¢/s| 183 m%h |
tubo flessibile 104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Depressione max. 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Flusso volumetri- | Turbina 74 {/s|266,4 mé/h | 157 cfm
€0 max Estremita del 50,6 £/s | 183 m%h | 107 cfm
tubo flessibile
Depressione max. 24,5 kPa (245 mbar)
Dati sulla rumorosita
Livello di potenza sonora (Lya) 83 dB(A)
Livello di pressione acustica (Lpa) 70 dB(A)
Incertezza (valori sonori) (Kpa € Kya) 2 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
Valori totali di vibrazioni <2,5m/s?
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Preparazione al lavoro

Smontaggio della testa di aspirazione

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i 2 fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Posizionare la testa di aspirazione su un fondo in piano.

Montaggio della testa di aspirazione

1. Controllare che le superfici di contatto sulla testa di aspirazione non siano sporche.
2. Applicare la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti.

3. Controllare che la testa di aspirazione sia posizionata saldamente ed agganciare i fermagli di chiusura.
4. Chiudere i fermagli di chiusura.

5. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in plastica E

1. Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti. -Eﬂ 89

2. Inserire il sacchetto raccoglipolvere nel contenitore rifiuti.

3. Calzare il sacchetto raccoglipolvere sul bordo del contenitore rifiuti.
» Assicurarsi che vi sia una sporgenza di circa 5 cm per ottenere una tenuta ottimale.

4. Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. -Eﬂ 89

5. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in tessuto

Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti. '@J 89

Inserire il sacchetto raccoglipolvere nel contenitore rifiuti.

Inserire |'adattatore nel supporto previsto a tal fine.

Accertarsi che |'adattatore innesti correttamente in posizione e che il sacchetto raccoglipolvere non sporga oltre il bordo del contenitore.

Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. '@J 89

Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

Montare/rimuovere il tubo flessibile di aspirazione

1. Per il montaggio, introdurre il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo d'immissione.

2. Per la rimozione, con movimenti rotatori estrarre il tubo flessibile di aspirazione dal raccordo d'immissione.

Impostazione del diametro del tubo flessibile

1. Per |'aspirazione di polveri asciutte e non infiammabili con valori limite di esposizione e per |'aspirazione di trucioli di legno adattare il diametro
del tubo di aspirazione con la posizione dell'interruttore per la regolazione del diametro del tubo flessibile.

2. Modificare I'impostazione del diametro del tubo flessibile e quindi la soglia del segnale acustico di avvertimento, premendo ripetutamente il
tasto

I ol S

Utilizzo
/\  PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore potrebbe mettersi in movimento in
modo incontrollato.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

|A\| AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Causa il danneggiamento del sistema di filtrazione si puo verificare la fuoriuscita di polvere nociva per la salute.

» In caso di emergenza (ad es. rottura del filtro) disinserire |'aspiratore, scollegare |'aspiratore di tutte le fonti di alimentazione (estrarre la
batteria o la spina dell'alimentazione) e far controllare I'aspiratore da personale specializzato prima di un ulteriore utilizzo.

T
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Pericolo dovuto a reazioni esotermiche! Quando si maneggiano polveri metalliche, come magnesio o alluminio, possono verificarsi forti
reazioni esotermiche (ad esempio incendi, esplosioni). Questo aumenta il rischio di lesioni da ustioni ed esplosioni.
» Acquisire familiarita con le proprieta delle polveri e conoscere a fondo le misure di sicurezza necessarie prima di iniziare il lavoro.

» Essere consapevoli dei pericoli che possono derivare da una combinazione di materiali. Ci6 include anche le reazioni chimiche tra polveri
metalliche o polveri metalliche e acqua.

Accensione o spegnimento dell'aspiratore

Accendere I'aspiratore e selezionare la modalita operativa

1. Ruotare l'interruttore girevole della modalita operativa su una delle seguenti funzioni:
» ON: L'aspiratore funziona nella modalita operativa normale

> AUTO 9: L'aspiratore pud essere attivato in modo automatizzato da un prodotto del sistema accoppiato oppure tramite un collegamento
Bluetooth.

ﬂ Prestare attenzione alle indicazioni di sicurezza e utilizzo riportate nel manuale d'istruzioni del prodotto del sistema o dell'accessorio.
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Spegnimento dell'aspiratore
2. Ruotare l'interruttore girevole della modalita operativa su OFF.
Pulizia del filtro principale
La pulizia del filtro &€ eseguibile solo ad aspiratore acceso.
1. Chiusura dell'estremita del tubo flessibile.
» In questo modo si massimizza la potenza pulente.
2. Attendere fino alla generazione della depressione massima.
3. Premere il tasto di comando .
Aspirazione di polveri asciutte

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di polveri dannose per la salute! Senza |'impiego di un filtro principale potrebbe verificarsi la fuoriuscita di
materiale aspirato pericoloso.
» Utilizzare |'aspiratore solo con filtro principale inserito.

Prima dell'aspirazione di polveri asciutte e, in particolare, di polveri minerali, occorre accertarsi che il sacchetto raccoglipolvere corretto
sia sempre presente nel contenitore. Il materiale aspirato pud quindi essere smaltito in modo semplice e pulito.

1. Selezionare una modalita operativa. %+ g9
2. Aspirare la polvere asciutta.
Dopo I'aspirazione di polveri asciutte
3. Svuotare il contenitore rifiuti. 'BJ 91
4. Pulire I'aspiratore con un panno umido.
5. Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. '@j 89
6. Controllare che il filtro principale non sia danneggiato.
> Sostituire un filtro principale danneggiato. 'm 92
Aspirazione di liquidi
1. Controllare il monitoraggio livello di riempimento. 'BJ 92
2. Utilizzare, se possibile, un filtro principale separato per |'aspirazione di liquidi.

ﬂ Per informazioni sui filtri adatti consultare le indicazioni sull'utilizzo degli accessori +1 5.

3. Selezionare una modalita operativa. =+ 89
4. Aspirare i liquidi.
Dopo I'aspirazione di liquidi
5. Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti. -@J 89
6. Svuotare il contenitore rifiuti. -@J 91
7. Controllare il monitoraggio livello di riempimento. -@J 92
8. Controllare che il filtro principale non sia danneggiato.
> Sostituire un filtro principale danneggiato. -@J 92
9. Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. '@j 89
Applicazioni del sistema
Utilizzo dell'interruttore di sicurezza contro le sovracorrenti E

Solo per mercati Australia e Nuova Zelanda

ﬂ Il fusibile protegge la presa attrezzo dai picchi di corrente. Quando il fusibile interviene, I'interruttore di sovracorrente (bianco) diventa
visibile sotto alla copertura trasparente. Per evitare che il fusibile intervenga nuovamente, eliminare la causa, ad es. separando
|'elettroutensile collegato dalla presa attrezzo.

» Per ripristinare |'alimentazione elettrica dell'elettroutensile collegato, premere l'interruttore di sovracorrente.

Funzionamento con utilizzo della presa dell'attrezzo

La presa & concepita esclusivamente per il collegamento diretto di elettroutensili all'aspiratore.

Per quanto concerne gli elettroutensili collegati alla presa dell'attrezzo, osservare i relativi manuali d'istruzioni e le indicazioni di sicurezza ivi
contenute.

Solo per i mercati Svizzera e Liechtenstein: Utilizzare la presa dell'attrezzo esclusivamente in caso di applicazioni in condizioni
ambientali asciutte.

-

. Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

2. Verificare che la massima potenza assorbita dell'attrezzo elettrico da collegare sia inferiore alla potenza massima consentita per la presa
dell'attrezzo, vedere capitolo "Dati tecnici" e dati stampati sulla presa dell'attrezzo.

3. Prima di inserire la spina dell'attrezzo elettrico, accertarsi che |'attrezzo elettrico sia spento.

4. Inserire la spina dell'attrezzo elettrico nella presa di corrente.
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5. Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.
6. Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "AUTO".
7. Accendere |'attrezzo elettrico.

Dopo lo spegnimento dell'attrezzo elettrico, |'aspiratore rimane in funzione ancora per pochi istanti, per consentire I'aspirazione della
polvere che si trova all'interno del tubo flessibile.

Funzionamento senza utilizzo della presa dell'attrezzo

1. Prima di inserire la spina nella presa di corrente, accertarsi che l'interruttore dell'apparecchio sia su OFF.
2. Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

3. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio in posizione ON.

Cura e manutenzione
Indicazioni per la cura degli aspiratori

Pericolo derivante dalla corrente elettrica! Le riparazioni di componenti elettrici non eseguite a regola d'arte possono provocare gravi lesioni
causate da scosse elettriche.

Fare eseguire le riparazioni sui componenti elettrici esclusivamente a elettricisti specializzati.

v

Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Tenere |'aspiratore, e in modo particolare le superfici di impugnatura, sempre asciutti, puliti e privi di olio e grasso. Non utilizzare prodotti
detergenti contenenti silicone.

Non azionare mai I'aspiratore con le feritoie di ventilazione intasate! Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta.
Impedire I'ingresso di corpi estranei all'interno dell'apertura della turbina.

Prestare particolare attenzione alla pulizia del bordo superiore del contenitore e della sua scanalatura, poiché & fondamentale per la sigillatura
tra il contenitore rifiuti e la testa di aspirazione.

Indicazioni aggiuntive per la cura per aspirapolvere di polveri nocive alla salute

PERICO

Pericolo di lesioni a causa del contatto con polveri nocive per la salute o della loro inalazione! A seconda della classificazione della
polvere, I'aspirapolvere pud contenere polvere nociva per la salute.

» Le operazioni di svuotamento e manutenzione, inclusa |'eliminazione del recipiente di raccolta polvere, devono essere eseguite esclusivamente
da personale specializzato. Utilizzare i dispositivi di protezione individuali previsti.

Tutte le parti della macchina devono essere considerate contaminate quando vengono allontanate dalla zona di pericolo. Adottare misure
appropriate per evitare una possibile diffusione della polvere.

v

» Non azionare mai |'aspiratore senza il sistema di filtrazione completo.

« Per la manutenzione e la pulizia occorre maneggiare |'aspiratore in modo tale da evitare pericoli per il personale addetto alla manutenzione o
per altre persone.

« Utilizzare una ventilazione filtrata (ad esempio un purificatore d'aria) che filtri continuamente le polveri nocive dall'aria della stanza.

* Indossare abbigliamento protettivo.

* Pulire la zona predisposta per la manutenzione in modo tale da evitare che nell'ambiente circostante si trovino sostanze pericolose.

* Prima di allontanare |'aspiratore da una zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno dell'aspiratore, pulirlo strofinando
o imballarlo in modo ermetico. Evitare la dispersione delle polveri pericolose sedimentate.

* In occasione di lavori di manutenzione e riparazione, tutti i componenti imbrattati che non possono essere puliti in modo soddisfacente
devono essere imballati in sacchetti ermetici e smaltiti in conformita alle vigenti norme per lo smaltimento.

* Almeno una volta I'anno far ispezionare I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti oppure da una persona esperta di polveri, per rilevare ad
esempio eventuali danni al filtro, la tenuta dell'attrezzo ed il funzionamento dei dispositivi di controllo.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Inoltre, per gli aspiratori di classe H, I'efficacia del filtro dell'aspiratore andra verificata almeno una volta all'anno, o con frequenza maggiore, in
base a quanto stabilito dai requisiti nazionali. Il metodo di prova che pud essere utilizzato per dimostrare I'efficienza del filtro della macchina
€ definito nella norma EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). In caso di esito negativo, la verifica andra ripetuta con un nuovo filtro principale.

Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte

1. Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti. %+ g9

2. Afferrarlo per le maniglie e rovesciarlo per svuotarlo o rimuovere il sacchetto raccoglipolvere.

3. Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. +1sgo

ﬂ Se si desidera terminare |'aspirazione, osservare le indicazioni riportate nel capitolo: Dopo |'aspirazione di polveri asciutte =+ 90.




Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)
1. Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti. '@Q 89

2. Afferrare il contenitore rifiuti per le maniglie e rovesciarlo per svuotarlo.

3. Pulire il bordo del contenitore rifiuti con un panno.

4. Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. ﬂ 89

—
ﬂ Se si desidera terminare |'aspirazione, osservare le indicazioni riportate nel capitolo: Dopo I'aspirazione di liquidi <0 o0.

Sostituzione del filtro principale 5

1. Spegnere |'aspiratore. -@j 90

2. Se é presente il seguente equipaggiamento, eseguire anche quanto segue:
VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Svitare la vite di fissaggio con una chiave a brugola (5 mm).

Aprire la staffa di bloccaggio della cartuccia filtro.

Aprire la cartuccia filtro.

Rimuovere con cautela il filtro principale dalle maniglie presenti nel supporto.
Pulire la superficie della guarnizione con un panno.

Inserire quello nuovo. Inserire il filtro principale nella scatola del filtro.
Chiudere la cartuccia filtro, ribaltando in avanti il bloccaggio del coperchio.
9. Chiudere la staffa di bloccaggio della cartuccia filtro.

10Assicurarsi di rimuovere nuovamente la polvere che fuoriesce dall'aspiratore e/o dal filtro principale durante la sostituzione del filtro.
11.Se & presente il seguente equipaggiamento, eseguire anche quanto segue:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

ONDOE®

» Bloccare la scatola del filtro con la vite di fissaggio (5 mm).
Ispezione del monitoraggio livello di riempimento E
Il prodotto & dotato di un monitoraggio livello di riempimento che impedisce l'infiltrazione di acqua nella turbina ed anche eventuali
danneggiamenti alla turbina ed al prodotto. Il livello di riempimento viene monitorato tramite 2 sonde a filo.
Accertarsi che le sonde a filo siano sempre in perfette condizioni tecniche e che non siano state effettuate modifiche o manipolazioni. In caso
contrario non € garantita la funzionalita del prodotto. Controllare e pulire le sonde esclusivamente come descritto di seguito.
1. Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti. '@J 89
2. Controllare che i contatti di disattivazione (sonde a filo) non presentino impurita e, all'occorrenza, pulirli con una spazzola.
3. Controllare che la guarnizione sulla testa d'aspirazione sia imbrattata e, all'occorrenza, pulirla con un panno.

4. Inserire la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti. '@J 89

Trasporto

L'aspiratore non deve essere utilizzato appeso ad una gru.

» Conservare gli accessori e parti applicate nei supporti previsti allo scopo.

» Svuotare |'aspiratore prima di spostarlo in un'altra sede.

» Non inclinare I'aspiratore e trasportarlo solo in posizione verticale dopo aver aspirato dei liquidi.

» Per il trasporto € possibile utilizzare |'adattatore conico per unire le due estremita del tubo flessibile.

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di polveri dannose per la salute! Si pud verificare la fuoriuscita di materiale pericoloso attraverso il raccordo
d'immissione.
» Durante il trasporto ed in caso di inutilizzo dell'aspiratore chiudere il raccordo d'immissione con il manicotto di chiusura.

Avvertenze specifiche per un trasporto esente da polvere

Per un trasporto esente da polvere, andranno adottate le seguenti misure:

In linea di principio, tutti i componenti dell'aspiratore sono da considerarsi contaminati, se I'aspiratore ¢ stato utilizzato in un'area contaminata.
Trattare I'aspiratore di conseguenza e mettere in atto tutte le misure necessarie al fine di evitare la diffusione di polvere dannosa per la salute.
Riporre il tubo flessibile di aspirazione nella sacca di trasporto in dotazione e chiudere la sacca stessa.

Chiudere il raccordo di aspirazione.

Prelevare dal supporto il tubo di aspirazione, con relativa bocchetta per pavimenti. Trasportare |'aspiratore mediante |'apposita impugnatura
e il tubo di aspirazione, non tramite la staffa di spinta.

Prima di rimuovere |'aspiratore da un'area contaminata, la sua parte esterna deve essere decontaminata tramite procedure di aspirazione
delle polvere e pulita a fondo oppure trattata con sigillanti.

vvyyv

v

Stoccaggio
> Pulire I'aspiratore in seguito all'aspirazione polveri asciutte 'BJ 90 o sostanze liquide 'BJ 90.

» Assicurarsi che non rimangano residui d'acqua nel contenitore o che i residui, ad esempio di fango di perforazione, possano asciugarsi nel
tubo di aspirazione e nel contenitore.

» Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.
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» Questo aspiratore puo essere collocato solo in locali chiusi.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.

Possibile anomalie per il prodotto

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Segnale acustico di avvertimento (po-
tenza di aspirazione ridotta)

Sacchetto raccoglipolvere pieno.

» Sostituire il sacchetto raccoglipolvere.

L'elemento filtrante & molto sporco.

» Qualora la pulizia automatica del filtro
sia disattivata procedere alla riattivazione
e lasciare |'aspiratore in funzione per
30 secondi.

Il tubo flessibile di aspirazione o il carter di
protezione antipolvere dell'elettroutensile &
occluso.

» Pulire il tubo flessibile di aspirazione o il
carter di protezione antipolvere.

Regolazione diametro del flessibile in posizione
errata.

» Impostare il diametro del tubo flessibile

+ 80.

La polvere viene soffiata via dall'attrez-
z0.

Il filtro principale non &€ montato correttamente.

» Montare nuovamente il filtro principale.

<002

Il filtro principale & danneggiato.

Montare un nuovo filtro principale. 'BJ 92

L'attrezzo si accende e spegne involon-
tariamente oppure si rileva una scarica
elettrostatica sull'utilizzatore.

La conduttanza elettrostatica non & garantita,
|'attrezzo non & collegato ad una presa dotata
di messa a terra.

» Collegare |'attrezzo ad una presa dotata di
messa a terra, utilizzare un tubo flessibile
antistatico.

Il motore non gira piu.

La sicura della presa di corrente € scattata.

» Inserire la sicura.
» Se scatta nuovamente, ricercare la causa
del sovraccarico di corrente.

Contenitore rifiuti pieno.

» Spegnere |'attrezzo e svuotare il contenitore
rifiuti.

Si e attivato il fusibile termico del motore.

» Disinserire |'attrezzo e lasciarlo raffreddare
per circa 5 minuti.

» Se il motore non si avvia, portare |'attrezzo
al Servizio Clienti Hilti.

Il fusibile termico del motore spegne ripetuta-
mente il motore.

» Pulire con cautela le feritoie di ventilazione
con una spazzola asciutta.

Il motore non funziona in modalita auto-
matica.

L'attrezzo collegato €& difettoso o non & inne-
stato correttamente.

» Controllare il funzionamento dell'attrezzo
collegato oppure inserire saldamente la
spina.

La pulizia automatica dell'elemento
filtrante non funziona.

Nessun tubo flessibile di aspirazione collegato.

» Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

le indicazioni per I'eliminazione dei guasti r

Possibile anomalia durante un'applicazione del sistema
| messaggi di errore qui visualizzati possono essere visualizzati sul display multifunzione di un
iportate nel manuale d'istruzioni del prodotto del sistema.

prodotto di sistema (ad es. carotatrice). Rispettare

L'indicatore di servizio Sostituire filtro

Anomalia Possibile causa Soluzione
Il filtro principale € intasato o troppo vecchio. » Controllare il livello di riempimento del
contenitore rifiuti.
© > Premere il tasto di comando .
-
ve £ g7

> All'occorrenza, sostituire il filtro. '@J 92

si accende.

Nessun filtro principale inserito

Inserire un filtro principale idoneo. 'EJ 92

L'aspiratore non funziona o si spegne
dopo un breve avviamento.

E scattato il controllo di livello.

> Svuotare il contenitore rifiuti. +0 02

» Controllare il monitoraggio livello di
riempimento. '@J 92

93
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Smaltimento

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

é}; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichia-
razione RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio, consultare il seguen-
te link: qr.hilti.com/manual/?id=2418904

Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per I'uso come codice
QR.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lzest og forstaet produktets medfglgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg isaer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller
risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

. m-produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale.

Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets

brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle

version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

Al FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i denne dokumentation
Der benyttes felgende symboler i vores dokumentation:

M Laes brugsanvisningen fer brug

A Forsigtig

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger
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0‘:{' Handtering af genvindbare materialer

a°

E: Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Symboler i illustrationer
Der benyttes folgende symboler i vores illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten

6 1) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt

O ! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Generelle symboler
Symboler, som anvendes i forbindelse med produktet.

3
Produktet understeatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Forbudssymboler
Forbudssymboler markerer forbudte handlinger.

® Ma ikke transporteres med kran

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger

» ADVARSEL! LZES ALLE ANVISNINGERNE. | tilfelde af manglende overholdelse af nedenstaende anvisninger er der risiko for elektrisk stad,
alvorlige personskader, og der kan opsta brandfare. DISSE ANVISNINGER B@R OPBEVARES TIL SENERE BRUG.

Det er ikke tilladt at modificere eller sendre produktet.

Brug det rigtige produkt. Brug ikke produktet til formal, som det ikke er beregnet til, men kun i overensstemmelse med formalet og i fejlfri
stand.

For arbejdet med produktet skal du seette dig ind i, hvordan du handterer produktet, hvordan du handterer de farer, som kan udga fra
materialet, og hvordan du bortskaffer det opsugede materiale.

Produktet mé& kun anvendes af personer, som er fortrolig med dette, er blevet instrueret i sikker brug af dette og forstar de farer, der udgar
fra dette. Produktet er ikke beregnet til barn. Bern skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet.

Produkter, der ikke bruges, skal opbevares sikkert. Produkter, som ikke anvendes, skal opbevares pa et tert, hejt beliggende eller sveert
tilgeengeligt sted uden for berns raekkevidde.

Veer opmaerksom pé de landespecifikke bestemmelser til forebyggelse af uheld.

Denne stevsuger ma ikke bruges pa mennesker og dyr.

Anvend ikke stavsugeren i eller under vand.

Arbejdsplads

Serg for, at der er en god belysning pa arbejdspladsen.

Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udluftede arbejdspladser kan veere sundhedsskadelige som felge af stevpavirkningen.
Hold arbejdsomradet rent, fri for genstande, og vaer opmaeerksom pa trukne netledninger i arbejdsomradet. Der er risiko for at man kan falde
i netledninger, der er uforsigtigt trukket, og det kan medfere personskader.

Brug ikke produktet i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare veesker, gasser eller stav. Elekiriske maskiner kan sla gnister,
der kan anteende stev eller dampe.

Ved udsugningsanordninger er det ngdvendigt at serge for en tilstraekkelig luftudskiftningshastighed L i rummet, hvis returluften sendes
tilbage i rummet.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend ikke produktet, hvis du er treet eller pavirket af
stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af produktet kan medfere alvorlige personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.

Brugeren og personer, der opholder sig i naerheden, skal bruge personlige veernemidler ved brug og vedligeholdelse af produktet. Handtering
af bestemte materialer kreever ekstra beskyttelsesudstyr, se mere i kapitlet "Opsuget materiale" 'm 96.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af stov.

Produktet er ikke beregnet til anvendelse af personer, herunder barn, med begraensede fysiske, bevaegelsesmaessige eller mentale evner
eller uden erfaring og/eller viden.

Born skal instrueres og holdes under opsyn, sa de ikke leger med produktet.
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» Dette produkt kan anvendes af barn fra 8 &r og endvidere af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de dermed forbundne farer. Bern méa
ikke lege med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udferes af bern, medmindre de er under opsyn.

Elektrisk sikkerhed

» Produktets stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder eendres. Brug ikke adapterstik sammen med

jordforbundne produkter. Usendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Anvend ikke produktet med en beskadiget netledning eller et beskadiget netstik. Indsend produktet til kontrol og/eller reparation pa et

autoriseret Hilti-vaerksted, hvis netledningen eller netstikket er beskadiget.

Treek ikke netledningen under teepper, mabler eller lignende. Skjul ikke netledningen under teepper, labere eller lignende. Traek netledningen

uden for velkendte gangarealer, og serg for, at der ikke opstar fare for at snuble i netledningen.

Seet stikket i en egnet jordet stikkontakt, som er installeret pa sikker vis og afstemt efter alle lokale forhold. Hvis du er i tvivl om, hvor vidt

stikkontakten er jordet korrekt, skal du fa en elekiriker til at kontrollere dette.

Kontrollér, at netledningen ikke ligger i vandpytter.

Kontrollér regelmeessigt produktets elledning, og fa den udskiftet hos Hilti, hvis den er beskadiget. Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne,

og udskift dem, hvis de er beskadigede.

Hvis netledningen og/eller forlzengerledningen beskadiget under arbejdet, ma du ikke berere disse. Treek stikket ud af stikkontakten.

Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for at fa elektrisk sted.

Netledningen skal udskiftes med den type, som fremgar af brugsanvisningen.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig beere produktet i ledningen, haenge produktet op i ledningen

eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller produktdele, der er i

beveegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger oger risikoen for elektrisk sted.

Treek aldrig i netledningen for at bringe stevsugeren i en anden arbejdsposition. Ker ikke stevsugeren hen over netledningen.

| tilfeelde af en stremafbrydelse skal produktet slukkes, og netstikket skal treekkes ud af stikkontakten.

Ved péasaetning af stevsugerhovedet skal du passe pa ikke at klemme fingrene og beskadige netledningen. Der er fare for personskader og

beskadigelse.

Produktet ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i et elektrisk apparat eger risikoen for elektrisk stad.

Anvend aldrig produktet, hvis det er snavset eller vadt. Hvis der sidder stev, forst og fremmest fra ledende materialer, pa produktets

overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstaendigheder risiko for at fa elektrisk sted. Lad derfor jeevnligt Hilti Service kontrollere

tilsmudsede produkter, isger hvis der ofte bearbejdes elektrisk ledende materialer.

Afbryd altid produktet fra hovedstremforsyningen (traek netstikket ud, fiern batteriet), for der udferes vedligeholdelse og reparation, for

der skiftes filter eller tilbeher, eller hvis produktet ikke skal anvendes kortvarigt (f.eks. i arbejdspauser). Disse sikkerhedsforanstaltninger

forhindrer utilsigtet start af produktet.

Anvend en antistatisk stevsugerslange for at undgé elektrostatisk opladning.

Omhyggelig omgang med og brug af produktet

Lad aldrig produktet vaere uden opsyn.

Stevsugeren ma kun anvendes med monteret og intakt hovedfilter. Kontrollér filteret, hver gang fer brug af stevsugeren.

Beskyt produktet mod frost.

Kontrollér produktet og tilbeharet for eventuelle beskadigelser. Far du fortsaetter med at bruge maskinen, skal du omhyggeligt kontrollere,

at sikkerhedsudstyret og evt. let beskadigede dele fungerer fejlfrit og i overensstemmelse med formalet. Kontrollér, om de beveegelige dele

fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele. Alle dele skal vaere monteret korrekt og opfylde alle betingelser for
at sikre, at produktet fungerer fejlfrit.

Serg for, at produktet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres det, at produktets

sikkerhed bevares.

Transportér ikke produktet med en kran eller andet lafteudstyr.

Undlad at bruge produktet som erstatning for en stige.

Renger regelmeessigt vandstandsbegraensningsenheden med en bgrste efter anvisningerne, og kontrollér den for tegn pa skader.

Yderligere anvisninger vedrgrende opsugning af eksplosionsfarlige stoffer

Foretag regelmaessigt en kontinuitetskontrol af jordforbindelsen. Overhold de lokalt gaeldende love og forskrifter.

Traek stevsugerslangen omhyggeligt under brug, og undga at knaekke den.

Kontrollér regelmaessigt stavsugerslangen og stevsugerbeholderen for stgvansamlinger, og fiern eventuelle stavansamlinger fra stgvsuger-

slangen, stevsugerbeholderen og produkthuset. Ansamlinger af stov eller vaeskerester kan veere en potentiel anteendelseskilde.

Slut kun produktet til stevproducerende produkter, der ikke frembringer anteendelseskilder (f.eks. varme metalspaner, gnister).

Kontrollér, at systemprodukternes elektrisk ledende maskindele er elektrostatisk er jordet. Det omfatter ogsa udsugningsskaerme og elektrisk

ledende dele pa produkter eller veerktej i klasse Il. Den elektrostatiske jording kan udferes via selve produktet eller en separat elektrostatisk

jordingsenhed.

Anvend kun tilbeher, der er anbefalet af Hilti. Anvendelse af andet tilbeher kan medfere eksplosionsfare.

Aktivér altid filterrengeringsfunktionen ved opsugning af farligt stev, iseer ved anvendelse af stevproducerende elvaerktaijer.

Opsuget materiale

Hilti-stavsugere og udsugningsanordninger er alt efter variant klassificeret til bestemte stavklasser i henhold til EN 60335-2-69, dvs. i stevklasse

L, M eller H. Alt efter variant m& der kun opsuges stev op til den angivne stevklasse med dette produkt. Overhold de nationale retningslinjer for

specifikke stevklasser og for korrekt handtering af sundhedsfarligt stov.

» Kontrollér altid fer arbejdets begyndelse fareklassen for det sundhedsskadelige stev, som opstér i forbindelse med arbejdet. Sundhedsska-
delige materialer som f.eks. asbest og bly er udtrykkeligt ikke in omfattet af den formalsbestemte brug af produktet og ma ikke bearbejdes
-BJ 98. Hvis du alligevel bearbejder bly- eller asbestholdige materialer, bortfalder producentgarantien for dit produkt.

» Sluk omgaende stevsugeren, hvis den laekker skum eller vaeske.
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Brug beskyttelsestej ved arbejde med mineralsk boreslam, og undgé kontakt med huden (pH > 9, setsende).

Undga kontakt med flydende baser eller syrer. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Hvis du far vaeske i gjnene, skal du skylle med
rigeligt vand, og sege lzege.

Stev, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl,
beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre kvartsholdige produkter; Bestemte treesorter som eg, bag og kemisk behandlet
tree; Asbest eller asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen for
de materialer, der arbejdes pa. Treef de n@dvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et
stgvopsamlingssystem eller brug af et passende andedraetsveern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga laengere tids kontakt med stev,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.

Anvend beskyttelseshandsker ved opsugning af varmt materiale med en temperatur pa maks. 60 °C.

Alt efter farligheden af det stov, som skal suges op/ud, skal stevsugeren veere udstyret med egnede filtre.

Opsug ikke genstande, som kan give personskader gennem stevposen (f.eks. spidse eller skarpe materialer).

Ved opsugning af breendbart stev er der fare for brand og eksplosion. Kun kvalificerede fagfolk ma arbejde med opsugning af denne type
materialer.

Tem stevbeholderen, sa snart den er fuld, eller ved arbejdets opher samt fer hver transport.

Kombination af forskellige typer metal eller stev, herunder ogsé metalstev med vand, kan medfere brand eller eksplosion. Opsug kun
materialer, der udtrykkeligt er godkendt af producenten, og som er anfert under Tilladte anvendelser =+ 9s.

Gor dig fortrolig med alle relevante egenskaber af breendbart stev og mulige reaktioner med andre stoffer, og afgraens alle sikkerhedsaspekter,
der er forbundet med at handtere dette stov.

Beskrivelse

Produktoversigt

® Sugehoved Drejeknap til indstilling af driftstilstand
@ Baeregreb Indlgbsfitting (stevsugerslange)

SICICICISIOICICIO;

Maskinstikdase
Beholder VC 20 / VC 150-6
Beholder VC 40 /VC 150-10

Beholder til endelgse poser VC-CB
(tilvalg)
Beholderlaseklemme (2x)

Display- og betjeningspanel

Blinddaeksel til tradlgst modul (ekstratilbeher)
Fastsurringsstrop til Hilti kuffert
Fikseringskrog (2x) med elastisk strop
Tradsonder niveauovervagning

Abning til udgangsluft

Netledning

Lasebagjle til filterkassette

Filterkassette

Styreruller med hjulbremse
Transportgreb (kan traekkes ud)
Lasebgijle til transportgreb

SISISICIOMSICICISISIO)

Baeregreb

Display- og betjeningspanel

s MANuUAL

* AUTO O 30)

@ Betjeningsknap Manuel filterrengering @ Betjeningsknap Slangediameterindstilling
@ Betjeningsknap Automatisk filterrengering @ Lysdiodeindikator Filterstatus

@ Visning af valgt slangediameter @ Lysdiodeindikator maks. vandniveau
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Tilsigtet anvendelse

De her beskrevne produkter er universelle industristevsugere til erhvervsmaessig brug. De kan anvendes til ter- og vadstevsugning.
Brug kun originalt tiloeher og veerktej fra Hilti for at undgé ulykker. Anvend en antistatisk stevsugerslange for at undga elektrostatisk opladning.
Tilladte anvendelsesformal

* Opsugning af store maengder mineralsk stev ved opgaver med Hilti diamantslibere, vinkelslibere, borehamre og terborekroner.
* Opsugning af mineralsk boreslam fra arbejde med Hilti diamantborekroner eller Hilti diamantsave

« Flydende medier op til en temperatur pa maks. 60 °C (140 °F)

* Opsugning af breendbart stev pa ikke-klassificerede (normale) steder (ikke EX-zoner).

* Flydende medier med et flammepunkt pa over 55 °C (131 °F)

* Opsugning af treespaner og treestgv ved arbejde med Hilti save, slibemaskiner og boremaskiner

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Opsugning af sundhedsskadeligt tert, ikke-breendbart stgv, veesker, treespéner og farligt stev med eksponeringsgraenseveerdier pa = 0,1
mg/m? (stevklasse M).

ﬂ Maskiner, der er beregnet til opsugning af kvartsholdigt mineralstav, skal opfylde mindst stevklasse M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Opsugning af tert, ikke-breendbart, sundhedsskadeligt stov i stovklasse H iht EN 60335-2-69.

Ikke-tilladt anvendelse

Opsugning af materialer og flydende medier, der er varmere end 60 °C (140 °F) (f.eks. gledende cigaretter, varm aske)

Opsugning af aggressive og breendbare flydende medier, som f.eks. kole- og smaremidler, olie, benzin, oplasningsmidler, syrer (pH <5),
baser (pH >12,5)

Opsugning af spidse eller skarpe genstande, som f.eks. kan beskadige en isat stevpose

Opsugning af varme partikler eller gladende stoffer, der kan udlgse brand eller eksplosion i slangen eller i beholderen.

* Opsugning af magnesiumstev og -pulver.

« Opsugning af tert stav eller flydende medier med et flammepunkt pa under 55 °C (131 °F)

* Opsugning af stev og flydende medier med hgj eksplosionsfare (anteendelsesenergi under 1 mJ) eller blandinger af breendbart stev og vaesker
« Brug pa klassificerede (farlige) steder (EX-zoner).

* Opsugning af asbest, asbestholdige materialer, bly og blyholdige materialer

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

.

H-stevsugere skal vedligeholdes efter behov, dog mindst én gang om aret, repareres om ngdvendigt og kontrolleres af en fagmand.
Kontrolresultatet skal fremleegges p& anmodning.

Folg altid de nationale regler og forskrifter! Overhold de nationale bestemmelser til forebyggelse af uheld ved brug af stevsugere i
klasse H.

Potentiel forkert brug

« Stationaer anvendelse til permanent drift, f.eks. i automatiske eller halvautomatiske anleeg

« Brug af stevsugeren, mens stgvsugeren ligger pa siden

* Brug af stevsugeren som opstigningsredskab

* Transport af stevsugeren med kran eller med andet lafteudstyr

Bemeaerkninger vedrgrende brug

Ga ind pa Hilti produktsiden!

Du finder alle stevposer, filtre og andet tilbeher, der passer til din stevsuger, pa

vores produktside pa gr-hilti.com/r0000000. -*
|7,

ol.
LS O

ﬂ Scan QR-koden for at ga direkte til Hilti-produktsiden.

Tilbeher og opgavetyper

ﬂ Anvend altid kun stevposerne én gang. Alle stavposerne er beregnet til engangsbrug og kan ga i stykker, hvis de bruges flere gange.

Tilbehor Anvendelsestype

Stevpose af kunststof PE VC 20, VC 150-6 Mineralske anvendelser (tersugning)

Stevpose af kunststof PE VC 40, VC 150-10 Mineralske anvendelser (tarsugning)
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Tilbehor Anvendelsestype
Stevpose Fleece VC 20, VC 150-6 Anvendelser i tree (tersugning)
(ikke egnet til mineralske anvendelser)
Stevpose Fleece VC 40, VC 150-10 Anvendelser i tree (tarsugning)
(ikke egnet til mineralske anvendelser)
Stevpose VC 20H-X* (kunststof) mineralske opgaver, vad og ter
Stevpose VC 40H-X* (kunststof) mineralske opgaver, vad og ter
Filter PTFE VC 2040150 Alle anvendelser (vad- og tersugning)
Filter VC 20/40/150 universal Alle anvendelser (vad- og tersugning)
Filter HEPA VC 2040150 vad og ter
Filter H VC 20/40/150* Specialfilter til opgaver med stovklasse H (kan rengeres)
Stevsugerslange 36x4,65M AS vad og ter
*Hvis du anvender en stovsuger | Klasse H, skal du altid anvende et passende filter (godkendt til stevklasse H) og en passende stevpose (godkendt til H). Ellers kan
stovklasse ikke garanteres.

Seerlige maerkater pa produktet

ADVARSEL: Denne stevsuger indeholder sundhedsskadeligt stev. Temning og vedligeholdelse, inklusive bortskaffelse af stevposen, mé kun
udferes af fagfolk, som bruger personligt beskyttelsesudstyr. Anvend kun stevsugeren sammen med et intakt og fejlfrit fungerende filtersystem.
Stevklassen fremgér af maerkaten pa produktet. En af fglgende advarselsmaerkater befinder sig pé stevsugeren:

7 _
LL]|M

VC 20MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021

Advarselsmaerkat H

VC 20HX-ACD int. IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021

Advarselsmaerkat ACD

VC 20MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Veer opmaerksom p4, at advarselsmaerkaten er let at se.

Leveringsomfang

Vad- og terstevsuger inklusive filterelement, stevsugerslange komplet med drejemuffe (pa stevsugerside) og veerktejsmuffe, stevpose af
kunststof PE, brugsanvisning

99 2418904




ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Bluetooth
Dette produkt er forsynet med Bluetooth (ekstratilbeher).

Bluetooth er en tradlgs dataoverferselsfunktion, som to Bluetooth-kompatible produkter kan bruge til at kommunikere med hinanden over korte
afstande.

Diode- og advarselssignaler

Stegvsugeren er udstyret med forskellige overvagningssystemer, som afgiver optiske advarselssignaler (lysdioder) eller akustiske advarselssig-
naler:

Lysdiodeindikatorer

Indikatorelement Lysdiodeindikator Betydning
- Lysdioden lyser grent Automatisk filterrengering er aktiveret.
Lysdiode blinker orange Hovedfilteret er naesten fuldt og skal renses +0102.
MANUAL
Lysdioden lyser redt Mulighed 1: Stavsugerbeholderen er fuld. Kontrollér niveauet i
stgvsugerbeholderen.
Cm— Mulighed 2: Hovedfilteret er tilstoppet.

iy '"I_" Udfer en manuel filterrengering =1 102. Hvis lysdioden fortsat
g lyser, udskift hovedfilteret =1 104.
Statusindikator hovedfilter Lysdioden blinker radt Ikke noget hovedfilter isat, eller hovedfilter forkert isat.

Kontrollér, om der er isat et hovedfilter, og at det er isat korrekt

=10 104.

Lysdioden lyser rodt Den maksimale niveau er néet, og den niveauovervagningen er
(kun til vadsugning) blevet udiost.
Tem stevsugerbeholderen 'BJ 104.

Akustiske advarselssignaler
Hvis lufthastigheden i stevsugerslangen falder til under 20 m/sek., udigses af sikkerhedsmeessige arsager et akustisk advarselssignal.

A

ﬂ For at advarselssignalet udlases korrekt, skal diameteren pa den anvendte sugeslange indstilles pé slangediameterindstillingen 2.

Filterrengering

Stevsugeren har en manuel og automatisk filterrengeringsfunktion for i videst muligt omfang at befri filterelementet for det opsamlede stav.
Filterelementet rengeres automatisk af luftsted (pulserende stgj). Filterrengaringen fungerer kun, hvis der er tilsluttet en stavsugerslange.

Den automatiske filterrengering kan slukkes ved at trykke pa knappen og teendes igen ved at trykke endnu en gang pa knappen .
Uafhaengigt af den automatiske filterrengering kan filteret til enhver tid rengares manuelt -@J 102.

ﬂ Veer opmaerksom pé betydningen af lysdiodeindikatorerne for betjeningsknapperne til filterrengering. -@J 100
Hver gang stevsugeren startes, aktiveres den automatiske filterrengering.

For at muliggere en vedvarende hgj sugeeffekt skal den automatiske filterrengering vaere aktiveret ved systemapplikationer (iseer ved
slibning, skaering og rilning) eller ved indsugning af sterre stevmaengder.

Tekniske data
Produktegenskaber

Ved drift pa en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veere mindst dobbelt s hgj som det nominelle stremforbrug,
der fremgér af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 %
af produktets nominelle spaending.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Produktgeneration 5 5 5 5
Vaegt 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Effektivt stovvolumen | 15 kg 34 kg 15kg 34 kg
Effektivt vandvolumen | 9 ¢ 228¢ 9/ 22,8 ¢
Beholdervolumen 15 ¢ 30¢ 15¢ 30¢
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Maks. ekstra belast- 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
ning
Lufttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Netfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

Filterrengering

automatisk, sensorstyret

automatisk, sensorstyret

automatisk, sensorstyret

automatisk, sensorstyret

Kapslingsklasse

Beskyttelsestype IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Nominel spaending
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32 A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nominel effekt 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Tilslutningseffekt for integreret ma- o/ 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
skinstikdase til elveerktoj (kun til modeller
med integreret
maskinstikdase)
Nettilslutning (type) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nominel effekt 1.200 W
Tilslutningseffekt for integreret ma- 1.800 W
skinstikdase til elveerktoj
Nettilslutning (type) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Volumenstrem og undertryk
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240 V

Maks. volumen-
strom

Turbine

71 {/s|255,6 m3h |
150 cfm

71 {/s]255,6 m¥h |
150 cfm

71 ¢/s|255,6 m3/h |
150 cfm

74 ¢/s]266,4 m3h |
157 cfm

Enden af stovsu-

49,2 {/s[177,1 mé/h |

49,2 {/s|177,1 m¥h |

49,2 {/s|177,1 mé/h |

50,6 £/s] 183 m3h |

strem

gerslangen 104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Maks. vakuum 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Maks. volumen- Turbine 74 {/s|266,4 m3/h | 157 cfm

Enden af stovsu-

50,6 ¢/s | 183 m3h | 107 cfm

gerslangen

Maks. vakuum

24,5 kPa (245 mbar)

Stgjinformation

Lydeffektniveau (Lya) 83 dB(A)
70 dB(A)

2 dB(A)

Lydtrykniveau (L,a)
Usikkerhed (stgjveerdier) (Koa 09 Kwa)

Samlede vibrationsvaerdier

Samlede vibrationsvaerdier <2,5m/s?

Forberedelse af arbejdet

Afmontering af stevsugerhoved

1. Traek stikket ud af stikkontakten.

2. Abn de 2 laseklemmer.

3. Left stevsugerhovedet af stevsugerbeholderen.

4. Placer stevsugerhoved pa et jeevnt underlag.

Montering af stevsugerhoved

1. Kontrollér, om der er snavs pé stgvsugerhovedets kontaktflader.
2. Seet stevsugerhovedet pa stgvsugerbeholderen.

3. Kontrollér, at stevsugerhovedet sikker sikkert fast, og klem laseklemmerne fast.
4. Luk laseklemmerne.

5. Kontroller, at stevsugerhovedet er korrekt monteret og fastlast.
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Isaetning af stevpose af kunststof E

1. Tag stevsugerhovedet af stevsugerbeholderen. -@j 101

2. Seet stevposen i stevsugerbeholderen.

3. Bgj stevposen hen over kanten pa stevsugerbeholderen.
» Seorg for, at ombukket er ca. 5 cm, pa den made sikres der optimal forsegling.

4. Seet stevsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. -@J 101

5. Tilslut stevsugerslangen.

llzegning af stevpose af fleece

Tag stevsugerhovedet af stevsugerbeholderen. =11101

Seet stovposen i stevsugerbeholderen.

Iseet adapteren i den dertil beregnede holder.

Kontrollér, at adapteren gar korrekt i indgreb, og at stavposen ikke rager ud over beholderkanten.

Seet stovsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. +0 101

Tilslut stevsugerslangen.

Montering/afmontering af stevsugerslange

1. Monter ved at skubbe stgvsugerslangen ind i indlgbsfittingen.

2. Fjern stovsugerslangen ved at traekke den ud af indlgbsfittingen med en drejebevaegelse.

Indstilling af slangediameter

1. Ved opsugning af tert, ikke-breendbart stev med eksponeringsgreenseveerdier og treespaner skal stgvsugerslangens diameter afstemmes
med positionen af kontakten til indstilling af slangediameteren.

2. Indstillingen for slangediameter og dermed teersklen for det akustiske advarselssignal kan eendres ved at trykke flere gange pa knappen
"o ]

Betjening

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede, kan stgvsugeren seette sig

ukontrolleret i bevaegelse.

» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren.

A| ADVARSEL

Fare for personskader. Huvis filtreringssystemet bliver beskadiget, kan der stramme sundhedsskadeligt stev ud.

» | nadstilfeelde (f.eks. filterbrud) skal du slukke stevsugeren, afbryde stevsugeren fra alle stromkilder (traekke batteriet eller netstikket ud) og
f& kontrolleret stavsugeren af en sagkyndig, fer den anvendes igen.

Fare pa grund af exoterme reaktioner! Ved handtering af metalstev, som f.eks. magnesium eller aluminium, kan der opsta kraftige exoterme

reaktioner (f.eks. brand, eksplosion). Derved opstar der fare for alvorlige personskader som felge af forbraendinger og eksplosion.

» Ger dig fortrolig med stevets egenskaber, og seet dig neje ind i de nedvendige sikkerhedsforanstaltninger, fer arbejdet pabegyndes.

» Veer opmaerksom pa de farer, der kan opsta ved en kombination af materialer. Dette omfatter bl.a. kemiske reaktioner mellem forskellige
typer metalstov eller metalstov og vand.

o O, Lbd =

Teending og slukning af stovsugeren
Teending af stevsugeren og valg af driftstilstand
1. Drej knappen til indstilling af driftstilstand hen pa en af de felgende funktioner:
» ON: Stevsugeren kerer i normal driftstilstand
> AUTO 9: Stevsugeren kan blive styret automatisk af et tilsluttet systemprodukt eller via en Bluetooth-forbindelse.

ﬂ Felg anvisningerne for sikkerhed og betjening i systemproduktets eller tilbeharets brugsanvisning.

Slukning af stevsuger
2. Drej knappen til indstilling af driftstilstand hen pa OFF.
Rengering af hovedfilter
Filterrengering kan kun udferes, nér stevsugeren er teendt.
1. Luk enden af slangen.
» Det maksimerer rengeringseffekten.
2. Vent, indtil det maksimale vakuum er opbygget.
3. Tryk pé& betjeningsknappen M
Opsugning af tert stov

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af sundhedsskadeligt stev! Uden anvendelse af et hovedfilter kan der stremme farligt opsuget materiale ud.
» Anvend kun stgvsugeren med isat hovedfilter.
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For opsugning af tert stev og i seerdeleshed mineralsk stov skal det kontrolleres, at der er lagt en korrekt stavpose i beholderen. Det
ﬂ opsugede materiale kan herefter fiernes pa en nem og ren made.

1. Veelg en driftstilstand. =11 102
2. Opsug det torre stov.
Efter opsugning af tert stev
3. Tom stevsugerbeholderen. -@J 104
4. Renger stovsugeren med en fugtig klud.
5. Seet stavsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. -@J 101
6. Kontrollér hovedfilteret for beskadigelser.
> Udskift hovedfilteret, hvis det er beskadiget. L] 104
Opsugning af veeske
1. Kontrollér niveauovervagningen. -@J 105
2. Anvend om muligt et separat hovedfilter, hvis maskinen bruges som véadstgvsuger.

ﬂ Oplysninger om egnede filtre fremgér af anvisningerne for brug vedrerende tilbehzr'm 98.

3. Vaelg en driftstilstand. 1 102
4. Sug vaesken op.
Efter opsugning af vaeske
5. Tag stevsugerhovedet af stavsugerbeholderen. =11101
6. Tom stevsugerbeholderen. -@J 104
7. Kontrollér niveauovervagningen. -@J 105
8. Kontrollér hovedfilteret for beskadigelser.
> Udskift hovedfilteret, hvis det er beskadiget. -@j 104
9. Sast stavsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. -@J 101
Systemanvendelser
Anvendelse af kontakt til overstromsbeskyttelse E

Kun til markederne Australien og New Zealand

Sikringen beskytter stikddsen mod stremspidser. Hvis sikringen udigses, ses overstramskontakten (hvid) under den transparente
afskeermning. For at sikringen ikke skal blive udlgst igen, skal arsagen afhjeelpes, f.eks. ved at afbryde det tilsluttede elveerktgj fra
stikdasen.

» Tryk pa kontakten til overstramsbeskyttelsen for at genetablere stremforsyningen til det tilsluttede elveerkte;.
Anvendelse med brug af maskinstikdasen

Maskinstikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af elveerkigj til stevsugeren.

For elvaerktej, der er sluttet til maskinstikdésen, skal den tilhgrende brugsanvisning og sikkerhedsanvisningerne deri fglges.

ﬂ Kun til markederne Schweiz og Liechtenstein: Anvend kun apparatstikdasen ved opgaver i tarre omgivelser.

-

. Treek stovsugerens netstik ud af stikdasen.

Kontrollér, om det tilsluttede elveerktgjs maksimale effektforbrug ligger under den tilladte maksimale effekt for maskinstikdasen, se kapitlet
"Tekniske data" og patrykt veerdi pa maskinstikdasen.

Kontrollér, at elveerktgjet er slukket, for du seetter elveerktgjets netstik i.

Seet elveerktgjets netstik i maskinstikdasen.

Seet stovsugerens netstik i stikkontakten.

Drej kontakten hen pa "Auto".
Teend for elveerktgjet.

o

No oM

ﬂ Efter frakobling af elveerktgjet karer stavsugeren videre et kort gjeblik, s& det stav, der befinder sig i stavsugerslangen, suges op.

Anvendelse uden brug af maskinstikdasen

1. Kontrollér, at kontakten star pa OFF, for du seetter netstikket i kontakten.
2. Seet stevsugerens netstik i stikkontakten.

3. Drej kontakten hen péa positionen ON.
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Rengoring og vedligeholdelse
Plejeanvisninger for stevsuger

ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk stram! Fagmaessigt ukorrekte reparationer af elektriske dele kan medfere alvorlige personskader pa grund af
elektrisk sted.

» Reparationer pa elekiriske dele skal altid udferes af en elektriker.

Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Hold stevsugeren, iseer gribefladerne, tarre, rene og fri for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige plejemidler.

Anvend aldrig stevsugeren med tildeekkede ventilationsabninger! Renger forsigtigt luftindtagene med en ter berste. Serg for, at der ikke
treenger fremmedlegemer ind i turbinedbningen.

Veer isaer opmaerksom pa at rense beholderens overkant og dens rille, da de er afgerende for teetningen mellem stgvsugerbeholderen og
stevsugerhovedet.

Yderligere plejeanvisninger til stevsuger til sundhedsskadeligt stev

Fare for personskader pa grund af kontakt med eller indanding af sundhedsfarligt stev! Alt efter stovklassen kan stevsugeren indeholde
sundhedsskadeligt stov.

» Temning og vedligeholdelse, herunder bortskaffelse af stevopsamlingsbeholderen, skal altid foretages af fagfolk. Beer passende
beskyttelsesudstyr.

Alle maskindele skal anses for at veere kontaminerede, hvis de fiernes fra det farlige omrade. Der skal tresffes egnede foranstaltninger for at
undga spredning af stevet.

Anvend aldrig stevsugeren uden et komplet filtreringssystem.

o o o

v

v

| forbindelse med vedligeholdelse og rengering skal stgvsugeren behandles, sa der ikke er fare for vedligeholdelsespersonalet eller andre
personer.

Anvend udluftning med filter (f.eks. en luftrenser), der lobende filtrerer det sundhedsskadelige stev ud af luften i rummet.

Brug beskyttelsestg;j.

Renger vedligeholdelsesomradet, sa der ikke ledes farlige stoffer ud i det omkringliggende milje.

Inden stevsugeren fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal stevsugerens ydre stevsuges, terres grundigt af eller pakkes teetsluttende ind.
Undga i den forbindelse at sprede farligt stev, der har aflejret sig pa maskinen.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle kontaminerede dele, som ikke kan renggres pa tilfredsstillende vis, pakkes i teetsluttende
poser og bortskaffes i henhold til geeldende forskrifter.

Mindst en gang om &ret skal du fa foretaget en stevteknisk kontrol af Hiltis serviceafdeling eller en tekniker, f.eks. for beskadigelse af filtret,
maskinens luftteethed og kontrolanordningernes funktion.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

« Desuden skal der for stavsugere i klasse H foretages en kontrol af stavsugerens filtervirkning mindst en gang arligt eller hyppigere, alt efter
hvad der kreeves i nationale forskrifter. Den kontrolmetode, der kan benyttes til dokumentation af maskinens filtervirkning, er fastlagt i EN
60335-2-69 (22.AA.201.2). Hvis kontrollen ikke bestas, skal den gentages med et nyt hovedfilter.

Temning af stovsugerbeholderen ved tort stov

1. Tag stevsugerhovedet af stevsugerbeholderen. -@j 101
2. Tag fat i de forsaenkede greb, og vip stevsugerbeholderen for at temme den, eller tag stevposen ud.

3. Sast stevsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. -@J 101

ﬂ Ved afslutning af opsugning skal du falge anvisningerne i afsnittet: Efter opsugning af tert stav -@j 103.

Temning af stovsugerbeholder uden stevpose (ved vaeske)

1. Tag stevsugerhovedet af stevsugerbeholderen. =101
2. Tag fat i de forsaenkede greb, og vip stevsugerbeholderen for at temme den.
3. Renger kanten af stavsugerbeholderen med en klud.

4. Seet stevsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. +0 101

ﬂ Ved afslutning af opsugning skal du falge anvisningerne i afsnittet: Efter opsugning af veeske <1 103.

Udskiftning af hovedfilter §|
1. sluk stgvsugeren. =11 102
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. Hvis falgende udstyr findes, skal du desuden udfgre denne handling:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

N

» Lasn laseskruen med indvendig sekskant (5 mm).

Abn lasebagijlen til filterkassetten.

Abn filterkassetten.

Tag forsigtigt hovedfilteret ud ved at tage fat i de forsaenkede greb i holderen.

Renger teetningsfladen med en klud.

Saet det nye hovedfilter i filterkassetten.

Luk filterkassetten ved at vippe deekslets lasemekanisme fremad.

9. Luk lasebgijlen til filterkassetten.

10Serg for at fierne det stov, der kommer ud af stevsugeren og/eller hovedfilteret ved filterskiftet.
11 Huvis falgende udstyr findes, skal du desuden udfgre denne handling:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

O N A~®

» Serg for at sikre filterkassetten med laseskruen (5 mm).
Kontrol af niveauovervagning E,'

Produktet er forsynet med niveauovervagning, som forhindrer, at der treenger vand ind i turbinen og medferer skader pa turbinen og produktet.
Niveauet overvages ved hjeelp af 2 tradsonder.

Kontrollér, at trddsonderne altid er i teknisk fejlfri stand, og at der ikke er foretaget modifikationer eller sendringer. | modsat fald er det ikke
garanteret, at produktet fungerer korrekt. Kontrollér og renger kun sonderne som beskrevet nedenfor.

1. Tag stevsugerhovedet af stevsugerbeholderen. -@j 101

2. Kontrollér, om frakoblingskontakterne (tradsonder) er snavsede, og rengar dem i givet fald med en berste.

3. Kontrollér teetningen ved stevsugerhovedet for tilsmudsning, og renger den i givet fald med en klud.

4. Sat stevsugerhovedet pa stevsugerbeholderen. -@J 101

Transport

Stevsugeren ma ikke haenges i en kran.

» Opbevar tilbehgr og pamonteringsdele i de dertil beregnede holdere.

» Tom stevsugeren, inden stovsugeren baeres et andet sted hen.

» Vip ikke stavsugeren, og transportér den kun i lodret stilling, hvis du har opsuget vaeske.

» | forbindelse med transport kan du ved hjeelp af konusadapteren stikke de to slangeender ind i hinanden.

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af sundhedsskadeligt stev! Farligt opsuget materiale kan streamme ud gennem indlgbsfittingen.
» Luk indlgbsfittingen med lukkemuffen ved transport og nar stavsugeren ikke er i brug.

Szerlige anvisninger for stovfri transport
Der skal treeffes falgende foranstaltninger for stevfri transport:
Alle stgvsugerens dele skal grundleeggende anses for at veere kontaminerede, hvis stavsugeren har veeret anvendt i et kontamineret omrade.

Handter stevsugeren i overensstemmelse hermed, og treef alle ngdvendige forholdsregler, som forhindrer en spredning af det sundhedsskadelige
stov.

» Leeg sugeslangen i den medfglgende transportpose, og luk transportposen til.

» Luk sugestudsen til.

» Tag sugereret med gulvmundstykket ud af holderen. Baer stgvsugeren i baeregrebet og stavsugerraret ikke i skubbebagjlen.
>

Fer du fierer stavsugeren fra et kontamineret omrade, skal stavsugerens udvendige overflader dekontamineres via stevsugning og rengeres
grundigt eller behandles med taetningsmidler.

Opbevaring

> Renger stevsugeren efter opsugning af tert stov +11103 eller flydende medier +1T103.

» Seorg for, at der ikke er vandrester i beholderen, eller at rester af f.eks. boreslam ikke kan terre og seette sig fast i stavsugerslangen og
beholderen.

» Anbring stevsugeren pa et tert og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.
» Stgvsugeren ma kun opbevares i lukkede rum.

Fejlafhjaelpning

ﬂ Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Mulige fejl pa produktet

Fejl Mulig arsag Losning
Akustisk advarselssignal (reduceret Stevposen er fuld. »  Udskift stevposen.
sugeeffekt)
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Fejl

Mulig arsag

Lesning

Akustisk advarselssignal (reduceret
sugeeffekt)

Filterelementet er meget tilsmudset.

>

Hvis den automatiske filterrengering er
deaktiveret, skal du aktivere den og lade
stevsugeren keare i 30 sekunder.

Stevsugerslangen eller elveerktgjets stavskaerm
er tilstoppet.

Renger stevsugerslangen og stevskaermen.

Indstilling af slangediameter i forkert position.

Indstil slangediameteren 'BJ 102.

Der blaeses stev ud af maskinen.

Hovedfilteret er ikke korrekt monteret.

Monter hovedfilteret igen. -@J 104

Hovedfilteret er beskadiget.

Isaet et nyt hovedfilter. -@J 104

Maskinen teender eller slukker utilsigtet,
eller brugeren oplever en statisk aflad-
ning.

Elektrostatisk afledning er ikke udfert, maski-
nen er sluttet til en stikkontakt, som ikke er jor-
det.

Slut maskinen til en jordet stikkontakt,
anvend en antistatisk slange.

Motoren kerer ikke.

Stikkontaktens sikring er sprunget.

Sl4 sikringen til.
Hvis sikringen springer igen, skal &rsagen
til overstrammen findes.

Stevsugerbeholder fuld.

Sluk maskinen, og tem stevsugerbeholde-
ren.

Motorens termosikring er blevet udlest.

Sluk maskinen, og lad den afkele i ca. 5
minutter.

Hvis motoren ikke starter, skal du indlevere
maskinen hos Hiltis kundeservice.

Motorens termosikring kobler motoren fra igen
og igen.

Renger forsigtigt luftindtagene med en ter
barste.

Motoren kerer ikke i automatisk drift.

Den tilsluttede maskine er defekt eller ikke sat
korrekt i.

Kontrollér den tilsluttede maskines funktion,
eller szt netstikket ordentligt i.

Automatisk filterelementrengering fun-
gerer ikke.

Der er ikke tilsluttet nogen stevsugerslange.

Tilslut stevsugerslangen.

Mulige fejl ved systemanvendelse

til afhjeelpning af fejlen i systemproduktets

brugsanvisning.

De her viste fejlmeddelelser kan blive vist pa et systemprodukts multifunktionsdisplay (f.eks. en diamantkerneboremaskine). Falg anvisningerne

Serviceindikatoren Udskiftning af filter
lyser.

Fejl Mulig arsag Losning
Hovedfilteret er tilstoppet eller for gammelt. » Kontrollér niveauet i stavsugerbeholderen.
> Tryk pa betjeningsknappen .
™o +10100
Ve > Udskift filtret om nedvendigt. =1 104

Intet hovedfilter isat.

Isaet et egnet hovedfilter. 21104

Stevsugeren starter ikke eller frakobles
kort tid efter start.

Niveauovervagningen er blevet udlgst.

Tem stevsugerbeholderen. =104

Kontrollér niveauovervagningen. -@J 105

Bortskaffelse

A\ ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af gasser eller veesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.
» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan f4 fat pa dem.
>

Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é_{*:‘; Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, for de
kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din
forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!
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Producentgaranti
» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger om betjening, system, miljig, RoHS-erkleering (kun
markederne i Kina og Taiwan) og recycling finder du under fglgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2418904

Dette link finder du ogsa som QR-kode sidst i brugsanvisningen.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvinder produkten ska du se till att du har l&st och forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive

instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och

varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att gora detta finns fara fér elstétar, brand

ochyeller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fér senare anvandning.
-produkter &r avsedda for professionella anvdndare och far endast anvandas, underhéllas och repareras av auktoriserad,

utbildad personal. Personalen maste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om

den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen

online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Produkten bor endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

Al Fara
FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.

/\  FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvénds for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller utrustning.

Symboler i dokumentationen
Foljande symboler anvénds i vara dokumentationer:

M Las bruksanvisningen fore anvandning

Forsiktighet

Anmérkningar och annan praktisk information

@b

Hantering av &tervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

s

Symboler i bilderna
Foljande symboler anvénds i vara bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

3 Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pé bilden och kan skilja sig fr&n arbetsmomenten i texten

€1> P4 bilden Gversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnittet Produktéversikt
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Ol Det héar tecknet anvands nar du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

Produktspecifika symboler
Allmanna symboler
Symboler som anvands med produkten.

\
Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Forbudssymboler
Férbudssymboler visar otillatna handlingar.

® Anvand inte lyftkran for transport

Séakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

» VARNING! LAS ALLA ANVISNINGAR. Fel som uppstér till féljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstétar, brand och/eller
allvarliga personskador. TA VAL VARA PA SAKERHETSANVISNINGARNA.

Produkten fér inte &ndras eller byggas om.

Anvand ratt produkt. Anvand inte produkten for arbeten som den inte ar avsedd for. Folj anvisningarna och se till att produkten ar i gott skick.
Innan arbetet pabdrjas ska du se till att du &r val fértrogen med hur produkten ska hanteras, de faror som &r férenade med materialet samt
hur det uppsugna materialet avfallshanteras pa ett sékert sétt.

Produkten far endast anvandas av personer som vet hur den ska anvéndas och som har fatt Iara sig att anvanda den pa ett sékert sétt och
kénner till vilka risker det finns med att anvanda den. Produkten &r inte avsedd for barn. Hall barn under uppsikt for att garantera att de inte
leker med produkten.

Forvara produkten pa en saker plats nér den inte anvénds. Produkter som inte anvands bor forvaras pa en torr, hogt belagen eller last plats
utom rackhall for barn.

Observera landsspecifika foreskrifter for att forebygga olyckor.

Ménniskor och djur far inte dammsugas med dammsugaren.

» Anvand inte dammsugaren i eller under vatten.

Arbetsplats

» Se till att det finns tillrackligt med ljus pa arbetsplatsen.

» Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka halsoskador pa grund av fér mycket damm.

» Hall arbetsomradet rent och fritt fran foremal och var forsiktig med den natkabel som gar genom arbetsomradet. Oaktsamt placerade kablar
kan innebdara en snubbelrisk och leda till personskador.

» Anvand inte produkten i explosionsfarliga miljer dar det finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska produkter genererar gnistor
som kan antanda damm eller angor.

» Nar stoftavskiljare anvéands &r det nédvandigt att ha tillrécklig luftomséttning L i rummet om franluften gér tillbaka in i rummet.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, fokusera pa det du gér och anvand produkten med férnuft. Anvand inte produkten om du &r trétt eller paverkad av droger,

alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks bristande uppmérksamhet kan leda till allvarliga skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du stér stadigt och haller balansen.

Anvéndaren och personer i narheten méaste anvanda Iamplig personlig skyddsutrustning vid anvandning och underhall av produkten.

Hantering av vissa material kraver ytterligare skyddsutrustning, information finns i kapitlet "Uppsuget material” -@J 109.

Né&r du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av. damm, bdr du kontrollera att dessa anordningar ar ratt

monterade och anvands korrekt. Anvandning av en dammsugare kan minska risken for faror orsakade av damm.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas av personer med fysiska eller mentala funktionshinder eller otillrécklig erfarenhet (vilket innefattar

barn).

Hall barn under uppsikt och tala om fér dem att de inte far leka med produkten.

Denna produkt kan anvindas av barn dver 8 ar och av personer med begrénsningar i friga om fysiska, sensoriska, mentala eller

kunskapsmassiga fardigheter, under forutsattning att de har fatt lara sig hur man anvénder produkten och visat att de férstar de risker som

kan uppsté. Barn far inte anvanda produkten som leksak. Rengéring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan uppsikt av vuxen.

Elséakerhet

Produktens elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand inte grenuttag tillsammans med skyddsjordade

produkter. Originalkontakter och lampliga vagguttag minskar risken for elstétar.

Anvand inte produkten om kabeln eller elkontakten ar skadad. Skadade kablar eller kontakter ska lamnas in till en auktoriserad Hilti-

serviceverkstad for kontroll och/eller reparation.

Dra inte kabeln under mattor, mébler eller annan utrustning. Tack inte éver kabeln med mindre mattor, I6pare eller liknande. Placera kabeln
s4 att den inte ligger dér ménniskor gar och riskerar att snubbla pa den.
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Stick in stickproppen i ett passande jordat uttag som &r sékert installerat och anpassat till de lokala férhallandena. Om du inte &r séker pa
att uttaget ar jordat ska du lata en utbildad yrkeselektriker kontrollera det.
Kontrollera att kabeln inte ligger i en vattenpdl eller liknande.

Kontrollera regelbundet produktens anslutningskabel och lat en Hilti-serviceverkstad byta ut den om den &r skadad. Kontrollera
forlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de &r skadade.
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» Om néatkabel eller forlangningskabel skulle skadas under arbetet sé ta inte i dem. Dra ut elkontakten ur uttaget. Skadade natkablar och
férlangningskablar utgdr en risk for elstotar.

Natanslutningsledningen far endast bytas ut mot den typ som har specificerats i bruksanvisningen.

Anvand inte kabeln pa ett felaktigt sétt och inte for att bara eller hanga upp produkten eller for att dra ut elkontakten ur vagguttaget. Hall
nétkabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar risken for elstotar.

Dra aldrig dammsugaren i kabeln nér du flyttar den. Kor inte 6ver natkabeln med dammsugaren.

Vid strémavbrott ska produkten slas av och elkontakten dras ur.

Var forsiktig sa att du inte klammer dig och sa att kabeln inte skadas nér du sétter dit dammsugarens sughuvud. Risk for personskador och
materiella skador.

Skydda produkten mot regn och véta. Trénger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

Anvand aldrig produkten om den &r smutsig eller blt. Om produkten ar tackt med damm av material med ledande formaga eller om den ar
fuktig finns risk for elstot. Lat darfor Hilti-service kontrollera nedsmutsade produkter med jamna mellanrum, framfér allt om du ofta arbetar
med ledande material.

Fore skotsel- och underhallsarbeten, byte av filter eller tillbehdr, eller nar produkten inte ska anvéndas under en langre stund (t.ex. vid paus i
arbetet), ska produkten kopplas fran elnatet (dra ut elkontakten, ta ur batteriet). Denna skyddsétgérd forhindrar att produkten rékar startas
av misstag.

» For att férhindra elektrostatiska effekter bér du anvénda en antistatisk dammsugarslang.

Denna produkt ska hanteras och anvidndas med forsiktighet

Lamna aldrig produkten odvervakad.

Dammsugaren far endast anvandas med huvudfiltret monterat och intakt. Kontrollera att filtret fore varje anvandning av dammsugaren.
Skydda produkten mot frost.

Kontrollera att det inte finns n&gra skador pa produkten eller tillbehoren. Fore fortsatt anvandning méaste skyddsanordningar eller I4tt skadade
delar noggrant kontrolleras s& att de fungerar problemfritt och &ndamaélsenligt. Kontrollera att de rérliga delarna fungerar som de ska och
inte tar i nAgonstans, samt att inga delar dr skadade. Alla delar maste vara monterade pa ratt sétt och uppfylla alla krav fér att produkten ska
fungera felfritt.

L4t endast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och se till att inget annat &n originalreservdelar anvands. Detta garanterar att
produktens séakerhet uppratthalls.

Transportera inte produkten med kran eller annan lyftanordning.

Anvand inte produkten som ersattning for ledare.

Rengdr begrénsningsanordningen for vattenniva regelbundet med en borste enligt anvisningarna och kontrollera att den inte &r skadad.
Ytterligare anvisningar for uppsugning av explosiva @&mnen

Séakerstéll att kontinuitetskontroller av jordningen utfors regelbundet. Folj de nationella lagar och foreskrifter som géller p& anvandningsplatsen.
Var noggrann med hur du placerar dammsugarslangen under drift och undvik att den viks.

Kontrollera regelbundet dammsugarslangen och smutsbehéllaren med avseende p& dammbildning och ta bort eventuell dammbildning fran
dammsugarslangen, smutsbehéllaren och produktens hélje. Dammbildning och vétskerester kan utgéra en potentiell antandningskalla.
Anslut endast produkten till dammgenererande produkter som inte genererar nagra antandningskallor (t.ex. heta metallspanor, gnistor).
Sakerstéll att de ledande maskindelarna i systemprodukterna &r elektrostatiskt jordade. Detta omfattar &ven utsugskapor och ledande
delar hos produkter eller verktyg i klass Il. Elektrostatisk jordning kan utféras via den aktuella produkten eller via en separat elektrostatisk
jordningsanordning.

Anvénd endast tillbehér som rekommenderas av Hilti. Anvéndning av andra tilloehdr kan medfdra explosionsrisk.

Aktivera alltid filterrengdring vid dammsugning av farligt damm, sarskilt vid anvandning av elverktyg som genererar damm.

Uppsuget material

Hilti-dammsugare och -stoftavskiljare har, beroende péa variant, klassificerats fér de bestdmda dammklasserna L, M eller H enligt EN 60335-2-
69. Respektive variant far endast anvandas for att suga upp damm upp till den angivna dammklassen. Folj de specifika nationella féreskrifterna
fér dammeklassificering och korrekt hantering av halsovadligt damm.

» Kontrollera alltid riskklassen for det halsovadliga damm som kan uppsta under arbetet, innan arbetet pabdrjas. Halsovadliga material som
t.ex. asbest och bly tacks absolut inte in under produktens avsedda anvandning och far inte dammsugas upp -BJ 110. Om du trots detta
suger upp material som innehaller asbest slutar tillverkargarantin fér din produkt att gélla.

Sl& omedelbart av dammsugaren om skum eller vatska tréanger ut.

Vid arbete med mineraliskt borrslam ska du béra skyddsklader och undvika hudkontakt (pH > 9, fratande).

Undvik kontakt med basiska eller sura vétskor. Vid oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om du far vétska i gonen bér du skélja gonen med
rikligt med vatten och dessutom kontakta lakare.

Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehélla farliga kemikalier. Exempel pa sadana &r: bly eller blybaserade
farger, tegel, betong och andra murverksprodukter, natursten och andra produkter som innehéller kvarts, Vissa traslag som ek och bok
samt kemiskt behandlat trd, asbest eller material som innehéller asbest. Faststéll exponeringen fér anvandaren och personer i narheten
av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska bearbetas tillnér. Vidta nédvéandiga atgérder for att halla
exponeringen pa en sédker nivd. Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgarder for att
minska exponeringen ar:

> Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

» Bér skyddsklader och tvétta exponerade omraden med tval och vatten.

» Vid uppsugning av varmt material upp till max. 60 °C (140 °F) ska skyddshandskar anvandas.

» Beroende pa hur farligt det damm som ska sugas upp &r maste dammsugaren férses med lampliga filter.

» Sug inte upp nagra féremal som kan leda till att du skadar dig p4 dammsugarpésen (t.ex. spetsigt eller vasst uppsuget material).
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» Vid uppsugning av brannbart damm féreligger brand- och explosionsrisk. Sddana material far bara sugas upp av utbildad personal.

» T6m dammbehdllaren s& fort den &r full eller vid slutet av skiftet, samt fére transport.

» Kombinationer av olika metaller eller damm, &ven av metalldamm med vatten, kan orsaka brand eller explosioner. Dammsug endast sadana
material som uttryckligen godkénts av tillverkaren och som anges under tillaten anvandning 'EQ 110.

» Informera dig om alla relevanta egenskaper fér det brdnnbara dammet och mdjliga reaktioner med andra @mnen samt definiera alla
sakerhetsaspekter som géller for dammhanteringen.

Beskrivning

Produktéversikt

@ Sughuvud Vridomkopplare for driftiage
@ Barhandtag Slangféste (dammsugarslang)

Display och kontrollpanel Eluttag

Behallare VC 20 / VC 150-6
Behéllare VC 40 /VC 150-10
Behéllare for andlds pase VC-CB
(tillval)

Las for behéllare (2 st.)

Tacklock for radiomodul (tillval)
Fastogla for Hilti-vaska

Féstkrokar (2 st.) med gummidverdrag
Tradgivare for nivadvervakning
Franluftsdppning

Kabel

Lasbygel for filterkassett

Styrrullar med hjulbroms
Transporthandtag (utféllbart)
Lasbygel for transporthandtag

SICICICISIOICICIO]

Filterkassett

PeBePE PR

Barhandtag

Display och kontrollpanel

s MANuUAL

* AUTO O 30)

@ Manéverknapp fér manuell filterrensning @ Mandverknapp for slangdiameterinstéllning
@ Manéverknapp for automatisk filterrensning @ LED-indikering for filterstatus
@ Indikering av vald slangdiameter @ LED-indikering for maximal vattenniva

Avsedd anvéandning

Produkterna som beskrivs har &r universaldammsugare for industriellt bruk. De kan anvéandas for saval torr- som vatdammsugning.

For att undvika skador bér du endast anvanda originaltillbehdr och verktyg fran Hilti. For att férhindra elektrostatiska effekter bér du anvanda
en antistatisk dammsugarslang.

Tilliten anvandning

Uppsugning av stora mangder mineraliskt damm fran arbeten med Hilti-diamantslipar, -kapmaskiner, -borrhammare och torrborrkronor.
Uppsugning av mineraliskt borrslam fran arbeten med Hilti-diamantborrkronor eller Hilti-diamantsagar

Vatskor med en temperatur pa max. 60 °C (140 °F)

Uppsugning av brannbart damm pé& oklassificerade (normala) platser (ej EX-zoner).

Vatskor med en flampunkt 6ver 55 °C (131 °F)

Uppsugning av traspan och trddamm fran arbeten med sagar, slipmaskiner och borrar fran Hilti
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VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Uppsugning av hélsovadligt torrt, icke brannbart damm, vétskor, traspén och farligt damm med exponeringsgransvérden = 0,1 mg/m3
(dammklass M).

ﬂ Maskiner som ar avsedda fér att suga upp mineraldamm som innehéller kvarts maste minst uppfylla kraven fér dammklass M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Uppsugning av torrt, icke brannbart, halsovadligt damm i dammeklass H enligt EN 60335-2-69.

Otillaten anvéndning

Uppsugning av material och vatskor som &r varmare @n 60 °C (140 °F) (t.ex. glédande cigaretter, het aska)

Uppsugning av aggressiva och brannbara vétskor, som t.ex. kyl- och smoérjmedel, oljor, bensin, I16sningsmedel, syror (pH < 5), alkali
(PH > 12,5)

Uppsugning av spetsiga eller vassa féreméal som t.ex. kan skada en isatt dammsugarpése

Uppsugning av heta partiklar eller glédande &mnen som kan orsaka brand eller explosion i slangen eller behallaren

Uppsugning av magnesiumdamm och -pulver

Uppsugning av torrt damm eller vatskor med en flampunkt under 55 °C (131 °F)

Uppsugning av damm eller vatskor med hdg explosionsrisk (tdndenergi under 1 mJ) eller blandningar av brédnnbart damm och vétskor
Anvandning pa klassificerade (farliga) platser (EX-zoner)

Uppsugning av asbest, material som innehaller asbest, bly och blyhaltiga material

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Dammsugare for dammklass H maste underhéllas efter behov, men minst en gang per ar, repareras vid behov och kontrolleras av
sakkunnig personal. Resultaten maste kunna visas upp pé begéran.

Ta reda pa vilka bestdmmelser som géller dar du arbetar och f6lj sedan dem! Observera géllande lagstiftning for forebyggande av
olycksfall ndr du anvénder dammsugare avsedda fér dammklass H.

Méjlig felanvandning

« Anvandning i stationdr kontinuerlig drift, t.ex. i automatiska eller halvautomatiska anldggningar
« Anvandning av dammsugaren nar den ligger pa sidan

* Anvandning av dammsugaren som ersattning for ledare

* Transport avdammsugaren med en kran eller med andra lyftanordningar

Bruksanvisningar

Besok Hiltis produktsida!

Alla dammsugarpasar, filter och dvriga tilloendr som passar din dammsugare finns
pé produktsidan under gr.hilti.com/r0000000. -*
|~

ﬂ Skanna QR-koden for att komma direkt till Hilti-produktsidan.

Tillbeh6r och anvandning

Anvand dammsugarpasarna endast en gang. Alla dammsugarpasar ar avsedda for engangsbruk och kan g& sénder om de anvands
flera ganger.

Tillbehor Anvandningstyp

Dammsugarpése av plast PE VC 20, VC 150- | Mineraliska tillampningar (torra)
6

Dammsugarpase av plast PE VC 40, VC 150- | Mineraliska tillampningar (torra)
10

Dammsugarpase Fleece, VC 20, VC 150-6 TratillAmpningar (torra)
(ej lamplig fér mineraliska tilldmpningar)
Dammsugarpéase Fleece, VC 40, VC 150-10 Tréatillampningar (torra)
(ej lamplig for mineraliska tilldmpningar)

Dammsugarpase VC 20H-X* (plast) Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
Dammsugarpase VC 40H-X* (plast) Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
Filter PTFE VC 20/40/150 Alla tillampningar (vata och torra)
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Tillbehor Anvandningstyp

Filter VC 20401150 universal Alla tillampningar (vata och torra)

Filter HEPA VC 20/40150 Vatt och torrt

Filter H VC 20/40/150* Specialfilter fér anvandning med dammklass H (kan rengdras)

Dammsugarslang 36x4,65M AS Vatt och torrt

Om du anvander en dammsugare i klass H, maste du alltid anvanda ett passande filter (certifierat for dammklass H) och en passande (certifierad for H). Annars kan damm-
sugarens dammklasscertifiering inte garanteras.

Sarskilda dekaler pa produkten

VARNING: Denna dammsugare innehéller halsovadligt damm. Témning och underhall samt avfallshantering av dammsugarpésen far endast
utféras av sakkunniga personer som bér lamplig personlig skyddsutrustning. Dammsugaren far endast anvindas om filtersystemet &r komplett
och fungerar felfritt.

Produktens dammeklass star pa dekalen som pryder produkten. En av féljande varningsdekaler sitter p4 dammsugaren:

&
5

VC 20MX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021

Varningsdekal H

VC 20HX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021

Varningsdekal ACD

VC 20MX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD enligt IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Kontrollera att varningsdekalen &r val synlig.

Leveransinnehall

Vat- och torrdammsugare inklusive filterelement, sugslang med vridkoppling (pa dammsugaren) och snéppanslutning, dammsugarpase (plast)
PE, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet: www.hilti.group

Bluetooth
Denna produkt &r utrustad med Bluetooth (tillval).
Bluetooth &r en tradlés datadverforing, med vilken tva Bluetooth-kompatibla enheter kan kommunicera med varandra pa ett kort avstand.
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Indikeringar och varningssignaler

Dammsugaren &r férsedd med olika Gvervakningssystem som ger ifran sig optiska varningssignaler (LED-indikering) eller akustiska varningssig-
naler (varningston):

LED-indikeringselement

Indikeringselement LED-indikering Betydelse

Lysdioden lyser gront Den automatiska filterrensningen ar aktiverad.

AUTO

LED blinkar orange Huvudfiltret & nastan fullt och maste rensas L 115.

MANUAL
Lysdioden lyser rott Méjlighet 1: Smutsbehallaren &r full. Kontrollera pafyliningsnivan i

smutsbehallaren.

——— Mojlighet 2: Huvudfiltret ar igensatt.

al

""K"" Genomfor en manuell filterrensning 'Eg 115. Om LED fortsatter

lysa, ska du byta ut huvudfiltret '@J 117.
Statusindikering for huvudfilter | Lysdioden blinkar rétt Inget huvudfilter &r isatt eller sa ar huvudfiltret felaktigt isatt.

Kontrollera att ett huvudfilter &r isatt och att det &r korrekt monterat
+0117.

Lysdioden lyser rétt Den maximala pafyliningsnivan har uppnéatts och nivaévervakning-
(endast vid vatdammsugning) en har [6st ut.
Tém smutsbehallaren 1 117.

Akustiska varningssignaler
Om lufthastigheten i slangen blir Iagre &n 20 m/s ljuder en akustisk varningssignal.

ﬂ For att varningssignalen ska utldsas korrekt maste den aktuella dammsugarslangens diameter anges i slangdiameterinstéliningen il

Filterrensning

Enheten &r forsedd med manuell och automatisk filterrensning som syftar till att i storsta mojliga man halla filtret fritt fran damm. filtret rengérs
automatiskt med hjalp av en Iuftstét (pulserande ljud). Filterrensningen fungerar endast nér en dammsugarslang ar ansluten.

Du kan koppla fran den automatiska filterrensningen genom att trycka pa knappen och koppla in den igen genom att trycka en gang till

pa knappen [EHE-

Filtret kan nar som helst rengdras manuellt, oberoende av den automatiska filterrensningen +111s.

Observera betydelsen av LED-indikeringarna for filterrensningens mandéverknappar. +0113
Den automatiska filterrensningen aktiveras varje gang dammsugaren startas.

For att en hog kontinuerlig sugeffekt ska vara mojlig maste den automatiska filterrensningen vara aktiverad vid systemapplikationer
(séarskilt vid slipning, kapning och skarning) eller vid uppsugning av stérre mangder damm.

Teknisk information
Produktegenskaper

Om produkten drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som &r minst dubbelt s& hog som den mérkeffekt
som finns angiven pa typskylten. Transformatorns eller generatorns driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av produktens
mérkspanning.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Produktgeneration 5 5 5 5
Vikt 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Effektiv dammkapaci- | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
tet
Effektiv vattenkapaci- | 9 ¢ 22,8 ¢ 9/ 22,8¢
tet
Behallarens volym 15¢ 30 ¢ 15¢ 30¢
Max. tillaggsbelast- 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
ning
Lufttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Filterrensning automatisk, sensorstyrd automatisk, sensorstyrd automatisk, sensorstyrd automatisk, sensorstyrd
Isolationsklass | | | |
Kapslingsklass IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Markspanning
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Markeffekt 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Anslutningseffekt via inbyggt eluttag | ¢/ 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
for elverktyg (endast for mo-
deller med in-
byggt eluttag)
Natanslutning (typ) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Markeffekt 1200 W
Anslutningseffekt via inbyggt eluttag | 1 800 W
for elverktyg
Natanslutning (typ) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Volymfléde och undertryck
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Max. volymflode | Turbin 71 ¢/s|255,6 mé/h | 71 ¢/s]255,6 m¥h | 71 ¢/s|255,6 mé/h | 74 {/s|266,4 m¥h |
150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Slanginde 49,2 ¢/s|177,1 m¥%h | | 49,2 ¢/s|177,1 m¥h| | 49,2 ¢/s|177,1 m¥%h| | 50,6 ¢/s| 183 me/h|
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Max. undertryck 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Max. volymfléde | Turbin 74 (/s | 266,4 m3h | 157 cfm
Slangénde 50,6 ¢/s | 183 m3/h | 107 cfm
Max. undertryck 24,5 kPa (245 mbar)
Bullerinformation
Ljudeffektniva (Lya) 83 dB(A)
Ljudtrycksniva (Lpa) 70 dB(A)
Osdkerhet (ljudvérde) (Kpa och Kya) 2 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde
Sammanlagt vibrationsvérde < 2,5 m/s?

Forberedelser for arbete
Demontera sughuvudet
1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Oppna de tva lasklimmorna.
3. Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren.
4. Stall sughuvudet pa ett jamnt underlag.
Montera sughuvudet
1. Kontrollera att kontaktytorna vid sughuvudet inte ar smutsiga.
2. Satt dit sughuvudet pa smutsbehallaren.
3. Kontrollera att sughuvudet sitter ordentligt och haka fast lasklammorna.
4. Stang lasklammorna.
5. Kontrollera noggrant att sughuvudet &r riktigt monterat och last.
Liagga i dammsugarpasen av plast E
1. Ta bort sughuvudet fran smutsbehéllaren. +114
2. Lagg dammsugarpasen i smutsbehallaren.
3. For dammsugarpasen Gver kanten pa smutsbehallaren.
» Se till att den hanger Gver med ca 5 cm for att uppna en optimal tatning.
4. Sitt sughuvudet p& smutsbehéllaren. +114
5. Anslut dammsugarslangen.
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Lagga i dammsugarpasen av fiber

1. Ta bort sughuvudet fran smutsbehllaren. 10114

2. Lagg dammsugarpésen i smutsbehallaren.

3. Sétt adaptern i det avsedda fastet.

4. Kontrollera att adaptern hoppar pa plats ordentligt och att dammsugarpasen inte sticker ut dver behallarkanten.

5. sitt sughuvudet p& smutsbehéllaren. + 114

6. Anslut dammsugarslangen.

Sétta dit/ta bort dammsugarslang

1. Skjut in dammsugarslangen i slangfastet vid montering.

2. Dra ut dammsugarslangen ur slangféstet vid demontering.

Stélla in slangdiameter

1. Anpassa dammsugarslangens diameter fér uppsugning av torrt, icke brannbart damm med exponeringsgransvérden och traspanor med
hjélp av Iaget pa omkopplaren for slangdiameterinstaliningen.

2. Andra slangdiameterinstaliningen, och ddrmed troskelvérdet for den akustiska varningssignalen, genom att trycka upprepade génger pa
knappen 2B

Anvéandning

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada pa grund av okontrollerade rorelser! Om hjulbromsarna inte ligger an kan dammsugaren okontrollerat komma i rérelse.
» Anvénd hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

Risk for personskada. Om filtreringssystemet skadas kan halsovadligt damm komma ut.
» | nodfall (t.ex. om filtret gar s6nder) ska du stdnga av dammsugaren, koppla bort den fran alla stromkallor (batteri eller natkontakt) och lata
behorig personal kontrollera dammsugaren innan du anvander den igen.

Fara pa grund av exoterma reaktioner! Vid hantering av metalldamm, som t.ex. magnesium eller aluminium, kan kraftiga exoterma reaktioner
(t.ex. brand, explosion) uppsta. Detta 6kar risken for personskador pé grund av brand och explosioner.
» Informera dig om dammets egenskaper och nédvéndiga sakerhetsatgarder innan du pabdrjar arbetet.

» Var uppmérksam pa de faror som kan uppsta nar olika material kombineras. Till dessa hor dven bl.a. kemiska reaktioner mellan olika typer
av metalldamm eller metalldamm och vatten.

Sla pa eller stinga av dammsugaren
Sla pa dammsugaren och vilja driftldge
1. Vrid vridomkopplaren for driftlage till ndgon av féljande funktioner:
» ON: Dammsugaren kérs i normalt driftlage
> AUTO 9: Dammsugaren kan styras automatiskt av en parkopplad systemprodukt eller via en Bluetooth-anslutning.

ﬂ Folj anvisningarna om sékerhet och drift i systemproduktens eller tillbehdrets bruksanvisning.

Stidnga av dammsugaren
2. Vrid vridomkopplaren for driftlage till OFF.
Rensa huvudfiltret
Filterrensning kan endast utféras nar dammsugaren &r paslagen.
1. Forslut slangénden.
> Pa sa satt maximeras rengéringseffekten.
2. Vinta tills maximalt undertryck har uppstatt.
3. Tryck pé knappen .
Uppsugning av torrt damm

/A FORSIKTIGHET

Risk for personskada till foljd av halsovadligt damm! Om inget huvudfilter anvéands, kan farligt uppsuget material lacka ut.
» Anvand endast dammsugaren med isatt huvudfilter.

Innan du pabdrjar uppsugningen av torrt damm, sérskilt mineraliskt damm, ska du alltid se till att ratt dammsugarpase har lagts i
behallaren. Pasarna gor det I4tt att ta bort det uppsugna materialet och héller behallaren ren.

1. valj ett driftiage. = 115

2. Sug upp det torra dammet.

Efter uppsugning av torrt damm

3. Tém smutsbehallaren. =L 117

4. Rengér dammsugaren med en fuktig trasa.
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5. Sitt sughuvudet pa smutsbehallaren. =L 114
6. Kontrollera om huvudfiltret ar skadat.
> Byt ut huvudfiltret om det &r skadat. =117
Suga upp vatskor
1. Kontrollera nivadvervakningen. +0 118
2. Anvand om majligt ett separat huvudfilter for vatanvandning.

ﬂ Du hittar information om lampliga filter i anvisningarna for tillbehor +0111.

3. Valj ett driftiage. 1 115
4. Sug upp vétskorna.
Efter uppsugning av vétskor
5. Ta bort sughuvudet frén smutsbehallaren. +114
6. Tom smutsbehallaren. = 117
7. Kontrollera nivadvervakningen. 'BJ 118
8. Kontrollera om huvudfiltret &r skadat.
> Byt ut huvudfiltret om det &r skadat. 'BJ 117
9. it sughuvudet pa smutsbehallaren. '@J 114
Systemapplikationer
Anvanda dverstromsskyddsknappen 5

Endast fér Australien och Nya Zeeland

Séakringen skyddar eluttaget mot stromspikar. Om s&kringen gér visas dverstromsknappen (vit) under den genomskinliga kdpan. Fér att
sékringen inte ska I8sas ut igen maste du atgérda orsaken, t.ex. koppla bort det ansluta elverktyget fran eluttaget.

» Om du vill aterupprétta strdmforsérjning till det anslutna elverktyget igen trycker du pa éverstromsskyddsknappen.
Drift med anvdndning av enhetens eluttag

Enhetens eluttag &r endast avsett for direkt anslutning av elverktyg till dammsugaren.

Las noggrant bruksanvisningen med sékerhetsforeskrifterna for de elverktyg som ansluts till eluttaget.

ﬂ Endast for Schweiz och Liechtenstein: Anvand bara eluttaget vid arbete i torra miljder.

1. Dra ut dammsugarens elkontakt ur uttaget.

. Kontrollera att maximal effektférbrukning fér elverktyget som ska anslutas ligger under tillaten maximal effekt fér enhetens eluttag, se kapitel
"Teknisk information” och uppgifterna pé eluttaget.

. Kontrollera att elverktyget ar avslaget innan du satter i dess elkontakt.

. Sétt i elverktygets elkontakt i enhetens eluttag.

. Satt i dammsugarens elkontakt i vagguttaget.

. Vrid enhetens omkopplare till laget "Auto”.

. Koppla in elverktyget.

N

No s w

ﬂ Nar elverktyget slas av fortsatter dammsugaren att ga en kort stund sa att det damm som finns i dammsugarslangen sugs upp helt.

Drift utan anvandning av enhetens eluttag

1. Kontrollera att strombrytaren star pa "OFF” innan du sétter i elkontakten.
2. Satt i dammsugarens elkontakt i vdgguttaget.

3. Vrid strombrytaren till Iaget ON.

Skotsel och underhall
Skotselanvisningar for dammsugare

| VARNING

Elrelaterade risker. Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svéara skador till foljd av elstétar.
L&t alltid en behorig elektriker utfora eventuella reparationer av de elektriska delarna.

v

Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Anvand en ren och torr trasa for att reng6ra produktens kontakter.

Hall dammsugaren ren och fri fran olja och fett (sérskilt greppytorna). Anvand inga silikonhaltiga skyddsmedel.

Anvand aldrig dammsugaren om ventilationsspringorna &r tilltdpptal Rengdr springorna férsiktigt med en torr borste. Férhindra att frammande
partiklar trénger in i den inre turbinéppningen.

Var sarskilt noggrann vid rengdring av behallarens 6verkant och dess spar, eftersom det ar avgdrande for att smutsbehallaren och sughuvudet
ska halla tatt.
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Ytterligare skotselanvisningar for dammsugare for halsovadligt damm

Risk for personskada pa grund av kontakt med eller inandning av hilsovadligt damm! Beroende p& dammklassificeringen kan
dammsugaren innehélla halsovadligt damm.

» Tomnings- och underhéllsarbeten, inklusive bortforsling av dammuppsamlingsbehéllaren, far endast utféras av fackpersonal. Bér erforderlig
skyddsutrustning.

Alla maskindelar maste betraktas som férorenade om de tas ut ur riskomradet. Vidta lampliga atgarder for att undvika spridning av damm.
Anvand aldrig dammsugaren utan komplett filtreringssystem.

v

v

Vid underhall och rengéring méste dammsugaren hanteras pa ett sddant satt att inga faror fér underhallspersonal och 6vrig personal uppstar.
Anvand filtrerad ventilation (t.ex. en luftrenare) som kontinuerligt filtrerar ut halsovadligt damm fran inomhusluften.

Anvand skyddsklader.

Rengor underhallsomradet sa att inget farligt material sprids ut i omgivningen.

Innan du avlagsnar dammsugaren fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvandigt, torka av den eller férpacka den tatt.
Undvik att sprida ut skadligt damm som har fastnat pa dammsugaren.

Vid underhalls- och reparationsarbeten ska alla fororenade delar som inte har kunnat rengéras tillrackligt forpackas i tata pasar och sedan
avfallshanteras enligt géllande lagar och foreskrifter.

Minst en gang om éret ska du lata Hilti-service eller en utbildad person utféra en dammteknisk kontroll betraffande t.ex. skador pé filtret,
dammsugarens lufttdthet och kontrollenheternas funktion.

.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* For H-klassade dammsugare ska dessutom filtrets funktion kontrolleras minst en gang om aret. En mer frekvent kontroll kan kravas enligt
tilldmplig nationell lagstiftning. Testmetoden fér att kontrollera funktionen hos maskinens filter finns angiven i EN 60335-2-69 (22.AA.201.2).
Om filtret inte klarar testet, satt i ett nytt huvudfilter och upprepa testet.

Témma smutsbehallaren néir den innehaller torrt damm

1. Ta bort sughuvudet fran smutsbehéllaren. +114

2. Tatag i griphalen och luta smutsbehéllaren for att tdmma den eller ta ut dammsugarpasen.
3. Sitt sughuvudet p& smutsbehéllaren. 114

ﬂ Om du vill avsluta dammsugningen, ska du félja anvisningarna i avsnittet: Efter uppsugning av torrt damm -@J 115.

Tomma smutsbehallaren utan dammsugarpase (galler véitskor)
1. Ta bort sughuvudet fran smutsbehllaren. 10114

2. Tatag i handtagen och luta smutsbehallaren for att témma den.
3. Rengdr smutsbehallarens kant med en trasa.

4. sitt sughuvudet p& smutsbehéllaren. +00114

ﬂ Om du vill avsluta dammsugningen, ska du f6lja anvisningarna i avsnittet: Efter uppsugning av vétskor 2+ 116.

Byta huvudfitter &

1. Sting av dammsugaren. +0 115

2. Utfér denna hantering om féljande utrustning finns:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Lossa fixerskruven med ett insexféste (5 mm).

Oppna filterkassettens lasbygel.

Oppna filterkassetten.

Ta forsiktigt bort huvudfiltret med hjélp av griphalen som finns pa fastet.
Rengdr tatningsytan med en trasa.

Satt i det nya huvudfiltret i filterkassetten.

Sténg filterkassetten genom att félla lockstoppet framat.

Stang filterkassettens lasbygel.

0Se till att ta bort damm som kommer ut ur dammsugaren och/eller huvudfiltret vid filterbytet.

2e®NoOs®
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11Utfér denna hantering om féljande utrustning finns:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Fixera filterkassetten med fixerskruven (5 mm).
Kontrollera nivaévervakningen E
Produkten &r utrustad med en nivadvervakning som férhindrar att vatten tranger in i turbinen och skadar turbinen och produkten. Pafyliningsnivan
Svervakas via tva tradgivare.
Séakerstall att trddgivarna alltid &r i felfritt tekniskt skick och att de inte har modifierats eller manipulerats. Annars kan produktens
funktionsduglighet inte garanteras. Kontrollera och rengér givarna uteslutande enligt nedanstaende beskrivning.
1. Ta bort sughuvudet fran smutsbehllaren. 10114
2. Kontrollera om avsténgningskontakterna (tradsonder) &r smutsiga och rengér dem vid behov med en borste.
3. Kontrollera om tétningen vid sughuvudet &r smutsig och rengér den vid behov med en trasa.
4. it sughuvudet p& smutsbehéllaren. 00114
Transport
Dammsugaren fér inte héangas upp i en kran.
» Forvara tillbehor och pabyggnadsdelar i de medféljande fastena
» Toém dammsugaren innan den flyttas till en annan plats.
» Luta inte dammsugaren och forflytta den endast stdende om du har dammsugit upp vétskor.
» Vid transport ska du sétta ihop de bada slangandarna med hjalp av konadaptern.

Risk for personskada till foljd av halsovadligt damm! Farligt suggods kan komma ut vid slangféstet.
» Tillslut slangfastet med locket vid transport och nédr dammsugaren inte anvands.

Sarskilda anvisningar for dammfri transport

Féljande atgérder maste vidtas vid dammfri transport:

Om dammsugaren har anvants i ett férorenat utrymme galler principen att alla delar av.dammsugaren ses som férorenade. Hantera
dammsugaren darefter och vidta alla nédvéandiga atgérder for att forhindra att det sprids halsovadligt damm.

» Lagg dammsugarslangen i den medféljande transportsécken och forslut transportsécken.

» Forslut suganslutningen.

» Ta loss réret med golvmunstycket fran fastet. Bar dammsugaren i barhandtaget och roret, inte i styrhandtaget.

>

Innan du avldgsnar dammsugaren fran ett férorenat utrymme méste dammsugarens utsida dammsugas av noga eller behandlas med
tatningsmedel.

Forvaring
> Rengér dammsugaren nér du har sugit upp torrt damm 'BJ 115 eller vatskor 'BJ 116.

» Se till att det inte finns nagra vattenrester kvar i behdllaren och att inga rester av t.ex. borrslam kan torka fast i dammsugarslangen och
behallaren.

» Stéll dammsugaren i ett torrt utrymme dér ingen obehérig person kan komma at den.
» Dammsugaren far endast forvaras i slutna rum.

Felsokning

ﬂ Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas atgérda pa egen hand.

Méjliga stérningar pa produkten

Fel Mojlig orsak Loésning
Akustisk varningssignal (nedsatt sugef- | Dammsugarpasen &r full. » Byt dammsugarpasen.
fekt) Filtret ar kraftigt nedsmutsat. » Om den automatiska filterrensningen ar

avaktiverad ska du aktivera den och lata
dammsugaren ga i 30 sekunder.

Elverktygets dammsugarslang eller dammsu- » Rengdr dammsugarslangen och dammsu-
garkapa &r igensatt. garképan.
Slangdiameterinstalliningen i fel position. > Still in slangdiametern =1 115.
Dammet bléses ut ur dammsugaren. Huvudfiltret &r inte korrekt monterat. > Montera om huvudfiltret. =10 117
Huvudfiltret ar skadat. > Montera ett nytt huvudfilter. =117
Produkten startar och stannar utan an- | Elektrostatisk avledning &r inte sdkerstélld, » Anslut produkten till ett jordat uttag, anvand
ledning, eller det sker en statisk urladd- | produkten ar ansluten till ett ojordat uttag. en antistatisk dammsugarslang.
ning genom anvandaren.
Motorn gar inte langre. Eluttagets sékring har |6st ut. » Koppla in sékringen.

> Sok efter orsaken till Gverstrommen om
sékringen |&ser ut igen.
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Fel Moijlig orsak Lésning
Motorn gar inte langre. Smutsbehallaren &r full. » Slaav produkten och tém smutsbehallaren.
Motorns varmesékring har utldsts. » Sla av produkten och Iat den svalna i cirka
fem minuter.

» Om motorn inte startar ska du ta produkten
till Hilti-kundtjanst.

Motorns varmesékring l6ses ut och stinger vid | » Rengdr springorna forsiktigt med en torr

upprepade tillfallen av motorn. borste.
Motorn fungerar inte i automatisk drift. Ansluten produkt ar defekt eller felaktigt anslu- | » Kontrollera att den anslutna produkten
ten. fungerar eller sétt i elkontakten ordentligt.
Den automatiska filterrensningen funge- | Ingen dammsugarslang &r ansluten. » Anslut dammsugarslangen.

rar inte.

Médjliga storningar under en systemapplikation
De felmeddelanden som visas har kan visas pa multifunktionsdisplayen p& en systemprodukt (t.ex. ett diamantkarnborrverktyg). Folj
anvisningarna for hur du atgérdar felet i systemproduktens bruksanvisning.

Fel Moijlig orsak Ldsning
Huvudfiltret &r igensatt eller for gammalt. » Kontrollera pafyliningsnivan i smutsbehal-
laren.
™mo > Tryck pa knappen [ =10 113
ve > Byt utfiltret vid behov. B 117
Serviceindikatorn Byt filter lyser. Inget huvudfilter &r isatt. > Sitti ett lampligt huvudfilter. =1 117
Nivadvervakningen har Gst ut. > Tém smutsbehallaren. =1 117

> Kontrollera nivadvervakningen. -BJ 118

Dammsugaren fungerar inte eller stangs
av direkt efter start.

Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser eller syror.
» Skicka aldrig ivég skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

ngq Hilti-produkter ar till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt.
| manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din saljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti
» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo, férsékran om Gverensstdmmelse med
RoHS (endast marknader i Kina och Taiwan) samt atervinning finns under foljande
lank: gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Lanken finns ocks& som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.
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no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Fareinformasjon

Fareinformasjon advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord brukes:

Al FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

Al ApbvARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i dokumentasjonen
Felgende symboler brukes i vare dokumenter:

M Les bruksanvisningen for bruk

Forsiktig

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

S~

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

s

Symboler i illustrasjoner
Felgende symboler brukes i vare illustrasjoner:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

3 Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pé bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten

@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa bildeteksten i avsnittet Produktoversikt

O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Generelle symboler
Symboler som benyttes pé produktet.

»
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Forbudssymboler
Forbudssymboler viser til forbudte handlinger.

® Transport med kran er forbudt
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Sikkerhet
Generelle sikkerhetsanvisninger
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ADVARSEL! SAMTLIGE ANVISNINGER MA LESES. Manglende overholdelse av nedenst&ende anvisninger kan medfere elektriske stet,
brann og/eller alvorlige personskader. OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN PA ET SIKKERT STED.
Det er ikke tillatt & manipulere eller modifisere produktet.

Bruk riktig produkt. Ikke bruk produktet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte bruksomrader. Produktet skal veere i feilfri
stand ved bruk.

Gjer deg kient med handteringen av produktet, farer som materialet kan utgjere og kassering av det oppsugde materialet.

Produktet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fétt opplaering i sikker bruk og forstér farene ved bruk av det. Barn skal
ikke bruke produktet. Barn méa holdes under oppsikt for & passe pa at de ikke leker med produktet.

Oppbevar produkter som ikke er i bruk pa en sikker méte. Nar produktet ikke er i bruk, skal det oppbevares pé et tart, hoyt plassert eller
avlast sted, utenfor barns rekkevidde.

Folg nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter.
Stevsugeren ma ikke brukes pa mennesker eller dyr.
Ikke bruk stevsugeren i eller under vann.

Arbeidsplassen

vvYyyvy

v

v

Serg for god belysning pa arbeidsplassen.

Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med darlig ventilasjon kan fere til helseskader som felge av stevbelastning.

Hold arbeidsomréadet rent og fritt for gjenstander, og veer oppmerksom pé stremledninger som ligger i arbeidsomradet. Stremledninger som
er ubetenksomt plassert kan fare til snubling og personskader.

Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker, gasser eller stov. Elektroverktey lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

Ved stevfjerning ma det sarges for tilstrekkelig luftutskiftingsrate L i rommet hvis avluften gér tilbake til rommet.

Personsikkerhet

>

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem under arbeidet med produktet. Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket
av narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av produktet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for & sta stedig og i balanse.

v
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Brukeren og personer som befinner seg i naerheten, ma ha pé personlig verneutstyr som passer til anvendelsen under bruk og vedlikehold
av produktet. Handtering av visse materialer krever ekstra verneutstyr, informasjon i kapittelet "Oppsugd materiale" '@J 122.

Hvis det er montert stgvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma du kontrollere at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et
stevavsug kan redusere farer forbundet med stev.

Produktet er ikke beregnet pa & bli brukt av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter, eller av
personer som ikke har tilstrekkelig erfaring eller kunnskap.

Barn ma informeres og holdes under oppsikt for & pase at de ikke leker med produktet.

Dette produktet kan brukes av barn fra atte ar og over og av personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller har fatt oppleering i sikker bruk av produktet, og forstar farene ved bruk av
produktet. Barn ma ikke leke med produktet. Rengjering og brukervedlikehold mé ikke utferes av barn uten tilsyn.

Elektrisk sikkerhet

>
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Produktets stgpsel méa passe i stikkontakten. Stepselet méa ikke endres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsel sammen med
jordede produkter. Uendrede stopsler og passende stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

Ikke bruk produktet med en skadet stremledning eller stepsel. Fa produktet kontrollert og/eller reparert hos et anerkjent Hilti-servicesenter
hvis stremledningen eller stopselet er skadet.

Ikke legg stremledningen under tepper, mabler eller andre redskaper. Ikke dekk til stremledningen med sma tepper, Igpere eller lignende.
Legg stremledningen utenom kjente ferdselsruter og forsikre deg om at stremledningen ikke utgjer en snublefare.

Plugg stepselet inn i en egnet, jordet stikkontakt som er sikkert installert i samsvar med lokale forhold. Er du i tvil om stikkontakten er
forskriftsmessig jordet, ber du f& denne kontrollert av en autorisert elektriker.

Pase at stramledningen ikke ligger i vanndammer.

Kontroller produktets stremledning regelmessig og fa den skiftet av et Hilti servicesenter hvis den er skadet. Kontroller skjoteledninger
regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadet.

Hvis stremledningen og/eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, ma du ikke bergre disse. Trekk stopselet ut av stikkontakten. Skader
pa stremledninger og skjeteledninger innebaerer fare for elektrisk stet.

Stremledningen skal bare byttes ut med typen som er fastsatt i bruksanvisningen.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & beere eller henge opp produktet, eller til & trekke stapselet ut av stikkontakten. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige produktdeler. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektrisk stet.

» Dra aldri i strgmledningen nar du vil flytte stevsugeren til et annet sted. Ikke kjor stevsugeren over stremledningen.

» Sla av produktet ved strembrudd og trekk ut nettstepselet.

» Pass pa at du ikke klemmer fingrene eller skader stremledningen nar du setter pa sugehodet. Fare for personskade og materiell skade.

» Hold produktet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

» Bruk aldri produktet nar det er vétt eller skittent. Stev, iseer av ledende materialer, som fester seg pa produktets overflate, eller fuktighet kan
under ugunstige forhold fare til elekirisk stgt. Ikke minst hvis du ofte bearbeider ledende materialer, ber du derfor med jevne mellomrom fa
Hilti service til & kontrollere tilsmussede produkter.

» For du utferer pleie og vedlikehold, skifter filter eller tilbeharsdeler eller ikke bruker produktet en kort stund (f.eks. i arbeidspauser), ma du
koble produktet fra hovedstremforsyningen (trekk ut stopselet fra stikkontakten, fiern batteriet). Dette tiltaket forhindrer utilsiktet start av
produktet.
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» Bruk en antistatisk sugeslange for & unngé elektrostatiske effekter.

Aktsom handtering og bruk av produktet

La aldri produktet vaere uten tilsyn.

Stevsugeren ma bare brukes med montert og intakt hovedfilter. Kontroller filteret fer hver bruk av stevsugeren.

|kke utsett produktet for frost.

Kontroller produktet og tilbeheret for eventuelle skader. Fer videre bruk ma verneanordninger eller lett skadde deler kontrolleres ngye for &
sikre at enheten er i forsvarlig stand og fungerer forskriftsmessig. Sjekk at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at de ikke sitter fast eller
er skadet. Alle delene ma veere riktig montert og oppfylle alle betingelser for a sikre at produktet fungerer feilfritt.

Produktet skal bare repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes produktets sikkerhet.

Ikke transporter produktet med kran eller andre lgfteredskaper.

Ikke Kklatre pa produktet.

Rengjer begrensningsinnretningen for vanniva regelmessig med en barste etter anvisningene, og undersgk den for & se etter tegn pa skade.
Ytterligere informasjon knyttet til oppsuging av eksplosjonsfarlige stoffer

Fa gjennomfart regelmessige kontinuitetskontroller av jordingen. Felg lokale lover og forskrifter p& bruksstedet.

Legg sugeslangen med omhu under bruk og unngé knekkpunkter.

Kontroller sugeslange og avfallsbeholder regelmessige med henblikk pa stevansamlinger og fiern eventuelle stevansamlinger pa sugeslange,
avfallsbeholder og produktets hus. Ansamlinger av stav eller vaeskerester kan utgjere en potensiell antennelseskilde.

Produktet ma bare kobles til stavproduserende verktay som ikke genererer antennelseskilder (f.eks. varme metallspon, gnister).

Forsikre deg om at ledende maskindeler av systemprodukter er elektrostatisk jordet. Her inngar ogsa avsugshetter og ledende deler
av produkter eller verktay i klasse Il. Den elektrostatiske jordingen kan gjeres via selve produktet eller via en separat elektrostatisk
jordingsinnretning.

Bruk bare tilbehgr som er anbefalt av Hilti. Bruk av annet tilbehgr kan fere til fare for eksplosjon.

Aktiver alltid filterrensingen ved oppsuging av farlig stev, seerlig ved bruk av stevproduserende elektroverktay.

Oppsugd materiale

Avhenging av varianten er Hilti-stovsugere og stevutskillere klassifisert for bestemte stavklasser i henhold til EN 60335-2-69, nsermere bestemt
stovklasse L, M eller H. Alt etter hvilken variant det er, ma bare stgv opp til den angitte stevklassen suges opp med dette produktet. Ta hensyn
til spesifikke nasjonale retningslinjer for stevklassifisering og riktig handtering av helsefarlig stav.

» For arbeidet pabegynnes, ma du alltid kontrollere fareklassen til det helsefarlige stevet som kan oppsta under arbeidet. Helsefarlige materialer,
f.eks. asbest og bly, er uttrykkelig utelatt i den tiltenkte bruken av produktet og ma ikke suges opp -@J 123. Hvis du likevel suger opp bly-
eller asbestholdige materialer, bortfaller produsentgarantien p& produktet.

SI& av stevsugeren umiddelbart hvis det lekker ut skum eller vaeske.

Bruk vernekleer ved arbeid med mineralsk boreslam og unngé & f& slam pé huden (pH > 9, etsende).

Unngé kontakt med basiske eller sure vaesker. Ved uforvarende kontakt ma du skylle av vaesken med vann. Hvis vaesken kommer i kontakt
med gynene, m& du skylle dem med store mengder vann og i tillegg kontakte lege.

Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen eksempler er: bly eller blybasert
maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre kvartsholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bgk og
kjemisk behandlet trevirke; asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i naerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for & holde eksponeringen pa et trygt pa niva, f.eks. ved a bruke et
stgvoppsamlingssystem eller egnet andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omréade,

» unnga langvarig kontakt med stov,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sépe.

Bruk vernehansker nar du suger opp varme materialer pa inntil maks. 60 °C (140 °F).

Alt etter hvor farlig det oppsugde stgvet er, ma stevsugeren utstyres med egnede filtre.

Ikke sug opp gjenstander som kan forarsake personskader gjennom stevposen (f.eks. spisse eller skarpe gjenstander).

Ved oppsuging av brennbart stev er det brann- og eksplosjonsfare. Oppsuging av slike materialer ma bare utferes av kvalifisert fagpersonale.
Tem stevbeholderen nar den full, eller etter et arbeidsskift samt fer all transport.

Kombinasjoner av forskjellige metaller eller stev, ogsa av metallstev med vann, kan fere til branner og eksplosjoner. Sug bare opp materialer
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som er eksplisitt tillatt av produsenten, og som star oppfert under tillatte bruksomrader -Bj 123.
Gijer deg kjent med alle relevante egenskaper til brennbart stev og mulige reaksjoner med andre stoffer og kartlegg alle sikkerhetsaspekter
forbundet med handteringen av stovet.

v

Beskrivelse

Produktoversikt n
Sugehode Strgmledning
Beerehandtak Lasebayle for filterkassett

Indikator- og betjeningspanel Filterkassett

Blinddeksel for tradlgs modul (tilleggsutstyr) Dreiebryter for driftsmodus
Festestropp for Hilti-kofferten Slangeuttak (sugeslange)
Enhetens stremuttak
Beholder VC 20 / VC 150-6

Beholder VC 40 /VC 150-10

Festekroker (2 stk.) med gummibelegg
Tradsonder for nivaovervaking

CICICICICIOICIC)
CISISICISICICIC)

Utblasingsapning
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@ Beholder for endelgs pose VC-CB
(tilleggsutstyr)
Beholderlas (2 stk.)

Styrehjul med hjulbrems

Transporthandtak (uttrekkbart)
Lasebayle for transporthandtak
Beerehdndtak

®e6e

Indikator- og betjeningspanel

s MANuUAL

* AUTO 0

@ Betjeningsknapp for manuell filterrensing @ Betjeningsknapp for innstilling av slangediameter
@ Betjeningsknapp for automatisk filterrensing @ LED-indikator for filterstatus
@ Visning av valgt slangediameter @ LED-indikator for maksimalt vanniva

Forskriftsmessig bruk
Produktene som er beskrevet her, er universale industristavsugere for profesjonell bruk. De kan brukes béde til terr- og vatsuging.

For & unnga fare for personskader ma det bare brukes originalt tilboeher og verktgy fra Hilti. Bruk en antistatisk sugeslange for & unnga
elektrostatiske effekter.

Tillatte bruksomrader

* Oppsuging av store mengder mineralsk stov fra arbeid med Hilti diamantslipere, vinkelslipere, borhammere og terrborekroner
* Oppsuging av mineralsk boreslam fra arbeid med Hilti diamantborekroner eller Hilti diamantsager

« Flytende medier opp til en temperatur p& maksimalt 60 °C

« Oppsuging av brennbart stev péa ikke klassifiserte (normale) steder (ikke EX-soner).

* Flytende medier med et flammepunkt over 55 °C

* Oppsuging av trespon og trestev fra arbeid med Hilti sager, slipemaskiner og boremaskiner

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Oppsuging av helseskadelig tert, ikke brennbart stev, veeske, trespon og farlig stev med grenseverdier for eksponering pa = 0,1 mg/m3
(stovklasse M).

ﬂ Maskiner som er konstruert for & samle opp kvartsholdig mineralstgv, skal minimum oppfylle kravene i stavklasse M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Oppsuging av tert, ikke brennbart, helseskadelig stov i stovklasse H int EN 60335-2-69.

Ikke tillatte bruksomrader

* Oppsuging av materialer og flytende medier som er varmere enn 60 °C (f.eks. ulmende sigaretter, varm aske)

* Oppsuging av aggressive og brennbare flytende medier, som f.eks. kjole- og smeremidler, oljer, bensin, lasemidler, syrer (pH <5), lut
(pH >12,5)

* Oppsuging av spisse eller skarpe gjenstander, som f.eks. vil kunne skade en innsatt stevpose

* Oppsuging av varme partikler eller gladende stoffer, som kan utlgse en brann eller eksplosjon i slangen eller i beholderen.

* Oppsuging av magnesiumstev og -pulver.

* Oppsuging av tert stev eller flytende medier med et flammepunkt under 55 °C

* Oppsuging av stev og flytende medier med hay eksplosjonsrisiko (tennenergi under 1 mJ) eller blandinger av brennbart stev og vaesker

* Bruk pa klassifiserte (farlige) steder (EX-soner).

* Oppsuging av asbest, asbestholdige materialer, bly og blyholdige materialer
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Ved behov, men minst én gang i aret ma H-stevsugere vedlikeholdes, eventuelt repareres og kontrolleres av en fagperson.
Kontrollresultatet ma fremvises pa foresparsel.

Overhold nasjonale bestemmelser! Felg nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter ved handtering av stevsugere i klasse H.

Mulig feilbruk

« Stasjonzer kontinuerlig drift, f.eks. i automatiske eller halvautomatiske anlegg
« Bruk av stevsugeren, nér stgvsugeren ligger pa siden

* Bruk av stevsugeren til & klatre pa

* Transport av stavsugeren med kran eller med andre lofteredskaper
Anvisninger for bruk

Besgk Hilti-produktsiden!

Du finner alle stevposer, filtre og andre tilbehgrsdeler som passer til stovsugeren
din p& var produktside under gr.hilti.com/r0000000. -*
| A

°
b |

ﬂ Skann QR-koden for & ga direkte til Hilti-produktsiden.

Tilbeher og bruksomrader

ﬂ Stevposer skal alltid bare brukes én gang. Alle stavposer er laget for engangsbruk og kan revne hvis de brukes flere ganger.

Tilbehor Bruksomrade
Stevpose av plast PE VC 20, VC 150-6 Bruk p& mineralske materialer (terr)
Stevpose av plast PE VC 40, VC 150-10 Bruk p& mineralske materialer (terr)
Stevpose Fleece VC 20, VC 150-6 Bruk pé tre (terr)

(ikke egnet for bruk pa mineralske materialer)
Stevpose Fleece VC 40, VC 150-10 Bruk pé tre (terr)

(ikke egnet for bruk pa mineralske materialer)
Stevpose VC 20H-X* (plast) Bruk p& mineralske materialer, vat og terr
Stovpose VC 40H-X* (plast) Bruk pa& mineralske materialer, vat og terr
Filter PTFE VC 2040150 Alle typer bruk (vat og terr)
Filter VC 20401150 universelt Alle typer bruk (vat og terr)
Filter HEPA VC 2040150 Vat og terr
Filter H VC 20/40/150* Spesialfilter for bruk med stgvklasse H (kan renses)
Stevsugerslange 36x4,65M AS Vat og terr
“Nar du bruker en stovsuger i klasse H, ma du alltid bruke et egnet filter (sertifisert for stovklasse H) og en tilsvarende stovpose (sertifisert for stovklasse H). Ellers kan ikke stovsugerens stovlasse-
sertifisering garanteres.

Spesielle klebemerker pa produktet

ADVARSEL: Denne stevsugeren inneholder helseskadelig stev. Temming og vedlikehold, inkludert avfallshandtering av stevposen, skal bare
utferes av fagfolk med egnet personlig verneutstyr. Stevsugeren skal bare brukes med et komplett filtersystem som fungerer feilfritt.
Stevklassifiseringen fremgar av etiketten pa produktet. En av falgende varseletiketter befinner seg pa stevsugeren:

Varselklebeskilt M

VC 20MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
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Varselklebeskilt H

VC 20HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021

Varselklebeskilt ACD

VC 20MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD iht. IEC 60335-2-69:2021

1]

ﬂ Pass pa at varseletiketten er godt synlig.

Folgende inngdr i leveransen:

Stevsuger for vat-/terrsuging med filterelement, komplett sugeslange med dreibar muffe (sugesiden) og verkteymuffe, stevpose i plast PE,

bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Bluetooth

Dette produktet er utstyrt med Bluetooth (ekstrautstyr).
Bluetooth er en tradlgs dataoverfering. Ved hjelp av denne dataoverferingen kan to Bluetooth-kompatible produkter kommunisere med

hverandre over en kort avstand.
Indikatorer og varselsignaler

Stevsugeren har forskjellige overvakingssystemer som avgir visuelle varselsignaler (LED-indikator) eller akustiske varselsignaler (varsellyd):

LED-indikeringselementer

Indikeringselement

LED-indikator

Betydning

AUTO

LED lyser gront

Automatisk filterrensing er aktivert.

MANUAL

LED blinker oransje

Hovedfilteret er nesten fullt og ma renses -@J 128.

Illlﬂllll

Statusindikator for hovedfilter

LED lyser radt

Mulighet 1: Avfallsbeholder er full. Kontroller nivaet i
avfallsbeholderen.

Mulighet 2: Hovedfilter er tilstoppet.

Gjennomfer en manuell filterrensing -@J 128. Hvis LED-en fortsatt
lyser, bytter du hovedfilter =1 130.

LED blinker redt

Hovedfilter ikke satt inn eller feil satt inn.
Kontroller om et hovedfilter er satt inn og riktig montert <+ 130.

L]

LED lyser rgdt
(kun ved vatsuging)

Maksimalt niva er nadd og nivaovervakingen er utlest.
Tem avfallsbeholderen -@J 130.

Akustiske varselsignaler

Hvis lufthastigheten i slangen faller under 20 m/s, avgis det av sikkerhetsgrunner et lydsignal.
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ﬂ For at varselsignalet skal utlgses riktig, ma diameteren til sugeslangen som brukes, stilles inn i slangediameterinnstillingen 2.

Filterrensing

Stevsugeren har manuell og automatisk filterrensing for & rense filterelementet for stev som har festet seg. Filterelementet rengjeres automatisk
med et Iuftstet (pulserende lyd). Filterrensingen virker bare nar sugeslangen er tilkoblet.

Den automatiske filterrensingen kan slés av ved & trykke pa knappen og slas pa igjen ved a trykke pa knappen .

Filteret kan nar som helst rengjeres manuelt, uavhengig av den automatiske filterrensingen =10 128.

Ta hensyn betydningen av LED-indikatorene for betjeningsknappene til filterrensingen. #1125
Hver gang stevsugeren startes, aktiveres den automatiske filterrensingen.

For a sikre en varig hoy sugeeffekt, ma den automatiske filterrensingen veere aktivert ved systembruk (iseer ved sliping, saging og
slissing) eller ved innsuging av sterre stavmengder.

Tekniske data
Produktegenskaper

Ved drift med aggregat eller transformator ma aggregatets eller transformatorens utgangseffekt vaere minst dobbelt sa stor som den
nominelle inngangseffekten som er oppgitt pa enhetens typeskilt. Driftsspenningen for transformatoren eller aggregatet ma alltid ligge
innenfor +5 % og -15 % av merkespenningen for produktet.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Produktgenerasjon 5 5 5 5
Vekt 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Effektiv stovkapasitet | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Effektiv vannkapasitet | 9 ¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8 ¢
Beholdervolum 15 ¢ 30¢ 15¢ 30¢
Maks. 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
tilleggsbelastning
Lufttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Nettfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filterrensing automatisk, sensorstyrt automatisk, sensorstyrt automatisk, sensorstyrt automatisk, sensorstyrt
Beskyttelsesklasse | | | |
Beskyttelsesklasse IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Merkespenning
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32 A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nominell inngangseffekt 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Tilkoblingseffekt for integrert stram- | ¢/« 650 W 1600 W 2400W 1100 W
uttak for elektroverktoy (kun pa utferelser
med integrert
stromuttak)
Nettilkobling (type) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
Nominell inngangseffekt 1200 W
Tilkoblingseffekt for integrert stram- | 1 800 W
uttak for elektroverktoy
Nettilkobling (type) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Volumstrem og undertrykk
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Maks. volum- Turbin 71 ¢/s|255,6 m3/t | 71 ¢/s]255,6 m3ft | 71 ¢/s|255,6 m3/t | 74 ¢/s]266,4 m3ft|
strom 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Slangeende 49,2 ¢/s | 177,1 m¥t| | 49,2 ¢/s|177,1 m¥t| | 49,2 ¢/s|177,1 m3%t| | 50,6 £/s|183 m3/t|
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Maks. undertrykk 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
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220-240 V (CH)

Maks. volum- Turbin 74 {/s|266,4 mé/t| 157 cfm
stram Slangeende 50,6 ¢/ | 183 mt [ 107 cfm
Maks. undertrykk 24,5 kPa (245 mbar)

Steyinformasjon

Lydeffektniva (Lya) 83 dB(A)
Lydtrykkniva (L,a) 70 dB(A)
Usikkerhet (lydverdier) (K,a 0g Kwa) 2 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

Totale vibrasjonsverdier <2,5m/s?

Klargjering for arbeid

Demontere sugehode

1. Trekk nettstopselet ut av stikkontakten.

2. Apne de to laseklemmene.

3. Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

4. Sett sugehodet pa et jevnt underlag.

Montere sugehode

1. Kontroller om anleggsflatene p& sugehodet er skitne.
2. Sett sugehodet pa avfallsbeholderen.

3. Kontroller at sugehodet sitter godt p& og hekt pa laseklemmene.
4. Lukk laseklemmene.

5. Kontroller at sugehodet er riktig montert og festet.
Sette inn stgvpose av plast E

1. Ta sugehodet av fra avfallsbeholderen. +0 127
2. Legg stev posen i avfallsbeholderen.
3. Vreng stgvposen over kanten pa avfallsbeholderen.
» Sgrg for et overheng pa ca. 5 cm for & f& optimal tetting.
4. Sett sugehodet pé avfallsbeholderen. 0127
5. Koble til sugeslangen.
Sette i en fleecestovpose
Ta sugehodet av fra avfallsbeholderen. '@j 127
Legg stev posen i avfallsbeholderen.
Sett inn adapteren i den tilherende holderen.
Kontroller at adapteren er gétt riktig i inngrep og at stevposen ikke stikker ut over kanten pa beholderen.
Sett sugehodet pa avfallsbeholderen. '@J 127
Koble til sugeslangen.
Montere/fjerne sugeslange
1. For & montere sugeslangen skyver du den inn i slangeuttaket.
2. For & fjerne sugeslangen trekker du den ut av slangeuttaket samtidig som du dreier pa den.
Stille inn slangediameter

1. Ved oppsuging av tert, ikke-brennbart stev med eksponeringsgrenseverdier samt trespon, mé slangediameteren stemme med posisjonen til
bryteren for slangediameterinnstilling.

o o h w2

2. Endre innstillingen for slangediameteren og dermed terskelverdien for det akustiske varselsignalet ved 4 trykke gjentatte ganger pa knappen
EIN
Betjening
/\  FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved dpne hjulbremser kan stgvsugeren sette seg i ukontrollert bevegelse.
» Sett pa hjulbremsene slik at stevsugeren star godt.

ADVARSEL

Fare for personskader. Ved skade pa filtreringssystemet kan det slippes ut helsefarlig stav.

» | ngdssituasjoner (f.eks. filterbrudd) slar du av stevsugeren, kobler den fra alle stremkilder (batteri eller trekk ut stepselet) og far stevsugeren
kontrollert av fagpersonale fer du bruker den igjen.
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Fare p& grunn av eksoterme reaksjoner! Ved handtering av metallstav, f.eks. magnesium eller aluminium, kan det oppsta eksoterme

reaksjoner (f.eks. brann, eksplosjoner). Dermed blir det gkt fare for personskade pa grunn av forbrenninger og eksplosjoner.

» Gjor deg kjent med stovets egenskaper og sett deg grundig inn i nedvendige sikkerhetstiltak.

» Veer oppmerksom pa farene som kan oppsta som feglge av en kombinasjon av materialer. Dette omfatter blant annet ogsé kjemiske reaksjoner
mellom ulike typer metallstev eller metallstev og vann.

Sla stevsugeren pa eller av
Sla pa stevsugeren og velge driftsmodus
1. Vri dreiebryteren for driftsmodus til en av felgende funksjoner:
» ON: Stgvsugeren gar i normal driftsmodus
> AUTO 9: Stevsugeren kan aktiveres automatisert av et tilkoblet systemprodukt, eller via en Bluetooth-forbindelse.

ﬂ Folg anvisningene for sikkerhet og betjening i bruksanvisningen for systemproduktet eller tilbeheret.

Sla av stevsugeren
2. Vri dreiebryteren for driftsmodus til OFF.
Rense hovedfilter
Du kan bare utfere filterrensingen nér stgvsugeren er slatt pa.
1. Lukk slangeenden.
» Dermed far du maksimal renseeffekt.
2. Vent til maksimalt undertrykk har bygd seg opp.
3. Trykk pé betjeningsknappen m
Suge opp tert stov

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av helseskadelig stev! Uten bruk av hovedfilter kan det slippe ut farlig oppsugd materiale.
» Bruk bare stgvsugeren med isatt hovedfilter.

Fer du suger opp tert stev, og seerlig mineralsk stev, ma du kontrollere at det er satt inn riktig stevpose i beholderen. Posen gjer det lett
ﬂ og renslig & kassere det oppsugde materialet.

1. Velg en driftsmodus. +10128
2. Sug opp det tarre stovet.
Etter oppsuging av tort stov
3. Tem avfallsbeholderen. 17 130
4. Rengjer stevsugeren med en fuktig klut.
5. Sett sugehodet pa avfalisbeholderen. +0 127
6. Kontroller om hovedfilteret er skadet.
> Skift hovedfilter hvis det er skadet. 1 130
Oppsuging av veeske
1. Kontroller niviovervakingen. <130
2. Bruk om mulig et eget hovedfilter til vatsuging.

ﬂ Informasjon om egnede filtre finner du i bruksanvisninger for tilbehrar'm 124.

3. Velg en driftsmodus. =1 128
4. Sug opp veeskene.
Etter at du har sugd opp vaeske

5. Ta sugehodet av fra avfallsbeholderen. -@J 127
6. Tom avfalisbeholderen. 11 130

7. Kontroller nivaovervakingen. +1130
8. Kontroller om hovedfilteret er skadet.

> Skift hovedfilter hvis det er skadet. =1 130
9. Sett sugehodet pé avfallsbeholderen. +0 127
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Systembruk
Bruke overstromsbryter 5

Gjelder bare markedene Australia og New Zealand
Sikringen beskytter stremuttaket mot stremtopper. Nar sikringen utlgses, vises overstramsbryteren (hvit) under det gjennomsiktige
dekselet. For at sikringen ikke skal utlgses pa nytt, mé du eliminere arsaken, f.eks. koble tilkoblet elekiroverktgy fra stremuttaket.

» For & gjenopprette stramforsyningen til det tilkoblede elektroverktayet, ma du trykke pa overstremsbryteren.
Drift med bruk av stremuttak

Stremuttaket er kun beregnet for direkte tilkobling av elektroverktay til stavsugeren.

Dersom elektroverktayet skal settes i stramuttaket, ma du felge verkteyets bruksanvisning og sikkerhetsforskrifter.

ﬂ Bare for markedene Sveits og Liechtenstein: Benytt bare stremuttaket ved bruk under terre omgivelsesforhold.

-

. Trekk stevsugerens nettstepsel ut av stikkontakten.

Kontroller at den maksimale effekten for elektroverktoyet som skal kobles til, ligger under verdien for stramuttakets hoyeste tillatte effekt (se
kapitlet "Teknisk informasjon" og angivelsene pa stremuttaket).

Kontroller at elektroverktayet er slatt av fer du setter elektroverktayes stepsel i stikkontakten.

Sett elektroverktayets stgpsel inn i stramuttaket pa enheten.

Koble stavsugerens stapsel til en stikkontakt.

Vri bryteren til stillingen "Auto".

Sla pa elektroverktoyet.

S

No o,

ﬂ Nar elektroverktayet er slatt av, gér stevsugeren i noen sekunder til, slik at stev som finnes i slangen, rekker & bli sugd ned i beholderen.

Drift uten bruk av enhetens stremuttak

1. Fer du setter i nettstopselet, m& du kontrollere at enhetsbryteren star pa OFF.
2. Koble stavsugerens nettstapsel til en stikkontakt.

3. Vri bryteren til stillingen ON.

Pleie og vedlikehold

Pleieanvisninger for stevsuger

| A\| ADVARSEL

Fare pa grunn av elektrisk stram! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske deler kan fere til alvorlige skader pa grunn av elektrisk stat.
Overlat reparasjoner pa elektriske deler til autoriserte elektrikere.

v

Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Bruk en ren og terr klut for & rengjegre kontaktene pa produktet.

Hold stavsugeren ren og fri for olje og fett, szerlig enhetens gripeflater. Ikke bruk pleiemidler som inneholder silikon.

Ikke bruk stgvsugeren hvis ventilasjonsépningene er tette! Bruk en terr berste for & rengjgre ventilasjonsdpningene forsiktig. lkke la
fremmedlegemer komme pé innsiden av turbindpningen.

Veer spesielt neye med rengjeringen av beholderens gvre kant og sporet i den, ettersom det er avgjerende for tettingen mellom
avfallsbeholderen og sugehodet.

Ytterligere pleieanvisninger for stovsugere for helseskadelig stov

Fare for personskade ved kontakt med eller innanding av helseskadelig stov! Avhengig av stevklassifiseringen kan stgvsugeren inneholde
helsefarlig stav.

Temme- og vedlikeholdsarbeid, inkludert reparasjon av stevbeholderen, skal alltid utferes av fagfolk. Bruk relevant verneutstyr.

Alle maskindeler ma anses som forurenset nar de fiernes fra det farlige omréadet. Treff egnede tiltak for & unnga spredning av stev.
Stevsugeren ma aldri brukes uten et komplett filtreringssystem.

vYyyv

Ved vedlikehold og rengjering mé stevsugeren behandles slik at det ikke oppstér fare for vedlikeholdspersonalet eller andre personer.
Benytt filtrert ventilasjon (f.eks. en luftrenser) som kontinuerlig filtrerer ut helsefarlig stev fra romluften.

Bruk vernekleer.

Rengjer vedlikeholdsomradet slik at farlige stoffer ikke havner i omgivelsene.

Fer du fierner stgvsugeren fra omradet som er belastet med farlige stoffer, ma du stevsuge utsiden av stevsugeren, terke den ren eller pakke
stgvsugeren i tett emballasje. Unngé & spre avsetninger av farlig stgv rundt omkring.

Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma alle forurensede deler som ikke kan rengjeres pa en tilfredsstillende mate, pakkes i tette poser
og behandles i trdd med gjeldende forskrifter for avfallshandtering.

Minst en gang i aret ma Hilti service eller en kvalifisert person foreta en stgvteknisk kontroll, blant annet for & se om filteret er skadet, at
enheten er lufttett og at kontrollanordningene fungerer som de skal.
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

« ltillegg skal filtereffektiviteten til stevsugere i klasse H testes minst en gang i aret eller oftere, avhengig av kravene i de nasjonale forskriftene.
Testmetoden som kan benyttes for & dokumentere enhetens filtereffektivitet, er fastsatt i EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). Dersom testen ikke
bestas, skal den gjentas med et nytt hovedfilter.

Temme avfallsbeholder med tort stov

1. Ta sugehodet av fra avfallsbeholderen. -@J 127

2. Grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for & tamme den, eller ta ut stevposen.

3. Sett sugehodet pa avfallsbeholderen. -@J 127

ﬂ Nar du vil avslutte stevsugingen, falger du anvisningene i avsnittet: Etter oppsuging av tert stev -@j 128.

Temme avfallsbeholder uten stovpose (i forbindelse med vaesker)
1. Ta sugehodet av fra avfallsbeholderen. =127

2. Grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for & temme den.
3. Rengjer kanten pa avfallsbeholderen med en klut.

4. Sett sugehodet pa avfallsbeholderen. =+ 127

ﬂ Nér du vil avslutte stevsugingen, falger du anvisningene i avsnittet: Oppsuging av veesker L1 128.

Bytte hovedfilter E

1. 513 av stevsugeren. 21128

2. Nar utstyret nedenfor finnes, utferer du i tillegg denne handlingen:
VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

> Los festeskruen med en innvendig sekskant (5 mm).

Apne lasebaylen for filterkassetten.

Apne filterkassetten.

Hold i handtakene pa holderen og ta hovedfilteret forsiktig ut.
Rengjer tetningsflaten med en klut.

Sett inn det nye hovedfilteret i filterkassetten.

Lukk filterkassetten ved a vippe deksellasen forover.

9. Lukk Iasebgylene til filterkassetten.

10Serg for & fierne stev som kommer ut av stavsugeren og / eller hovedfilteret som felge av at filteret skiftes.
11Nar utstyret nedenfor finnes, utferer du i tillegg denne handlingen:

NGO A ®

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Sikre filterkassetten med festeskruen (5 mm).
Kontrollere nivaovervakingen E]
Produktet har en nivaovervaking som forhindrer at vann trenger inn i turbinen og dermed forhindrer skader pa turbinen og produktet. Nivéet
overvakes ved hjelp av 2 tradsonder.
Pase at tradsondene alltid er i feilfri teknisk stand, og at det ikke er foretatt modifisering eller manipulering. Ellers kan ikke produktets
funksjonalitet garanteres. Kontroller og rengjer sondene kun slik det er beskrevet nedenfor.
1. 7a sugehodet av fra avfallsbeholderen. 'BJ 127
2. Kontroller om utkoblingskontaktene (tradsonder) er tilsmusset, og rengjer dem eventuelt med en bgrste.
3. Kontroller om pakningen pa sugehodet er tilsmusset og rengjer den eventuelt med en klut.

4. Sett sugehodet pa avfallsbeholderen. 'BJ 127

Transport

Stgvsugeren ma ikke lgftes med kran.

» Oppbevar tilbeher og padmonteringsdeler i egne holdere til dette.

» Tom stevsugeren for du skal flytte stavsugeren til et annet sted.

» |kke vipp stevsugeren, og transporter alltid stevsugeren stdende nar du har sugd opp veeske.

» Nar du skal transportere enheten, kan du koble sammen de to slangeendene med den koniske adapteren.

Al ADVARSEL

Fare for personskade pa grunn av helseskadelig stev! Farlig oppsugd materiale kan slippe ut gjennom slangeuttaket.
» Ved transport og nar stevsugeren ikke er i bruk, ma slangeuttaket lukkes med tettemuffen.

Spesielle anvisninger for stovfri transport
Folgende tiltak ma iverksettes for stgvfri transport:
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Generelt ma alle deler av stavsugeren betraktes som kontaminert, hvis stavsugeren er brukt i et kontaminert omrade. Behandle stevsugeren i
henhold til dette, og foreta alle neadvendige tiltak som hindrer spredning av helseskadelig stov.

» Legg sugeslangen i den medfelgende transportposen og lukk den.

Steng sugetilkoblingen.

>
» Ta sugereret med gulvmunnstykke ut av holderen. Beer stavsugeren etter handtaket og sugeraret, ikke etter skyvebgylen.
>

For du fiermer stavsugeren fra et kontaminert omrade, mé utsiden av stevsugeren dekontamineres via et stavoppsugingssystem og rengjeres
grundig eller behandles med tetningsmidler.

Lagring

> Rengjer stevsugeren etter oppsuging av tert stev -BJ 128 eller flytende medier -BJ 128.

» Pass pa at det ikke blir igjen vannrester i beholderen, ellers kan rester av f.eks. boreslam terke fast i sugeslangen og beholderen.

» Sett bort stevsugeren pa en terr plass d

er ingen uvedkommende kan fa tak i den.

» Stgvsugeren ma bare oppbevares i lukkede rom.

Feilsgking

ﬂ Ved feil som ikke star oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Mulige feil ved produktet

Feil

Mulig arsak

Lesning

Akustisk varselsignal (redusert suge-
effekt)

Full stevpose.

>

Skift stevposen.

Filterelementet er veldig skittent.

>

Hvis den automatiske filterrensingen er
deaktivert, aktiverer du den automatiske
filterrensingen og lar stevsugeren ga i

30 sekunder.

Sugeslangen eller stevdekselet pa elektro-
verktoyet er tilstoppet.

Rengijer sugeslangen og stavdekselet.

Innstilling for slangediameter i feil posisjon.

Still inn slangediameteren 'BJ 127.

Stev blases ut av enheten.

Hovedfilter er ikke riktig montert.

Monter hovedfilteret pa nytt. =130

Hovedfilter er skadet.

Monter nytt hovedfilter. +0130

Enheten slas uventet av/pa eller det
skjer en utlading av statisk energi via
brukeren.

er ikke koblet til en jordet stikkontakt.

Elektrostatisk avledning er ikke sikret, enheten

Koble enheten til en jordet stikkontakt, bruk
en antistatisk slange.

Motoren gér ikke lenger.

Nettstikkontaktens sikring er gatt.

Sl4 pa sikringen.
Hvis den géar pa nytt, mé du finne arsaken
til overstrammen.

Avfallsbeholder full.

Sl4 av enheten og tem avfallsbeholderen.

Motorens overopphetingsvern er utlast.

Sla av enheten, og la den Kjglne i ca. fem
minutter.

Hvis motoren ikke gar, ma du levere
enheten inn til Hilti service.

gjentatte ganger.

Motorens overopphetingsvern slar motoren av

Bruk en terr berste for & rengjere venti-
lasjons&pningene forsiktig.

Motoren gér ikke i automatisk drift.

Tilkoblet verktey er defekt eller ikke riktig
tilkoblet.

Foreta en funksjonskontroll av den
tilkoblede enheten, eller sett nettstepselet
helt inn i stikkontakten.

Den automatiske filterrensingen virker
ikke.

Sugeslange ikke tilkoblet.

Koble til sugeslangen.

Mulig feil ved systembruk
Feilmeldingene som vises her kan forek

omme pa multifunksjonsdisplayet til et systemprodukt (f.eks.
anvisningene for utbedring av feil i bruksanvisningen for systemproduktet.

diamantkjernebormaskin).  Faelg

Feil Mulig arsak Lesning
Hovedfilter er tilstoppet eller for gammelt. Kontroller nivaet i avfallsbeholderen.
> Trykk pa betjeningsknappen M
™meo 0126
Ve > Skift filter ved behov. 1J 130

Serviceindikatoren Skift filter lyser.

Hovedfilter ikke satt inn.

Sett inn et egnet hovedfilter. +0 130
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Feil Mulig arsak Lasning

Niv&overvakingen er utlast. > Tom avfallsbeholderen. =1 130

> Kontroller nivdovervakingen. =130

Stevsugeren starter ikke eller kobles ut
etter en kort stund.

Kassering

Al ApvARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en helsefare.
» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

9;'-‘:9 Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. | mange land tar
Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti
» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon

Du finner naermere informasjon om betjening, teknologi, miljs, RoHS-erkleering
(kun markedene i Kina og Taiwan) samt resirkulering under fglgende lenke:
qr.hilti.com/manual/?id=2418904

Denne lenken finner du ogsé bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttamista varmista, etta olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot sekd turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maérayksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Séilyté kayttdohje ja kaikki ohjeet seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset
myShempéaa kayttotarvetta varten.

M m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitéd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan

pitéé olla hyvin perilla kayttoon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t

kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tassa

kéyttdohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan:

A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

A VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/A VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
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Symbolit dokumentaatiossa
Dokumentaatioissamme kéytetdan seuraavia symboleita:

Lue kayttdohje ennen kayttamista

Huomio

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

W@PB|E

g?;

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana

s

Symbolit kuvissa
Kuvissamme kéaytetdan seuraavia symboleita:

] | Ndma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tamén kéyttéohjeen alussa

3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

61) Kohtanumeroita kéytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittdé erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Yleiset symbolit
Symbolit, joita kdytetdan tassa tuotteessa.

R
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Kieltosymbolit
Kieltosymbolit viittaavat kiellettyihin toimiin.

® Nosturilla kuljettaminen kielletty

Turvallisuus

Yleiset turvallisuusohjeet

» VAROITUS! LUE KAIKKI OHJEET. Alla olevien ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkodiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Tuotteeseen ei saa tehdé minkaanlaisia muutoksia.

» Kayta tydhon sopivaa tuotetta. Alé kéyta tuotetta muihin téihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan kéyta sitd aina kayttétarkoituksen mukaisiin
t6ihin, ja varmista tuotteen moitteeton kunto.

» Ennen tuotteen kayttdmista sitd kayttavien henkildiden pitéé olla selvilla sen kaytdsta, imettdvien materiaalien aiheuttamista vaaroista ja
imettavén materiaalin asianmukaisesta havittamisestéa.

» Tuotetta saavat kayttéda vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kéyttdon ja jotka on koulutettu sen turvalliseen kéyttoon ja jotka ymmartavat
sen kaytosta aiheutuvat vaarat. Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon. Lapsia on valvottava ja on varmistettava, etteivat he leiki tuotteella.

» Sailytd tuote aina turvallisessa paikassa. Kun tuotetta ei kaytetd, sdilytd se kuivassa paikassa korkealla tai lukitussa paikassa lasten
ulottumattomissa.

» Ota huomioon maakohtaiset méaraykset onnettomuuksien ehkaisemiseksi.

» Imuria ei saa kayttaa ihmisten tai eldinten puhdistamiseen.

» Ala kdyta imuria vedessa tai veden alla.

Tyopaikka

Varmista tydpaikan hyvé valaistus.

Varmista tydpaikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tydkohteissa esiintyva pdlykuormitus saattaa vahingoittaa terveytta.

Pida tydskentelyalue siistind ja vapaana haittaavista esineista, ja varo tydskentelyalueella kulkevia verkkojohtoja. Huolimattomasti vedetyt

verkkojohdot aiheuttavat kompastumisvaaran, mika voi johtaa loukkaantumisiin.

Al kdyta tuotetta rajahdysvaarallisessa ymparistossa, jossa on syttyvai nestetta, kaasua tai polya. Sahkolaitteet synnyttavét kipinditd, jotka

saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

Polynpoistossa on tarpeen varmistaa tilan riittdva ilmanvaihtosuhde L, jos poistoilma palautuu tilaan.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea tuotetta kayttaessasi. Ala kayta tuotetta, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai 1&&kkeiden vaikutuksen alaisena. Tuotetta kéytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Valta vaikeita tydskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino.

vYyyv
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Tuotteen kayttdmisen aikana kayttéjan ja valittdmassé laheisyydessé olevien henkildiden on kaytettavéa tyotehtdvaan soveltuvaa henkilokoh-
taista suojavarustusta. Tiettyjen materiaalien késittely vaatii erityista suojavarustusta, ks. tiedot kappaleessa "Imurointijate" 'BJ 135.

Jos pdlynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etté niitd kdytetdan oikealla tavalla.
Polyn poistoimuroinnin kayttd vahentéda polyn aiheuttamia vaaroja.

Taté tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttdon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai tietoa tuotteen kayttdmiseen.

Lapsille on opetettava, ettei télla tuotteella saa leikki, ja heitd on valvottava.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset sekd myds henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat puutteelliset, tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietoa tuotteen kaytdsta, jos tallaista henkilda valvotaan tai jos hanet on opastettu tuotteen turvalliseen kayttoon
ja jos han ymmartaa kaytosta aiheutuvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia tuotteella. Tuotteen puhdistusta ja kayttaja-huoltotoita ei saa tehda
lapsi ilman valvontaa.

Sahkéturvallisuus

» Tuotteen pistokkeen pit4a sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla. Al kéyté pistorasia-adaptereita suojamaadoitettujen
tuotteiden yhteydessa. Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentévét séhkdiskun vaaraa.

Ala kayta tuotetta, jos sen verkkojohto tai verkkopistoke on vaurioitunut. Jos verkkojohto tai verkkopistoke on vaurioitunut, vie tuote
tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi valtuutettuun Hilti-huoltoon.

Ala veda verkkojohtoa maton, huonekalujen tai muiden laitteiden alta. Al4 peité verkkojohtoa matolla, liinailla, peitteillé tai muilla vastaavilla
suojuksilla. Veda verkkojohto kulkuvéylien sivussa ja varmista, ettei verkkojohto aiheuta kompastumisvaaraa.

Liita pistoke sopivaan maadoitettuun pistorasiaan, joka on asianmukaisesti asennettu ja joka tayttda kaikki paikalliset maaréykset. Jos et ole
varma onko pistorasia turvallisesti maadoitettu, tarkastuta se sdhkdasennusten ammattilaisella.

Varmista, ettei verkkojohto ole sotkussa.

Tarkasta tuotteen verkkojohdon kunto saanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto Hilti-huollossa. Tarkasta jatkojohdon
kunto saanndllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita.

Jos tydnteon yhteydessé verkkojohto ja/tai jatkojohto vaurioituu, &l& kosketa niitd. Irrota pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet
verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan sahkdiskun vaaran.

Verkkojohtoa saa kayttaa vain kdyttdohjeessa mainittujen mallien liittdmiseen.

Ala kanna tai ripusta tuotetta verkkojohdostaan &ldka veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pid4 johto loitolla kuumuudesta,

Oljysta, teravista reunoista ja tuotteen liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

Ala koskaan liikuta imuria verkkojohdosta vetéen. Al aja imurilla verkkojohdon yli.

Jos virransaanti katkeaa, katkaise tuotteesta virta ja irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Kun asetat laitekantta paikalleen, varo, ettet jaté kasiasi puristuksiin ja ettet vaurioita verkkojohtoa. Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara on

olemassa.

Al altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun siséan lisdé sihkoiskun vaaraa.

Ala koskaan kayta tuotetta, jos se on likainen tai marka. Tuotteen pintaan kertynyt pély, etenkin sdhkoé johtavien materiaalien pély, tai kosteus

saattavat epdsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sahkdiskun. Tdméan vuoksi tarkastuta likaantunut tuote sdanndllisin vélein Hilti-huollossa, ja

etenkin jos tydstat séhkda johtavia materiaaleja usein.

Ennen kuin suoritat hoito- ja korjaustéitd, vaihdat suodattimia tai lisdvarusteosia tai kun hetkeksikin lopetat tuotteen kaytdn (esimerkiksi

tyénteon tauot), irrota tuote virransaannista (irrota verkkopistoke, irrota akku). T@ma turvatoimenpide estdd tuotteen kdynnistymisen

vahingossa.

» Suojaudu staattisen séhkon iskuilta kayttdmalla antistaattista imuletkua.

Tuotteen huolellinen kasittely ja kaytto

» Ali koskaan jita tuotetta ilman valvontaa.

» Imuria saa kayttaa vain ehja padsuodatin asennettuna. Tarkasta suodatin aina ennen imurin kayttoa.

» Suojaa tuote pakkaselta.

» Tarkasta tuotteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Ennen kayttamisté tarkasta huolellisesti, ettd suojalaitteet tai lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja tarkoituksensa mukaisesti. Tarkasta, ett laitteen liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ota kiinni
mihink&an ja ettd osat ovat kunnossa. Kaikkien osien pitda olla oikein kiinnitettyind ja moitteettomassa toimintakunnossa, jotta tuote voi
toimia kunnolla.

» Anna vain koulutettujen ammattihenkildiden korjata tuote ja hyvéksy korjauksiin vain alkuperdisid varaosia. Siten varmistat tuotteen
turvallisuuden sailymisen.

» Al4 kuljeta tuotetta nosturilla tai muita nostovalineita kayttaen.

» Tuotetta ei saa kayttaa tikkaiden korvikkeena.

» Puhdista vesiméaaran rajoitin kdyttdohjeen ohjeiden mukaisesti harjalla sdannéllisin vélein ja etsi samalla mahdollisia vauriokohtia.

Lisdhuomautuksia rajahtévien aineiden imurointiin

» Anna tarkastaa maadoituksen jatkuvuus sddnndllisesti. Huomioi kayttépaikan paikalliset lait ja maaraykset.

» Vedéd imuletku kaytdn aikana huolellisesti ja valta taittumia.

» Tarkasta sadanndllisin vélein, onko imuletkuun ja likaséiliodn kertynyt pélya ja tarvittaessa poista pdlykertymé imuletkusta, likaséiliosté ja
tuotteen kotelosta. Polykertymét tai jadmat nesteesté voivat toimia mahdollisina sytytysléhteina.

» Liité tuote vain sellaisiin polya synnyttaviin tuotteisiin, jotka eivat aiheuta syttymislahdetta (esimerkiksi kuumia metallilastuja, kipingité).

> Varmista, ettd jarjestelmétuotteiden séhkodd johtavat koneen osat on maadoitettu staattisen sdhkén varalta. Niihin lukeutuvat myés
poistoimusuojukset ja tuotteiden sdhkoda johtavat osat tai luokan Il tyokalut. Sahkdstaattinen maadoitus voidaan toteuttaa tuotteesta
itsestaan tai erillisella sahkostaattisella maadoituslaitteella.

» Kayta vain lisévarusteita, joita Hilti suosittelee. Muiden lisdvarusteiden kaytto voi aiheuttaa rajahdysvaaran.

» Aktivoi suodattimen puhdistustoiminto aina, kun imuroit terveydelle vaarallisia polyja ja etenkin polya synnyttdvan séhkotydkalun kayton

yhteydessa.
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Imurointijate

Hilti-imurit ja -polynpoistovarustukset on mallistaan riippuen luokiteltu standardin EN 60335-2-69 mukaisesti pdlyluokille L, M tai H. Imurimallista
riippuen néillé tuotteilla saa imuroida enintdén ilmoitetun pdlyluokan mukaisia pdlyjé. Noudata pdlyluokituksiin ja terveydelle vaarallisten pélyjen
kasittelyyn liittyvia kansallisia méaérayksia.

» Aina ennen tydn aloittamista tarkasta tydsséa syntyvén terveydelle vaarallisen polyn vaaraluokitus. Terveydelle vaaralliset materiaalit kuten
asbesti ja lyijyeivat sisally tdmén tuotteen maaraystenmukaiseen kayttoon, joten tuotetta ei saa kayttaa niille 'E@ 136. Jos kuitenkin kéytat
tata tuotetta lyijy- tai asbestipitoisille materiaaleille, tuotteen valmistajan takuu raukeaa.

Kytke imuri heti pois péélta, jos sen sisélta tulee vaahtoa tai nestetta.

Kayta suojavaatteita imuroidessasi kiviainespohjaista porauslietetta ja valta ihokosketusta (pH > 9, sydvyttava).

Varo, ettet kosketa alkalisia tai happamia nesteitd. Huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd padsee silmiin, huuhtele silméat runsaalla
vedelld ja liséksi mene ladkariin.

Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa siséltda vaarallisia kemikaaleja. Niista esimerkkeja ovat: lyijy tai
lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut kvartsipitoiset tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja
kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai asbestia siséltavat materiaalit. Maarita tydstettavien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttajan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla, esimerkiksi
kaytettava polynkerdysjarjestelméaa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen mééréé pienentavia yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

> pitkaan kestavan pdlyaltistuksen valttaminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

> suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

Kayta suojakésineitd, kun imuroit kuumia, enintdén 60 °C:n (140 °F) lampdisia tyostojatteita.

Imuroitavan polyn vaarallisuudesta riippuen imurissa on kaytettéva imurointitehtavaan soveltuvia suodattimia.

Ala imuroi kappaleita, jotka voivat pélypussin lapi aiheuttaa vammoja (esimerkiksi terévia tai terdvireunaisia kappaleita).

Syttyvien pélyjen imuroinnissa on olemassa tulipalo- ja rdjahdysvaara. Téllaisia materiaaleja saavat imuroida vain ammattipatevét henkil6t.
Tyhjenna polyséilié heti sen taytyttya tai tydvuoron péaattyessa ja aina ennen laitteen kuljettamista.

Erilaisten metallien tai polyjen yhdistelmat, myds metallipdlyt ja vesi, voivat johtaa tulipaloon tai réjahdykseen. Imuroi vain laitteen valmistajan
nimenomaisesti sallimia materiaaleja, jotka on lueteltu kohdassa Sallitut kédyttékohteet -@j 136.

Perehdy syttyvien pdlyjen kaikkiin merkityksellisiin ominaisuuksiin ja mahdollisiin reaktioihin muiden aineiden kanssa sekd maéarité kaikki
pdlyjen kanssa tekemisissa olemiseen liittyvét turvallisuusnakokulmat.

vvYyyvy
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Kuvaus

Tuoteyhteenveto i]
Laitekansi Kayttdtilan kierrettéva kayttokytkin
Kantokahva Imuaukko (imuletku)
Naytto- ja kdyttokentta

Radiotaajuusmoduulin (lisévaruste) paikan kansi

Laitepistorasia

Silio VC 20 / VC 150-6

S&ilic VC 40 /VC 150-10
Loputtoman pussin séili6 VC-CB

(lisavaruste)
Sailion lukitus (2x)

Kiinnityslenkki Hilti-laukulle
Kiinnityskoukku (2x) ja kuminauha
Tayttymismaéaran valvonnan lankatunnistimet

CISICICICICIOICICOIOIC)
®Oe®E 0PERE®

limanpoistoaukko
Verkkojohto Jarrulliset ohjausrullat
Suodatinkasetin kiinnityskaari Kuljetuskahva (esiin vedettéva)
Suodatinkasetti Kuljetuskahvan kiinnityskaari
Kantokahva
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Naytto- ja kayttokentta

@ Suodattimen manuaalisen puhdistuksen painike @ Imuletkun halkaisijan sd4dén painike
@ Suodattimen automaattisen puhdistustoiminnon painike @ LED-merkkivalo suodattimen tila
® Valitun imuletkun halkaisijan naytté ® LED-merkkivalo suurin sallittu veden tayttymismaara

Tarkoituksenmukainen kaytté

Téssa kuvatut tuotteet ovat ammattikayttoon tarkoitettuja yleismallisia teollisuusimureita. Ne soveltuvat seké kuiva- ettd mérkaimurointiin.
Loukkaantumisvaaran valttamiseksi kdyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja lisalaitteita, joiden valmistaja on Hilti. Suojaudu staattisen sahkon
iskuilta kdyttamalla antistaattista imuletkua.

Sallitut kayttokohteet

* Suurten kiviainespdlyméaérien imurointi kaytettdessa Hilti-timanttiniomalaitteita, -katkaisulaikkoja, -poravasaroita ja -kuivaporakruunuja
« Kiviainespitoisen porauslietteen imurointi kdytettdesséa Hilti -timanttiporakruunulaitteita tai Hilti-timanttisahoja

* Nestemaiset, enintdén 60 °C (140 °F) lampétilaiset aineet

* Syttyvien polyjen imurointi luokittelemattomissa (normaaleissa) tiloissa (ei rajahdysvaarallinen ex-tila).

* Nesteitd, joiden leimahduspiste on yli 55 °C (131 °F)

* Puulastujen ja puupdlyn imurointi kdytettdessa Hilti-sahoja, hiomakoneita ja poria

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Terveydelle vaarallisten, kuivien, ei-syttyvien pdlyjen; nesteiden; puulastujen seka sellaisten pdlyjen imurointi, joiden tydpaikkapitoisuusraja-
arvot ovat = 0,1 mg/m? (pdlyluokka M).

ﬂ Kvartsipitoisen mineraalipdlyn kerdédmiseen tarkoitettujen laitteiden pitdé vastata vahintaan polyluokan M vaatimuksia.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Kuivien, ei-syttyvien, standardin EN 60335-2-69 mukaisten terveydelle vaarallisten pdlyluokan H pdlyjen imurointi.

Kielletyt kayttokohteet

Materiaalien ja nesteiden imurointi, joiden lampétila on yli 60 °C (140 °F) (esimerkiksi hehkuvat tupakantumpit, kuuma tuhka)

Aggressiivisten ja syttyvien nesteiden imurointi, kuten jaédhdytys- ja voitelunesteiden, dljyjen, bensiinin, liuotinaineiden, happojen (pH <5),
emaksien (pH >12,5)

Teravien ja terdvareunaisten esineiden imurointi, jotka voivat esimerkiksi vaurioittaa imurissa kaytettdvaa polypussia

Kuumien kappaleiden ja hehkuvien aineiden imurointi, jotka voivat aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen letkussa tai séiliossa.
Magnesiumpdlyn ja -jauheen imurointi.

Kuivien polyjen tai nesteiden imurointi, joiden leimahduspiste on alle 55 °C (131 °F)

Pélyjen tai nesteiden imurointi, joihin liittyy suuri rdjahdysvaara (syttymisenergia alle 1 mJ) tai syttyvien pélyjen ja nesteiden seoksien imurointi
Kayttd luokitelluissa (vaarallisissa) tiloissa (rdjahdysvaarallinen ex-tila).

Asbestin, asbestia siséltdvien materiaalien, lyijyn ja lyijya siséltdvien materiaalien imurointi
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

H-luokan imuri on huollettava tarvittaessa ja vahintaan kerran vuodessa, tarvittaessa kunnostettava, ja asiantuntijan tarkastettava.
Tarkastustulos on pyydettiessa esitettava.

Noudata oman maasi méarayksid! Noudata H-luokan imurin kdytdssa kansallisia méérayksia onnettomuuksien ennaltaehkaisemi-
sesté.

Mahdollinen vaara kaytto

* Kaytto kiintedasenteisesti jatkuvasti tai automaattisissa tai puoliautomaattisissa laitteistoissa
¢ Imurin kéyttd, kun imuri makaa kyljelladn

* Imurin kéytt¢ tikkaiden korvikkeena

¢ Imurin kuljetus nosturilla tai muita nostovalineité kayttden

Kayttoon liittyvia ohjeita

Kay Hilti-tuotesivulla!

Kaikki imuriisi sopivat pélypussit, suodattimet ja muut lisdvarusteosat 10ydét tuote-
sivultamme osoitteessa qr.hilti.com/r0000000. - *
| A

° i
b |

ﬂ Skannaamalla QR-koodin paaset suoraan Hilti-tuotesivulle.

Lisavarusteet ja niiden kaytto

Al koskaan kéytad kéytettyd polypussia uudelleen. Kaikki pdlypussit on suunniteltu kerran kéytettaviksi ja ne voivat revetd, jos niitd
kayttaa uudelleen.

Lisévarusteet Kéyttotapa
Muovinen pélypussi PE VC 20, VC 150-6 Kiviaineksiin liittyvat kdyttokohteet (kuiva)
Muovinen pdlypussi PE VC 40, VC 150-10 Kiviaineksiin liittyvéat kdyttokohteet (kuiva)
Polypussi Fleece VC 20, VC 150-6 Puuhun liittyvat kayttokohteet (kuiva)
(ei sovellu kiviaineksiin liittyviin kayttdkohteisiin)
VC 40Pdlypussi Fleece, VC 150-10 Puuhun liittyvat kayttokohteet (kuiva)
(ei sovellu kiviaineksiin liittyviin kayttokohteisiin)
Pélypussi VC 20H-X* (muovi) Kiviaineksiin liittyvat kéyttdkohteet, mérké ja kuiva
Pélypussi VC 40H-X* (muovi) Kiviaineksiin liittyvat kdyttdkohteet, mérké ja kuiva
Suodatin PTFE VC 2040150 Kaikki kayttokohteet (marka & kuiva)
Suodatin VC 2040150 universal Kaikki kayttokohteet (méarka & kuiva)
Suodatin HEPA VC 20/40/150 Maérka ja kuiva
Suodatin H VC 20/40/150* Erikoissuodatin (puhdistettavissa) pdlyluokan H kayttétarkoituksiin
Imuletku 36x4,65M AS Maérka ja kuiva
*Jos kéytét luokan H imuria, pitad aina kayttaa sopivaa suodatinta (polyluokka H -sertifioitu) ja pélypussia (pdlyluokka H -sertifioitu). Muuten imurin polyluokkasertificintia ei voida taata.

Erityiset tarrat tuotteessa

VAROITUS: Tama imuri sisaltaa terveydelle vaarallisia polyja. Tyhjentdmiset ja huoltotydt, mukaan lukien pdlypussin havittdminen, saa tehda
vain ammattitaitoinen henkild, joka kdyttaa asianmukaista henkildkohtaista suojavarustusta. Kéyté imuria vain, jos sen suodatinjarjestelma on
téydellinen ja moitteettomasti toimiva.

Néet polyluokituksen tuotteessa olevasta tarrasta. Imurissa on jokin seuraavista varoitustarroista:

Varoitustarra M

VC 20MX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti
VC 40MX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti
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Varoitustarra H

VC 20HX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti
VC 40HX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti

Varoitustarra ACD

VC 20MX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti
VC 40MX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti
VC 20HX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti
VC 40HX-ACD IEC 60335-2-69:2021:n mukaisesti

ﬂ Varmista, etta varoitustarra on hyvin nakyvilla.

Toimituksen sisalto
Marké&-kuivaimuri ja suodatinelementti, imuletku jossa kierremuhvi (imurin puoleinen) ja laitemuhvi, muovinen pdlypussi PE, kayttdohje

ﬂ Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita 16ydat Hilti Store -likkeesté tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

Bluetooth

Tassa tuotteessa on Bluetooth (lisdvaruste).

Bluetooth on langaton tiedonsiirtotekniikka, jonka avulla kaksi l&hietaisyydella olevaa Bluetooth-kelpoista laitetta voi kommunikoida keskenaan.
Naytot ja varoitukset

Imuri voi useiden valvontajérjestelmiensa perusteella antaa optisia varoituksia (LED-merkkivalo) tai akustisia varoituksia (varoitusaani):
LED-néyt6n elementit

Nayton elementti LED-naytto Merkitys

LED-merkkivalo palaa vihreana Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto on aktivoitu.

AUTO

LED-merkkivalo vilkkuu oranssina | pzssuodatin on lahes téysi ja se pitéd puhdistaa =11141.

MANUAL
LED-merkkivalo palaa punaisena | Vaihtoehto 1: Likasailid on tdynna. Tarkasta likasailion tayttymis-
maara.
C—— Vaihtoehto 2: Padsuodatin on tukossa.
""ﬂ"" Suorita suodattimen manuaalinen puhdistus ﬂ 141. Jos LED-
merkkivalo palaa edelleen, vaihda paasuodatin '@J 143.
Passuodattimen tilan nayttd LED-merkkivalo vilkkuu punaise- | Laitteessa ei ole paasuodatinta tai se ei ole paikallaan.
na Tarkasta, onko laitteessa paédsuodatin oikein asennettuna
+1 143,
LED palaa punaisena Suurin sallittu tayttymismaara on saavutettu ja tayttymisméaéaraval-
(vain markaimuroinnissa) vonta on lauennut.

Tyhjennd likasailic =1 143.

Akustisia varoituksia
Jos ilman virtausnopeus imuletkussa laskee alle arvon 20 m/s, laite antaa turvallisuuden varmistamiseksi akustisen varoituksen.
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ﬂ Jotta akustinen varoitusaani voi toimia oikein, letkun halkaisijan saéto on tehtéva kaytettdvan imuletkun halkaisijan mukaisesti.

Suodattimen puhdistustoiminto

Imurissa on suodattimen manuaalinen puhdistus ja automaattinen puhdistustoiminto, joilla suodatinelementti voidaan lahes kokonaan puhdistaa
kiinni tarttuneesta polysté. limaisku (sykkiva &&ni) puhdistaa suodatinelementin automaattisesti. Suodatinelementin puhdistus toimii vain
imuletkun ollessa liitettyna.

Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto voidaan kytkea pois paalta painikkeella ja takaisin padlle painamalla painiketta
uudelleen.

Suodattimen automaattisesta puhdistustoiminnosta riippumatta suodatin voidaan milloin tahansa puhdistaa manuaalisesti -@J 141.

ﬂ Ota huomioon suodattimen puhdistustoiminnon kéyttépainikkeiden LED-merkkivalojen merkitykset. '@J 138
Aina kun imuri kytketééan péalle, automaattinen suodattimen puhdistustoiminto aktivoituu.
Jatkuvan hyvan imutehon varmistamiseksi jarjestelméasovelluksissa (erityisesti hionnan, katkaisun tai urien leikkauksen yhteydessa) tai
suurempia pélymadarid imuroitaessa suodattimen automaattisen puhdistustoiminnon pitéé olla aktivoituna.

Tekniset tiedot
Tuotteen ominaisuudet

Jos konetta/laitetta kéytetddn generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan antotehon pitéé olla vahintaan kaksi
kertaa niin suuri kuin koneen/laitteen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kayttéjannitteen pitéé aina olla
rajoissa +5 % ja -15 % tuotteen nimellisjannitteesta.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Tuotesukupolvi 5 5 5 5
Paino 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Polyn imurointimaara | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Veden imurointimaara | 9 ¢ 228 ¢ 9¢ 228¢
Sailion tilavuus 15 ¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Max. lisdkuormitus 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
liman lampatila -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Verkkovirran taajuus 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Suodattimen puhdis- automaattinen, tunnisti- automaattinen, tunnisti- automaattinen, tunnisti- automaattinen, tunnisti-
tustoiminto nohjattu nohjattu nohjattu nohjattu
Suojausluokka | | | |
Suojausluokka IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Nimellisjannite
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nimellisottoteho 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Integroidun o/e 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
sahkotyokalu-laitepistorasian (vain mallit joissa
liitantateho integroitu laite-
pistorasia)
Verkkoliitanta (tyyppi) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nimellisottoteho 1200W
Integroidun 1800 W
sahkotyokalu-laitepistorasian
liitéantateho
Verkkoliitanta (tyyppi) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Imuteho ja alipaine
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Max. imuteho Turbiini 71 {/s|255,6 m3h | 71 {/s]255,6 m¥h | 71 {/s|255,6 m3h | 74 ¢/s]266,4 m3/h |
150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Letkun paa 49,2 {/s 1771 m3h| | 49,2 {/s| 1771 m%h| | 49,2 {/s|177,1 m%*h| | 50,6 ¢/s| 183 m%h |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Max. alipaine 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
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220-240 V (CH)
Max. imuteho Turbiini 74 (/s | 266,4 m3/h | 157 cfm
Letkun paa 50,6 {/s| 183 m3/h | 107 cfm

Max. alipaine 24,5 kPa (245 mbar)
Meluarvot

Aanitehotaso (Lya) 83 dB(A)

Ainenpainetaso (Lpa) 70 dB(A)

Epévarmuus (melupéastdarvot) (Kpa ja Kwa) 2 dB(A)
Térinan kokonaisarvot

Tarindn kokonaisarvot <2,5m/s?

Tyokohteen valmistelu
Laitekannen irrotus
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Avaa kaksi salpaa.
3. Nosta laitekansi irti likasailidsta.
4. Aseta laitekansi tasaiselle alustalle.
Laitekannen kiinnitys
1. Tarkasta, onko laitekannen kosketuspinnoissa likaa.
2. Aseta laitekansi likaséiliéta vasten.
3. Tarkasta, etta laitekansi on hyvin paikallaan ja kiinnita salvat.
4. Sulje salvat.
5. Varmista, etté laitekansi on oikein asennettu ja lukittu paikalleen.
Muovisen pélypussin asettaminen paikalleen E
1. Nosta laitekansi it likasailista. 1 140
2. Aseta polypussi sailioon.
3. Kaanna polypussi likasailion reunojen yli.
» Varmista sen tulevan reunojen yli noin 5 cm, niin saavutetaan paras mahdollinen tiivistys.
4. Aseta laitekansi likasilista vasten. 17 140
5. Liita imuletku.
Kuitupolypussin asettaminen paikalleen
Nosta laitekansi irti likasailiosta. T2 140
Aseta polypussi sailiéon.
Aseta adapteri sille tarkoitettuun kannattimeen paikalleen.
Varmista, ettd adapteri lukittuu kunnolla ja ettei polypussi ulotu séilién reunan yli.
Aseta laitekansi likasailiota vasten. L1 140
Liitd imuletku.
Imuletkun kiinnitys/irrotus
1. Kiinnita tydntdmalla imuletku imuaukkoon.
2. Irrota imuletku imuaukosta vetamalla ja kiertdmalla.
Letkun halkaisijan sdato

1. Kuivien, ei-syttyvien ja tydpaikkapitoisuusraja-arvollisten pdlyjen ja puulastujen imuroimiseksi sééda imuletkun halkaisijan saatimella imuletkun
halkaisija.

A ol S

2. Voit muuttaa letkun halkaisijan s&&té4 ja siten akustisen varoituksen antamiskynnysté painamalla uudelleen painiketta
Kéytto
/\  VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pyoréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa liikkkua kontrolloimattomasti.
» Varmista py6réjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

VAARA

Loukkaantumisvaara. Suodatinjarjestelman vaurion seurauksena ulos voi paasta terveydelle vaarallista polya.
» Hatatapauksessa (esimerkiksi suodattimen rikkouduttua) irrota imuri kaikista virtaldhteisté (irrota akku tai verkkopistoke) ja ennen kaytén
jatkamista tarkastuta imuri ammattitaitoisessa huollossa.
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A VAKAVA VAARA

Eksotermisen reaktion vaara! Metallipdlyjd, kuten magnesiumia tai alumiinia, kasiteltdessa voi syntyéd voimakkaita eksotermisia reaktioita

(esimerkiksi tulipalo, rajahdys). Siita aiheutuu vakava palamis- ja rajahdysvaara.

» Perehdy syttyvien pdlyjen ominaisuuksiin ja ota huomioon tarvittavat turvatoimenpiteet kattavasti ennen tyon aloittamista.

» Ota huomioon vaarat, jotka voivat aiheutua materiaalien yhdistelmista. Téllaisia ovat muun muassa myds metallipdlyjen véliset kemialliset
reaktiot sekd metallipdlyjen ja veden valiset reaktiot.

Imurin kytkeminen paélle tai pois paalta
Imurin kytkeminen paélle ja kayttdtilan valinta
1. Kierré kayttétilan kierrettava kayttokytkin yhteen kayttotilaan seuraavista:
» ON: Imuri kdynnistyy normaalissa kayttotilassa
> AUTO 9: Imuria voidaan ohjata automaattisesti liitetysta jarjestelmatuotteesta tai Bluetooth-yhteyden kautta.

ﬂ Noudata turvallisuuteen ja kéyttamiseen liittyvia ohjeita ja huomautuksia jarjestelmatuotteen tai lisdvarusteen kayttdohjeessa.

Imurin kytkeminen pois paalta
2. Kierré kayttotilan kierrettava kayttokytkin asentoon OFF.
Paasuodattimen puhdistus
Voit suorittaa suodattimen puhdistuksen vain, kun imuri on paalle kytkettyna.
1. Sulje letkun p&a.

» Siten maksimoit puhdistustehon.
2. Odota, kunnes alipaine on noussut maksimiinsa.

3. Paina kayttopainiketta [
Kuivien poélyjen imurointi
/\ VAROITUS

Terveydelle vaarallisten pélyjen aiheuttama loukkaantumisvaara! Ulos voi paasté terveydelle vaarallista tydstojatettd, jos laitetta kaytetdan
ilman p&&suodatinta.
» Kéytd imuria vain paasuodatin paikallaan.

Ennen kuivien pdlyjen ja etenkin kiviainespitoisten pdlyjen imurointia varmista, etta sailiossa on aina oikeanlainen pélypussi. Imuroitu
materiaali on siten helppo ja siisti havittaa.

1. Valitse kayttotila. =1 141
2. Imuroi kuivaa polya.
Kuivien pdlyjen imuroinnin jalkeen
3. Tyhjenni likasdilio. 17 143
4. Puhdista imuri kostealla kankaalla.
5. Aseta laitekansi likasilista vasten. 1 140
6. Tarkasta paasuodattimen vauriot.
> Vaihda vaurioitunut paésuodatin. +10143
Nesteiden imurointi
1. Tarkasta tayttymismaaravalvonta. 'BJ 143
2. Kayta markaimurointiin mahdollisuuksien mukaan erillistd padasuodatinta.

ﬂ Soveltuvien suodattimien tiedot I6ydét tarvike-/lisdvarusteita koskevista ohjeista 'BJ 137.

3. Valitse kayttotila. B 141
4. Imuroi nesteité.
Nesteiden imuroinnin jalkeen
5. Nosta laitekansi irti likasailiosta. -@j 140
6. Tyhjenna likasailio. +0 143
7. Tarkasta tayttymismasravalvonta. 1] 143
8. Tarkasta paasuodattimen vauriot.
> Vaihda vaurioitunut paésuodatin. 'BJ 143
9. Aseta laitekansi likasiliota vasten. '@3 140
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Jarjestelmasovellukset
Ylivirtasuojakytkimen kayttd 5

Koskee vain Australiaa ja Uutta-Seelantia
Sulake suojaa laitepistorasiaa virtapiikeiltd. Kun sulake laukeaa, l&pindkyvan kannen alle tulee nékyviin ylivirtakytkin (valkoinen). Jotta
sulake ei laukeaisi uudelleen, korjaa laukeamisen syy, esimerkiksi irrottamalla liitetty sahkoétyokalu/-laite laitepistorasiasta.

>

Jotta liitetty sdhkdtydkalu/-laite taas saa jannitteen, paina ylivirtasuojakytkinta.

Kaytto laitepistorasiaa kaytettdessa
Laitepistorasia on tarkoitettu vain sdhkétydkalujen liittdmiseen suoraan imuriin.
Kun laitepistorasiaan on liitetty séhkdtydkalu, noudata sen kayttdohjeen ohjeita ja turvallisuusohjeita.

ﬂ Koskee vain Sveitsia ja Liechtensteinia: Kayta laitepistorasiaa vain kayttaessasi laitetta kuivissa olosuhteissa.

N =

No o,

. Irrota imurin pistoke verkkopistorasiasta.

Tarkasta, etta liitettdvén séhkotydkalun maksimiottoteho on pienempi kuin laitepistorasian maksimiteho, ks. kappale "Tekniset tiedot" ja
laitepistorasiassa oleva teksti.

Varmista ennen sahkdtydkalun pistokkeen liittdmista, ettd sahkotydkalu on kytketty pois paalta.

Liitd séhkotydkalun pistoke laitepistorasiaan.

Liité imurin pistoke verkkopistorasiaan.

Kierra laitekytkin asentoon "Auto".

Kytke sahkotyokalu paalle.

ﬂ Séhkotyodkalun pois paélta kytkemisen jalkeen imuri toimii vield hetken, jotta imuletkussa oleva poly imuroituu.

Kaytto laitepistorasiaa kayttamatta

1.
2.
3.

Varmista ennen pistokkeen verkkopistorasiaan liittdmist4, etta laitteen kayttokytkin on asennossa OFF.
Liita imurin pistoke verkkopistorasiaan.
Kierré laitekytkin asentoon ON.

Hoito ja kunnossapito
Imurin hoito-ohjeita

A\| VAARA

Sahkovirran aiheuttama vaara! Séhkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa séhkdiskuja ja siten vakavia loukkaantumisia.

v

Teeté séhkdosien korjaustydt aina ammattitaitoisessa erikoiskorjaamossa.

Puhdista pinttynyt lika varovasti.

Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayt4 silikonia siséltavia hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
Kéyté tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Pida imuri ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Al kéyta silikonia siséltivia hoitoaineita.

Ala koskaan kéyta imuria, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet! Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla. Esta
vierasesineiden tunkeutuminen siséan turbiiniaukosta.

Kiinnité erityistd huomiota séilién ylareunan ja sen uran puhdistamiseen, silld se on térkeda likaséilion ja laitekannen vélisen tiivistyksen
pitévyyden kannalta.

Terveydelle vaarallisten polyjen imureiden lisdhoito-ohjeita

Al VAKAVA VAARA

Kosketus terveydelle vaarallisiin p6lyihin tai niiden sisdan hengittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Polyluokituksestaan riippuen
imuri saattaa sisaltaa terveydelle vaarallista polya.

v

v

v

Tyhjentamiset ja huoltoty6t, mukaan lukien pdlypussin/-séilién havittdminen, saa tehdé vain ammattitaitoinen henkil. Kéyta tarvittavaa
suojavarustusta.

Laitteen kaikki osat luokitellaan saastuneiksi, jos ne vieddan pois vaarallisia aineita siséltdvastd tyoymparistdstd. Ryhdy tarvittaviin
toimenpiteisiin polyn levidmisen estédmiseksi.

Al koskaan kayta imuria, jos siind ei ole taydellistd suodatusjérjestelmaa.

Imuria huollettaessa ja korjattaessa sita on kasiteltava siten, ettei sinulle tai muille henkildille aiheudu vaaraa.

Kéyté suodatettua iimanpoistoa (esimerkiksi ilmanpuhdistinta), joka jatkuvasti suodattaa sisdilmasta terveydelle vaarallisia polyja.

Kéyté suojavaatteita.

Puhdista huoltotydalue siten, ettei haitallisia aineita padse ympéristoon.

Jos olet imuroinut vaarallisia aineita sisltédvéssa ymparistéssa, imuroi imurin ulkopinnat ja pyyhi ne puhtaiksi tai pakkaa imuri tiiviisti ennen
kuin viet laitteen pois tydskentelyalueelta. Varo, ettei laitteeseen kertynytta vaarallista pdlyé péése levidmaan muualle.

Huolto- ja korjaustdiden yhteydesséa on kaikki vaihdetut likaantuneet osat, joita ei saada riittdvan hyvin puhdistettua, pakattava tiiviisiin
pusseihin ja havitettdva jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Teetd vahintdan kerran vuodessa Hilti-huollossa tai ammattitaitoisella, koulutetulla henkildlla laitteelle pdlytekninen tutkimus, jossa
tarkastetaan esimerkiksi suodattimen vauriot, laitteen ilmatiiviys seka valvonta- ja kayttélaitteiden toiminta.
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

¢ Lisaksi H-luokan imurin yhteydessa imurin suodattimen teho on tarkastettava vahintdén kerran vuodessa tai useammin, jos kansallisissa
madrayksissa niin sdddetaan. Tarkastusmenetelma, jota voidaan kayttaa laitteen suodattimen tehon todistamiseen, on maaritetty standardissa
EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). Jos tarkastusta ei |apaistéd, se on toistettava uutta padsuodatinta kayttaen.

Likasailion tyhjentdminen kuivasta polysta

1. Nosta laitekansi irti likas 'sté.'m 140

2. Tartu kahvasyvennyksista ja kaada likaséilid tyhjaksi tai poista pélypussi.
3. Aseta laitekansi likasailiota vasten. -@J 140

ﬂ Kun haluat lopettaa imuroinnin, ota huomioon ohjeet kohdassa: Kuivien pdlyjen imuroinnin jalkeen -@J 141.

Polypussittoman likasailion tyhjentaminen (nesteesta)
1. Nosta laitekansi irt likasailista. 1 140

2. Tartu kahvasyvennyksista ja kaada likasailid tyhjaksi.
3. Puhdista likasailion reunat kostealla kankaalla.

4. Aseta laitekansi likasailiota vasten. =1 140

ﬂ Kun haluat lopettaa imuroinnin, ota huomioon ohjeet kohdassa: Nesteiden imuroinnin jalkeen +10141.

Paasuodattimen vaihto E
1. Kytke imuri pois padlta. 1 141
2. Jos seuraava varuste on olemassa, tee liséksi tdma toimenpide:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Kierra kiinnitysruuvi irti kuusiokoloavaimella 5 mm).
. Avaa suodatinkasetin kiinnityskaari.
. Avaa suodatinkasetti.
Irrota paasuodatin varovasti kannattimessa olevista tartuntasyvennyksista kiinni ottaen.
Puhdista tiivistepinnat kankaalla.
Aseta uusi padsuodatin suodatinkasettiin.
Sulje suodatinkasetti kdantdmalla kannen lukitsin eteenpain.
9. Sulje suodatinkasetin kiinnityskaari.
10Varmista, ettd poistat myds pdlyn, joka suodattimen vaihdon vuoksi péésee ulos imurista ja/tai padsuodattimesta.
11.Jos seuraava varuste on olemassa, tee liséksi tdma toimenpide:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

PN oA

» Varmista suodatinkasetti kiinnitysruuvilla (5 mm).
Tayttymismaaravalvonnan tarkastus E

Tuotteessa on tayttymismaéaravalvonta, joka estdd veden padsemisen turbiiniin ja siten estaa turbiinin ja tuotteen vaurioitumisen. Tayttymis-
maaraa valvoo 2 lankatunnistinta.

Varmista, etté lankatunnistimet ovat aina moitteettomassa teknisessa kunnossa ja ettei niihin ole tehty muutoksia. Muuten tuote ei toimi.
Tarkasta ja puhdista tunnistimet vain alla kuvatulla tavalla.

1. Nosta laitekansi irt likasailista. L] 140

2. Tarkasta poiskytkentékontaktien (lankatunnistimet) likaisuus ja tarvittaessa puhdista ne harjalla.
3. Tarkasta laitekannen tiivisteen likaisuus ja tarvittaessa puhdista tiiviste kankaalla.

4. Aseta laitekansi likasailiota vasten. 1 140

Kuljettaminen

Imuria ei saa ripustaa nosturiin.

» Sailyta lisdvarusteet ja liittyvat osat niille tarkoitetuissa pidikkeissa.

» Tyhjenna imuri ennen sen kantamista toiseen paikkaan.

» Al4 kallista imuria, vaan kuljeta imuri pystyasennossa, jos olet imuroinut nesteita.

» Kuljettamista varten liita letkun péét toisiinsa kartiosovittimella.

| vaARA

Terveydelle vaarallisten pélyjen aiheuttama loukkaantumisvaara! Imuaukosta voi paasta ulos terveydelle vaarallista tydstojatetta.
» Sulje imuaukko tulppamuhvilla imurin kuljettamisen ajaksi tai kun imuri ei ole kaytossa.

Erityisid ohjeita polyttomaan kuljettamiseen
Polyttdman kuljettamisen varmistamiseksi on noudatettava seuraavaa:
Imurin kaikki osat on katsottava kontaminoituneiksi, jos imuria on kaytetty kontaminoituneella alueella. Kasittele imuria sen mukaisesti ja ryhdy

kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin, jotka estavét terveydelle vaarallisen pélyn levidmista.
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Sulje imuliitanta.

vyYVvy

Laita imuletku mukana toimitettuun kuljetuspussiin ja sulje se.

puhdistettava huolellisesti tai kasiteltéva tiivistysaineilla.

LIS

Ota imuputki lattiasuuttimen kanssa telineesta. Kanna imuria kantokahvasta ja imuputkesta, dla tyontokaaresta.
Ennen kuin viet imurin pois kontaminoituneelta alueelta, imurin ulkopinnat on dekontaminoitava pdlynpoistomenetelméé kayttden ja

Varastointi
>

Tyhjenna ja puhdista imuri kuivien pdlyjen -@J 141 tai nestemaisten aineiden '@j 141 imuroinnin jalkeen.

» Varmista, ettei séilioon jaa vetta ja ettei imuletkuun ja séiliéon jaa kuivumaan jadamia esimerkiksi porauslietteesta.

» Sailyta imuri kuivassa tilassa, jossa se on my6s asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

» Imurin saa varastoida vain kuivissa tiloissa.

Apua hairiétilanteisiin

ﬂ Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Apua tuotteen hairiotilanteisiin

Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Varoitusdanimerkki (imuteho heikko)

Pélypussi tadynna.

>

Vaihda pdlypussi.

Suodatinelementti pahoin likaantunut.

>

Jos suodattimen automaattinen puhdistus
on kytketty pois paalta, kytke se paalle ja
anna imurin toimia 30 sekunnin ajan.

distus ei toimi.

Imuletku tai séhkotydkalun pdlynpoistosuojus » Puhdista imuletku ja pdlynpoistosuojus.
tukossa.
Letkun halkaisijan saato vaarassé asennossa. | »  s54da letkun halkaisija =L 140.
Laite puhaltaa pély4 ulos. Paasuodatin kiinnitetty vaarin. > Kiinnita paasuodatin uudelleen. L] 143
Péaésuodatin on vaurioitunut. > Asenna uusi paasuodatin. 1] 143
Laite kytkeytyy itsestdan péaalle tai pois | Staattisen sahkon varaus ei johdu pois, laitetta | »  Liita laite aina vain maadotettuun pistorasi-
paalta tai kayttaja saa staattisen séahkon | ei ole liitetty maadotettuun pistorasiaan. aan, kayta antistaattiletkua.
iskuja.
Moottori ei toimi. Verkkopistorasian sulake palanut tai lauennut. » Vaihda sulake tai kytke automaattisulake
takaisin paalle.
» Etsi ylisuuren virran syy, jos sulake palaa
tai laukeaa uudelleen.
Likasailio taynna. » Kytke laite pois p&élta ja tyhjenna likaséilio.
Moottorin lampdsuojaus on lauennut. » Kytke laite pois p&élta ja anna sen jadhtya
noin 5 minuutin ajan.
» Jos moottori ei kdynnisty, toimita laite
Hilti-huoltoon.
Moottorin lampdsuojaus kytkee moottorin uu- » Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti
delleen pois paalta. kuivalla harjalla.
Moottori ei toimi automaattikéytossa. Liitetty laite on rikki tai vaérin liitetty. » Tarkasta liitetyn laitteen toiminta tai liité
verkkopistoke kunnolla.
Suodatinelementin automaattinen puh- | Imuletkua ei ole liitetty. »  Liita imuletku.

ohjeet jérjestelméatuotteen kayttdohjeesta.

Mahdollinen hairio jarjestelméasovelluksen aikana
Tassa naytetyt vikailmoitukset voidaan nayttaa

drjestelmétuotteen (esimerkiksi timanttiporauslaitteen) monitoimindytdssé. Lue vian korjaamisen

Huoltotarpeen merkkivalo Suodattimen
vaihto palaa.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Padsuodatin tukossa tai liilan vanha. » Tarkasta likas&ilion tayttymismaara.
’ > Paina kayttopainiketta [N, =1 139
> Tarvittaessa vaihda suodatin. ﬂ 143
VC
Ei paédsuodatinta paikallaan. » Aseta sopiva paésuodatin paikalleen.

+0 143
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Mahdollinen syy Ratkaisu

Tayttymisvalvonta on lauennut. > Tyhjenn likasailio. =10 143

» Tarkasta téyttymisméaaravalvonta.
+10143

Imuri ei kéynnisty tai laite kytkeytyy pois

paalta lyhyen hetken toimittuaan.

Havittdminen

M& ystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
Ala laheta vaurioituneita akkuja!

Peité litdnnat séhkoé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

Havita akut siten, etteivéat ne voi joutua lasten késiin.

Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

>
>
>
>

é’;{g Hilti-tuotteet on p&&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu.
Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontdma takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja

Lisatietoja kaytosta, tekniikasta, ymparistosta, RoHS-direktiivista
(koskee vain Kiinaa ja Taiwania) ja kierrdtyksestd 0ydat osoitteesta:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Téama linkki on myds QR-koodina kéyttdohjeen lopussa.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si pfecist a pochopit navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku, véetné pokynt, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Navod k obsluze v&etné véech pokynl, bezpe¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomucky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouZivaji v souladu
s uréenym ucelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk(i v okamziku tisku. Aktudini verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kdd v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pfed nebezpedim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouZita nasledujici signalni slova:

Al NEBEzZPEGI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

Al V¥STRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.
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Symboly v dokumentaci
V nasich dokumentacich jsou pouzity nasledujici symboly:

M Pred pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

Pozor

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

X & @b

Symboly na obrazcich
Na nasich obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu

3 Cislovani udava poradi pracovnich krokel na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok v textu

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Ptehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku

O

Tato znacka znamend, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvl&stni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
VSeobecné symboly
Symboly, které se pouzivaji ve spojeni s vyrobkem.

R
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Zakazové symboly
Zakazové symboly upozorfiuji na zakazané ¢innosti.

® Zakaz transportu pomoci jefabu

Bezpecnost

VSeobecné bezpeénostni pokyny

» VAROVANI! PRECTETE SI VSECHNY POKYNY. Nedodrzeni nize uvedenych pokyn(i méize zavinit Uraz elektrickym proudem, poZér a/nebo
tézka poranéni. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

Upravy nebo zmény vyrobku nejsou dovolené.

Pouzivejte spravny vyrobek. Nepouzivejte vyrobek k Gceldim, pro které neni uréeny, nybrz pouze k uréenému ucelu a v bezvadném stavu.

Dfive nez budete s vyrobkem pracovat, informujte se o zachazeni s nim, o moznych nebezpecich zplsobenych materialem a o likvidaci
nasatého materialu.

Vyrobek smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim sezndmené, byly pouceny o bezpeéném pouzivani a chapou s tim spojena rizika.

Vyrobek neni ureny pro déti. Déti musi byt pod dohledem, aby si s vyrobkem nehraly.

Nepouzivané vyrobky musi byt bezpecné uloZzené. Vyrobky, které se nepouzivaji, musi byt ulozené na suchém, vySe polozeném nebo

uzavieném misté mimo dosah déti.

Dodrzuijte specifické bezpec¢nostni predpisy platné v dané zemi.

Tento vysava¢ se nesmi pouzivat pro vysavani osob a zvirat.

Vysava¢ nepouzivejte ve vodé nebo pod vodou.

Pracovisté

Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracovisté mize ohrozit zdravi kvdlli zatizeni prachem.

Udrzujte pracovisté cisté, bez predmétd a dbejte na zde polozené sitové kabely. Neopatrné polozené sitové kabely mohou pfedstavovat

nebezpeci zakopnuti a zplsobit poranéni.

S vyrobkem nepracuijte v prostiedich s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektricka zatizeni jiskfi;

od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» U vysavacl je dilezité zajistit dostateGnou miru vymény vzduchu L v mistnosti, pokud se vystupni vzduch vraci do mistnosti.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu &i lékd. Moment nepozornosti pfi pouzivani vyrobku mdze vést k vaznym urazim.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu.

vYyyvy
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» Uzivatel a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem pouzivani a udrzby vyrobku nosit osobni ochranné prostredky vhodné pro pfislusné
pouziti. Manipulace s urcitymi materidly vyzaduje dal$i ochranné prostfedky, Informace v kapitole "Vysavany material" 'BJ 148.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim
odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Vyrobek neni uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedosta-
te¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi.

Déti je nutné instruovat a musi se na né dohlizet, aby se s vyrobkem nehraly.

Tento produkt mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi, pokud jsou pod dozorem nebo pokug byly instruovany ohledné bezpeéného pouzivani produktu a chapou
nebezpedi, kterd jsou s tim spojena. Déti si nesmi s vyrobkem hrat. Cisténi a béznou Udrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka vyrobku musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zadnym zplisobem upravovana. U vyrobkl s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem nebo poskozenou sitovou zastrékou. V piipadé poskozeného sitového kabelu nebo
poskozené sitové zastréky nechte vyrobek zkontrolovat a/nebo opravit v autorizovaném servisu Hilti.

Sitovy kabel nevedte pod kobercem, nabytkem nebo jinymi zafizenimi. Sitovy kabel nezakryvejte koberecky, béhouny nebo podobnymi
krycimi vrstvami. Sitovy kabel vedte mimo cesty, kterymi se bézné chodi, a zajistéte, aby sitovy kabel nepfedstavoval riziko zakopnuti.

v

v

vy

v

v

» Zastréku zapojte do vhodné uzemnéné zasuvky, ktera je bezpe¢né nainstalovana a spliiuje véechny mistni predpisy. Pokud si nejste jisti, ze
je zasuvka uzemnéna, nechte ji zkontrolovat odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Zkontrolujte, zda sitovy kabel nelezi ve vodé.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel vyrobku a v pfipadé poskozeni ho nechte vyménit v servisu Hilti. Pravidelné kontrolujte prodiuzovaci
kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite.

» Pokud dojde pfi praci k poskozeni sitového kabelu a/nebo prodiuzovaciho kabelu, nesmite se jich dotykat. Vytahnéte sitovou zastrcku ze
zasuvky. Poskozené sitové a prodluzovaci kabely predstavuji nebezpeéi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za typ uvedeny v ndvodu k obsluze.

» Sitovy kabel pouZivejte jen k tomu Ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noSeni ¢i zavéSovani vyrobku ani k vytahovani
zastréky ze zasuvky. Kabel chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily vyrobku. Po$kozené nebo zamotané kabely
zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Vysavac nikdy nepfesunuijte do jiné pracovni polohy tahanim za sitovy kabel. Nepfejizdéjte vysavacem sitovy kabel.

» P¥i vypadku proudu vyrobek vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pfi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to, abyste se neskfipli a neposkodili sitovy kabel. Hrozi nebezpeci poranéni a poskozeni.

» Vyrobek chrarite pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Nikdy nepouzivejte vyrobek ve $pinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu vyrobku, predevsim z vodivych materiald, nebo

vlhkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym proudem. Pfedevsim pokud ¢asto opracovavate vodivé materidly, nechte
znecisténé vyrobky v pravidelnych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti.

Pred provadénim péce a udrzby, vymeénou filtrd a pfislusenstvi, nebo pokud pfechodné nebudete vyrobek pouzivat (napf. pfi pracovnich
prestavkach), odpojte vyrobek od hlavniho pfivodu proudu (vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, vyjméte akumulator). Toto preventivni
opatfeni zabrani neimysinému zapnuti vyrobku.

» Abyste zabranili vzniku elektrostatického vyboje, pouzivejte antistatickou saci hadici.

Peclivé zachazeni s vyrobkem a jeho pouzivani

Nikdy nenechavejte vyrobek bez dozoru.

Vysavac se smi pouzivat pouze s namontovanym a neposkozenym hlavnim filtrem. Pred kazdym pouzitim vysavace zkontrolujte filtr.
Chrarite vyrobek pred mrazem.

Zkontrolujte, zda vyrobek a pfisluSenstvi nejsou poskozené. Pred dalS$im pouzitim je nutné peclivé zkontrolovat ochranna zafizeni nebo lehce
poskozené dily, zda bezvadné a spravné funguji. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a zda nevaznou, nebo zda nejsou dily
poskozené. Veskeré dily musi byt spravné namontované a spliovat vdechny podminky pro zaji$téni bezvadného provozu vyrobku.

Vyrobek svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikdim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze bude
zachovana bezpecnost vyrobku.

Vyrobek nepfemistujte pomoci jefabu nebo jinych zvedacich prostredki.

Nepouzivejte vyrobek misto zebfiku.

Zatizeni pro kontrolu hladiny vody pravidelné Cistéte podle navodu karta¢kem a kontrolujte, zda nejevi znamky poskozeni.

Doplriujici pokyny pro vysavani vybusnych latek

» Nechte pravidelné provadét zkousky priichodnosti uzemnéni. Ridte se mistnimi zakony a predpisy v misté pouziti.

P¥i provozu vedte saci hadici opatrné a dbejte na to, aby nebyla zalomena.

Pravidelné kontrolujte saci hadici a sbérnou nadobu, zda na nich neni nahromadény prach, a pfipadny nahromadény prach na saci hadici, na
nadobé na necistoty a na krytu vyrobku odstrarite. Nahromadény prach nebo zbytky kapalin mohou pfedstavovat potencidlni zdroj vzniceni.
Vyrobek pripojujte pouze k vyrobkim produkujicim prach, které neprodukuji zapalné zdroje (napf. horké kovové tfisky, jiskry).

Zajistéte, aby byly vodivé ¢asti systémovych vyrobku elektrostaticky uzemnéné. K tomu patii také odsavaci kryty a vodivé soucasti vyrobku
nebo naradi tfidy Il. Elektrostatické uzemnéni mlze byt zajisténo prostfednictvim samotného vyrobku nebo samostatného elektrostatického
uzemnovaciho zafizeni.
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» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporuc¢ené spole¢nosti Hilti. PouzZiti jiného pfislusenstvi mize zplisobit nebezpedi vybuchu.
» P¥i vysavani nebezpecného prachu vzdy aktivujte ¢isténi filtru, zejména pfi pouziti praSného elektrického naradi.
147 2418904




Vysavany material

Vysavace Hilti a odsavani prachu jsou v zavislosti na varianté pro urcité tfidy prachu klasifikované podle EN 60335-2-69 pro tfidy prachu L,
M nebo H. V zavislosti na varianté se smi s timto vyrobkem vysavat pouze prach do uvedené tridy prachu. Dodrzujte specifické vnitrostatni

smérnice pro klasifikaci prachu a spravnou manipulaci se zdravi $kodlivym prachem.

» Pred zahéjenim prace vzdy zkontrolujte tfidu nebezpeéi zdravi $kodlivého prachu, ktery mlze pfi praci vznikat. Zdravi $kodlivé materidly, jako
napf. azbest a olovo, vyslovné nepatfi k pouzivani vyrobku v souladu s uréenim a nesmi se vysavat =17 149. Pokud byste presto vysavali
materialy obsahuijici olovo nebo azbest, zanika zaruka vyrobce na vyrobek.

V ptipadé, Ze unika péna nebo kapalina, vysava¢ okamzité vypnéte.

P¥i praci s mineralnim vrtnym kalem pouzivejte ochranny pracovni odév a zabrarite potfisnéni pokozky (pH > 9, leptavé).

Zabrante kontaktu se zasaditymi nebo kyselymi kapalinami. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Jestlize se tato
kapalina dostane do oci, vyplachnéte je velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékare.

prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat nebezpe¢né chemické latky. Nékteré priklady
jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton a dalsi zdivo, pfirodni kdmen a dalsi vyrobky s obsahem kiemene; urcité druhy dreva,
jako dub, buk, a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika a osoby v okoli podle
tfidy nebezpeci materild, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni, abyste pusobeni udrzeli na bezpecné Urovni, jako napf. pouZiti
systému pro zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni ptsobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

P¥i vysavani horkého materialu do max. 60 °C (140 °F) noste ochranné rukavice.

Podle miry nebezpeci vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysava¢ vybaveny vhodnymi filtry.

Nevysavejte predméty, které by pres vak na prach mohly zpUsobit poranéni (napf. $picaté nebo ostré kousky).

P¥i vysavani hoflavého prachu hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu. Takové materidly smi vysavat pouze kvalifikovany odborny persondl.
Vypréazdnéte nadobu na prach, jakmile je pInd, na konci pracovni smény nebo pred kazdou prepravou.

Kombinace rdiznych kovd &i rlznych druhd prachu a také kovového prachu s vodou mize zpUsobit pozar nebo vybuch. Vysavejte pouze

vvYyyvy

v

vVvYVvYVvYVvYy

materidly vyslovné schvalené vyrobcem, které jsou uvedené jako pfipustné pouziti =17 149.
Seznamte se se v8emi relevantnimi vlastnostmi hoflavého prachu a moznymi reakcemi s jinymi latkami a uréete vSechny bezpecénostni
aspekty spojené s manipulaci s prachem.

v

Popis

Prehled vyrobku ]

CISIOICICICIOICIOIOIC)

Hlava vysavace

Transportni drzadlo

Indikaéni a ovladaci panel

Krytka pro radiovy modul (volitelné)
Véazaci oko pro kufr Hilti
Upevriovaci hak (2x) s gumovym upinaéem
Dratové sondy sledovani naplnéni
Otvor pro vystup vzduchu

Sitovy kabel

Aretaéni oblouk filtracni kazety
Filtracni kazeta

2418904

SISISICICMSIOICISISIC)

Oto¢ny spina¢ druhu provozu

Saci hrdlo (saci hadice)

Zasuvka pro pripojeni naradi

Nadoba VC 20 /VC 150-6

Nadoba VC 40 /VC 150-10

Néadoba pro nekoneény saéek VC-CB
(volitelné)

Zajisténi nadoby (2x)

Nataceci kolecka s brzdou
Transportni drzadlo (vysuvné)
Aretacni oblouk pro transportni drzadlo
Transportni drzadlo
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Indikacni a ovladaci panel

® Ovladaci tlacitko manualniho ¢isténi filtru ®@ Ovladaci tlagitko nastaveni priméru hadice
(@  Ovladaci tlagitko automatického &isténi filtru (®  LED ukazatel stavu filtru
® Ukazatel zvoleného priiméru hadice ® LED ukazatel maximalini hladiny vody

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Zde popsané vyrobky jsou univerzalni primyslové vysavace pro komeréni pouziti. Lze je pouzivat pro suché a mokré sani.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje spolecnosti Hilti, abyste zabranili nebezpeci poranéni. Abyste zabranili vzniku elektrostatic-
kého vyboje, pouZivejte antistatickou saci hadici.

Pfipustné pouziti

Odsavani velkého mnozstvi mineralniho prachu pfi praci s diamantovymi bruskami, rozbruSovacimi bruskami, vrtacimi kladivy a korunkami
pro vrtani za sucha Hilti.

Odsavani mineralniho vrtného kalu pfi praci s diamantovymi vrtacimi korunkami Hilti, resp. diamantovymi pilami Hilti

Kapalna média do teploty maximalné 60 °C (140 °F)

Vysavani hoflavého prachu na neklasifikovanych (normélnich) mistech (ne zény s nebezpeéim vybuchu).

Kapalna média s bodem vzplanuti vy$8im nez 55 °C (131 °F)

Odsavani dfevénych tfisek a drevéného prachu pfi praci s pilami, bruskami a vrtackami Hilti

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Odsavani zdravi Skodlivého, suchého, nehoflavého prachu, kapalin, dfevénych tfisek a nebezpecného prachu s meznimi hodnotami expozice
= 0,1 mg/m3 (tfida prachu M).

ﬂ Zarizeni, ktera jsou ur¢ena pro zachyceni kiemicitého mineralniho prachu, musi splfiovat minimainé tfidu prachu M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Odsavani suchého, nehoflavého, zdravi $kodlivého prachu tfidy prachu H podle EN 60335-2-69.

Nepfipustné pouziti

« Odsavani material(i a kapalnych médii s teplotou vy33i nez 60 °C (140 °F) (napf. doutnajicich cigaret, horkého popela)

« Odsavani agresivnich a hoflavych kapalnych médii, napf. chladiv a maziv, olejd, benzinu, fedidel, kyselin (pH <5), louht (pH >12,5)
* Odsavani $pi¢atych nebo ostrych pfedmétd, které mohou poskodit nasazeny vak na prach

* QOdsavani horkych &astic nebo zhavych latek, které mohou zplsobit zapaleni nebo vybuch v hadici nebo v nadobé

* Odsavani hoicikového prachu nebo prasku

* Odsavani prachu a kapalnych médii s vysokym rizikem vybuchu (energie zazehu nizsi nez 1 mJ) nebo smési hotlavého prachu a kapalin
* Pouziti na klasifikovanych (nebezpecénych) mistech (v zonach s nebezpecim vybuchu).

« Odsavani azbestu, materiali obsahujicich azbest, olova a materiald obsahujicich olovo
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

U vysavacél H se musi podle potieby, minimalné ale jednou ro¢né provadét tdrzba, v pfipadé potreby oprava a kontrola znalcem.
Vysledek kontroly je treba predlozit na vyzadani.
Dodrzujte narodni predpisy! Dodrzujte narodni bezpecnostni predpisy pfi pouzivani vysavac tridy H.

Mozné nespravné pouziti
* Pouziti ve stacionarnim trvalém provozu, napt. v automatickych nebo poloautomatickych zafizenich
* Pouzivani vysavace polozeného na stranu
* Pouzivani vysavace misto zebfiku
* Pfeprava vysavace pomoci jefabu nebo jinych zvedacich prostredkd
Pokyny pro pouziti
Navstivte stranku s vyrobkem Hilti!
V8echny vaky na prach, filtry a ostatni pfislusenstvi vhodné pro vas vysava¢ najdete
na nasi strance s vyrobkem na gr.hilti.com/r0000000. -*
.

°
b |

ﬂ Naskenujte QR kod a prejdéte rovnou na stranku s vyrobkem Hilti.

PrisluSenstvi a druhy pouziti

Vaky na prach pouzivejte vzdy jen jednou. VSechny vaky na prach jsou uréené pro jednorazové pouziti a pfi opakovaném pouziti se
mohou protrhnout.

Prislu$enstvi Zpuisob pouziti

Plastovy vak na prach PE VC 20, VC 150-6 Pouziti na minerdlni latky (suché sani)

Plastovy vak na prach PE VC 40, VC 150-10 Pouziti na mineralni latky (suché sani)

Vak na prach Fleece VC 20, VC 150-6 Pouziti na dfevény prach (suché sani)

(neni vhodny na mineralni latky)
Vak na prach Fleece VC 40, VC 150-10 Pouziti na dfevény prach (suché sani)

(neni vhodny na mineralini latky)
Vak na prach VC 20H-X* (plastovy) Pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
Vak na prach VC 40H-X* (plastovy) Pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
Filtr PTFE VC 2040150 VSechna pouziti (mokré a suché sani)
Filtr VC 20/40/150 univerzalni V8echna pouziti (mokré a suché sani)
Filtr HEPA VC 20/40/150 Mokré a suché sani
Filtr H VC 20/40/150* Specialni filtr pro pouziti s tfidou prachu H (Cistitelny)
Odsavaci hadice 36x4,65M AS mokré a suché sani

*Kdy2 pouzivte vysavat tidy H, musite vzdy pouzit vhodny filtr (certifikovany pro tiidu prachu H) a vak na prach (certifikovany pro tiidu prachu H). V opagném piipads nemiize byt zarutena certifikace
vysavace pro piisiusnou tfidu prachu.

Specialni nalepky na vyrobku

UPOZORNENI: Tento vysava& obsahuje zdravi $kodlivy prach. Vyprazdiiovani a idrzbu, véetné likvidace vaku na prach, smi provadét pouze
odbornici, ktefi pouZivaji vhodné osobni ochranné pomdcky. Vysava¢ pouzivejte vyhradné s kompletnim a bezvadné funguijicim filtraénim
systémem.

Klasifikaci tfidy prachu najdete na nalepce na vyrobku. Na vysavaci se nachazi jedna z nasleduijicich nélepek:

Vystrazné nalepky M

VC 20MX-ACD podle IEC 60335-2-69:2021

VC 40MX-ACD podle IEC 60335-2-69:2021
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Vystrazné nalepky H
VC 20HX-ACD podle [EC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD podie IEC 60335-2-69:2021

Vystrazné nalepky ACD

VC 20MX-ACD podle IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD podie IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD podie IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD podle IEC 60335-2-69:2021

1]

ﬂ Dbejte na to, aby byla varovna nalepka dobre viditelna.

Obsah dodavky

Vysava¢ na suché a mokré sani véetné filtracni vlozky, kompletni saci hadice s oto¢nou objimkou (na strané vysavace) a objimka pro naradi,
vak na prach (plastovy) PE, navod k obsluze.

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Bluetooth
Tento vyrobek je vybaveny Bluetooth (volitelné).

Bluetooth predstavuje bezdratovy pfenos dat, prostfednictvim kterého spolu mohou na kratkou vzdalenost navzajem komunikovat dva vyrobky
podporuijici Bluetooth.

Ukazatele a vystrazné signaly

Vysava¢ je vybaveny rdznymi kontrolnimi systémy, které vydavaji optické vystrazné signaly (LED ukazatel) nebo akustické vystrazné signaly
(vystrazny ton):

LED ukazatele

Ukazatel LED ukazatel Vyznam
- LED sviti zelené Automatickeé cisténi filtru je aktivované.
LED blika oranZové. Hlavni filtr je témé&F plny a musi se vycistit +11154.
MANUAL
LED sviti Cervené Moznost 1: Sbérna nadoba je pIna. Zkontrolujte naplnéni sbérné
nadoby.
C—— Moznost 2: Hlavni filtr je ucpany.

Al Provedte manuaini &isténi filtru L0 154. Pokud LED sviti dél, vy-

méiite hlavni filtr =L 156.

Ukazatel stavu hlavniho filtru LED blika ¢ervené Neni nasazeny hlavni filtr nebo je nasazeny nespravné.
Zkontrolujte, zda je nasazeny hlavni filtr a je spravné namontovany

=+ 156.

LED sviti ¢ervené Bylo dosazeno maximalni napInéni a zareagovalo sledovani napl-
(ien pfi mokrém sani) néni.
Vypréazdnéte sbérnou nadobu +1] 156.

A
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Akustické vystrazné signaly
Klesne-li rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s, zazni z bezpe¢nostnich diivodi akusticky varovny signal.

ﬂ Aby spravné fungoval vystrazny signal, musi se u nastaveni priiméru saci hadice nastavit primér pouzité saci hadice.

Cisténi filtru

Vysavag¢ je vybaveny manualnim a automatickym ¢isténim filtru, pomoci kterého se filtraéni vioZzka v maximalni mife zbavi zachyceného prachu.
Filtracni vlozka se automaticky Cisti rdzem vzduchu (tepajici zvuky). Cisténi filtru funguje pouze pfi pfipojené saci hadici.

Automatickeé ¢isténi filtru Ize vypnout stisknutim tlacitka a znovu zapnout opétovnym stisknutim tlacitka .

Nezavisle na automatickém &isténi filtru Ize filtr kdykoliv vygistit manuaing 1 154.

Dbejte na vyznam LED ukazatell pro ovladaci tladitka cidténi filtru. '@J 151

Automatické cisténi filtru se aktivuje pfi kazdém spusténi vysavace.

Aby byl umoznény trvale vysoky saci vykon, musi byt pfi systémovém pouziti (zejména pfi brouseni, fezani nebo drazkovani) nebo pfi
vysavani vétsiho mnozstvi prachu aktivované automatické cisténi filtru.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

P¥i provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny
na typovém Stitku naradi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi byt neustale v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého
napéti vyrobku.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generace vyrobku 5 5 5 5
Hmotnost 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Uzitné mnozZstvi pra- 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
chu
Uzitny objem vody 9¢ 22,8 ¢ 9/ 228 ¢
Objem sbérné nadoby | 15 ¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Max. zatizeni 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
Teplota vzduchu -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Sitova frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Cisteéni filtru automatické, fizené sen- automatické, fizené sen- automatické, fizené sen- automatické, fizené sen-
zory zory zory zory
Trida ochrany | | | |
Stupen ochrany IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Jmenovité napéti
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32 A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Jmenovity prikon 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Prikon integrované zasuvky pro pfi- o/e 650 W 1600 W 2400W 1100 W
pojeni naradi (ien u provedeni
s integrovanou
zasuvkou pro
pripojeni naradi)
Sitova pripojka (typ) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm? 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Jmenovity pfikon 1200 W
Prikon integrované zasuvky pro pfi- 1800 W
pojeni naradi
Sitova pripojka (typ) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
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Objem proudéni a podtlak

110 V (GB 16 A)

110 V (GB 32 A)

110V

220-240V

Max. objemovy
prutok

Motor

71 ¢/s|255,6 m¥h |
150 cfm

71 {/s|255,6 mh |
150 cfm

71 ¢/s|255,6 m¥h |
150 cfm

74 {/s|266,4 m3h|
157 cfm

Konec hadice

49,2 {/s|177,1 m3/h |
104 cfm

49,2 ¢/s|177,1 mé/h |
104 cfm

49,2 {/s|177,1 m3/h |
104 cfm

50,6 {/s| 183 m3/h |
107 cfm

Maximalni podtlak

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

74 /s |266,4 m¥h | 157 cfm
50,6 £/s | 183 m3n | 107 cfm
24,5 kPa (245 mbar)

Max. objemovy Motor

pratok

Konec hadice

Maximalni podtlak

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Lya) 83 dB(A)

Hladina akustického tlaku (La) 70 dB(A)

Nejistota (akustické hodnoty) (K,a a Kwa) 2 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci <2,5m/s?

Priprava prace

Demontaz hlavy vysavace

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

2. Otevrete 2 uzaviraci spony.

3. Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

4. Hlavu vysavace postavte na rovny podklad.

Montaz hlavy vysavace

1. Zkontrolujte kontaktni plochy na hlavé vysavace, zda nejsou znecisténé.

2. Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu.

3. Zkontrolujte spravné usazeni hlavy vysavace a zacvaknéte uzaviraci spony.

4. Zavrete uzaviraci spony.

5. Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné nasazend a zajisténa.

VloZeni plastového vaku na prach E

1. Ze sbé&rmé nadoby sejméte hlavu vysavage. 21153

2. Do sbérné nadoby vlozte vak na prach.

3. Prehnéte vak na prach pres okraj sbérné nadoby.
» Dbejte na to, aby pfesahoval cca 5 cm, aby bylo zaji§téno optimalni utésnéni.

4. Hiavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu. +1 153

5. Pfipojte saci hadici.

VloZeni vliesového vaku na prach

1. Ze sbémeé nadoby sejméte hlavu vysavace. +11153

2. Do sbérné nadoby vlozte vak na prach.

3. Nasadte adaptér do uréeného otvoru.

4. Zajistéte, aby adaptér spravné zaskocil a vak na prach z nadoby nevy¢nival.

5. Hlavu vysavade nasadte na sbé&rmou nadobu. + 153

6. Pripojte saci hadici.

Pfipojeni/odpojeni hadice

1. Pro pfipojeni zasurite saci hadici do saciho hrdla.

2. Pro odpojeni vytahnéte saci hadici ze saciho hrdla otac¢ivym pohybem.

Nastaveni praméru hadice

1. Pro vysavani/odsavani suchého, nehoflavého prachu s meznimi hodnotami expozice a dievénych tfisek pfizpUsobte primér hadice
nastavenim spinace pro nastaveni priméru hadice.

2. Zméfite nastaveni priméru hadice, a tedy limitu pro vystrazny akusticky signal opakovanym stisknutim tla¢itka 2N

Obsluha
/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni nekontrolovanymi pohyby! S nezajisténymi brzdami kolecek se vysava¢ miize nekontrolované zaéit pohybovat.
» Pro bezpec€nou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek.
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Nebezpeéi poranéni. Pfi poskozeni filtratniho systému mdize unikat zdravi $kodlivy prach.
» V pfipadé nouze (napf. prasknuti filtru) vysava¢ vypnéte, odpojte vysava¢ od viech zdrojd proudu (odpojte akumulator nebo sitovou zastréku)
a nechte vysava¢ pred dal$im pouzivanim zkontrolovat odbornym personalem.

Al NEBEZPEGI

Nebezpedi zplisobené exotermnimi reakcemi! P¥i manipulaci s kovovym prachem, jako napf. hof¢ikem nebo hlinikem, méze dojit k silnym

exotermnim reakcim (napt. zapaleni, vybuchu). Hrozi tak zvy$ené nebezpedi poranéni popalenim nebo vybuchem.

» Seznamte se s vlastnostmi prachu a pfed zahajenim prace se ve velkém rozsahu vénujte potfebnym bezpe&nostnim opatfenim.

» Méjte na zfeteli nebezpedi, ktera mohou vzniknout kvdli kombinaci materialG. Patfi k nim mj. také chemické reakce mezi rznymi druhy
kovového prachu nebo kovovym prachem a vodou.

Zapnuti a vypnuti vysavace
Zapnuti vysavace a volba druhu provozu
1. Nastavte otocny spina¢ na jednu z nésledujicich funkci:
» ON: Vysavac bézi v normalnim druhu provozu
> AUTO 9: Vysavac¢ Ize ovladat automaticky pomoci sparovaného systémového vyrobku nebo prostiednictvim spojeni pies Bluetooth.

ﬂ Dodrzujte pokyny k bezpe¢nosti a obsluze v navodu k obsluze systémového produktu nebo pfislusenstvi.

Vypnuti vysavace
2. Otocte otocny spina¢ druhu provozu na OFF.
Cisténi hlavniho filtru
Cisténi filtru miizete provadét, pouze kdy? je vysavad zapnuty.
1. Zacpéte konec hadice.
» Tim dosahnete maximalniho Eisticiho vykonu.
2. Pockejte, dokud se nevytvori maximalni podtlak.
3. Stisknéte ovladaci tlacitko (-
Vysavani suchého prachu

/\ POZOR

Nebezpecéi poskozeni zdravi $kodlivym prachem! Bez pouziti hlavniho filtru mlze unikat nebezpeény vysaty material.
» Vysavaé pouZzivejte jen s nasazenym hlavnim filtrem.

Pred vysavanim suchého a zejména mineralniho prachu je vzdy nutné zkontrolovat, zda je ve sbérné nadobé vlozeny spravny vak na
prach. Vysaty materidl Ize potom snadno a Gisté zlikvidovat.

1. Zvolte druh provozu. =1 154
2. Vlysavejte suchy prach.
Po odsavani suchého prachu
3. Vyprazdnéte sbérnou nadobu. 2+ 156
4. Vysavag vycistéte vihkym hadrem.
5. Hlavu vysavage nasadte na sb&mou nadobu. +1 153
6. Zkontrolujte hlavni filtr, zda neni poSkozeny.
> Pogkozeny hlavni filtr vyméiite. 11 156
Vysavani kapalin
1. Zkontrolujte sledovani napInéni. 11156
2. Pro mokré sani pouzivejte pokud mozno samostatny hlavni filtr.

ﬂ Informace o vhodnych filtrech najdete v pokynech pro pouziti pfisluSenstvi =17 150.

3. Zvolte druh provozu. -@J 154

4. Vlysavejte kapaliny.

Po vysavani kapalin

5. Ze sbémé nadoby sejméte hlavu vysavace. 'm 153
6. Vyprazdnéte sbdmou nadobu. =L 156

7. Zkontrolujte sledovani napinani. 10 156
8. Zkontrolujte hlavni filtr, zda neni poSkozeny.

> Poskozeny hlavni filtr vyméite. =L 156
9. Hiavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu. +1 153
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Systémova pouziti
Pouziti proudového chranice E

Pouze pro trhy v Australii a na Novém Zélandu

Pojistka chrani zasuvku pro pfipojeni naradi pred proudovymi Spickami. Kdyz pojistka zareaguje, objevi se proudovy chrani¢ (bily) pod
prahlednym krytem. Aby pojistka znovu nezareagovala, odstrarite pficinu, napf. odpojte pfipojené elekirické nafadi ze zasuvky pro
pripojeni naradi.

» Pro obnoveni napdjeni pfipojeného elektrického naradi stisknéte proudovy chranic.

Provoz s pouzitim zasuvky vysavace

Zasuvka vysavace je uréena pouze k primému pfipojeni elektrického naradi k vysavaci.

Je-li v zadsuvce vysavace zapojené elektrické naradi, je nutné dodrzovat pokyny navodu k obsluze a v ném obsazena bezpec¢nostni upozornéni.

ﬂ Pouze pro trh ve Svycarsku a Lichtenstejnsku: Zasuvku vysavade pouZivejte vyhradné v suchém prostiedi.

-

. Vytahnéte sitovou zastréku vysavade ze zasuvky.

Zkontrolujte, zda je maximalni pfikon pfipojovaného elektrického nafadi nizsi nez pripustny maximalni vykon zasuvky vysavace, viz kapitolu
"Technické Udaje" a potisk na zasuvce vysavace.

Pred zapojenim sitové zastréky elektrického nafadi zkontrolujte, zda je elektrické naradi vypnuté.

Sitovou zastrcku elektrického naradi zapojte do zasuvky vysavace.

Zapojte sitovou zastréku vysavace do zasuvky.

Spina¢ otocte do polohy "Auto".

Zapnéte elektrické naradi.

S

NGO A

ﬂ Po vypnuti elektrického naradi vysavac jesté chvilku dobihd, aby doslo k odsati prachu nachazejiciho se v saci hadici.

Provoz bez pouziti zasuvky pro elektrické naradi

1. Pfed zapojenim sitové zastrcky zkontrolujte, zda je spina¢ v poloze OFF.
2. Zapojte sitovou zastrcku vysavace do zasuvky.

3. Otocte spina¢ do polohy ON.

Osetrovani a idrzba
Pokyny k oSetfovani vysavace

Nebezpeéi zplisobené elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souéasti mohou zpUsobit tézka poranéni v disledku zasahu
elektrickym proudem.
Opravy elektrickych soucéasti svéfujte pouze odbornikovi s elektrotechnickou kvalifikaci.

v

Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouzZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k po$kozeni plastovych
Casti.

K ¢isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Vysavac, zejména drzadla, udrzujte suchy, Cisty a beze stop oleje a tuku. Nepouzivejte oSetfovaci prosttedky s obsahem silikonu.

Nikdy nepouzivejte vysavac s ucpanymi ventilaénimi $térbinami! Ventilatni §térbiny opatrné Gistéte suchym karta¢em. Nepfipustte, aby do
vnitfniho prostoru turbiny vnikly cizi predméty.

* Obzvlasté dbejte na ¢isténi sbérné nadoby a drézky v ni, protoze je rozhodujici pro utésnéni mezi sbérnou nddobou a hlavou vysavace.
Dopliiujici pokyny pro udrzbu pro vysavace na zdravi $kodlivy prach

A NEBEZPEGi

Nebezpeci poranéni pfi kontaktu se zdravi Skodlivym prachem nebo jeho vdechovani! V zavislosti na klasifikaci prachu mize vysavac
obsahovat zdravi Skodlivy prach.

» \lyprazdiovani a udrzbu, véetné odstrafiovani sbérné nadoby na prach, smi provadét pouze odborny persondl. Noste odpovidajici ochranné
vybaveni.

PFi opusténi nebezpecné oblasti je nutné ke vSem Castem zafizeni pfistupovat jako k zneciSténym. Pfijméte vhodna opatfeni proti Sifeni
prachu.

Vysavac nikdy nepouzivejte bez kompletniho filtraéniho systému.

v

v

P¥i udrzbé a Cisténi se musi s vysavatem zachazet tak, aby nevznikalo nebezpeci pro personal provadeéjici udrzbu a pro dalsi osoby.
Pouzivejte odvétravani s filtrem (napf. Cisticku vzduchu), které nepretrzité filtruje zdravi $kodlivy prach ze vzduchu v mistnosti.

Noste ochranny odév.

Oblast provadéni udrzby cistéte tak, aby do okolniho prostiedi neunikaly Zadné nebezpecné latky.

Nez vysava¢ odstranite z oblasti zatizené nebezpe¢nymi latkami, vysajte jeho povrch, diikladné ho otfete nebo vysavaé neprodys$né zabalte.
Zabrarite pfitom Sifeni usazeného nebezpeéného prachu.

P¥i provadéni udrzby a oprav zabalte vSechny znegisténé dily, které nebylo mozno dostate¢né vygistit, do neprodysnych pytll a zlikvidujte je

v souladu s predpisy platnymi pro likvidaci.
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* Minimalné jednou roéné nechte v servisu Hilti nebo vy$kolenou osobou provést technickou kontrolu prasnosti, napfiklad poskozeni filtru,
vzduchotésnosti zafizeni a funkce kontrolnich zafizeni.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Kromé toho by se méla u vysavacu tfidy H minimalné jednou roné nebo ¢astéji kontrolovat G¢innost filtru vysavace, coz mlze byt stanoveno
narodnimi predpisy. Zku$ebni metoda, kterou Ize pouzit pro prokazani u¢innosti filtru zafizeni, je stanovena v EN 60335-2-69 (22.AA.201.2).
Pokud zkouska neprobéhne Uspésné, je nutné ji zopakovat s novym hlavnim filtrem.

Vyprazdnéni sbérné nadoby pfi vysavani suchého prachu

1. Ze sbémé nadoby sejméte hlavu vysavace. 21153

2. Uchopte sbérnou nadobu za prohlubné a naklofite ji tak, abyste ji vyprazdnili, nebo vyjméte vak na prach.

3. Hlavu vysavade nasadte na sb&rmou nadobu. 21153

ﬂ Pro ukondeni vysavani se fidte pokyny v &asti: Po vysavani suchého prachu 217 154,

Vyprazdnéni sbérné nadoby bez vaku na prach (u kapalin)

1. Ze sbémeé nadoby sejméte hlavu vysavace. '@J 153

2. Uchopte nadobu za prohlubné a naklonte ji tak, abyste ji vyprazdnili.
3. Okraj sbérné nadoby vydistéte hadrem.

4. Hlavu vysavage nasadte na sb&rou nadobu. + 153

ﬂ Pro ukondeni vysavani se fidte pokyny v &asti: Po vysavani kapalin 10 154.

Vyména hlavniho fittru &
- Vypnéte vysavac. + 154
2. Pokud existuje nasledujici vybava, provedte navic tuto ¢innost:

-

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

» Povolte upeviiovaci Sroub s vnitfnim Sestihranem (5 mm).

Otevrete zajistovaci trmen filtraéni kazety.

Otevrete filtracni kazetu.

Hlavni filtr opatrné vyjméte za prohlubné v drzaku.

Tésnici plochu vycistéte hadrem.

Nasadte novy hlavni filtr do filtracni kazety.

Zavrete filtracni kazetu sklopenim aretace vika dopredu.

9. Zavrete zajistovaci trmen filtraéni kazety.

10Dbejte na to, abyste odstranili prach, ktery z vysavage a/nebo hlavniho filtru unikne p¥i vymeéné filtru.
11Pokud existuje nasledujici vybava, provedte navic tuto ¢innost:

O N> A ®

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
> Zajistéte filtraéni kazetu upeviiovacim Sroubem (5 mm).
Kontrola sledovani naplnéni E
Vyrobek je vybaveny sledovanim naplnéni, které zabrariuje proniknuti vody do motoru, a tim po$kozeni motoru a vyrobku. Naplnéni je sledovano
pomoci 2 dratovych sond.
Zajistéte, aby byly dratové sondy vzdy v bezvadném technickém stavu a neprovadéjte na nich zadné Upravy a nemanipulujte s nimi. V opaéném
pripadé neni zarucena funkénost vyrobku. Sondy kontrolujte a Cistéte vyhradné nize popsanym zplsobem.
1. Ze sbémeé nadoby sejméte hlavu vysavace. 211153
2. Zkontrolujte, zda nejsou vypinaci kontakty (dratové sondy) znecisténé, a pfipadné je vycistéte kartatkem.
3. Zkontrolujte tésnéni hlavy vysavace, zda neni zneci$téné, a pfipadné ho vycistéte hadrem.

4. Hiavu vysavace nasadte na sb&mou nadobu. #1153

Pieprava

Vysavac se nesmi zavéSovat na jerab.

» Prisludenstvi a nastavce ukladejte do uréenych drzakd.

» Nez budete vysava¢ prenaset na jiné misto, vyprazdnéte ho.

» Vysavaé nenaklanéjte a prepravujte ho pouze nastojato, pokud jste vysavali kapaliny.
» P¥i pfepravé spojte oba konce hadice dohromady pomoci kuzelového adaptéru.

Nebezpeéi poskozeni zdravi Skodlivym prachem! Ze saciho hrdla mlze unikat nebezpeény vysaty material.
» P¥i pfepravé a pokud vysavaé nepouzivate, uzaviete saci hrdlo uzaviraci objimkou.

Zvlastni pokyny pro bezprasnou prepravu
Je nutné provést nasledujici opatteni pro bezprasnou prepravu:
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V zasadé je tfeba vSechny soucasti vysavace povazovat za kontaminované, pokud se vysava¢ pouzival v kontaminované oblasti. Zachazejte s
vysavacem v tomto smyslu a provedte vSechna potfebna opatfeni pro zabranéni rozsireni zdravi Skodlivého prachu.
» Saci hadici vlozte do dodaného prepravniho vaku a prepravni vak uzaviete.

Uzavrete saci pfipojku.

>
» Vyndeijte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku. Vysava¢ prenasejte za transportni drzadlo a saci trubici, nikoli za tlacné drzadlo.
>

Nez odstranite vysava¢ z kontaminované oblasti, musi se vysatim prachu a dikladnym vy¢iténim dekontaminovat vnéjsi povrch vysavace
nebo se musi utésnit pomoci vhodnych prostiedkd.

Skladovani

> Qgistéte vysavaé po vysavani od suchého prachu '@J 154 nebo kapalnych médii '@J 154.
» Dbejte na to, aby v nadobé nezistaly zbytky vody nebo napf. zbytky vrtného kalu, které mohou v saci hadici a nadobé zaschnout.

» Vysavaé odstavte v suché mistnosti tak, aby byl chranén pred neopravnénym pouzitim.

» Vysavacé smi byt ulozeny pouze v uzavienych mistnostech.

Pomoc pfi poruchach

ﬂ V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Mozné poruchy vyrobku

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Akusticky vystrazny signal (snizeny saci
vykon)

Plny vak na prach.

» Vymeénte vak na prach.

Filtracni vloZka je silné znecisténa.

» Pokud je deaktivované automatické cisténi
filtru, aktivujte ho a nechte vysava¢ bézet
30 sekund.

Ucpané saci hadice nebo odsavaci kryt elek-
trického naradi.

» Vydistéte saci hadici a odsavaci kryt.

Nastaveni primeéru hadice v nespravné poloze.

> Nastavte prlimér hadice =17 153.

Vysava¢ vypousti prach.

Hlavni filtr neni spravné namontovany.

> Namontuijte hlavni filtr znovu. 2+ 156

Hlavni filtr je poskozeny.

> Namontuijte novy hlavni filtr. ﬂ 156

Zafizeni se nechténé zapina a vypina
nebo dochazi k prenosu elektrostatic-
kych vybojl na uzivatele.

Neni zabezpecené odvadéni elektrostatické
elektfiny, zafizeni neni pfipojené k uzemnéné
zasuvce.

» Pfipojte zafizeni k uzemnéné zasuvce,
pouzijte antistatickou hadici.

Motor nebézi.

Zareagovala pojistka sitové zasuvky.

» Zapnéte pojistku.
» V pripadé opétovného zareagovani pojistky
zjistéte pficinu proudového pretizeni.

PIna sbérna nadoba.

» Vypnéte zafizeni a vyprazdnéte sbérnou
nadobu.

Zareagovala tepelna pojistka motoru.

» Zafizeni vypnéte a nechte ho cca 5 minut
vychladnout.

» Pokud se motor nerozbéhne, dejte zafizeni
do servisu Hilti.

Tepelna pojistka motoru opakované vypina
motor.

» Ventilaéni $térbiny opatrné Sistéte suchym
kartacem.

Motor nebézi v automatickém rezimu.

Pripojené nafadi je vadné nebo neni spravné
zapojené.

» Zkontrolujte funkci pfipojeného naradi
a pevné zapojte sitovou zastréku.

Automatickeé cisténi filtracni viozky ne-
funguje.

Neni pripojend saci hadice.

» Pripojte saci hadici.

Mozna porucha pfi systémovém pouziti

Zde zobrazena chybova hlageni mohou byt zobrazena na multifunk&nim displeji systémového vyrobku (napf. diamantové jadrové vrtagky). Ridte
se pokyny k odstranéni poruchy v ndvodu k pouziti systémového vyrobku.

Porucha Mozna pfiéina Reseni
Hlavni filtr je ucpany nebo stary. »  Zkontrolujte napinéni sbérné nadoby.
e > Stisknate oviadaci tlagitko (RSN, 1 152
o= >V pripadé& potfeby vyménte filtr. +1 156
Svitervisni ukazatel Vyména filtru. Neniviozeny hlavnififr > Nesadite vhodny hiavni fltr -m 156

157
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Porucha Mozna pricina Reseni

Zareagovalo hlidani stavu napinéni. > Vyprazdnéte sbémou nadobu. 1 156

> Zkontrolujte sledovani naplnéni. +1 156

Vysava¢ nebézi nebo se po kratkém
rozb&hnuti vypne.

Likvidace

VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pii nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislusnou sbérnu odpadu.

g?:'; Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materiall je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smieného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

DalSi informace

(pouze trhy v Ciné a na Tchaj-wanu) a recyklaci najdete pod nasledujicim odkazem:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

M m tooted on ette néhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja

asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad

abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata néuetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekuljelt.

Jérgige selleks simboliga @ téhistatud linki voi QR-koodi kdesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendiga!

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

Al onr
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi vai hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vdib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
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Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Meie dokumentides kasutatakse jargmisi simboleid:

Enne kasutamist lugege |abi kasutusjuhend!

Ettevaatust!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

W@PB|E

g?;

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaétmete hulka

s

Joonistel kasutatud siimbolid
Meie joonistel kasutatakse jargmisi simboleid:

A | Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

3 Numeratsioon kajastab tédetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest erineda

61) Positsiooninumbreid kast i

tejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates

O

See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Uldised siimbolid
Siimbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

R
Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis tihildub iOS- ja Android-platvormidega.

Keelumargid
Keelumargid viitavad keelatud tegevustele.

® Kraanaga transportimine keelatud

Ohutus

Uldised ohutusnéuded

» HOIATUS! LUGEGE LABI KOIK JUHISED. Alltoodud ohutusjuhiste eiramise tagajarieks voib olla elektrildok, tulekahju ja/vdi rasked

vigastused. HOIDKE JUHISED HOOLIKALT ALLES.

Seadet ei tohi muuta ega Uimber ehitada.

Kasutage 0iget toodet. Kasutage seadet ainult sihiparaselt ja tksnes siis, kui seadme tehniline seisukord on laitmatu.

Teavitage ennast 166 osas tootega selle késitsemise kohta, ohtude kohta, mis véivad materjalist lahtuda, ning kokkuimetud materjali

jaatmekaitluse kohta.

Seadet ei tohi kasutada isikud, kes ei tunne seadet, kes ei ole saanud véljadpet seadme ohutu kasutamise kohta ja kes ei mdista seadmega

seotud ohte. Seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke lastel silm peal veendumaks, et nad seadmega ei mangiks.

Hoidke kasutusel mitteolevat seadet ohutus kohas. Kasutusvélisel ajal hoidke seadet kuivas, korgel asuvas voi lukustatud ja lastele

kattesaamatus kohas.

Jérgige kasutusriigis kehtivaid ohutusndudeid.

Tolmuimejat ei tohi kasutada inimeste ja loomade puhastamiseks.

Arge kasutage tolmuimejat vees ega vee all.

T66koht

» Hoolitsege tdokoha hea ventilatsiooni eest.

» Tagage tédpiirkonnas hea ventilatsioon. Halva ventilatsiooniga td6kohta kogunev tolm véib kahjustada tervist.

» Hoidke t66kohta puhtana, veenduge, et seal poleks esemeid ning pddrake téhelepanu tédpiirkonnas olevatele juhtmetele. Tahelepanematult
paigaldatud juhtmed véivad kujutada endast komistusloksusid ja pohjustada vigastusi.

» Arge td6tage tootega plahvatusohtlikus imbruskonnas, milles esineb tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest tédriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud slitidata.

» Tolmuimemisel tuleb ruumis tagada piisav Shuvahetusmaar L, kui jé

Isikuohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige seadmega to6tades kaalutletult. Arge kasutage toodet, kui te olete vasinud véi kui
olete uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus toote kasutamisel voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

» Viltige ebatavalist tddasendit. Votke stabiilne tédasend ja séilitage kogu aeg tasakaal.

» Kasutaja ja ldheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamisel ja hooldamisel kandma t66ks sobivaid isikukaitsevahendeid. Teatud

vvYyyv

v

v

vvYyyv

kohk juhitakse ruumi tagasi.

materjalide kasitsemine nduab taiendavat kaitsevarustust, teave peatiikis "Tolmuimejaga imetavad ained" +11160.
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Kui elektrilise tdoriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on todriistaga (ihendatud ja et
neid kasutatakse nduetekohaselt. Vee- ja tolmuimeja kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Seadet ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas lapsed), kelle fulsilised, sensoorsed voi vaimsed véimed on piiratud voi kellel puuduvad
seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja/voi oskused.

Jélgige lapsi, et nad ei hakkaks seadmega méangima.

Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning vahendatud fliusilise, sensoorse v6i vaimse véimekusega isikud voi isikud, kel
puuduvad asjakohased kogemused ja teadmised juhul, kui neid valvatakse vdi kui neid juhendatakse toote turvalise kasutamise ja voimalike
ohtude osas. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada Uksnes tdiskasvanute jérelevalve all.
Elektriohutus

» Toote (ihenduspistik peab pistikupesasse sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil modifitseerida. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega toodetega. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

Arge kasutage kahjustatud toitejuhtme véi toitepistikuga toodet. Kahjustatud toitejuhtme véi toitepistiku korral viige toode (ilevaatuseks ja/véi
remondiks tunnustatud Hilti teeninduspunkti.

Arge paigaldage toitejuhet vaipkatte, médbli véi muude seadmete alla. Arge katke toitejuhet vaikeste vaipade, pérandariiete ega sarnaste
katetega. Paigaldage toitejuhe teadaolevatest likumisteedest eemale ja veenduge, et toitejuhe ei pdhjusta komistusohtu.

Uhendage pistik sobivasse maandatud pistikupessa, mis on installeeritud ohutusnéudeid jargides ja vastab kéikidele kohalikele eeskirjadele.
Kui te ei ole kindel, kas pistikupesa on maandatud, laske see elektriala asjatundjal lle vaadata.

Veenduge, et toitejuhe ei ole veelombis.

Kontrollige regulaarselt toote Ghendusjuhet ja laske see kahjustuse korral teeninduspunkti poolt Hilti uuendada. Kontrollige regulaarselt
pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage need vilja.

Kui toitejuhe voi pikendusjuhe saab t6otamise ajal kahjustada, ei tohi seda puudutada. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.
Kahjustada saanud toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad elektril66gi ohu.

Toitejuhet tohib asendada tksnes kasutusjuhendis nimetatud tliupi juhtmega.

Arge kasutage kaablit vadraks otstarbeks, selleks et toodet kanda, iles riputada véi pistikut pistikupesast vélja témmata. Hoidke kaabel eemal
kuumusest, Olist, teravatest servadest voi toote liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.
Arge tdmmake tolmuimejat kunagi toitejuhtmest teise tédasendisse. Arge vedage tolmuimejat iile toitejuhtme.

Lulitage toode voolukatkestuse korral vélja ja tommake vargupistik vélja.

Tolmuimeja tlaosa kohaleasetamisel veenduge, et Teie sdrmed ei ja& tolmuimeja vahele ja et toitejuhe ei saa viga. Esineb kehavigastuste ja
varalise kahju oht.

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

Arge kaitage kunagi seadet, kui see on maardunud véi mérg. Toote pealispinnale kinnija&nud tolm, mis on périt elektrit juhtivatest
materjalidest, voi niiskus voivad ebasoodsates tingimustes kutsuda esile elektril6ogi. Laske seetdttu, eelkdige siis, kui todtlete sageli elektrit
juhtivaid materjale, mustunud tooted regulaarsete ajavahemike tagant teeninduse Hilti poolt tile kontrollida.

Enne hooldus- ja korrashoiutddde teostamist, filtri voi tarvikute vahetamist voi seadme ajutiselt mitte kasutamist (nt té6pausidel) eraldage
seade peamisest toiteallikast (eemaldage pistik pistikupesast, eemaldage aku). See ettevaatusabindu hoiab dra seadme kogemata
kéivitamise.

» Elektrostaatilise laengu véltimiseks kasutage antistaatilist imivoolikut.

Seadme hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Arge jitke seadet kunagi jarelevalveta.

Tolmuimejat tohib kasutada ainult paigaldatud ja terve pohifiltriga. Kontrollige filtrit enne tolmuimeja iga kasutamist.

Kaitske seadet miinustemperatuuride eest.

Kontrollige seadet ja lisatarvikuid kahjustuste suhtes. Enne kasutamise jatkamist kontrollige hoolikalt, kas kaitseseadised voi kergete
kahjustatud osad t66tavad veatult ja nduetekohaselt. Veenduge, et seadme liilkuvad osad td6tavad laitmatult, ei ole kahjustatud ega kiilu
kinni. Kéik seadme osad peavad olema digesti paigaldatud ja vastama kdikidele nduetele, et tagada seadme torgeteta t66.

Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusimise turvalisena.

Arge transportige toodet kraana véi muude tdsteseadetega.

Arge kasutage seadet redeli asemel.

Puhastage ne piirajat vastavalt juhistele korraparaselt harjaga ja veenduge, et sellel ei ole mérke kahjustustest.

Taiendavad juhised plahvatusohtlike ainete imemiseks

Laske korraparaselt teostada maanduse pidevuse kontrollimised. Orienteeruge kohalikest seadustest ja kasutuskoha eeskirjadest.

Asetage té6tamise ajal imivoolik hoolikalt ja valtige murdekohti.

Kontrollige korrapéraselt imivoolikut ja tolmumahutit tolmu kogunemise suhtes ja eemaldage voimalik kogunenud tolm imivoolikult,
tolmumabhutilt ja toote korpuselt. Tolmu kogunemine voi vedelikujadgid voivad kujutada endast voimalikku stditeallikat.

Uhendage toode ainult tolmu tekitavate toodetega, mis ei tekita siiiiteallikaid (nt kuumad metallilaastud, sédemed).

Veenduge, et slsteemi toodete elektrit juhtivad masinaosad on elektrostaatiliselt maandatud. Nende hulka kuuluvad ka tdmbekapid ja
Il klassi toodete voi todriistade elektrit juhtivad osad. Elektrostaatilise maanduse saab teostada toote enese voi eraldi elektrostaatilise
maandusseadme abil.

Kasutage ainult Hilti soovitatud lisatarvikuid. Muude lisatarvikute kasutamine vib pohjustada plahvatusohtu.

Ohtliku tolmu imemisel, eeskatt tolmutekitavate elektriliste tooriistade kasutamisel, aktiveerige alati filtripuhastus.

Vee- ja tolmuimejaga eemaldatavad ained

Hilti tolmuimejad ja tolmueemaldid on séltuvalt teatud tolmuklassidele méeldud variandist klassifitseeritud vastavalt standardile EN 60335-2-
69 tolmuklassi L, M v&i H. Séltuvalt variant tohib selle tootega imeda tolmusid ainult kuni maaratud tolmuklassini. Jargige spetsiifilisi riiklikke
tolmude klassifitseerimise eeskirju ja tervisele kahjulike tolmude Giget késitsemist.
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» Kontrollige enne t66 alustamist alati Gle, milline on tekkiva tervisekahjuliku tolmu ohuklass. Tervisekahjulike materjalide nagu asbesti ja plii

t66tlemist ei ole nduetekohases kasutamises lubatud kasutusalade hulgas nimetatud ja nende materjalide t66tlemine on keelatud + 162.
Kui keelust hoolimata neid materjale ikkagi tdddeldakse, siis kustub tootja poolt seadmele antud garantii.

» Vahu vdi vedelike eraldumisel lulitage tolmuimeja kohe vélja.

» Mineraalsete puurmetega to6tamisel kandke kaitserdivastust ja véltige nahaga kokkupuudet (pH > 9, sddvitav)

» Valtige kokkupuudet aluseliste ja happeliste vedelikega. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui akuvedelik satub
silma, loputage silma ohtra veega ja pdérduge lisaks arsti poole.

» Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii voi pliipdhised vérvid; tellis, betoon ja
muud midritisega seotud tooted, looduskivi ja muud kvartsisisaldavad tooted; teatud tulipi puit, nditeks tamm, podk ja keemiliselt to6deldud
puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid. Lahtuvalt td6deldavate materjalide ohuklassist, madrake kindlaks kasutaja ja teiste laheduses
viibivate isikute ohutase. Ohutuse tagamiseks votke tarvitusele vajalikud meetmed, nt kasutage tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat
hingamisteede kaitsevahendit. Kokkupuute véhendamise (ldiste meetmete hulka kuuluvad:

» todtamine hasti ventileeritud alas,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu ndost ja kehast eemalejuhtimine,

» kaitserdivaste kandmine ja kokkupuutealade pesemine vee ja seebiga.

» Kandke kaitsekindaid, kui imete aineid, mille temperatuur on kuni 60 ° C (140 ° F).

» Soltuvalt imetava tolmu ohtlikkuse astmest tuleb tolmuimeja varustada sobivate filtritega.

» Arge puhastage tolmuimejaga esemeid, mis véivad tolmukotis olles vigastusi tekitada (nt teravaid véi teravate servadega esemeid).

» Tuleohtlike tolmude imemisel esineb tulekahju- ja plahvatusoht. Sellised materjale tohivad imeda ainult kvalifitseeritud professionaalid.

» Tuhjendage tolmumahuti kohe, kui see on téitunud, voi tdévahetuse [6pul ning enne iga transportimist.

» Erinevate metallide v6i tolmude kombinatsioonid, samuti metallitolmude kombinatsioonid veega vivad pdhjustada tulekahjusid véi plahvatusi.
Imege ainult tootja poolt selgesonaliselt lubatud materjale, mis on loetletud lubatud kasutusalades 2+ 162.

» Tutvuge sittivate tolmude kdigi asjakohase omadustega ja voimalike reaktsiooniga teiste ainetega ning méérake koik tolmude kasitlemisega
seotud ohutusaspektid.

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

CISICICICICIOICICIONS)

Tolmuimeja tlaosa
Kandekéepide

Naidiku- ja juhtpaneel
Raadiomooduli kate (lisavarustus)
Kinnitusriba Hilti kohvrile
Fikseerimiskonks (2x) kummikattega
Taitetaseme jalgimise traatsondid
Jaakéhu ava

Toitejuhe

Filtrikasseti lukustuskaar
Filtrikassett

Naidiku- ja juhtpaneel

Juhtnupp manuaalne filtripuhastus
Juhtnupp automaatne filtripuhastus
Valitud vooliku 1abimé6du néit

SlSlSlCIOMCICICISISIO)

Tooreziimi poordliliti

Liitmik (imivoolik)

Elektrilise tooriista ihenduspesa
Paak VC 20 /VC 150-6

Paak VC 40 /VC 150-10
Lépmatu koti mahuti VC-CB

(lisavarustus)
Mahuti lukustus (2x)

Rullikud koos rattapiduriga
Transpordikaepide (valjatbmmatav)
Transpordikéepideme lukustuskaar
Kandekéepide

Juhtnupp imivooliku 1abimdadu seadistus

LED-tuli filtri olek
LED-tuli maksimaalne vee téitetase
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Sihiparane kasutamine

Kaesolevas juhendis kirjeldatud tooted on professionaalseks kasutamiseks ette nahtud universaalsed vee- ja tolmuimejad. Neid saab kasutada
vedelike ja tahkete ainete imemiseks.

Vigastusohu valtimiseks kasutage Uksnes Hilti originaaltarvikuid ja tooriistu. Elektrostaatilise laengu valtimiseks kasutage antistaatilist imivoolikut.
Lubatud t66d

.

.

Suures koguses mineraalse tolmu imemine, mis tekib Hilti teemantlihvmasinate, ketasléikurite, puurvasarate ja kuivkroonpuuridega
todtamisel.

Hilti Teemantkroonpuuride véi Hilti teemantsaagidega t66tades tekkivate mineraalsete puurmete imemine

Vedelad meediumid kuni temperatuurini max 60 °C (140 °F)

Tuleohtlike tolmude imemine klassifitseerimata (tavapérastes) kohtades (mitte EX tsoonid).

Vedelad meediumid leekpunktiga iile 55 °C (131 °F)

Hilti saagide, lihvmasinate ja puurmasinatega té6tades tekkinud puidulaastude ja puidutolmu imemine

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

Tervisele kahjuliku kuiva mittesuttiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu, mille lubatud kontsentratsioon té6kohal on = 0,1 mg/m?
(tolmuklass M).

ﬂ Seadmed, mis sobivad kvartsi sisaldava mineraaltolmu kogumiseks, peavad vastama vahemalt tolmuklassile M.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Kuiva, mittepdleva, terviseohtliku H-klassi tolmu imemine kooskdlas standardiga EN 60335-2-69.

Keelatud t66d

Materjalide ja vedelate meediumite imemine, mis on kuumemad kui 60 °C (140 °F) (nt h6dguvad sigaretid, kuum tuhk)

Agressiivsete ja tuleohtlike vedelike imemine, nagu nt jahutus- ja maérdeained, 6lid, bensiin, lahustid, happed (pH <5), leelised (pH >12,5)
Teravaotsaliste vOi teravate ddrtega esemete imemine, mis voivad nt kahjustada paigaldatud tolmukotti

Kuumade osakeste voi hddguvate ainete imemine, mis voivad voolikus voi mahutis pdhjustada tulekahju voi plahvatuse.
Magneesiumitolmu ja -pulbri imemine.

Kuivade tolmude voi vedelate meediumite imemine leekpunktiga alla 55 °C (131 °F)

Karge plahvatusohuga tolmude véi vedelike (stittimisenergia alla 1 mJ) vai tuleohtlike tolmude ja vedelike segude imemine

Kasutamine klassifitseeritud (ohtlikes) kohtades (EX tsoonid).

Asbesti, asbesti sisaldavate materjalide, plii ja pliid sisaldavate materjalide imemine

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

lasta tolmuimeja eksperdil (ile vaadata. Vajaduse korral tuleb esitada hoolduse protokoll.
Jérgige riigis kehtivaid eeskirju! Jargige riigisiseseid ohutusndudeid H-klassi tolmuimejate kasutamiseks.

ﬂ H-tolmuimejat tuleb hooldada vastavalt vajadusele, kuid vdhemalt Uks kord aastas, vajaduse korral tuleb teha korrashoiutodd ja

Voimalik vaarkasutus

Kasutamine statsionaarses pusireziimis, nt autor vOi poolautorn seadmetes
Tolmuimeja kasutamine, kui tolmuimeja asub kilili

Tolmuimeja kasutamine redeli asendajana

Tolmuimeja transportimine kraana v6i muude tdsteseadmetega

Markused kasutuse kohta
Kiilastage Hilti toote lehekiilge!

Koik teie tolmuimeja juurde sobivad tolmukotid, filtrid ja muud tarvikud leiate meie

toote lehekiiljelt aadressil qr.hilti.com/r0000000. -*
ﬂ Otseteeks Hilti toote lehekiiljele skannige QR-kood. |7,

ol.
LS O

Lisatarvikud ja rakendusviisid

Kasutage tolmukotte alati ainult iiks kord. Koik tolmukotid on mdeldud ainult (ihekordseks kasutamiseks ja voivad korduva kasutamise
korral rebeneda.

Lisatarvikud Otstarve
Plastist tolmukott PE VC 20, VC 150-6 Mineraalsete materjalidega kasutamine (kuiv)
Plastist tolmukott PE VC 40, VC 150-10 Mineraalsete materjalidega kasutamine (kuiv)
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Lisatarvikud Otstarve
Tolmukott Fleece VC 20, VC 150-6 Puidu korral kasutamine (kuiv)
(ei sobi mineraalsete materjalidega kasutamiseks)
Tolmukott Fleece VC 40, VC 150-10 Puidu korral kasutamine (kuiv)
(ei sobi mineraalsete materjalidega kasutamiseks)
Tolmukott VC 20H-X* (plastmass) mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja kuiva tolmu imemiseks
Tolmukott VC 40H-X* (plastmass) mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja kuiva tolmu imemiseks
Filter PTFE VC 2040150 Koéik t66d (marg ja kuiv)
Filter VC 20/40/150 universaalne Koik t66d (mérg ja kuiv)
Filter HEPA VC 2040150 vedelike ja kuiva tolmu imemiseks
Filter H VC 20/40/150* Spetsiaalfilter tdddeks tolmuklassis H (puhastatav)
Imivoolik 36x4,65M AS vedelike ja kuiva tolmu imemiseks
* Kui kasutate klassi H tolmuimejat, peate alati kasutama sobivat filtrit (sertifi ile H) ja tolmukotti (sertifit ile H). Vastasel korral ei ole tolmuimeja tolmuklassi sertifit-
seerimine tagatud.

Spetsiaalne kleebis seadmel

HOIATUS: See tolmuimeja sisaldab terviseohtlikku tolmu. Seadme tlihjendamine ja hooldus, sealhulgas tolmukoti kéitlemine on lubatud vaid
spetsialistidel, kes kasutavad sobivat isikukaitsevarustust. Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui see on varustatud taieliku ja veatult t66tava
filtrisisteemiga.

Tolmuklassifikatsiooni leiate tootel olevalt kleebiselt. Tolmuimejal on ks jargmistest hoiatuskleebistest:

&7 _
1] Mﬂ

VC 20MX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021

hoiatav kleebis H

VC 20HX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021

hoiatav kleebis ACD

VC 20MX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD vastavalt IEC 60335-2-69:2021

oy

ﬂ Veenduge, et hoiatuskleebis on hésti ndhtav.

Tarnekomplekt
Vee- ja tolmuimeja koos filtriga, imivoolik koos p&6érdmuhvi (tolmuimeja juures) ja tddriistamuhviga, (plastist) tolmukott PE, kasutusjuhend
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ﬂ Muud susteemitooted leiate mitgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Bluetooth

Toode on varustatud Bluetoothiga (lisavarustus).

Bluetooth on juhtmevaba andmesidetihendus kahe vahetus |&heduses asuva Bluetooth-vdimelise toote vahel, mis suhtlevad omavahel.
Naidikud ja hoiatussignaalid

Tolmuimejal on erinevad jérelevalvestisteemid, mis annavad visuaalseid (LED-tuled) véi akustilisi hoiatussignaale (helisignaal):
LED-néiduelemendid

Naiduelement LED naidik

LED-naidik pdleb rohelise tulega

Téhendus

Automaatne filtripuhastus on aktiveeritud.

AUTO

LED-tuli vilgub oranzilt Phifilter on peaaegu téis ja tuleb puhastada. L1 166

LED-tuli pdleb punase tulega 1. véimalus: Tolmumahuti on tais. Kontrollige tolmumahuti téitu-
vusastet.

2. voimalus: Pohifilter on ummistunud.

Teostage manuaalne filtripuhastus =17 166. Kui LED-tuli poleb
edasi, vahetage pohifilter =17 168.

Pohifiltrit pole paigaldatud voi pohifilter on valesti paigaldatud.
Kontrollige, kas sisse pohifilter on paigaldatud ja digesti monteeri-

B

Péhifiltri oleku nait LED-tuli vilgub punase tulega

()

Akustilised hoiatussignaalid
Kui 6hukiirus langeb imivoolikus alla 20 m/s, kdlab ohutuse huvides akustiline hoiatussignaal.

tud =0 168.
LED-naidik péleb punase tulega Maksimaalne téituvusaste on saavutatud ja rakendus taituvusast-
(ainult marja imemise korral) me kontroll.

Tuhjendage tolmumahuti 'EIJ 168.

ﬂ Selleks et hoiatussignaal korrektselt vallanduks, tuleb kasutatava imivooliku Iabimddt imivooliku regulaatorist vélja reguleerida.

Filtripuhastus

Seade on varustatud manuaalse ja automaatse filtripuhastusfunktsiooniga, et eemaldada filtrist suurem osa sinna kogunenud tolmust. Ohuvool
(pulseeriv heli) puhastab filtrielemendi automaatselt. Filtrielemendi puhastus toimib Uksnes siis, kui imivoolik on kilge Ghendatud.

Automaatst filtripuhastust saab vélja ltlitada nupust ja nupule uuesti vajutamise teel taas sisse lllitada.

Automaatsest filtripuhastusest soltumatult saab filtrit igal ajal késitsi puhastada '@3 166.

Jargige filtripuhastuse juhtnuppude LED-tulede téhendusi. ﬂ 164
Automaatne filtripuhastus aktiveerub tolmuimeja igakordsel kaivitamisel.

Pidevalt suure imemisvoimsuse voimaldamiseks peab automaatne filtripuhastus olema slisteemsete rakenduste korral (eelkdige lihvimisel
ja I6ikamisel) voi suures koguses tolmu imemisel aktiveeritud.

Tehnilised andmed
Toote omadused

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvoimsus olema vdhemalt kaks korda suurem kui seadme tulbisildile
margitud nimisisendvéimsus. Transformaatori voi generaatori t66pinge peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja -15% seadme

nimipingest.
VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD

Tootepdlvkond 5 5 5 5
Kaal 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Tolmu mahutavus 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Vee mahutavus 9¢ 228 ¢ 9¢ 22,8 ¢
Tolmumahuti maht 15¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Max lisakoormus 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Ohutemperatuur -10°C ...40°C -10°C ...40°C -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Vorgusagedus 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filtripuhastus automaatne, anduriga automaatne, anduriga automaatne, anduriga automaatne, anduriga
juhitud juhitud juhitud juhitud
Kaitseklass | | | |
Kaitseaste IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Nimipinge
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nimivoimsus 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Elektrilise toodriista lihenduspesa o/ 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
vdimsus (ainult integree-
ritud elektrilise
tooriista Ghen-
duspesaga mu-
delitel)
Vorgutoide (tiilip) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nimivoimsus 1200 W
Elektrilise tooriista lhenduspesa 1800 W
voimsus
Vorgutoide (tiilip) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Ohuvool ja hérendus
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Maksimaalne Turbiin 71 {/s|255,6 m3h | 71 {/s]255,6 m¥h | 71 ¢/s|255,6 m3h | 74 {/s]266,4 m3/h |
voolu maht 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Vooliku ots 49,2 {/s 1771 m3h | | 49,2 {/s| 1771 m¥%h| | 49,2 {/s|177,1 m¥%h| | 50,6 ¢/s| 183 m%h |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Maks horendus 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Maksimaalne Turbiin 74 {/s|266,4 m3/h | 157 cfm
voolu maht Vooliku ots 50,6 ¢/s [ 183 m¥h [ 107 cfm
Maks horendus 24,5 kPa (245 mbar)
Miirateave
Helivoimsustase (Lya) 83 dB(A)
Helirdhutase (Lpa) 70 dB(A)
Ma6teméadramatus (heli vaartused) (Kpa ja Kwa) 2 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Vibratsiooni kogutase <2,5m/s?

T66 ettevalmistamine

Tolmuimeja lilaosa demonteerimine

1. Tommake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

2. Avage 2 kinnitusklambrit.

3. Tostke tolmuimeja tilaosa tolmumahuti pealt maha.

4. Asetage tolmuimeja Ulaosa tasasele pinnale.

Tolmuimeja lilaosa paigaldamine

1. Kontrollige tolmuimeja tlaosa kontaktpindu on maardumise suhtes.

2. Asetage tolmuimeja tlaosa tolmumahuti peale.

3. Kontrollige tolmuimeja tlaosa kindlat kohale asetumist ja (ihendage kinnitusklambrid.
4. Sulgege kinnitusklambrid.

5. Veenduge, et tolmuimeja llaosa on korrektselt paigaldatud ja lukustatud.
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Plastist tolmukoti paigaldamine E
1. vétke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt maha. -@J 165
2. Asetage tolmukott tolmumahutisse.
3. Témmake tolmukott tle tolmumahuti serva.
» Pidage silmas umbes 5 cm Ulekatet, nii saavutate optimaalse tihenduse.

4. Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti peale. -@J 165

5. Uhendage kiilge imivoolik.

Kangast tolmukoti paigaldamine

1. Vétke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt maha. -BJ 165

2. Asetage tolmukott tolmumahutisse.

3. Asetage adapter selleks ette nahtud kinnitusse.

4. Veenduge, et adapter fikseerub korrektselt kohale ja tolmukott ei ulatu tle tolmumahuti serva.

5. Asetage tolmuimeja tilaosa tolmumahuti peale. + 165

6. Uhendage kiilge imivoolik.

Imivooliku paigaldamine/eemaldamine

1. Paigaldamiseks liikake imemisvoolik sisselaskeavasse.

2. Eemaldamiseks tdommake imemisvoolik keeravate ligutustega sisselaskeava litmikust vélja.

Vooliku I1abim66du reguleerimine

1. Selleks et imeda kuiva mittesttivat tolmu, mille kontsentratsiooni suhtes kehtivad piirméérad, ja puidulaaste, seadke imivooliku l&biméddu
regulaator imivooliku labiméddule vastavasse asendisse.

2. Muutke vooliku labim6du seadistust ja seega akustilise hoiatussignaali lavendit, selleks vajutage korduvalt nupule 2.

Kasitsemine
/\ ETTEVAATUST

Kontrollimatud liigutused toovad kaasa kehavigastuste ohu! Kui rattapidureid ei ole peale pandud, voib vee- ja tolmuimeja kontrollimatult
likuma hakata.

» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

Al HolAT
Vigastuste oht! Filtrislisteemi kahjustuste t6ttu voib eralduda terviseohtlikku tolmu.

» Hadaolukorras (nt filtri purunemisel) lilitage tolmuimeja valja, lahutage tolmuimeja koikidest vooluallikatest (eemaldage aku voi tdmmake
toitepistik pistikupesast vélja) ja laske tolmuimejat enne edasi kasutamist spetsialisti poolt kontrollida.

Al oHT

Oht eksotermiliste reaktsioonide tottu! Metallitolmude késitsemisel, nagu nt magneesiumi voi alumiiniumi, voib tekkida tugevaid eksotermilisi

reaktsioone (nt tulekahjud, plahvatused). Seelébi tekib suurenenud vigastusoht poletuste ja plahvatuste tottu.

» Tutvuge tolmude omadustega ja tegelege enne t66 alustamist pohjalikult vajalike ohutusmeetmetega.

» Pidage siimas materjalide kombinatsiooni tottu tekkida vdivaid ohtusid. Nende hulka kuuluvad muuhulgas ka keemilised reaktsioonid
metallitolmude vahel véi metallitolmude ja vee vahel.

Tolmuimeja sisse- voi viljaliilitamine
Tolmuimeja sisseliilitamine ja to6reziimi valimine
1. Podrake tooreziimi poordliliti hele jargmistest funktsioonidest:
» ON: Tolmuimeja to6tab tavapéarasel t&oreziimil
> AUTO 9: Tolmuimejat saab juhtida automaatselt tihendatud siisteemitoote vdi Bluetooth-iihenduse kaudu.

ﬂ Jargige stisteemitoote véi lisatarviku kasutusjuhendis olevaid ohutus- ja kaitamisjuhiseid.

Tolmuimeja valjaliilitamine
. rake to6reziimi poordliliti asendisse OFF.
Pohifiltri puhastamine
Filtrit saab puhastada ainult siis, kui tolmuimeja on sisse lilitatud.
1. Sulgege voolikuots.

» See maksimeerib puhastustulemust.
2. Oodake, kuni on tekkinud maksimaalne hérendus.
3. Vajutage kasitsusnuppu m
Kuiva tolmu imemine

/\ ETTEVAATUST

Terviseohtlikust tolmust tingitud vigastuste oht! lima pohifiltrita voib vélja padseda ohtlikke sisseimetud aineid.
» Kasutage tolmuimejat ainult siis, kui pohifilter on paigaldatud.
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Kuiva tolmu, eelkdige mineraalse tolmu imemisel tuleb veenduda, et tolmumahutisse on sisestatud alati dige tolmukott. Nii saab
kokkukogutud materjali lihtsalt ja puhtalt korvaldada.

1. Valige tosrezim. *1J 166
2. Imege kuiv tolm sisse.
Pérast kuivade tolmude imemist
3. Tijhjendage tolmumahuti. =11 168
4. Puhastage tolmuimejat niiske lapiga.
5. Asetage tolmuimeja llaosa tolmumahuti peale. -@J 165
6. Kontrollige pohifiltrit kahjustuste suhtes.
> Vahetage kahjustatud pahifilter valja. =1 168
Vedelike imemine
1. Kontrollige tituvusnaitu. #1169
2. Voimaluse korral kasutage vedelike imemiseks eraldi pohifiltrit.

ﬂ Teavet sobivate filtrite kohta saate tarvikute kasutusjuhistest =1 162.

3. Valige tooreziim. #1166
4. Imege vedelikud sisse.
Parast vedelike imemist
5. Vétke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt maha. -BJ 165
6. Tiihjendage tolmumahuti. =1 168
7. Kontrollige taituvusnaitu. =1 169
8. Kontrollige pohifiltrit kahjustuste suhtes.
> Vahetage kahjustatud pohifilter valja. -Bj 168
9. Asetage tolmuimeja llaosa tolmumahuti peale. -@J 165
Siisteemi kasutusalad
Liigvoolukaitseliiliti kasutamine E

Vaid Austraalia ja Uus-Meremaa puhul
Kaitse kaitseb elektrilise tddriista ihenduspesa voolutippude eest. Kaitse rakendumise korral on liigvoolukaitse (valge) labipaistva katte
all naha. Et kaitse uuesti ei rakenduks, kdrvaldage pohjus, nt lahutage kllgetihendatud elektriline to6riist seadme Ulhenduspesast.

» Selleks et taastada vooluvarustust kiilgelihendatud elektrilise todriistaga, vajutage ligvoolukaitselilitile.

Tootamine elektrilise t6oriista iihendamiseks ette nahtud ithenduspesa kasutades

Uhenduspesa on ette nahtud vaid elektrilise todriista ihendamiseks tolmuimejaga.

Uhenduspessa (ihendatud elektrilise toériista puhul tuleb kinni pidada elektrilise tooriista kasutusjuhendist ja selles sisalduvatest ohutusnéuetest.

ﬂ Ainult Sveitsi ja Liechtensteini turgudele: Kasutage seadme pistikupesa (iksnes kuivades tingimustes kasutamisel.

-

. Témmake vee- ja tolmuimeja vorgupistik pistikupesast valja.

Veenduge, et seadmega Uhendatud elektrilise tdoriista maksimaalne vdimsus on vaiksem kui Uhenduspesa lubatud maksimumvéimsus (vt
tabelit "Tehnilised andmed" ja Gihenduspesal toodud andmeid).

Enne vérgupistiku Gihendamist pistikupessa veenduge, et seade on vélja lUlitatud.

Uhendage elektrilise toériista pistik seadme (ihenduspessa.

Uhendage seadme vérgupistik pistikupessa.

Keerake seadme llliti asendisse "Auto".

Lulitage elektriline tooriist sisse.

s

No oM

ﬂ Parast elektrilise tooriista valjalilitamist tootab vee- ja tolmuimeja veel mone sekundi, et imivoolikus olev tolm jduaks tolmumahutisse.

Tootamine ilma elektrilise tooriista lihendamiseks ette nahtud iihenduspesata
1. Enne toitepistiku thendamist veenduge, et seadme liliti oleks asendis OFF.

2. Uhendage seadme vérgupistik pistikupessa.

3. Keerake seadme lliti asendisse ON.
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Hooldus ja korrashoid
Tolmuimeja hooldusjuhised

Elektrivoolust pohjustatud oht! Elektridetailide asjatundmatu parandus voib kaasa tuua elektriléogist tingitud raskeid vigastusi.
Elektridetaile laske parandada iksnes kvalifitseeritud elektrikul.

v

Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Hoidke tolmuimeja, eelkdige selle kiepidemed, puhtad ja vabad dlist ning rasvast. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid.
Arge kasutage vee- ja tolmuimejat, kui selle ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.
Véltige voorkehade sattumist seadmesse.

Pd&drake erilist tdhelepanu mahuti Ulaserva ja soone puhastamisele, kuna see on méaérav tolmumahuti ja tolmuimeja pea vahel hermeetilisuse
tagamiseks.

Tervisele kahjulike tolmude tolmuimeja tdiendavad hooldusjuhised

Vigastusoht tervistele kahjulike tolmudega kokkupuutumise voi nende sissehingamise tottu! Sdltuvalt tolmu klassifikatsioonist voib
tolmuimeja sisaldada tervisele kahjulikku tolmu.

» Seadet tohivad tiihjendada ja hooldada, sealhulgas tolmumahutit eemaldada vaid asjaomase véljadppega tehnikud. Kanda tuleb asjaomast
kaitsevarustust.

Ohtlikust piirkonnast votmise korral tuleb kéik masina osad lugeda saastunuteks. Votke kasutusele sobivad meetmed tolmu lendumise
valtimiseks.

Arge kasutage vee- ja tolmuimejat kunagi ilma téieliku filtrisiisteemita.

v

v

Hooldusel ja puhastamisel tuleb tolmuimejat késitseda nii, et see ei ole hooldust teostavatele isikutele ega teistele inimestele ohtlik.
Kasutage filtreeritud ventilatsiooni (nt 6hupuhastit), mis filtreerib tervisele kahjulikud tolmud pidevalt ruumi 6hust valja.

Kandke kaitserdivastust.

Puhastage hoolduspiirkond nii, et ohtlike ainete paas Umbritsevasse keskkonda on tokestatud.

Enne kui eemaldate tolmuimeja ohtlikke aineid sisaldavast piirkonnast, imege voi plhkige tolmuimeja vélispind puhtaks voi pakkige
tolmuimejat 6hukindlalt sisse. Seejuures véltige ladestunud ohtliku tolmu lendumist.

Hooldus- ja korrashoiutéddel tuleb kdik méérdunud detailid, mida ei olnud véimalik piisavalt puhastada, pakkida hermeetilistesse kottidesse
ja vastavalt kehtivatele eeskirjadele havitada.

Vahemalt kord aastas tuleb Hilti hooldekeskuses véi asjaomase véljadppega isikul lasta teha seadme tolmutehniline kontroll, mis hdlmab
filtri, seadme hermeetilisuse ja kontrollseadiste toimivuse kontrolli.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Lisaks tuleb H-klassi tolmuimejate puhul kontrollida filtri toimivust vahemalt kord aastas v6i sagedamini, kui see on néutud riigisiseste
normidega. Kontrollimeetod, mida saab kasutada seadme filtri toimivuse tdendamiseks, on satestatud standardis EN 60335-2-69
(22.AA.201.2). Kui seade testi ei labi, tuleb testi korrata uue pohifiltriga.

Kuiva tolmu eemaldamine tolmumahutist

1. vétke tolmuimeja llaosa tolmumahuti pealt maha. -@J 165

2. Votke kinni stvistatud kdepidemetest ja kallutage tolmumahutit tiihjendamiseks voi eemaldage tolmukott.
3. Asetage tolmuimeja llaosa tolmumahuti peale. -@J 165

ﬂ Kui soovite tolmuimemise I6petada, jérgige juhiseid 16igus: Parast kuivade tolmude imemist 'BJ 167.

Tolmukotita tolmumahuti tiihjendamine (vedelike puhul)

1. vtke tolmuimeja tlaosa tolmumahuti pealt maha. -Eﬂ 165
2. Vétke kinni stivistatud kéepidemetest ja tihjendamiseks kallutage tolmumahutit.
3. Puhastage tolmumahuti serv niiske lapiga.

4. Asetage tolmuimeja tilaosa tolmumahuti peale. +1165

ﬂ Kui soovite tolmuimemise I6petada, jargige juhiseid |6igus: Parast vedelike imemist 'Eﬂ 167.

Péhifiltri vahetamine K

1. Lilitage tolmuimeja valia. =11 166
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. Kui jargmine varustus on olemas, tehke lisaks see toiming:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

N

» Keerake sisekuuskant-fikseerimiskruvi lahti (5 mm).

Avage filtrikasseti lukustuskaar.

Avage filtrikassett.

Tostke pohifilter stivenditest hoides ettevaatlikult valja.

Puhastage tihendi pind lapiga.

Paigaldage uus pohiffilter filtrikassetti.

Sulgege filtrikassett, selleks keerake katte lukustus ette.

9. Sulgege filtrikasseti lukustuskaared.

10Veenduge, et filtrivahetuse tottu tolmuimejast ja / voi pohifiltrist eralduva tolmu uuesti eemaldate.
11 Kui jargmine varustus on olemas, tehke lisaks see toiming:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

ONDO R ®

» Kinnitage filtrikassett fikseerimiskruviga (5 mm).
Taituvusnaidu kontrollimine E

Tootel on taituvusastme kontroll, mis hoiab &ra vee sissetungimine turbiini ning seelébi turbiini ja toote kahjustusi. Taituvusastet kontrollitakse 2
traatsondi abil.

Veenduge, et traatsondid on alati laitmatus tehnilises seisundis ja neid ei ole modifitseeritud ega manipuleeritud. Vastasel korral ei ole toote t66
tagatud. Kontrollige ja puhastage sonde ainult allpool kirjeldatud viisil.

1. Vétke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt maha. '@J 165

2. Kontrollige lulituskontakte (traadid) maardumise suhtes ja vajaduse korral puhastage need harjaga.

3. Kontrollige tolmuimeja tlaosa tihendit maardumise suhtes ja vajaduse korral puhastage see lapiga.

4. Asetage tolmuimeja tilaosa tolmumahuti peale. + 165

Transport

Tolmuimejat ei tohi riputada kraana kdilge.

» Hoidke lisatarvikud ja -seadiseid selleks ettendhtud hoidikutes.

» Tihjendage tolmuimeja enne teise kohta transportimist.

» Arge kallutage tolmuimejat ja juhul, kui olete imenud vedelikke, transportige tolmuimejat ainult piistiasendis.
» Teisaldamiseks voite vooliku molemad otsad koonusadapteri abil Ghendada.

Terviseohtlikust tolmust tingitud vigastuste oht! Liitmiku kaudu véib vélja padseda ohtlikke sisseimetud aineid.
» Tolmuimeja transportimisel ja kasutusvélisel ajal sulgege sisselaskeliitmik korgiga.

Taiendavad ohutusnéuded tolmuvabaks transportimiseks

Tolmuvabaks transportimiseks tuleb vétta jargmised meetmed:

Kui tolmuimejat on kasutatud saastatud piirkonnas, tuleb pohimétteliselt kdik tolmuimeja osad saastatuks lugeda. Kasitsege tolmuimejat

vastavalt sellele ja votke tarvitusele kdik meetmed tervisele ohtliku tolmu edasi kandmise valtimiseks.

» Asetage imivoolik tarnekomplekti kuuluvasse transpordikotti ja sulgege kott.

» Sulgege imemisliitmik.

» Votke imitoru koos pdhjaotsakuga hoidikust valja. Hoidke tolmuimejat kandeké@epidemest ja imitorust, mitte likkamiskaarest.

» Enne tolmuimeja saastatud alalt eemaldamist tuleb tolmuimeja pind tolmu imemismeetodiga saastatusest puhastada ja pdhjalikult puhastada
voi tdddelda seda tihendusainetega.

Hoiulepanek

> Puhastage tolmuimeja pérast imemist kuivadest tolmudest =17 167 voi vedelikest meediumitest =L 167.

» Hoolitsege selle eest, et mahutisse ei jadks veejaéke voi nt puurmete jadgid ei saaks imivoolikusse ja mahutisse kinni kuivada.
» Hoidke seadet kuivas, korvalistele isikutele ligipd&smatus kohas.

» Tolmuimejat tohib séilitada ainult sisetingimustes.

Rikkeabi

ﬂ Kui esineb rike, mida jargmises tabelis nimetatud ei ole voi mida te ise korvaldada ei oska, siis pdérduge Hilti teeninduskeskusse.

Toote voimalikud torked

Torge Véimalik pohjus Lahendus
Akustiline hoiatussignaal (véhenenud Tolmukott on téis. » Vahetage tolmukott vélja.
imivaimsus) Filtrielement on vdga méardunud. »  Kui automaatne filtripuhastus on inaktivee-

ritud, aktiveerige see ning laske vee- ja
tolmuimejal 30 sekundit t66tada.
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Torge

Véimalik pohjus

Lahendus

Akustiline hoiatussignaal (véhenenud
imivoimsus)

Elektrilise tédriista imivoolik voi tolmueemal-
duskate on ummistunud.

>

Puhastage imivoolik ja tolmueemalduskate.

Vooliku 1&bima6t on valja reguleeritud valesti.

Reguleerige vooliku 1abimdot valja

=17 16e.

valja.

Seade puhub tolmu vlja. Ponhifilter ei ole korrektselt paigaldatud. > Monteerige pohifilter uuesti. L] 168
Pahifilter on kahjustatud. > Paigaldage uus pohifilter. =11 168
Seade lulitub soovimatult sisse ja vélja Elektrostaatiline juhtimine ei ole tagatud, seade | » Uhendage seade maandatud pistikupessa,
voi annab kasutajale staatilise laengu. on Uhendatud maandamata pistikupessa. kasutage antistaatilist voolikut.
Mootor ei td6ta enam. Vorgupistikupesa kaitsekork on vélja lulitunud. | »  Lilitage kaitsekork sisse.
» Pérast veelkordset valjalulitumist tehke
kindlaks liigvoolu péhjus.
Tolmumahuti on tais. » Lilitage seade vdlja ja tiihjendage tolmu-
mahuti.
Rakendus mootori termokaitse. » Lilitage seade vélja ja laske sellel umbes 5
minutit jahtuda.
»  Kui mootor ei kéivitu, toimetage seade Hilti
hooldekeskusse.
Mootori termokaitse lilitab mootori korduvalt » Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatli-

kult kuiva harjaga.

Mootor ei té6ta automaatreziimis.

Kiilge ihendatud tdriist on defektne véi ei ole
korrektselt (ihendatud.

Kontrollige tihendatud seadme toimivust vai
uhendage vorgupistik digesti pistikupessa.

Automaatne filtripuhastus ei toimi.

Imivoolik ei ole kiilge Gihendatud.

Uhendage kiilge imivoolik.

Voimalik torge siisteemi kasutamise aja

kasutusjuhendis toodud juhiseid vigade ko

rvaldamiseks.

Siin naidatud veateated voidakse kuvada slisteemi toote mitmeotstarbelisel ekraanil (nt teemantpuurmasinal).

Jargige slisteemi toote

Tolmuimeja ei té6ta voi lulitub parast
lihiaegset kaivitumist vélja.

Torge Vo6imalik pohjus Lahendus

Péohifilter on ummistunud véi liiga vana. » Kontrollige tolmumahuti téitetaset.

o > Vajutage kasitsusnuppu [ +10164
uud » Vajaduse korral vahetage filter valja.
Ve +0168

Pdleb hoolduse indikaatortuli Filtri va- Pohifiltrit pole paigaldatud. > Pange sisse sobiv pohifilter. '@J 168
hetamine.

Rakendus taituvusastme kontroll. > Tiihjendage tolmumahuti. 1168

>

Kontrollige taituvusnaitu. '@j 169

Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid vdi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v6i pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

é:-'f; Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miugiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
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Lisateave

Lisateavet kasutamise, tehnika, keskkonna, RoHS-deklaratsiooni (ainult
Hiina ja Taiwani turud) ning jaatmekaitluse kohta saate jargmise lingi alt:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietosanas instrukciju

Par $o lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabdjiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantos$anai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbindSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturé$anu drikst veikt

tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.

Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietosanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama

tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklttu izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu

.

* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

Al BisTAMI
BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

INAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievéers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Dokumentacija lietotie simboli
Masu dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

M Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Uzmanibu!

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

e @pP

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

s

Attelos lietotie simboli
Masu attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

€1> Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Izstradajuma parskats.
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@l &7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

N
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Aizlieguma zimes
Aizlieguma zZimes norada, kadas darbibas nav atlautas.

® Aizliegts parvietot ar celamkranu

Drosiba

Visparigie drosibas noradijumi

» BRIDINAJUMS! JAIZLASA VISAS INSTRUKCIJAS. Seit sniegto darba drosibas noteikumu neievéro$ana var izraisit ugunsgréku un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. UZGLABAJIET INSTRUKCIJU DROSA UN ERTI PIEEJAMA VIETA.
Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai parveidot izstradajumu.

Izmantojiet piemérotu izstradajumu. Nelietojiet izstradajumu mérkiem, kam tas nav paredzéts, un lietojiet to tikai paredzeétajam mérkim un
tikai tad, kad tas ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Pirms sakt darbu ar $o izstradajumu, iepazistieties ar informaciju par tas lietoSanu, uzsicama materiala iesp&jamo bistamibu un dros$u
utilizaciju.

Izstradajumu drikst lietot tikai personas, kas ir kartigi iepazinusas ar tas funkcijam, instruétas par iekartas drosu lietoSanu un apzinas ar to
saistitos riskus. Izstradajums nav paredzéts bérniem. Bérni japieskata, lai nepielautu, ka tie rotalajas ar izstradajumu.

Ja izstradajumi netiek lietoti, uzglabajiet tos drosa vieta. Izstradajumi, kas netiek lietoti, jaglaba sausa, augstu novietota vai noslédzama vieta,
kur tiem nevar pieklat bérni.

levérojiet jisu valsti spéka esosos drosibas tehnikas noteikumus.

Ar &1 nosiicéja palidzibu nedrikst tirit cilvékus un dzivniekus.

Nelietojiet nosticéju tdeni vai zem tdens.

Darba vieta

Rupéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietiekama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu izraisitiem veselibas trauc&jumiem.
Turiet darba vietu tiru, raugieties, lai darba zona neatrastos priekSmeti, un pievérsiet uzmanibu darba zona izvietotiem barosanas kabeliem.
Nevérigi novietoti baro$anas kabeli rada paklup$anas risku un var izraisit traumas.

Nestradajiet ar izstradajumu spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroiekartas dzirkstelo, un tas
var izraisit uzliesmojoSu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

Ja novaditais gaiss nonak atpakal telpa, lietojot puteklu nosiks$anu, nepiecieS8ams nodrosinat telpa pietiekamu gaisa apmainu L.

Personiga drosiba

Stradajiet ar izstradajumu uzmanigi, darba laika saglabajiet paSkontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Nelietojiet izstradajumu, ja
esat nogurusi vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas izstradajuma lietoSanas laika var klat
par céloni nopietnam traumam.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lldzsvaru un nodroSinieties pret paslidésanu.

Lietotajam un tuvuma eso$ajam personam izstradajuma lietoSanas un apkopes laika javalka attiecigajam lietojumam atbilstigs individualais
aizsargaprikojums. Stradajot ar noteiktiem materialiem, ir nepiecieSams papildu aizsargaprikojums; skat. informaciju nodala "Uzslcamais
materials" 'BJ 173.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nostik$anas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un darbinata pareizi.
Putek|u nosiicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

Izstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam psihiskajam, uztveres vai garigajam sp&jam vai bez pietiekamas pieredzes
un/vai pietiekamam zinasanam.

Beérni jabridina un japieskata, lai nepielautu, ka vini izmanto izstradajumu rotalam.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, uztveres vai mentalajam spéjam vai nepietieckamu pieredzi un zinaSanam
drikst lietot So izstradajumu tikai atbildigas personas uzraudziba vai péc tam, kad ir sanémusi noradijumus par izstradajuma dro3u lietoSanu
un izpratu$i ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tiriSanu un apkopes
darbus, kas javeic iekartas lietotajam.

Elektrodrosiba

» Izstradajuma kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar
izstradajumiem, kuriem ir aizsargzemé&jums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak$a, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena risku.

Nelietojiet izstradajumu ar bojatu baroSanas kabeli vai kontaktdaksu. Baro$anas kabela vai kontaktdak$as bojajuma gadijuma nododiet
izstradajumu autorizétai Hilti servisa organizacijai, lai veiktu parbaudi un/vai remontu.

Nenovietojiet baroSanas kabeli zem paklaja, mébelém vai cita aprikojuma. Nenosedziet baroSanas kabeli ar kajslaukiem, gridceliniem vai
tamlidzigiem parsegiem. Novietojiet baroSanas kabeli arpus zindmajiem parvietosanas celiem un raugieties, lai baroSanas kabelis neraditu
paklup$anas risku.
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Pievienojiet kontaktdaksu atbilstoSai, sazemétai kontaktligzdai, kas ir drosi instaléta un pielagota visiem vietéjiem apstakliem. Ja jums rodas
Saubas par to, vai kontaktligzda ir dro$i sazeméta, uzdodiet veikt parbaudi kvalificEétam elektrotehnikas specialistam.

Parbaudiet, vai baro$anas kabelis nav novietots pelkés.

Regulari parbaudiet izstradajuma baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma uzdodiet Hilti servisa darbiniekiem veikt td nomainu.
Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos.

Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, tam nekada gadijuma nedrikst pieskarties. Atvienojiet izstradajumu no
elektrotikla. Bojati baroSanas kabeli un pagarinataji var izraisit bistamu elektrisko triecienu.

Barosanas kabeli drikst nomainit tikai pret lietoSanas instrukcija noradita tipa kabeli.

Nenesiet un nepakariniet izstradajumu aiz baroSanas kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot izstradajumu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un izstradajuma kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis
var but par céloni elektriskajam triecienam.

Lai parvietotu nosticéju uz citu vietu, nekad nevelciet to aiz baroSanas kabela. Nebrauciet ar nosiicéju pari baroSanas kabelim.

Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet izstradajumu un atvienojiet baro$anas kabeli.

Nosiicéja galvas montazas laika uzmanieties no iespie$anas un baro$anas kabela bojajumiem. Pastav traumu un bojajumu risks.

Sargajiet izstradajumu no lietus un mitruma. Mitrumam ieklstot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nekad nelietojiet izstradajumu, ja tas ir netirs vai mitrs. Uz izstradajuma aréjas virsmas esosie putekli, kas ir uzkrajusies galvenokart no
vaditspéjigiem materidliem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit elektrisko triecienu. Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi
materiali, ar tiem piesarnotie izstradajumi regulari janodod parbaudiSanai Hilti servisa darbiniekiem.

Pirms veikt apkopes un remonta darbus, filtra vai aprikojuma dalu nomainu vai uz laiku partraukt izstradajuma lietoSanu (pieméram, pirms
darba partraukumiem), atvienojiet izstradajumu no galvena stravas avota (izvelciet tikla kontaktdak$u vai iznemiet akumulatoru). Sadi jos
noversisiet izstradajuma nejausas ieslégsanas risku.

Lai izvairitos no statiskas elektribas izlades, jalieto antistatiska iesik$anas $|utene.

Izstradajuma riapiga lietosana un apkope
» Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas.
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Puteklstcéju drikst darbinat tikai ar iemontétu un nebojatu galveno filtru. Parbaudiet filtru pirms katras puteklsiicéja lietoSanas.

Sargajiet izstradajumu no sala.

Parbaudiet, vai izstradajums un ta piederumi nav bojati. Pirms turpinat lietoSanu, rapigi japarbauda, vai droSibas ierices un viegli bojatas
dalas funkcioné nevainojami un atbilstosi visiem nosacijumiem. Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas darbojas nevainojami, neiestrégst vai
nav bojatas. Visam detalam jabit pareizi nostiprinatam un jaatbilst noteiktajiem tehniskajiem parametriem, lai butu garantéta nevainojama
izstradajuma darbiba.

Uzdodiet veikt iekartas remontu tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiek garantéta
izstradajuma drosibas saglabasanas.

Nelietojiet izstradajuma parvieto$anai celamkranu vai citas pacel$anas ierices.

Nelietojiet izstradajumu, lai uz ta pakaptos.

Regulari ar birstites palidzibu veiciet Gidens limena ierobeZo$anas ierices tiriSanu saskana ar instrukcijas noradijumiem un parbaudiet, vai nav
konstatéjamas bojajumu pazimes.

Papildu noradijumi par spradzienbistamu puteklu uzsiikSanu

>
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NodroSiniet, lai regulari tiktu veikti zeméjuma pretestibas mérijumi. levérojiet vietéjos likumus un noteikumus, kas ir speka iekartas lietoSanas
vieta.

Darba laika novietojiet iestik$anas $lateni kartigi un raugieties, lai ta nebatu parlocita.

Regulari parbaudiet, vai iestik§anas $lGtené un netirumu tvertné nav uzkrajusies putekli, un, ja nepiecieSams, iztiriet puteklus, kas uzkrajusies
uz stkSanas $|Gtenes, netirumu tvertnes un izstradajuma korpusa. Puteklu vai 8kidruma atlieku uzkra$anas var bit potencials aizdeg$anas
avots.

Pievienojiet izstradajumu tikai tadiem puteklus veidojoSiem izstradajumiem, kas nerada aizdegSanas avotus (pieméram, karstas metala
skaidas, dzirksteles).

NodroSiniet, lai sistémas produktiem piederigo iekartu dalas, kam piemit elektriska vaditspéja, bitu elektrostatiski iezemétas. Tas attiecas art
uz nostksanas parsegiem un Il klases izstradajumu vai instrumentu dalam ar elektrisko vaditspéju Elektrostatiskajai iezemé$anai var izmantot
pasu izstradajumu vai atseviSku elektrostatiska zeméjuma ierici.

Lietojiet tikai Hilti ieteiktos piederumus. Citu piederumu lietoSana var izraisit eksplozijas risku.

Uzsicot bistamu vielu puteklus, it ipasi tad, ja iekarta tiek lietota kopa ar puteklus rado$am elektroiekartam, vienmér aktivéjiet filtra attirisanas
funkciju.

Uzsiicamais materials
Hilti puteklsticéji un puteklu nostcéji atkariba no varianta ir paredzéti noteikta veida putekliem, kas saskana ar EN 60335-2-69 tiek klasificeti ka

L,

M vai H klases putekli. Atkariba no varianta So izstradajumu drikst izmantot tikai noraditas klases puteklu uzsiikSanai. levérojiet valsti spéka

eso$os attiecigos noteikumus par puteklu klasifikaciju un pareizu apieSanos ar veselibai kaitigajiem putekliem.

v

vV

v
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Pirms darba sakSanas vienmér noskaidrojiet, kada kategorija ir veselibai kaitigajiem putekliem, kas var rasties darba laika. Tiek neparprotami
noradits, ka nosacijumiem atbilstiga lietoSana neietver darbu ar tadiem veselibai kaitigiem materialiem ka, pieméram, azbests un svins, un to
apstradasana nav atlauta +1174.0a jis to neievérojat un tomér apstradajat azbestu saturoSus materialus, jusu izstradajumam tiek anuléta
razotaja garantija.

Ja no nosiicéja izplust putas vai Skidrumi, nekavéjoties izslédziet to.

Stradajot ar mineralu materialu urb$anas dulkém, valkdjiet atbilstigu aizsargtérpu un izvairieties no dulku saskares ar adu (pH > 9, kodiga
iedarbiba).

Nepielaujiet saskari ar baziskiem vai skabiem Skidrumiem. Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar tdeni. Ja $kidrums ieklUst acs, tas

nekavéjoties jaizskalo ar lielu tdens daudzumu un péc tam javérsas pie arsta.
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» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi kvarcu saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un
tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieS$amos pasakumus, lai ekspozicija
nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosiikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie
ekspozicijas ierobezo$anas pasakumi ir $adi:
> darbs labi védinamas vietas,
> izvairi§anas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirzisana projam no sejas un kermena,
» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar Gdeni un ziepém.

» Uzsicot karstus materialus ar temperataru lldz maks. 60 °C (140 °F), valkajiet aizsargcimdus.

» Atkariba no savacamo / uzsiicamo puteklu bistamibas nosticéjam jabdit aprikotam ar atbilstigiem filtriem.

> Nedrikst iesikt nosiicéja priekSmetus, kas var sabojat puteklu maisinu un izraisit traumas (pieméram, priekSmetus ar asam Skautném vai
smailém).

» Uzsiicot uzliesmojo$u materialu puteklus, pastav ugunsgréka un eksplozijas risks. $adu materialu uzsiik§anu drikst veikt tikai kvalificéts
specializétais personals.

» Iztuksojiet puteklu tvertni tiklidz ta ir piepildijusies, vai darba mainas beigas, ka arf pirms katras transporté$anas.

» Dazadu metalu vai puteklu kombinacijas, ka arf metala puteklu saskare ar Gdeni var izraisit ugunsgrékus vai eksplozijas. Uzstciet tikai tos
materialus, kurus razotajs ir neparprotami atlavis un kas uzskaititi sadala Atlautais lietojums 'E@ 175.

» Noskaidrojiet visas uzliesmojosu puteklu Tpasibas un varbitéjas reakcijas ar citam vielam un nosakiet visus drosibas aspektus, kas janem
veéra, stradajot ar attieciga veida putekliem.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ

@6

SICICICISIOICICIO;

Sicéja galva Grozams darbibas rezima slédzis

Parnésasanas rokturis leplides savienojums (iestiks$anas $|Gtene)
lekartas pievienosanas ligzda

Tvertne VC 20 /VC 150-6

Tvertne VC 40 / VC 150-10

Tvertne maisinu rullim VC-CB

(opcija)
Tvertnes aizslégi (2x)

Grozams rullitis ar ritena bremzi

Indikacijas un vadibas panelis
Talvadibas modula (opcija) ligzdas vacins
SavilkSanas cilpa Hilti koferim

Fiksacijas aki (2x) ar gumijas savilcéju
Stieples zondes uzpildes limena kontrolei
Gaisa izplades atvere

Barosanas kabelis

Filtra kasetes blokéSanas stipa TransportéSanas rokturis (izvelkams)

TransportéSanas roktura blokésanas stipa
Parnésasanas rokturis

Filtra kasete

SISISICICMCIOIISIDIS,

Indikacijas un vadibas panelis

D))

® Filtra manualas attiriSanas vadibas tausting ®@ Vadibas taustin$ $|utenes diametra iestatiSanai
@ Filtra automatiskas attiriSanas vadibas tausting @ Filtra statusa LED indikacija
@ Izvéléta $lutenes diametra indikacija @ Maksimala tdens imena LED indikacija

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Seit aprakstitie izstradajumi ir universali industrialie puteklu nosicgji, kas paredzéti profesionalai lieto$anai. Tos var izmantot gan sausu, gan
slapju materialu uzstksanai.
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Lai izvairitos no traumam, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un instrumentus. Lai izvairitos no statiskas elektribas izlades, jalieto

antistatiska ieskSanas $latene.

Pielaujamie lietojumi

* Liela daudzuma mineralu materialu puteklu uzsikSana, stradajot ar Hilti abrazivajam slipmasinam, griezéjiekartam, perforatoriem un sausa
reZima darbinamiem vainagurbjiem

¢ Mineralu materialu urb$anas dulku nostik$ana, stradajot ar Hilti dimanta vainagurbjiem vai Hilti dimanta zagiem

. Skidrumi, kuru temperatira neparsniedz 60 °C (140 °F)

» UzliesmojoSu puteklu uzsiikS8ana neklasificétas (parastas) vietas (kas nav spradzienbistama vide).

. Skidrumi, kuru uzliesmosanas temperatira neparsniedz 55 °C (131 °F)

¢ Kokskaidu un koksnes puteklu nostikdana, stradajot ar Hilti zagiem, slipmasinam un urbjiem

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Veselibai kaitigu, sausu, nedegosu puteklu, Skidrumu, kokskaidu un bistamu puteklu ar ekspozicijas robezvértibu z0,1 mg/m? (puteklu klase
M) uzsiksana.

ﬂ lekartam, kas paredzétas darbam ar kvarcu saturo$u mineralo materialu putekliem, jaatbilst vismaz puteklu klasei M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Sausu, nedegosu, veselibai kaitigu puteklu, kas atbilst putek|u klasei H saskana ar EN 60335-2-69, uzsikSana
Neatlauts lietojums

* Tadu materialu uzsuk$ana, kuru temperatdra parsniedz 60 °C (140 °F) (pieméram, dego$as cigaretes, karsti pelni)
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Smailu vai asu priekSmetu uzsiksana, jo tie var sabojat, pieméram, ievietoto putek|u maisinu

Karstu dalinu vai kvélojoSu materialu uzsiikSana, kas var izraisit aizdegSanos vai spradzienu $litené vai tvertné.

Magnija puteklu un pulvera uzsikSana.

Tadu sausu puteklu vai Skidrumu uzsiikSana, kuru uzliesmos$anas temperatiiru neparsniedz 55 °C (131 °F)

Tadu puteklu vai 8kidrumu uzslk$ana, kas rada lielu spradziena risku (aizdeg$anas energija mazaka neka 1 mJ) vai veido uzliesmojosu
puteklu un skidrumu maisijumus

LietoSana klasificétas (bistamas) vietas (spradzienbistama vide).

Azbesta un to saturoSu materialu, svina un to saturoSu materialu uzsikSana

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

remontu un parbaudi, ko veic kompetents specialists. PEc pieprasijuma jauzrada parbaudes rezultati.
levérojiet jUsu valsti spéka esoSos noteikumus! levérojiet jisu valsti spéka esosos nelaimes gadijumu profilakses noteikumus, kas
attiecas uz darbu ar H klases nosuceéjiem.

ﬂ H klases nostcéjiem ir nepiecieSama apkope, kas javeic péc vajadzibas, tacu ne retak ka vienreiz gada, un ietver ari varbitéjo

Varbiitéja nepareiza lietoSana
« Stacionara lietoSana nepartrauktas darbibas rezima, pieméram, automatiskajas vai pusautomatiskajas [inijas
« Uz saniem novietota nosilicéja darbinasana
* Nosiceéja izmanto$ana, lai pakaptos
* Nosiicéja parvietoSana ar celamkranu vai citam pacélgjiericém
Noradijumi par lietosanu
Apmeklgjiet Hilti izstradajumu lapu!
Informécija par visiem jasu nosicéjam piemérotajiem putek|u maisiniem, filtriem
un citiem piederumiem ir pieejama musu izstradajumu lapa, izmantojot saiti -*
|7,

qr.hilti.com / r0000000.

ﬂ Lai uzreiz piek|utu Hilti izstradajumu lapai, noskenéjiet kvadratkodu. o D =

Papildaprikojums un izmantosanas veids

ﬂ Vienmer lietojiet puteklu maisinus tikai vienu reizi. Visi puteklu maisini ir paredzéti vienreizéjai lietoSanai un var saplist, ja tos lieto atkartoti.

Papildaprikojums Izmantosanas veids
Puteklu maisin$ no plastmasas PE VC 20, Mineraliem materialiem (sausiem)
VC 150-6
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Papildaprikojums

IzmantoSanas veids

Puteklu maisin$ no plastmasas PE VC 40,
VC 150-10

Mineraliem materialiem (sausiem)

Puteklu maisin$ Fleece, VC 20, VC 150-6

Koksnes materialiem (sausiem)
(nav paredzéts mineraliem materialiem)

Puteklu maisin$ Fleece, VC 40, VC 150-10

Koksnes materialiem (sausiem)
(nav paredzéts mineraliem materialiem)

Puteklu maising VC 20H-X* (plastmasas)

slapjiem un sausiem mineraliem materialiem

Puteklu maising VC 40H-X* (plastmasas)

slapjiem un sausiem mineraliem materialiem

Filtrs PTFE VC 20401150

Visiem lietojumiem (slapjiem un sausiem)

Universalais filtrs VC 20/40/150

Visiem lietojumiem (slapjiem un sausiem)

Filtrs HEPA VC 20/40150

slapjiem un sausiem putekliem

Filtrs H VC 20/40/150*

Specialais filtrs darbam ar puteklu klasi H (attirams)

Nosiks$anas $litene 36x4,65M AS

slapjiem un sausiem putekliem

sertifikacijas atbilstibu attiecigas puteklu klases prasibam.

“Ja jis izmantojat H klases nosiicéju, vienmér lietojiet atbilstigu filtru (kas sertificéts puteklu klasei H) un puteklu maisinu (kas sertificéts puteklu klasei H). Pretéja gadijuma nevar garantét nosiicéja

Ipasas uzlimes uz izstradajuma

BRIDINAJUMS. 3aja nosiicéja atrodas veselibai kaitigi putekli. Ta iztukSo$anu un apkopi, tostarp puteklu maisina utilizaciju, drikst veikt tikai
kompetenti specialisti, kas valka piemeérotus individualos aizsarglidzek|us. Darbiniet nostceju tikai tad, ja tas ir aprikots ar pilniba nokomplektétu

un nevainojami funkcioné&josu filtru sistému.

Norade par puteklu klasifikaciju ir atrodama izstradajumam piestiprinataja uzlimé. Uz nosicéja ir viena no §adam bridinajuma uzlimém:

Bridinajuma uzlimes M

VC 20MX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021

5

Bridinajuma uzlimes H

VC 20HX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021

Bridinajuma uzlimes ACD

VC 20MX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD saskana ar IEC 60335-2-69:2021

fo

ﬂ NodroSiniet, lai bridinajuma uzlime bitu labi redzama.

2418904

176




LIS

Piegades komplektacija
Slapjo un sauso materialu nosiicéjs, ieskaitot filtra elementu, iestkS$anas $|itene kopa ar grozamo uzmavu (nosicéja pusé) un iekartas
pievieno$anas uzmavu, puteklu maising PE (no plastmasas), lieto$anas instrukcija

ﬂ Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekigjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Bluetooth

Sis izstradajums ir aprikots ar Bluetooth (opcija).

Bluetooth ir bezvadu datu parneses savienojums, kas nodrosina komunikaciju starp diviem ar Bluetooth aprikotiem izstradajumiem, kas atrodas
neliela attaluma viens no otra.

Indikacija un bridinajuma signali

Nosucéjs ir aprikots ar dazadam kontroles sistémam, kuras iedarbina optiskus bridinajuma signalus (LED indikaciju) vai akustiskus bridinajuma

signalus (skanas signalus):
LED indikacijas elementi

Indikacijas elements

LED indikacija

Nozime

AUTO

LED deg zala krasa

Automatiska filtra attiriSana ir aktivéta.

LED mirgo oranza krasa

Galvenais filtrs ir gandriz pilns, un ir javeic ta tirisana 'BJ 179.

|

B

Galvena filtra statusa indikacija

LED deg sarkana krasa

1. iespéja: netirumu tvertne ir pilna. Parbaudiet netirumu tvertnes
uzpildes limeni.
2. iespéja: aizséréjis galvenais filtrs.

Veiciet filtra manualo attirisanu 'EIJ 179.Ja LED joprojam neno-
dziest, nomainiet galveno filtru 'BJ 182.

LED mirgo sarkana krasa

Galvenais filtrs nav ievietots vispar vai ir ievietots nepareizi.
Parbaudiet, vai galvenais filtrs ir ievietots un vai ta montaza ir veikta
pareizi -@J 182.

LED deg sarkana krasa
(tikai 8kidrumu uzsik$anas gadi-
juma)

Ir sasniegts maksimalais uzpildes limenis, un ir iedarbojusies uzpil-
des limena kontrole.

IztukSojiet netirumu tvertni +11181.

()

Akustiskie bridinajuma signali
Ja gaisa plismas atrums iestik$anas Slutené klust mazaks par 20 m/s, droSibas apsvérumu dé| atskan akustiskais bridinajuma signals.

Lai bridinajuma signala aktivé3ana notiktu pareizi, jaizvélas tads $lutenes diametra iestatijums 2, kas atbilst izmantojamas iestik$anas
$Slatenes diametram.

Filtra attiriSana

Nosucéjs ir aprikots ar manualu un automatisku filtra attiriSanu, kas palidz liela méra attirit filtra elementu no puteklu nogulsnéumiem. Filtra
elements tiek automatiski attirits ar spécigas gaisa plismas palidzibu (dzirdama pulséjosa skana). Filtra attiriSanas funkcija darbojas tikai tad, ja
ir pievienota iestk$anas $lutene.

Automatisko filtra attiriSanas funkciju var izslégt, nospiezot taustinu , un atkal ieslégt, vélreiz nospieZot taustinu .

Neatkarigi no automatiskas filtra attiriSanas filtru jebkura bridr var iztirit manuali +0170.

Péc katras nosticéja ieslégSanas tiek automatiski aktivéta filtra attiriSana.
Lai nepartraukti nodro$inatu lielu stik§anas jaudu, lietojot noslicéju sistémas ietvaros (it ipasi slipéSanas, grieSanas vai rievosanas laika)

vai iesiicot lielakus daudzumus puteklu, automatiskajai filtra attiriSsanas funkcijai jabat aktivetai.

ﬂ Nemiet véra filtra attifi$anas vadibas taustinu LED indikacijas nozimi. 11 177

Tehniskie parametri
Izstradajuma ipasibas

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz lielakai par nominalo ieejas
jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabuat iekartas
nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.
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zdas piesléguma jauda

(tikai versijam ar
integrétu iekartas
pievienoSanas

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Izstradajuma paaudze | 5 5 5 5
Svars 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Lietderigais puteklu 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
daudzums
Lietderigais udens 9¢ 228 ¢ 9¢ 228¢
tilpums
Tvertnes tilpums 15 ¢ 30¢ 15¢ 30 ¢
Maks. papildu slodze | 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
no uzpildes
Gaisa temperatiira -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Tikla frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filtra attiriSana automatika, ar sensora automatika, ar sensora automatika, ar sensora automatika, ar sensora

vadibu vadibu vadibu vadibu
Aizsardzibas klase | | | |
Aizsardzibas veids IP X4 IP X4 IP X4 IP X4

Nominalais spriegums
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)

Nominala ieejas jauda 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Integrétas elektroiekartu kontaktlig- | /¢ 650 W 1600 W 2400 W 1100 W

ligzdu)
Tikla pieslégums (tips) HO7 RNF 3G 1,5 | HO7 RNF 3G 1,5 | HO7 RNF 3G 2,5 | HO7 RNF3G 1,5 | HO7 RNF 3G 1,5
mm? mm? mm? mm? mm?
220-240 V (GB)
Nominala ieejas jauda 1200 W
Integrétas elektroiekartu kontaktlig- 1800 W
zdas piesléguma jauda
Tikla pieslegums (tips) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Plusmas apjoms un spiediena pazeminajums
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

Maks. plusmas Turbina

apjoms

71 {/s|255,6 m3h |
150 cfm

71 ¢/s|255,6 m3/h |
150 cfm

71 {/s|255,6 m3h |
150 cfm

74 {/s|266,4 m3/h |
157 cfm

Slatenes gals

49,2 {/s[177,1 m¥/h |
104 cfm

49,2 (/s |177,1 m¥h |
104 cfm

49,2 {/s|177,1 mé/ |
104 cfm

50,6 {/s| 183 m3/h |
107 cfm

Maksimalais vakuums

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

Maks. plusmas Turbina

74 {/s | 266,4 m3h | 157 cfm

apjoms

Slatenes gals

50,6 {/s | 183 m3/h | 107 cfm

Maksimalais vakuums

24,5 kPa (245 mbar)

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (Lya) 83 dB(A)

Skanas spiediena limenis (Lya) 70 dB(A)

Pielaide (skanas raditaji) (K, un Kya) 2 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie vibracijas raditaji <2,5m/s?

Sagatavosanas darbam
Nosuceéja galvas demontaza

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.
2. Atveriet 2 aizsléga skavas.

3. Noceliet nosticéja galvu no netirumu tvertnes.
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4. Novietojiet nosticéja galvu uz lidzenas virsmas.

Nosuceéja galvas montaza

1. Parbaudiet, vai uz nosucéja galvas saskares virsmam nav netirumu.

2. Uzlieciet nosucéja galvu atpakal uz netirumu tvertnes.

3. Parbaudiet, vai nosticéja galva ir drosi nofikséta, un aizakéjiet aizsléga skavas.
4. Aizveriet aizslega skavas.

5. Parliecinieties, vai nosucéja galva ir pareizi uzmontéta un nofikséta.
Plastmasas puteklu maisina ievietoSana E

1. Nonemiet nosticéja galvu no netirumu tvertnes. ﬂ 178
2. levietojiet netirumu tvertné putek|u maisinu.
3. Aplokiet puteklu maisinu ap netirumu tvertnes malu.
> Raugieties, lai parmala bitu aptuveni 5 cm, jo tadéjadi tiek nodrosinata optimala noblivésanas.

4. Uzlieciet nostcéja galvu uz netirumu tvertnes. +0 179
5. Pievienojiet iestkSanas $|Gteni.
Tekstilmateriala puteklu maisina ievietoSana

- Nonemiet nosticéja galvu no netirumu tvertnes. 'BJ 178

. levietojiet netirumu tvertné puteklu maisinu.

. levietojiet adapteru $im nolukam paredzétaja turétaju.

1

2

3

4. Raugieties, lai adapters kartigi nofiksétos un puteklu maisin$ nebutu izvirzits pari netirumu tvertnes malai.

5. Uzlieciet noslcéja galvu uz netirumu tvertnes. '@J 179

6. Pievienojiet iestkSanas S|uteni.

lesiik$anas $lutenes pievieno$ana / nonemsana

1. Lai veiktu montazu, iebidiet iestiks$anas $lateni ieplides savienojuma.

2. Lai to nonemtu, veicot pagrieziena kustibu, izvelciet iesik$anas $lateni no ieplides savienojuma.

Slitenes diametra iestatiSana

1. Lai uzsiktu / savaktu sausus, nedegosus puteklus ar ekspozicijas robezvértibam un kokskaidas, saskanojiet iesikSanas $|utenes diametru
ar $|atenes diametra iestatiSanas slédza poziciju.

2. Lai mainitu $latenes diametra iestatijumu un lidz ar to arf akustiska bridinajuma signala aktivé$anas robezu, atkartoti spiediet taustinu

LietoSana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta kustiba var izraisit traumas! Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nostcéja nekontroléta kustiba.
» Lai nofiksétu nosiicéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

BRIDINAJUMS!

Traumu risks. FiltréSanas sistémas bojajumu gadijuma iespéjama veselibai kaitigu puteklu noplide.

» Avarijas gadijuma (pieméram, ja parplisis filtrs) izslédziet nosticéju, atvienojiet to no visiem stravas avotiem (iznemiet akumulatoru vai izvelciet
baroSanas kabela spraudni) un pirms nosiicéja lietoSanas atsak$anas uzdodiet specializétam personalam veikt ta parbaudi.

BISTAMI!

Eksotermisku reakciju risks! Rikojoties ar metala putekliem, pieméram, magniju vai aluminiju, var rasties spécigas eksotermiskas reakcijas
(pieméram, ugunsgréks, eksplozija). Tas rada palielinatu risku gt traumas apdegumu un spradzienu rezultata.

» Pirms darba sakSanas visaptverosi iepazistieties ar putek|u ipasibam un ievérojiet nepiecieSamos drosibas pasakumus.

» Nemiet véra apdraudéjumus, ko var radit materialu kombinacija. Tie cita starpa ietver ari Kimiskas reakcijas starp dazadu metalu putekliem
vai starp metala putekliem un adeni.

Nosuceéja iesléegsana vai izslegSana
Nosuceéja ieslégSana un darbibas rezima izvéle
1. Pagrieziet grozamo darbibas rezima slédzi pozicija, kas atbilst kadai no $adam funkcijam:
» ON: nosticéjs darbojas normala rezima
> AUTO 9: nosuceju var darbinat automatiski, izmantojot pievienotu sistémas produktu vai Bluetooth savienojumu.

ﬂ Izlasiet sistémas produkta lietoSanas instrukcija ieklautos noradijumus par dro§ibu un lietoSanu un ievérojiet tos.

Nosuceéja izslegsana
2. Pagrieziet grozamo darbibas rezima slédzi pozicija OFF.
Galvena filtra attir$ana
Filtra attiriSanu iespéjams veikt tikai tad, ja nosiceéjs ir ieslégts.
1. Noslédziet $latenes galu.

» Tadgjadi jus palielinat attirisanas efektivitati.
2. Nogaidiet, lidz izveidojas maksimalais vakuums.



3. Nospiediet vadibas taustinu m
Sausu puteklu savakSana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Veselibai kaitigi putekli var izraisit traumas! Ja netiek lietots galvenais filtrs, var izplist bistamas vielas.
» Lietojiet nosuicéju tikai tad, ja taja ir ievietots galvenais filtrs.

Pirms sausu puteklu, jo Tpasi mineralu materialu uzstik§anas vienmer japievérs uzmaniba tam, lai tvertné batu ievietots pareizais puteklu
maising. P&c tam bs iespé&jams érti un tiri utilizét uzstkto materialu.

1. Izvalieties darbibas rezimu. =L 179
2. Veiciet sausu putek|u uzsik$anu.
Péc sausu puteklu suikSanas
3. Iztuksojiet netirumu tvertni. +1] 181
4. Notiriet nosticéju ar mitru draninu.
5. Uzlieciet nosuceéja galvu uz netirumu tvertnes. -@J 179
6. Parbaudiet, vai galvenais filtrs nav bojats.
> Ja galvenais filtrs ir bojats, nomainiet to. -@J 182
Skidrumu uzsik$ana
1. parbaudiet uzpildes limena kontroles indikaciju. -@J 182
2. Ja vien iespéjams, lietojiet slapju materialu uzsuk$anai atsevisku galveno filtru.

ﬂ Informaciju par piemérotajiem filtriem meklgjiet noradijumos par piederumu izmanto$anu -@J 175.

3. |zvlieties darbibas rezimu. 1 179

4. Veiciet 8kidrumu uzstksanu.

Péc skidrumu nosiknésanas

5. Nonemiet nosticéja galvu no netirumu tvertnes. '@Q 178
- IztukSojiet netirumu tvertni. 1 181

- Parbaudiet uzpildes imena kontroles indikaciju. 'E@ 182
. Parbaudiet, vai galvenais filtrs nav bojats.

o N O

> Ja galvenais filtrs ir bojats, nomainiet to. -@J 182
9. Uzlieciet nosuceéja galvu uz netirumu tvertnes. -@J 179
Sistéemas lietojums
Lietojiet bojajumstravas aizsargsledzi E

Attiecas tikai uz Australiju un Jaunzélandi

Dro$inatajs aizsarga iekartas kontaktligzdu stravas palielinajuma gadijuma. Kad dro$inatajs ir nostradajis, zem caurspidiga parsega ir
redzams bojajumstravas aizsargslédzis (balts). Lai drosinatajs nenostradatu atkartoti, novérsiet céloni, pieméram, atvienojiet pievienoto
elektroiekartu no iekartas kontaktligzdas.

» Lai atjaunotu stravas padevi pievienotajai elektroiekartai, nospiediet bojajumstravas aizsargslédzi.

Darbinasana, izmantojot iekartas pievienosanas ligzdu

lekartas pievienosanas ligzda ir paredzéta tikai tieSai elektroiekartu savienosanai ar nostcéju.

Ja iekartas pievieno$anas ligzdai ir pieslégtas elektroiekartas, jaievéro $o iekartu lietoSanas instrukcijas un tajas ieklautie droSibas noradijumi.

ﬂ Attiecas tikai uz Sveices un Lihtensteinas tirgu: Izmantojiet ierices pievienosanas ligzdu tikai darbam sausa vidé.

1. Atvienojiet nosucéja kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.

2. Parbaudiet, vai pievienojamas elektroiekartas maksimala ieejas jauda nav lielaka par maksimalo pielaujamo iekartas pievienoSanas ligzdas
jaudu; skat. sadalu "Tehniskie parametri" un noradi pie iekartas pievieno$anas ligzdas.

3. Pirms elektroiekartas kontaktdak$as pievieno$anas elektrotiklam japarbauda, vai elektroiekarta ir izslégta.

4. Pievienojiet elektroiekartas kontaktdaksSu iekartas pievieno$anas ligzdai.

5. Pievienojiet nosticéja kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.

6. Pagrieziet iekartas slédzi pozicija "Auto".

7. leslédziet elektroiekartu.

ﬂ Péc elektroiekartas izslég$anas nosticéjs vél neilgu laiku darbojas péc inerces, lai iesiiktu iestik§anas $|Gtené palikusos puteklus.

Darbinasana, neizmantojot iekartas pievienosanas ligzdu
1. Pirms kontaktdaksas pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, ka iekartas slédzis atrodas pozicija OFF.
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2. Pievienojiet nosticéja kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.
3. Pagrieziet iekartas slédzi pozicija ON.

Apkope un uzturéSana
Noradijumi par nosuceéja apkopi

A\ BRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas radits apdraudéjums! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var k|it par céloni smagam traumam, ko izraisa
elektriskas stravas trieciens.
» Uzticiet veikt iekartas elektrisko dalu remontu tikai kvalificétiem elektrotehnikas specialistiem.

* Uzmanigi nofiriet pielipu$os netirumus.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Izstradajuma kontaktu tirianai lietojiet tiru un sausu draninu.

NodroSiniet, lai nosticéja virsmas, jo pasi satverS8anas zonas, bitu sausas un tiras un uz tam nebdtu ellas vai smérvielu. Nedrikst izmantot
silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us.

Nekada gadijuma nedarbiniet nostcéju, ja ir aizséréjusas ta ventilacijas atveres! Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.
Raugieties, lai turbinas atveré neieklitu sveSkermeni.

Pievérsiet Tpasu uzmanibu tvertnes aug$éjas malas un tas rievas tiri$anai, jo tam ir iz8kiro§a nozime hermétiskuma nodros$inasana starp
netirumu tvertni un nostcéja galvu.

Papildu noradijumi par veselibai kaitigiem putekliem paredzétu nosiicéju apkopi

Veselibas apdraudéjums, ko rada saskare ar kaitigiem putekliem vai to ieelpoSana! Atkariba no puteklu klasifikacijas nosticéja var atrasties
veselibai kaitigi putekli.

» |ztukS8oSanas un apkopes darbus, ieskaitot puteklu savakSanas tvertnu utilizaciju, drikst veikt tikai kvalificéti specialisti. Javalka atbilstigs
aizsardzibas aprikojums.

Visas iekartas dalas, kas ir atradusas bistamaja zona, péc tas atstasanas ir uzskatamas par savartitam. Veiciet atbilstoSus pasakumus, lai
novérstu puteklu talaku izplatiSanos.

Nekada gadijuma nedarbiniet nosticéju, ja tas nav aprikots ar pilniba nokomplektétu filtréSanas sistemu.

v

v

Nosicéja apkope un tiri$ana javeic ta, lai netiktu apdraudéts apkopes personals un citas personas.

Izmantojiet ar filtréSanu (pieméram, gaisa attiritaju) aprikotu ventilaciju, kas pastavigi novers kaitigu puteklu klatbatni telpas gaisa.

Valkajiet aizsargapgérbu.

Apkopes zona jaiztira ta, lai vidé nepaliktu nekadas kaitigas vai bistamas vielas.

Pirms nosticéja aizvak$anas no zonas, kas piesarnota ar bistamam vielam, nosiciet vai noslaukiet ta aréjas virsmas vai hermétiski iepakojiet
nosticéju. Tas javeic ta, lai bistamo puteklu nogulsnes netiktu izkliedétas pa apkartni.

Veicot apkopes un remonta darbus, visas netiras dalas, ko nav iespéjams kartigi notirit, iepakojiet hermétiski noslégtos maisinos un utilizéjiet
saskana ar spéka esoSo normativu prasibam.

Vismaz reizi gada Hilti servisa darbiniekiem vai citam kvalificétam specialistam javeic puteklu caurlaidibas tehniska kontrole, kuras ietvaros
tiek parbaudits, pieméram, filtra stavoklis, iekartas hermétiskums un kontrolieriéu funkcijas.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Papildus tam H klases nosticéjiem ir nepiecieSama filtru efektivitates parbaude, kas javeic vismaz vienreiz gada vai biezak, ja to prasa
valsti spéka esosSie noteikumi. Parbaudes metode, ko var izmantot iekartas filtru efektivitates apliecinasanai, ir noteikta EN 60335-2-69
(22.AA.201.2). Ja parbaudes ietvaros izvirzitas prasibas netiek izpilditas, ta jaatkarto ar jaunu galveno filtru.

Sausu puteklu izbérSana no netirumu tvertnes

1. Nonemiet nosticéja galvu no netirumu tvertnes. 'E@ 178

2. Satveriet netirumu tvertni aiz rokturu iedob&m un sasveriet to, lai iztukSotu, vai iznemiet puteklu maisinu.

3. Uzlieciet nosuceéja galvu uz netirumu tvertnes. -@J 179

ﬂ Ja vélaties beigt sikSanu, ievérojiet noradijumus, kas ieklauti $ada sadala: Péc sausu putek|u stikSanas =17 180.

Netirumu tvertnes bez puteklu maisina iztukSo$ana (uzsicot Skidrumus)
1. Nonemiet nosticéja galvu no netirumu tvertnes. 'BJ 178

2. Satveriet netirumu tvertni aiz rokturu iedobém un sasveriet to, lai iztukSotu.
3. Ar draninu noslaukiet netirumu tvertnes malas.

4. Uzlieciet nosticéja galvu uz netirumu tvertnes. '@J 179

ﬂ Ja vélaties beigt slikSanu, ievérojiet noradijumus, kas ieklauti $ada sadala: Péc skidrumu siikSanas -@J 180
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Galvena filtra nomaina E
- Izsladziet nostcaju. =L 179
2. Ja eksisté turpmak minétais aprikojums, papildus veiciet ari $o darbibu:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

-

» Atskraveéjiet fiksacijas skravi ar iek$éja seSstdra atslégu (5 mm).
3. Atveriet filtra kasetes blokéSanas stipu.
4. Atveriet filtra kaseti.
5. Uzmanigi iznemiet galveno filtru, satverot rokturu iedobes turétaja.
6. Notiriet blivéjuma virsmu ar draninu.
7. levietojiet jaunu galveno filtru filtra kasete.
8. Aizveriet filtra kaseti, atlokot vaka bloké$anas sviru uz priekSpusi.
9. Aizveriet filtra kasetes blokéSanas stipu.
10Raugieties, lai tiktu aizvakti putekli, kas filtra mainas laika izbirst no nosticéja un/vai galvena filtra.
11.Ja eksisté turpmak minétais aprikojums, papildus veiciet ari So darbibu:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Nostipriniet filtra kaseti ar fiksacijas skravi (5 mm).
Uzpildes limena kontroles parbaude E]

Izstradajums ir aprikots ar uzpildes limena kontroles funkciju, kas novér$ Gdens iekldSanu turbina un tadéjadi pasarga turbinu un izstradajumu
no bojajumiem. Uzpildes imenis tiek kontroléts, izmantojot 2 stieples zondes.

Raugieties, lai stieples zondes vienmér ir ideala tehniska stavokii un nav parveidotas vai bojatas. Pretéja gadijuma netiek garantéta izstradajuma
funkcionalitate. Parbaudiet un notiriet zondes tikai ta, ka aprakstits turpmak.

1. Nonemiet nosticéja galvu no netirumu tvertnes. +0178

2. Parbaudiet, vai izslégSanas kontakti (stieples zondes) nav netiri, un vajadzibas gadijuma notiriet tos ar birstiti.

3. Parbaudiet, vai nav netira nosticéja galva, un vajadzibas gadijuma notiriet to ar draninu.

4. Uzlieciet nostcéja galvu uz netirumu tvertnes. =+ 179

Transportésana

Nosticéju nedrikst pakarinat pie celamkrana.

» Glabajiet piederumus un piemontéjamas dalas $im nolikam paredzétajos turétajos.

» IztukSojiet nosticéju, pirms nosuceéjs tiek parnests uz citu vietu.

» Ja nosucgjs ir lietots Skidrumu uzstk$anai, nesasveriet nosticéju un transportéjiet nostcéju vertikala stavokli.
» Pirms transportéSanas ar koniska adaptera palidzibu savienojiet abus $latenes galus kopa.

BRIDINAJUMS

Veselibai kaitigi putekli var izraisit traumas! No ieplides atveres var izplUst bistamas vielas.
» Nosucéja transportéSanas laika un lietoSanas partraukumos aizveriet ieplides atveri ar noslédzo$o uzmavu.

Tpasi noradijumi par transporté$anu bez puteklu izplatiSanas

Lai noslcéja transportéSanas laika neizplatitos putekli, ir nepieciesams veikt §adus pasakumus:

Ja nositicéjs ir izmantots kontaminéta vidé, principa visas nostcéja dalas ir uzskatamas par kontaminétam. Rikojieties ar kontaminéto nostucéju

atbilstigi noteikumiem un veiciet visus nepiecieS$amos pasakumus, lai nepielautu veselibai kaitigu putek|u izplati$anos.

» levietojiet iesikSanas $lateni piegades komplekta ieklautaja transportéSanas maisa un noslédziet maisu.

» Noslédziet iestik§anas savienojumu.

» |znemiet iesik8anas cauruli ar gridas sprauslu no turétaja. Parvietojot nosticéju, satveriet to aiz parnésasanas roktura un iesiks$anas caurules,
nevis bidianas roktura.

» Pirms nosilcéja aizvak$anas no kontaminétas zonas javeic ta aréja dekontaminacija ar puteklu nosuk8anas metodi un tas kartigi jaiztira vai
jaapstrada ar hermetizéjosiem lidzekliem.

Uzglabasana

> Péc lietoSanas attiriet nosiicéju no sausajiem putekliem +17180 vai Skidrumiem <+ 180.

» Raugieties, lai tvertné nepaliktu Gidens atliekas vai ieslikSanas $|ttené un tvertné nepaliktu urb8anas dulkes, kas var izzat un piekalst.
» Novietojiet nosiicéju sausa telpa, kur tam nevar pieklt nepiederoSas personas.

» Nosticéju drikst glabat tikai slégtas telpas.

Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, Iidzu, meklgjiet
palidzibu masu Hilti servisa.
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Varbutéjie izstradajuma darbibas traucéjumi

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akustiskais bridinajuma signals (sama- Puteklu maisin$ ir pilns. » Nomainiet putek|u maisinu.
zinata sok$anas jauda)

Filtra elements ir |oti netirs. » Ja automatiskas filtra attiriSanas funkcija
ir deaktivéeta, aktivéjiet to un 30 sekundes
darbiniet nosucéju.

Aizséréjusi ieslikS8anas $lutene vai > Iztiriet ieslikS8anas Slateni un parsega
elektroiekartas parsega atveres. atveres.
Slutenes diametrs iestatits nepareiza pozicijia. | » |estatiet &litenes diametru 11 179.
No iekartas tiek izpUsti putekli. Galvenais filtrs nav pareizi iemontéts. » Veiciet galvena filtra montazu vélreiz.
0182
Galvenais filtrs ir bojats. > lemontsjiet jaunu galveno filtru, 1 182
lekarta nekontroléti iesledzas un iz- Nav nodro$inata statiskas elektribas novadisa- | » Pievienojiet iekartu sazemétai kontaktlig-
slédzas vai lietotajs tiek paklauts sta- na, iekarta nav pievienota sazemétai kontak- zdai, lietojiet antistatisku $lateni.
tiskas elektribas izladei. tligzdai.
Nedarbojas motors. Nostradajis tikla kontaktligzdas drosinatajs. > leslédziet drosinataju.

» JadroSinatajs nostrada atkartoti, meklgjiet
bojajumstravas céloni.

Netirumu tvertne ir pilna. > lIzslédziet iekartu un iztukSojiet netirumu
tvertni.
Aktivéts motora termiskais droSinatajs. > lIzsledziet iekartu un laujiet tai apméram 5

mindtes atdzist.
» Ja motors neiedarbojas, nododiet iekartu

Hilti servisa.
Motora termiskais droSinatajs atkartoti izslédz » Uzmanigi iztiriet atveres ar sausu birstiti.
motoru.
Automatiskaja reZima nedarbojas mo- Pievienota iekarta ir bojata vai nav kartigi pie- » Parbaudiet pievienotas iekartas funkcijas
tors. slégta. vai kartigi pievienojiet baro$anas kontakt-
daksu.
Nedarbojas automatiska filtra elementa | Nav pievienota iesik$anas $latene. » Pievienojiet iestikSanas $lGteni.

tinsana.

Varbitéjie traucéjumi sistémas lietoSanas laika
Seit paraditie klimes pazinojumi var paradities sistémas produkta (pieméram, dimanta vainagurbja iekartas) daudzfunkcionalaja displeja. Ladzu,
nemiet véra sistémas produkta lietoSanas instrukcija ieklautos noradijumus par traucéjumu novérsanu.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Galvenais filtrs ir aizsérgjis vai novecojis. » Parbaudiet netirumu tvertnes uzpildes
limeni.
mmm > Nospiediet vadibas taustinu .

+0177

vC
> Ja nepiecieSams, nomainiet filtru. =182
Deg servisa indikacija Filtra nomaina. " —
Nav ievietots galvenais filtrs. > levietojiet atbilstigu galveno filtru. =11 182
ledarbojusies uzpildes limena kontrole. > IztukSojiet nefirumu tvertni. =L 181

» Parbaudiet uzpildes limena kontroles
indikaciju. 1 182

Nostiicéjs nedarbojas vai péc isas iedar-

bosanas izslédzas.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

UMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijumal! Veselibas apdraudéjums, izplistot kaitigdm gazém un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérmni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojoSaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimniekoSanas uznémuma.

183 2418904




LIS

g?'} Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija

Papildu informacija par lietoSanu, tehniku, apkartéjo vidi, RoHS deklaraciju (at-
tiecas tikai uz Kinu un Taivanu) un utilizaciju ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari lietoSanas instrukcijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

Ispéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius hurodymus.

° m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti juy techninés priezidros ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi bti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia versijg visada rasite internetu ,Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

« Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresianéius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkus kino suzalojimai arba Ztis.

A 1SPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkas kiino suzalojimai arba Z(tis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.
Instrukcijoje naudojami simboliai
Musy instrukcijose naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Atsargiai

2>

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

)
&

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

s

Paveiksléliuose naudojami simboliai
Musy paveiksléliuose naudojami Sie simboliai:
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E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliskuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo

—~

1

\

=/

Poziciju numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius

O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android* platformomis.

Draudziamieji zenklai
Draudziamieji zenklai nurodo draudziamus veiksmus.

® Draudziama transportuoti kranu

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai

» |SPEJIMAS! VISUS NURODYMUS BUTINA SKAITYTI. Netikslus toliau pateikty nurodymy laikymasis gali tapti elektros smagio, gaisro ir
(arba) sunkiy suzalojimy priezastimi. ISSAUGOKITE SIUOS SAUGOS NURODYMUS.

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Naudokite tinkamg prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas, naudokite jj tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos
techninés baklés.

vy

v

Prie§ pradédami dirbti, susipazinkite su prietaiso naudojimu, taip pat pasidomeékite susiurbiamomis medziagomis: kokj pavojy jos kelia ir kaip
jas saugiai utilizuoti.

Sj prietaisa leidziama naudoti tik asmenims, susipaZinusiems su juo, instruktuotiems dél saugaus jo naudojimo ir suprantantiems dél jo
naudojimo galinéius kilti pavojus. Prietaisas néra skirtas vaikams. Vaikus batina prizidréti, siekiant uztikrinti, kad jie su Siuo prietaisu zaisty.
Nenaudojamus prietaisus laikykite saugioje vietoje. Nenaudojami prietaisai turi bati saugomi sausoje, auk$ciau pakeltoje arba rakinamoje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Atkreipkite démesj j Salyje galiojancias nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykles.

Siuo siurbliu draudziama nusiurbti Zmones ir gyvanus.

Nenaudokite dulkiy siurblio vandenyje arba po vandeniu.

Darbo vieta

Uztikrinkite, kad darbo zona bty gerai ap$viesta.

Pasirtpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios dulkés gali kenkti Zmogaus sveikatai.
Darbo vieta visada turi bati Svari, be daikty, ir atkreipkite démesj | darbo vietoje nutiesta elektros maitinimo kabelj. Gali kilti pavojy uzkliuvus
uz neatidziai nutiesty elektros maitinimo kabeliy, dél ko galima susizeisti.

Prietaiso nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai prietaisai kibirksciuoja, ir kibirkstys
gali uzdegti dulkes ar susikaupusius garus.

Naudojant dulkiy gaudymo jtaisus, jeigu nuvedamas oras grizta j patalpa, batina patalpoje uztikrinti pakankama védinimo intensyvuma L.
Zmoniy sauga

Dirbdami su prietaisu, bukite atidis, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Prietaiso nenaudokite, jeigu esate pavarge,
paveikti narkotiky, alkoholio arba vaisty. Dirbant su prietaisu, neatidumo minuté gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padégiy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kGino pusiausvyra.

Naudotojas ir Salia esantys asmenys turi naudoti tinkamas asmeninés apsaugos priemones naudodami prietaisa arba atlikdami jo technine
prieziira. Darbas su tam tikromis medziagomis reikalauja papildomy apsaugos priemoniy, informacija skyriuje ,Siurbiamos medziagos*
+1] 186.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Prietaisas néra skirtas dirbti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar protinémis galimybémis arba neturintiems
patirties ir (arba) atitinkamy ziniy.
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Sj prietaisa 8 mety ir vyresniems vaikams bei asmenims su fizinemis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba asmenims, kuriems triksta

patirties ar Ziniy, leidziama naudoti tik tada, jei juos prizidri atsakingas asmuo arba jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisa ir

Zino apie gresianéius pavojus. Vaikams su $iuo prietaisu Zaisti negalima. Valymo ir naudotojo vykdomy techninés priezitros darby negalima

patikéti vaikams, nesant atitinkamos priezitros.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kistukas turi tikti elektros lizdui. Kistuko jokiu bldu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su
prietaisais, turiniais apsauginj jzeminima. Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio pavojy.

» nenaudokite prietaiso su pazeistu elektros maitinimo kabeliu arba maitinimo kabelio kituku. Jei yra pazeistas elektros maitinimo kabelis arba

maitinimo kabelio kiStukas, atgabenkite prietaisa patikrinti ir (arba) suremontuoti j Hilti techninés priezidros centra.
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» Netieskite elektros maitinimo kabelio po kilimu, baldais arba kita jranga. Neuzdenkite elektros maitinimo kabelio mazais kiliméliais, takeliais
arba panasiais uztiesalais. Netieskite elektros maitinimo kabelio Zinomuose vaik$¢iojimo takuose ir jsitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis
nekelia pavojaus uzklidti.

» Kabelio kistuka kiskite j tinkama jZzemintg elektros lizda, kuris yra patikimai instaliuotas ir suderintas su visomis vietinémis salygomis. Jeigu
abejojate, ar elektros lizdas patikimai jzemintas, kreipkités j kvalifikuota elektrika, kad jis patikrinty.

» |sitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis neguli baloje.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj reguliariai tikrinkite; jeigu jis pazeistas, kreipkités | Hilti techninés prieziGros centra, kad ji pakeisty.
Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju.

» Jeigu dirbant elektros maitinimo kabelis ir (arba) ilginimo kabelis buvo pazeisti, ju nelieskite. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros
lizdo. Pazeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros smagio pavojy.

» Elektros maitinimo kabelj leidziama keisti tik naudojimo instrukcijoje nurodyto tipo kabeliu.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite prietaiso paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio,
norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy prietaiso daliy. Pazeisti
arba susipyne kabeliai didina elektros smugio rizika.

» | kita darbine padétj siurblio niekada netraukite paéme uz elektros maitinimo kabelio. Siurbliu neuzvaziuokite ant elektros maitinimo kabelio.

» Dingus elektros tinklo jtampai, prietaisg iSjunkite, o maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Uzdédami siurblio galvute stebékite, kad neprispaustuméte savo pirsty ar drabuziy ir nepazeistuméte siurblio elektros maitinimo kabelio. Yra
susizalojimo ir prietaiso pazeidimo pavojus.

» Saugokite prietaiso nuo lietaus arba drégmés. | elektrinj prietaisa patekes vanduo didina elektros smigio rizika.

» Niekada nedirbkite su prietaisu, jeigu jis yra sudrékes ar neSvarus. Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkés, ypa¢ elektrai laidziy medziagy
dulkes, arba drégmé gali kelti elektros smugio pavojuy, esant nepalankioms salygoms. Todél, jeigu daznai apdirbate laidZzias medziagas,
neSvarius prietaisus reguliariai tikrinkite Hilti techninés priezitros centre.

» Prie$ atlikdami priezidros ir einamojo remonto darbus, keisdami filtrus arba priedus, arba laikinai nenaudojant prietaiso (pvz., per darbo

pertraukas), visada atjunkite prietaisa nuo pagrindinio maitinimo $altinio (iStraukite maitinimo kabelio kigtuka, i$imkite akumuliatoriy). Si
atsargumo priemoné leis iSvengti prietaiso atsitiktinio jjungimo.

» Elektrostatiniams efektams iSvengti naudokite antistating siurbimo zarna.

Ruipestinga gaminio prieziira ir naudojimas

» Niekada nepalikite prietaiso be priezidros.

» Dulkiy siurblj leidziama naudoti tik sumontavus nepazeista pagrindinj filtra. Filtra patikrinkite prie$ kiekviena dulkiy siurblio naudojima.

> Prietaisg saugokite nuo SalCio.

» Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai néra pazeisti. Prie$ tolesnj naudojima turi bati ripestingai tikrinama, ar apsauginiai jtaisai bei lengvai
pazeistos dalys yra nepriekaistingos buklés ir ar atlieka savo funkcijas. Patikrinkite, ar besisukancios dalys veikia nestrigdamos, taip pat ar
jos néra pazeistos. Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, visos jo dalys turi biti tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus.

» Prietaisa remontuoti leidZiama tik kvalifikuotam personalui ir tik naudojant originalias atsargines dalis. Taip bus uztikrintas gaminio saugumas.

» Negabenkite prietaiso kranu arba kitokiomis keliamosiomis priemonémis.

» Nenaudokite prietaiso vietoje kopéciu.

» Vandens lygio ribojimo jtaisa reguliariai ir vadovaudamiesi nurodymais valykite Sepeciu, kartu patikrindami, ar néra pazeidimo pozymiy.

Papildomi nurodymai dél sprogstamujy medziagy siurbimo

Paveskite reguliariai patikti jzeminimo grandinés praeinamuma. Orientuokités | vietinius jstatymus ir naudojimo vietoje galiojancias taisykles.

Eksploatacijos metu atsargiai paklokite siurbimo zarng ir venkite lenkimo viety.

Reguliariai tikrinkite siurbimo zarng ir Siuksliy konteinerj, ar néra susikaupusiy dulkiy, ir pasalinkite ant siurbimo Zarnos, Siuksliy konteinerio ir

prietaiso korpuso galimai esancias dulkiy sankaupas. Dulkiy sankaupos arba skys¢iy likuciai gali biti potencialus uzdegimo Saltinis.

Prietaisa prijunkite tik prie dulkes skleidzianéiy prietaisu, kurie nesukuria uzdegimo Saltiniy (pvz., kar§ty metalo drozZliy, kibirks¢iu).

Uztikrinkite, kad elektrai laidZios sistemos prietaisy masinos dalys yra elektrostatiskai jZzemintos. Joms taip pat priklauso siurbimo gaubtai ir

Il klasés prietaisy arba jrankiy elektrai laidZios dalys. Elektrostatinj jzeminima galima atlikti naudojant patj prietaisg arba atskirg elektrostatinj

iZeminimo jtaisa.

Naudokite tik Hilti rekomenduojamus priedus. Naudojant kitus priedus gali kilti gaisro pavojus.

Susiurbdami pavojingas dulkes, ypa¢ kai siurblj naudojate kartu su dulkes sukelianciais elektriniais jrankiais, visada aktyvinkite filtro valymo

jtaisa.

Siurbiamos medziagos

Hilti dulkiy siurbliai ir dulkiy gaudymo jtaisai, priklausomai nuo tam tikry dulkiy klasiy varianty, pagal EN 60335-2-69 klasifikuojami j L, M arba H

dulkiy klase. Priklausomai nuo varianty, su Siuo prietaisu galima siurbti dulkes tik iki nurodytos dulkiy klasés. Laikykités specifiniy nacionaliniy

direktyvy dél dulkiy klasifikavimo ir tinkamai elkités su sveikatai kenksmingomis dulkémis.

Prie$ pradédami dirbti visada patikrinkite sveikatai kenksmingy dulkiy, kurios i$siskiria darbo metu, pavojaus klase. Sveikatai kenksmingy

medziagy, pvz., asbesto ir Svino, turi visiSkai nebati pagal paskirtj naudojamame prietaise, ir ju negalima apdirbti -@J 187. Jei vis délto

apdirbate medziagas, kuriy sudétyje yra Svino arba asbesto, jlsy prietaisui suteikta gamintojo garantija nebegalioja.

Jei i$ siurblio pradeda verztis putos ar skysciai, jj nedelsdami isjunkite.

Dirbdami su mineraliniu grezimo $lamu, vilkékite apsauginius drabuzius ir venkite jo saly&io su oda (pH > 9, ésdinanéios medziagos).

Venkite kontakto su Sarminiais arba ragstiniais skysgiais. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyséio pateko |

akis, praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

vvyYyv

v

v
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v

vvyyv
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» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylanciose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagu. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai §vino pagrindu;
plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natGralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra kvarco; tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena; asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis dirbama, pavojingumo
klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanciy, kad poveikis likty saugiame
lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendryjy priemoniu, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje;

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas;

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino;

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Siurbdami karstas, iki 60 °C (140 °F) temperattros medziagas, muvékite apsaugines pirstines.

» Priklausomai nuo susiurbiamy ar nusiurbiamy dulkiy pavojingumo, siurblyje turi bati naudojami atitinkami filtrai.

» Nesiurbkite tokiy daikty, kurie, prasiskverbe pro dulkiy surinkimo maisa, gali suzaloti (pvz., smaills ar astriabriauniai daiktai).

» Siurbiant degias dulkes, kyla gaisro ir sprogimo pavojus. Tokias medziagas leidziama siurbti tik kvalifikuotiems specialistams.

» IStustinkite dulkiy talpykla, vos tik ji pripildoma, arba darbo pamainos pabaigoje bei pries kiekvieng transportavima.

» |vairiy metaly arba dulkiy, taip pat metalo dulkiy su vandeniu, deriniai gali sukelti gaisrus arba sprogimus. Siurbkite tik gamintojo aiskiai
leistas medziagas, kurios iSvardytos skirsnyje Leistinas naudojamas 'E@ 188.

» Susipazinkite su visomis svarbiomis degiy dulkiy savybémis ir galimomis reakcijomis su kitomis medziagomis ir nustatykite visus saugos
aspektus, susijusiy su dulkiy tvarkymu.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas

Siurblio galvuté Darbo rezimo sukamasis perjungiklis

@6

Nesimo rankena Lizdas (siurbimo Zarnai)

Elektros lizdas jrankiams prijungti
Konteineris VC 20 / VC 150-6
Konteineris VC 40 / VC 150-10
Konteineris begaliniam maiseliui VC-CB
(pasirinktinai)

Konteinerio fiksatorius (2x)

Rodmeny ir valdymo skydelis

Radijo modulio aklidangtis (parinktis)

Hilti lagamino tvirtinimo kilpa

Fiksavimo kabliai (2x) su gumine juosta
Pripildymo kontrolés jrenginio vieliniai zondai
Pasalinamo oro anga

Elekiros maitinimo kabelis Vairuojami ratai su rato stabdziu

Filtro déklo fiksavimo apkaba Transportavimo rankena (iStraukiamoji)

Filtro deklas Transportavimo rankenos fiksavimo apkaba

SICICICISIOICICIO;
SISISICIOMSICICISISIO)

Nesimo rankena

Rodmeny ir valdymo skydelis

@ Valdymo mygtukas ,Rankinis filtro valymas*“ @ Valdymo mygtukas ,Zarnos skersmens nustatymas*
@) Valdymo mygtukas ,Automatinis filtro valymas* ® Sviesos diodo rodmuo ,Filtro bikle“
® Pasirinkto Zarnos skersmens rodmuo ® Sviesos diodo rodmuo ,Maks. vandens lygis*

Naudojimas pagal paskirtj

Cia aprasyti prietaisai yra komerciniam naudojimui skirti universalQis pramoniniai siurbliai. Jie naudojami sausajam ir $lapiajam siurbimui.

Kad i$vengtumeéte suzalojimy, naudokite tik originalius Hilti priedus ir jrankius. Elektrostatiniams efektams i$vengti naudokite antistating siurbimo
zarna.
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Leistinas naudojimas

Didelio kiekio mineraliniy dulkiy, kylan¢iy dirbant su Hilti deimantiniais kampiniais $lifuokliais, abrazyvinio pjovimo masinomis, perforatoriais
ir sausojo grezimo karinomis, nusiurbimas.

Mineralinio grezimo $lamo, susidarancio dirbant su Hilti deimantinémis grezimo kariinomis arba Hilti deimantiniais pjaklais, nusiurbimas.
Skystos terpés, kuriy maks. temperatara nevirsija 60 °C (140 °F).

Degiy dulkiy siurbimas neklasifikuotose (normaliose) vietose (ne potencialiai sprogiose aplinkose).

Skystos terpés, kuriy uzsiliepsnojimo temperatiira aukstesné nei 55 °C (131 °F).

Medienos pjuveny ir medienos dulkiy, susidaranéiy dirbant su Hilti pjaklais, greztuvais ir $lifuokliais, nusiurbimas.

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

Sveikatai kenksmingy sausy nedegiy dulkiu, skyséiuy, medienos pjuveny ir pavojingy dulkiy, kuriy ribinés ekspozicijos vertés = 0,1 mg/m?3 (M
dulkiy klasé), nusiurbimas.

ﬂ Masinos, skirtos mineralinems dulkéms, kuriy sudétyje yra kvarco, turi atitikti ne Zemesne kaip M dulkiy klase.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Sausy, nedegiu, sveikatai kenksmingy H klasés dulkéms pagal EN 60335-2-69 nusiurbimas.

Neleistinas naudojimas

.

Medziagy ir skysty terpiy, kurios yra karStesnés nei 60 °C (140 °F), (pvz., rusenanéiy cigareciu, karsty peleny) nusiurbimas.

Agresyviy ir degiy skysty terpiu, pvz., ausinimo ir tepimo priemoniy, benzino, tirpikliy, ragséiy (pH <5), S$army (pH >12,5), nusiurbimas.
Smailiy arba astriomis briaunomis daikty, kurie, pvz., gali pazeisti jdéta dulkiy surinkimo mai$a, nusiurbimas.

Karsty daleliy arba rusenanéiy medziagy, kurios gali sukelti gaisra arba sprogima zarng arba konteineryje, nusiurbimas.

Magnio dulkiy ir milteliy nusiurbimas.

Sausy dulkiy arba skysty terpiy, kuriy uzsiliepsnojimo temperatiira Zzemesné nei 55 °C (131 °F), nusiurbimas.

Dulkiy ir skysty terpiy su didele sprogimo rizika (uzdegimo energija maziau nei 1 mJ) arba misiniy i$ degiy dulkiy ir skysc¢iy nusiurbimas.
Naudojimas klasifikuotose (pavojingose) vietose (potencialiai sprogiose aplinkose).

Asbesto, medziagy, kuriy sudétyje yra asbesto, Svino ir medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, nusiurbimas.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

H klasés siurbliams pagal poreikj, bet ne re¢iau kaip karta per metus, reikia atlikti technine priezidra, prireikus remontuoti ir leisti
ﬂ iSbandyti kvalifikuotam specialistui. Bandymo rezultata reikia pateikti paprasius.
Laikykités savo Salies reglamentavimo! Laikykités Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy dél H klasés siurbliy
naudojimo.

Netinkamas naudojimas

Naudojimas ilgalaikiu darbo rezimu stacionariuose, pvz., automatiniuose arba pusiau automatiniuose jrenginiuose.
Dulkiy siurblio naudojimas, kai siurblys guli paverstas ant Sono.

Siurblio kaip kopéciy naudojimas.

Siurblio transportavimas kranu arba kitomis kélimo priemonémis.

Naudojimo nurodymai
Apsilankykite Hilti gaminiy puslapyje!

Visus savo siurbliui tinkancius dulkiy maisus, filtrus ir kitus priedus rasite masy

gaminiy puslapyje qr.hilti.com/r0000000. -*
ﬂ Nuskenuokite QR koda ir pateksite tiesiai j Hilti gaminiy puslapj. |7,

°
b |

Priedai ir naudojimo budai

Dulkiy surinkimo mai$us naudokite tik vieng karta. Visi dulkiy surinkimo maisai yra skirti vienkartiniam naudojimui ir gali plysti, jei bus

ﬂ naudojami kelis kartus.

Reikmenys Naudojimo budas

Plastikinis dulkiy surinkimo mai$as PE VC 20, | Mineralinéms medziagoms siurbti (sausai)
VC 150-6

Plastikinis dulkiy surinkimo mai$as PE VC 40, | Mineralinéms medziagoms siurbti (sausai)
VC 150-10
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Reikmenys Naudojimo budas

Dulkiy surinkimo maiSas Fleece VC 20, Medienos dulkéms ir pjuvenoms siurbti (sausai)

VC 150-6 (netinka mineralinéms medziagoms siurbti)

Dulkiy surinkimo mai$as Fleece VC 40, Medienos dulkéms ir pjuvenoms siurbti (sausai)

VC 150-10 (netinka mineralinéms medziagoms siurbti)

Dulkiy surinkimo maigas VC 20H-X* (plastiki- | Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms siurbti
nis)

Dulkiy surinkimo mai$as VC 40H-X* (plastiki- | Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms siurbti
nis)

Filtras PTFE VC 20/40/150 Visiems naudojimo atvejams (sausai ir Slapiai)
Universalus filtras VC 2040150 Visiems naudojimo atvejams (sausai ir $lapiai)

Filtras HEPA VC 2040150 Slapiam ir sausam siurbimui

Filtras H VC 20/40/150* Specialus filtras, skirtas medziagoms su H klasés dulkémis siurbti (iSvalomas)
Siurbimo zarna 36x4,65M AS Slapiam ir sausam siurbimui

* Jei naudojate H Klasés siurblj, visada turite naudoti tinkama filtra (klasifikuota H dulkiy klasei) ir dulkiy surinkimo maisa (Klasifikuota H dulkiy klasei). Priesingu atveju negalima garantuoti siurblio dulkiy
Klasés sertifikato.

Specialus lipdukai ant prietaiso

ISPEJIMAS: $iame siurblyje yra sveikatai kenksmingy dulkiy. Prietaisa istustinti ir technigkai priZidréti, taip pat utilizuoti dulkiy surinkimo maia
leidziama tik specialistams, naudojantiems tinkamas asmeninés apsaugos priemones. Siurblj eksploatuokite tik kartu su visi§kai sukomplektuota
ir nepriekaistingai veikiancia filtravimo sistema.

Dulkiy klasifikacija rasite ant prietaiso esan¢iame lipduke. Vienas i $iy jspéjamuyjy lipduky yra ant siurblio:

Ispéjantysis lipdukas M

VC 20MX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021

VC 40MX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021

Ispéjantysis lipdukas H

VC 20HX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021

Ispéjantysis lipdukas ACD

VC 20MX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD pagal IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Atkreipkite démesj, kad jspéjamasis lipdukas buty gerai matomas.
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Tiekiamas komplektas

Sausy ir $lapiy atlieky siurblys su filtruojan¢iu elementu, siurbimo Zarna su sukamaja mova (siurblio puséje) ir jrankio mova, dulkiy surinkimo
maisas (plastikinis) PE, naudojimo instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

»Bluetooth*
Sis prietaisas turi ,,Bluetooth* (pasirinktinai).

,Bluetooth” yra belaidis duomeny perdavimas per du ,,Bluetooth“ technologija naudojancius prietaisus, kurie mazu atstumu gali turéti rysj vienas
su kitu.

Rodmenys ir jspéjimo signalai
Dulkiy siurblys turi jvairias stebéjimo sistemas, kurios skleidzia optinius (Sviesos diodo rodmuo) arba akustinius (jspéjimo garso) jspéjimo signalus:
Sviesos diodo rodmens elementas

Rodmens elementas Sviesos diodo rodmuo ReikSmé
- Sviesos diodas $vietia Zaliai Automatinis filtro valymas yra jjungtas.
éVi“TSOS diodas mirksi oranzine Pagrindinis filtras yra beveik pripildytas ir jj reikia isvalyti +0 192,
spalva

MANUAL

Sviesos diodas $viedia raudonai 1 galimybé: Siuksliy konteineris yra pripildytas. Patikrinkite Siuksliy
konteinerio pripildymo lygj.

—— 2 galimybé: pagrindinis filtras yra uzsikimses.
""ﬂ' i Atlikite rankinj filtro valyma =11 192. Jei &viesos diodas Sviecia
toliau, pakeiskite pagrindinj filtrq'm 194.
Pagrindinio filtro biiklés rodmuo Sviesos diodas mirksi raudonai Pagrindinis filtras nejstatytas arba jstatytas netinkamai.
Patikrinkite, ar pagrindinis filtras yra jdétas ir tinkamai sumontuotas
+1 104,

Sviesos diodas $viedia raudonai Pasiektas maksimalus pripildymo lygis ir suveiké pripildymo kont-
(tik $lapiam siurbimui) rolés jtaisas.
IStustinkite iuksliy konteinerj =1 194.

Garsiniai jspéjimo signalai
Kai oro greitis siurbimo Zarnoje yra mazesnis kaip 20 m/s, saugumo sumetimais skamba jspéjimo signalas.

ﬂ Kad jspéjimo signalas jsijungty tinkamai, naudojamos siurbimo Zarnos skersmuo turi biti nustatytas zarnos skersmens nustatyme 2N

Filtro valymas

Siurblyje yra rankinio ir automatinio filtro valymo funkcijos, skirtos filtruojan¢iam elementui kiek jmanoma labiau iSvalyti nuo prilipusiy dulkiy.
Filtruojantis elementas automati$kai iSvalomas oro smugiu (girdisi pulsuojantis triuk§mas). Filtro valymas vyksta tik tada, kai prijungta siurbimo
zarna.

Automatinis filtro valymas ijungiamas spaudziant mygtuka , o vél jjungiamas dar kartg spaudziant mygtuka .

Nepriklausomai nuo automatinio filtro valymo, bet kuriuo metu filtrg galima valyti rankiniu badu. 'BJ 192

ﬂ Atkreipkite démesj j filtro valymo valdymo mygtuky $viesos diodo rodmenis. =+ 190
Jjungiant siurblj, jjungiamas automatinis filtro valymas.

Kad bty galima uztikrinti didelj siurbimo naSuma, naudojant siurblio ir jrankio sistema (ypa¢ $lifuojant, atpjaunant ir pjaunant griovelius)
arba siurbiant didesnj kiekj dulkiy, automatinis filtro valymas turi bati jjungtas.

Techniniai duomenys
Gaminio savybés

Prietaisg maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, Siy jrenginiy atiduodamaoji galia turi bati bent dvigubai didesné uz prietaiso
firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet
kuriuo metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Prietaiso karta 5 5 5 5
Svoris 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Naudingasis dulkiy 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
kiekis
Naudingoji vandens 9¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8¢
talpa
Konteinerio talpa 15¢ 30¢ 15¢ 30¢
Maks. papildoma ap- 25 kg 25kg 25kg 25kg
krova
Oro temperatiira -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Elektros tinklo daznis | 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filtro valymas automatinis, valdomas automatinis, valdomas automatinis, valdomas automatinis, valdomas
jutikliu jutikliu jutikliu jutikliu
Apsaugos klasé | | | |
Apsaugos laipsnis IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Nominalioji maitinimo jtampa
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nominali vartojamoji galia 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Elektriniam jrankiui skirtos integruo- | ¢/¢ 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
to elektros lizdo naudojamoji galia (tik modeliams
su jrankiams
skirtu integruotu
elektros lizdui)
Elektros maitinimo kabelis (tipas) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nominali vartojamoji galia 1200 W
Elektriniam jrankiui skirtos integruo- | 1 800 W
to elektros lizdo naudojamoji galia
Elektros maitinimo kabelis (tipas) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Turinis oro srautas ir vakuumas
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

Maks. turinis oro
srautas

Turbina

71 {/s|255,6 méh |
150 cfm

71 ¢/s]255,6 m3h |
150 cfm

71 {/s|255,6 méh |
150 cfm

74 {/s|266,4 m3h |
157 cfm

Zarnos galas

49,2 {/s[177,1 m¥/h |
104 cfm

49,2 (/s |177,1 m¥h |
104 cfm

49,2 {/s|177,1 mé/ |
104 cfm

50,6 {/s| 183 m3/h |
107 cfm

Maks. vakuumas

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

Maks. turinis oro | Turbina

74 {/s|266,4 m3/h | 157 cfm

srautas Zarnos galas

50,6 {/s | 183 m3/h | 107 cfm

Maks. vakuumas

24,5 kPa (245 mbar)

Informacija apie triukS§ma

Garso galios lygis (Lwa)

83 dB(A)

Garso slégio lygis (Lya)

70 dB(A)

Paklaida (garso vertés) (Ka ir Kwa)

2 dB(A)

Suminés Svytavimy vertés

Suminés Svytavimy vertés

<2,5m/s?

Paruosimas darbui
Siurblio galvutés iSmontavimas

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

2. Atidarykite 2 uzrakty apkabas.

3. Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.
4. Siurblio galvute padékite ant lygaus pagrindo.

191
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Siurbimo galvutés montavimas

1. Patikrinkite, ar ant siurbimo galvutés kontaktiniy pavirSiy néra nesvarumy.

2. Siurblio galvute uzdékite ant Siuksliy konteinerio.

3. Patikrinkite, ar siurblio galvuté tvirtai laikosi, ir uzkabinkite uzrakty apkabas.

4. Uzdarykite uzrakty apkabas.

5. Isitikinkite, kad siurblio galvuté tinkamai uzdéta ir uzfiksuota.

Plastikinio dulkiy surinkimo mai$o jdéjimas E

1. Nuo Siuksliy konteinerio nuimkite siurblio galvute. 'BJ 191

2. |dékite dulkiy surinkimo maisa j Siuksliy konteiner;.

3. Dulkiy surinkimo mais$a uzlenkite ant dulkiy konteinerio krasto.
» Stebékite, kad baty uzlenkta apie 5 cm, kad pasiektuméte optimaly uzsandarinima.

4. Siurblio galvute uzdékite ant Siuksliy konteinerio. +0 192

5. Prijunkite siurbimo zarna.

Pluostinio dulkiy surinkimo mai$o jdéjimas

1. Nuo 3iuksliy konteinerio nuimkite siurblio galvute. 2+ 191

2. |dékite dulkiy surinkimo maisa j Siuksliy konteiner;.

3. |statykite adapterj j tam skirtg laikiklj.

4. |sitikinkite, kad adapteris tinkamai uzsifiksavo, o dulkiy surinkimo mai$as nekyso vir§ konteinerio krasty.

5. Siurblio galvute uzdékite ant &iuksliy konteinerio. 1 192

6. Prijunkite siurbimo Zarna.

Siurbimo zarnos prijungimas / atjungimas

1. Norédami sumontuoti siurbimo Zarng, stumkite ja j jleidimo jungt;.

2. Norédami pas$alinti, sukamaisiais judesiais iStraukite siurbimo zarng i jleidimo jungties.

Zarnos skersmens nustatymas

1. Prie§ susiurbdami ar nusiurbdami sausas nedegias dulkes, kurioms yra nustatytos ribinés ekspozicijos reikSmés, ir medienos pjuvenas,
siurbimo Zarnos skersmenj suderinkite su zarnos skersmens nustatymo jungiklio padétimi.

2. Pakeiskite zarnos skersmens nustatyma ir kartu garsinio jspéjimo signalo slenkstj, pakartotinai spausdami mygtuka 2.

Naudojimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamy judesiy! Kai raty stabdziai nejjungti, dulkiy siurblys gali pradéti nekontroliuojamai judéti.
» Kad siurblys saugiai stovétuy, jjunkite jo raty stabdzius.

A 1SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus. Dél filtravimo sistemos pazeidimo sveikatai kenksmingos dulkés gali pasklisti j aplinka.
» Avarijos atveju (pvz., plySus filtrui) i§junkite siurblj, atjunkite siurblj nuo visy energijos altiniy (iSimkite akumuliatoriy arba i$traukite maitinimo
kabelio kiStuka) ir pries$ kita siurblio naudojima paveskite ji patikrinti specialistams.

Pavojus dél egzoterminiy reakcijy! Dirbant su metaly dulkémis, pvz., magnio arba aliuminio, gali jvykti stiprios egzoterminés reakcijos (pvz.,

ugnis, sprogimai). Dél to kyla didesnis suzalojimo pavojus dél nudegimy ir sprogimy.

» Susipazinkite su dulkiy savybémis ir, prie§ pradédami dirbti, iSsamiai iSnagrinékite batinas saugos priemones.

» Atkreipkite démesj j pavojus, kurie gali kilti dél medziagy kombinacijos. Joms taip pat priklauso cheminés reakcijos tarp metaly dulkiy arba
metalo dulkiy ir vandens.

Siurblio jjungimas arba iSjungimas
Siurblio jjungimas ir darbo rezimo pasirinkimas
1. Darbo rezimo sukamajj perjungiklj pasukite j vienos i$ Siy funkcijy padétj:
» ON: siurblys veikia normaliu darbo rezimu.
> AUTO 9: dulkiy siurblys gali bati automatizuotai valdomas prijungto sistemos prietaiso arba per ,Bluetooth* rysj.

ﬂ Laikykités sistemos prietaiso arba priedy naudojimo instrukcijoje pateikty saugos ir naudojimo nurodymuy.

Siurblio iSjungimas
2. Darbo rezimo sukamajj perjungiklj pasukite j padétj OFF.
Pagrindinio filtro iSvalymas
Filtrg galite valyti tik tuo atveju, kai siurblys yra jjungtas.
1. Uzdenkite Zarnos gala.
» Tokiu badu pasieksite didziausig valymo efektyvuma.
2. Palaukite, kol susidarys maksimalus vakuumas.
3. Paspauskite valdymo mygtuka [EEea-
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Sausy dulkiy siurbimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy! Nenaudojant pagrindinio filtro, pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti |
aplinka.

» Siurblj naudokite tik su jstatytu pagrindiniu filtru.

Prie$ siurbiant sausas, o ypa¢ mineraliniy medziagy dulkes, batina kontroliuoti, kad j konteinerj visada baty jdétas tinkamas dulkiy
ﬂ surinkimo mai$as. Tokiu budu susiurbta medziagg galima paprastai ir Svariai utilizuoti.

1. Pasirinkite darbo rezima. 'BJ 192
2. Susiurbkite sausas dulkes.
Po sausy dulkiy siurbimo
3. |5tustinkite iuksliy konteineri. =1 194
4. Dulkiy siurblj nuvalykite drégna $luoste.
5. Siurblio galvute uzdékite ant &iuksliy konteinerio. 1 192
6. Patikrinkite, ar pagrindinis filtras nepazeistas.
> Pakeiskite paZeistg pagrindinj filtra. ﬂ 194
Skyséiy siurbimas
1. Patikrinkite pripildymo kontrolés jtaiso veikima. 'EIJ 195
2. Pagal galimybes Slapiam siurbimui naudokite atskirg pagrindinj filtra.

ﬂ Informacija apie tinkamus filtrus rasite priedo naudojimo nurodymuose 'm 188.

3. Pasirinkite darbo rezima. 1] 192
4. Susiurbkite skyscius.
Po skys¢iy siurbimo
5. Nuo $iuksliy konteinerio nuimkite siurblio galvute. 2+ 191
6. |5tustinkite Siuksliy konteinerj. +1 194
7. Patikrinkite pripildymo kontrolés jtaiso veikima. 'm 195
8. Patikrinkite, ar pagrindinis filtras nepaZeistas.
> Pakeiskite paZeista pagrindinj filtra. '@l 194
9. Siurblio galvute uzdékite ant Siuksliy konteinerio. +0 192
Sistemos naudojimas
Maksimalios srovés apsauginio jungiklio naudojimas 5

Tik Australijos ir Naujosios Zelandijos rinkoms

Saugiklis saugo prietaiso elektros lizdg nuo didziausiosios srovés vertés. Jei saugiklis suveikia, po skaidriu dangteliu pasirodo automatinis
maksimaliosios srovés jungiklis (baltas). Kad saugiklis nesuveikty i§ naujo, pasalinkite priezastj, pvz., nuo prietaiso elektros lizdo atjunkite
prijungta elektrinj prietaisa.

» Paspauskite automatinj maksimaliosios srovés jungiklj, kad vél bty tiekiama elektros srové prijungtam elektriniam prietaisui.
Eksploatacija naudojant elektros lizdg jrankiams prijungti

Sis jrankiy elektros lizdas yra skirtas tik elektriniams jrankiams prijungti tiesiai prie dulkiy siurblio.

Butina laikytis prie prietaiso elektros lizdo jungiamy elektriniy jrankiy naudojimo instrukcijy ir jose pateikty saugos nurodymu.

ﬂ Tik Sveicarijos ir Lichtensteino rinkoms: elektros lizdg jrankiams prijungti naudokite tik sausomis aplinkos salygomis.

-

. Siurblio maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

. Patikrinkite, ar prijungiamo elektrinio jrankio maksimali vartojamoji galia nevirsija leistinos maksimalios jrankiy elektros lizdo galios, zr. skyriy
, Techniniai duomenys* ir uzrasa ant jrankiy elektros lizdo.

. Prie$ kiSdami elektrinio jrankio maitinimo kabelio kiStuka j elektros lizda jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas.

. Elektrinio jrankio maitinimo kabelio kistuka jkiSkite j jrankiy elektros lizda.

. Siurblio maitinimo kabelio kiStuka jkiskite j elektros lizda.

. Prietaiso jungiklj pasukite j padétj ,Auto®.

. ljunkite elektrinj jrankj.

N

No o~ W

ﬂ 18jungus elektrinj jranki, siurblys dar trumpai veiks, kad susiurbty siurbimo zarnoje esanéias dulkes.

Eksploatacija nenaudojant elektros lizdo jrankiams prijungti
1. Prie$ kiSdami maitinimo kabelio kiStuka j elektros lizdg jsitikinkite, kad prietaiso jungiklis yra padétyje OFF.
2. Siurblio maitinimo kabelio kiStuka jkiSkite j elektros lizda.
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3. Prietaiso jungiklj pasukite j padétj ON.

Priezilra ir einamasis remontas
Siurblio priezilros nurodymai

A 1SPESIMAS

Pavojy kelia elektros srové! Netinkamas elektriniy daliy remontas gali tapti elektros smuagiy sukeliamy sunkiy suzalojimy priezastimi.
Elektriniy komponenty remonta patikékite tik elektros jrangos specialistams.

v

Prilipusius ne$varumus atsargiai nuvalykite.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Siurblys, ypa¢ jo rankeny pavirsiai, visada turi bati sausi, Svaris ir netepaluoti. Nenaudokite priezitros priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono.
Nenaudokite siurblio, jeigu yra uzsikim$e jo védinimo plysiai! Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu Sepeciu. Saugokite, kad j turbinos
angos vidy nepatekty pasaliniy daikty.

Ypac atkreipkite démesj | konteinerio virSutinés briaunos ir jos griovelio valyma, kadangi jie yra labai svarbls sandarumui tarp Siuksliy
konteinerio ir siurblio galvutés.

Queil

i ker siurbti skirto dulkiy siurblio papildomi priezitros nurodymai

Suzalojimo pavojus dél kontakto su sveikatai kenksmingomis dulkémis arba jy jkvépus! Priklausomai nuo dulkiy klasifikavimo, siurblyje
gali buti sveikatai kenksmingy dulkiy.

» |Stustinimo ir techninés priezitros darbus, jskaitant dulkiy surinkimo maisy i§émima, leidziama vykdyti tik specialistams. Naudokite atitinkamas
apsaugos priemones.

Masinos dalys turi bati laikomos uzter§tomis, kai jos paimamos i§ pavojingos zonos. Imkités tinkamy priemoniy, kad dulkés nepasklisty |
aplinka.

Dulkiy siurblio niekada neeksploatuokite be visiskai sukomplektuotos filtravimo sistemos.

v

v

Valymo ir techninés priezitros darbams siurblj reikia paruosti taip, kad nekilty pavojus techninés priezitros personalui ir kitiems asmenims.
Naudokite filtruojama oro pasalinimo jrenginj (pvz., oro valytuva), kuris nepertraukiamai filtruoja sveikatai kenksmingas dulkes i$ patalpos oro.
Vilkékite apsauginius drabuZius.

Tvarkoma zona valykite taip, kad pavojingos medziagos nepatekty j aplinka.

Prie§ iSgabendami siurblj i§ zonos, kurioje yra pavojingy medziagy, nusiurbkite jo iSore, Svariai ji nuplaukite arba sandariai supakuokite.
Kontroliuokite, kad nusédusios pavojingos dulkés nepasklisty j aplinka.

Vykdydami techninés priezidros ir remonto darbus, visas uzterstas detales, kuriy negalima tinkamai nuvalyti, sudékite j nepralaidzius maisus
ir utilizuokite pagal galiojancias instrukcijas.

Ne reciau kaip karta per metus leiskite Hilti techninés priezitros centrui arba apmokytam asmeniui siurblj patikrinti: pavyzdziui, jvertinti filtro
bukle, prietaiso sandaruma orui ir kontroliniy jtaisy veikima.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* H klasés siurbliams papildomai reikéty bent vienag karta per metus arba dazniau patikrinti siurblio filtro efektyvuma, kaip gali bati nurodyta
nacionaliniuose reikalavimuose. Bandymy metodas, kurj galima naudoti masinos filtro efektyvumui jrodyti, yra nustatytas EN 60335-2-69
(22.AA.201.2). Jei bandymas neiSlaikytas, jj reikia pakartoti su nauju pagrindiniu filtru.

Sausy dulkiy iSpyli i$ Siuksliy kc inerio

1. Nuo siuksliy konteinerio nuimkite siurblio galvute. 2+ 191
2. Paéme uz tam skirty loveliy, Siuksliy konteinerj paverskite ir iStustinkite, arba iSimkite dulkiy surinkimo maisa.
3. Siurblio galvute uzdékite ant Siuksliy konteinerio. 210192

ﬂ Jei norite uzbaigti siurbima, laikykités nurodymy skirsnyje: ,,Po sausy dulkiy siurbimo* 'E@ 193.

Siuksliy konteinerio be dulkiy surinkimo mai$o (siurbiant skyséius) i§tustinimas
1. Nuo Siuksliy konteinerio nuimkite siurblio galvute. -BJ 191

2. Paéme uz tam skirty loveliy, Siuksliy konteinerj paverskite ir iStustinkite.

3. Sluoste nuvalykite Siuksliy konteinerio briauna.

4. Siurblio galvute uzdékite ant Siuksliy konteinerio. 192

ﬂ Jei norite uzbaigti siurbima, laikykités nurodymy skirsnyje: ,,Po skyséiy siurbimo* =1 193.

Pagrindinio filtro keitimas E
1. 1gjunkite siurblj. =L 192
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. Jeigu toliau nurodyta komplektacija egzistuoja, papildomai atlikite §j veiksma:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

N

» Atsukite fiksavimo varzta vidiniu SeSiakampiu (5 mm).

Atidarykite filtro déklo fiksavimo apkaba.

Atidarykite filtro dékla.

Paéme uz laikiklyje esanciy paémimui skirty loveliy, atsargiai iSimkite pagrindinj filtra.

Priglundant;j pavirsiy nuvalykite $luoste.

|dékite nauja pagrindinij filtra j filtro dékla.

Uzdarykite filtro dékla, dangcio fiksatoriy atlenkdami pirmyn.

9. Uzdarykite filtro déklo fiksavimo apkaba.

10Atkreipkite démesj, kad vél baty pasalintos dulkés, kurios keiiant filtrg i$siskiria i$ siurblio ir (arba) pagrindinio filtro.
11.Jeigu toliau nurodyta komplektacija egzistuoja, papildomai atlikite §j veiksma:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

ONDO R ®

» Filtro dékla uzfiksuokite fiksavimo varztu (5 mm).
Pripildymo kontrolés jtaiso tikrinimas ﬂ
Prietaise jrengtas pripildymo kontrolés jtaisas, kuris neleidzia vandeniui patekti j turbing ir taip apsaugo turbing ir prietaisg nuo pazeidimy.
Pripildymo lygis stebimas 2 vieliniais zondais.
|sitikinkite, kad vieliniai zondai visada yra nepriekai$tingos techninés buklés ir jiems nebuvo atliktos modifikacijos arba manipuliacijos. PrieSingu
atveju neuztikrinamas prietaiso veikimas. Zondus tikrinkite ir valykite tik taip, kaip apraSyta toliau.
1. Nuo $iuksliy konteinerio nuimkite siurblio galvute. + 101
2. Patikrinkite, ar neuztersti atjungimo kontaktai (vieliniai zondai) ir, jei reikia, nuvalykite juos Sepeciu.
3. Patikrinkite, ar neuztersta siurblio galvutés sandarinimo tarpiné, ir, jei reikia, nuvalykite jg $luoste.
4. Siurblio galvute uzdekite ant Siuksliy konteinerio. £ 192
Transportavimas
Siurblj draudziama pakabinti ant krano.
» Priedus primontuojamas dalis laikykite tam skirtuose laikikliuose.
» Jei siurblj reikia pernesti j kita stovéjimo vieta, pirma jj iStustinkite.
» Neapverskite siurblio ir gabenkite jj tik stovint] vertikaliai, jei susiurbéte skysciy.
» Pries$ transportuodami siurblj, kiiginiu adapteriu sujunkite tarpusavyje abu Zarnos galus.

A\ ISPEJIVAS

Suzalojimo pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy! Per lizdg siurbimo Zarnai prijungti pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti
aplinka.
» Kai prietaisa transportuojate arba jo nenaudojate, lizda siurbimo zarnai prijungti uzdarykite dangteliu.

Specialus nurodymai dél nuo dulkiy apsaugoto transportavimo

Nuo dulkiy apsaugotam transportavimui reikia taikyti Sias priemones:

18 principo visas siurblio dalis reikia traktuoti kaip uzterstas, jei siurblys buvo naudotas uzterstoje zonoje. Su siurbliu elkités atitinkamai ir imkités
visy reikalingy priemoniu, kad neleistuméte pasklisti sveikatai kenksmingoms dulkéms.

» Siurbimo Zarna jdékite j kartu tiekiama transportavimo mai$a ir jj uzdarykite.

Uzdarykite siurbimo jungtj.

I18imkite siurbimo vamzdj su grindy antgaliu i laikiklio. Siurblj neskite paéme uz nesimo rankenos ir siurbimo vamzdzio, o ne uz stimimo
apkabos.

Prie$ paSalinant siurblj i§ uzter§tos zonos, reikia dekontaminuoti siurblio iSoring pusé nusiurbiant dulkes ir kruop$¢iai nuvalyti arba uzsandarinti
sandarikliais.

vy

v

Sandéliavimas

> I3valykite siurbli po sausy dulkiy 1] 193 arba skysty terpiy 1 193 siurbimo.

» Atkreipkite démesj, kad konteineryje nelikty vandens liku¢iy, arba likuciai, pvz., grezimo $lamo, gali pridziati siurbimo Zarnoje ir konteineryje.
» Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite nuo nesankcionuoto naudojimo.

» Dulkiy siurblj leidZziama laikyti tik uzdarose patalpose.

Pagalba sutrikus veikimui

ﬂ Pasitaikius sutrikimu, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Galimo prietaiso sutrikimai

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Garsinis jspéjimo signalas (sumazéjo Dulkiy surinkimo mai$as pripildytas. » Pakeiskite dulkiy surinkimo maisa.
siurbimo nasumas)

Filtruojantis elementas stipriai uzterstas. » Jeigu automatinis filtro valymas yra
iSjungtas, jjunkite jj ir leiskite siurbliui
veikti 30 sekundziy.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Garsinis jspéjimo signalas (sumazéjo Uzsikim$o siurbimo Zarna arba elektrinio jran- » Siurbimo Zarng ir dulkiy gaudymo gaubta
siurbimo nasumas) kio dulkiy gaudymo gaubtas. iSvalykite.

Zamos skersmens nustatymo perjungiklis yra | > Nustatykite Zarnos skersmen;j 11 192.
netinkamoje padétyje.

Prietaisas iSpucia dulkes. Pagrindinis filtras netinkamai sumontuotas. » IS naujo sumontuokite pagrindinj filtra.
+0194
Pagrindinis filtras yra pazeistas. » Sumontuokite naujg pagrindinj filtra.
+1 194
Prietaisas savaime jsijungia ir i§sijungia | Néra uztikrintas elektrostatiniy krdviy nuvedi- » Prietaisg prijunkite prie jZeminto elektros
arba naudotojas, prisilietes prie prietai- | mas, prietaisas yra prijungtas prie nejzeminto lizdo, naudokite antistating siurbimo Zarna.
s0, jaucia statine iSkrova. elektros lizdo.
Variklis nebesisuka. Suveikeé elektros maitinimo grandinés, kurioje »  Saugiklj jjunkite.
sumontuotas elektros lizdas, automatinis sau- | »  Jeigu saugiklis suveiké dar karta, ie$kokite
giklis. gedimo, dél kurio neleistinai padidéja sroveé.
Siuksliy konteineris pripildytas. » ISjunkite siurblj ir iStustinkite Siuksliy
konteinerj.

Suveikeé variklio Siluminés apsaugos jrenginys. > Prietaisg iSjunkite ir leiskite mazdaug 5
minutes atvésti.

» Jeigu variklis nejsijungia, prietaisg pristaty-
kite j Hilti techninés priezitros centra.

Variklio Siluminés apsaugos jrenginys vél i§jun- | » Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu
gia variklj. Sepecdiu.

Automatiniame rezime nesisuka variklis. | Prietaisas sugedes arba netinkamai prijungtas. | » Patikrinkite, ar prijungtas prietaisas veikia,
arba maitinimo kabelio kiStuka patikimai
ikiskite j elektros lizda.

Neveikia filtruojancio elemento automa- | Neprijungta siurbimo zarna. »  Prijunkite siurbimo zarna.
tinio valymo jtaisas.

Galimas sutrikimas sistemos naudojimo metu
Cia parodyti klaidos pranesimai gali bti rodomi sistemos prietaiso (pvz., deimantinio koloninio grezimo masinos) daugiafunkciame ekrane.
Laikykités siurblio naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél gedimo pasalinimo.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Pagrindinis filtras uzsikim3es arba per senas. »  Patikrinkite Siuksliy konteinerio pripildymo
ygi-
me > Paspauskite valdymo mygtuka [
-
Ve 2190

> Jei reikia, filtra pakeiskite. =1 194

Sviegia techninés priezidros rodmuo — —
Filtro keitimas. Pagrindinis filtras nejdétas. > |dekite tinkama pagrindin filtra. L] 194

Suveiké pripildymo kontrolés jtaisas. > l5tustinkite Siukaliy konteineri. L1 194

» Patikrinkite pripildymo kontrolés jtaiso
veikima. "£1J 195

Siurblys neveikia arba jjungtas tuojau

pat i$sijungia.

Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad buty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo jmone.

é'fg Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy

priezitros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!
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Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka, RoHS deklaracija
(tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir atlieky perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Sia sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikdcii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nerespektovani méze dojst k trazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo véznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s ur¢enim.

PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom @

Vyrobok odovzdajte dals§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie znadiek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpetenstva, ktoré méze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v dokumentacii
V nasej dokumentacii sa pouzivaji nasledujice symboly:

M Pred pouzitim si pre¢itajte navod na pouzitie

Pozor

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

e@pb

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

s

Symboly na obrazkoch
Na nasich vyobrazeniach sa pouzivaji nasledujice symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

3 Cislovanie udava poradie pracovnych ikonov na obrazku a méze sa odligovat od &islovania pracovnych Gkonov v texte.

197 2418904




6 1) Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehl'ad vyrobkov.

@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Vseobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

R
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.

Zakazové znacky
Zakazové znacky upozorfiuju na zakazané tkony.

® Zakaz transportu Zeriavom

Bezpeénost

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

» VYSTRAHA! JE POTREBNE PRECITAT SI VSETKY POKYNY. Chyba pri dodrziavani nasledujlicich pokynov moze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia. TIETO POKYNY SI STAROSTLIVO ODLOZTE.

Manipulécie alebo zmeny na vyrobku nie st dovolené.

Pouzivajte spravny vyrobok. Vyrobok nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je uréeny, pouzivajte ho iba v stlade s ur¢enim a ak je
v bezchybnom stave.

Pred pracou s vyrobkom sa informujte o manipulacii s nim, o nebezpe&enstvach, ktoré mézu pochadzat z materialu, a o likvidacii
povysavaného materialu.

Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré st s nim oboznamené, boli pouc¢ené o bezpe&nom pouzivani a rozumeji nebezpecenstvam &i rizikam,
ktoré z toho vyplyvaju. Viyrobok nie je uréeny pre deti. Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa s vyrobkom nebudu hrat.

Nepouzivané vyrobky odlozte bezpednym sposobom. Nepouzivané vyrobky by sa mali odlozit na suché, vyvysené alebo uzatvorené miesto,
mimo dosahu deti.

Dodrziavajte regionalne predpisy o bezpec¢nosti a ochrane zdravia pri praci.

Tento vysavaé nepouzivajte na vysavanie ludi a zvierat.

Vyséava¢ nepouzivajte vo vode alebo pod vodou.

Pracovisko

Zabezpecte dostatocné osvetlenie pracoviska.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska. Nedostato¢ne vetrané pracoviskd mézu spdsobit ujmy na zdravi v dosledku zatazenia prachom.
Pracovnu oblast udrziavajte ¢istd, bez pritomnosti predmetov a davajte pozor na sietové kable uloZzené v pracovnej oblasti. Nedbalo vedené
sietové kable mézu byt pri¢inou zakopnutia a spdsobit zranenie.

S vyrobkom nepracuijte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
zariadenia vytvaraju iskry, od ktorych sa moze vznietit prach alebo vypary.

Pri odlucovacoch prachu je potrebné zabezpedit dostatocnt mieru vymeny vzduchu L v miestnosti, ked sa pouzity vzduch vracia do
miestnosti.

Bezpeénost 0s6b

» Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite, a pri praci s vyrobkom postupuijte s rozvahou. Vyrobok nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani vyrobku méze viest k vzniku zavaznych poraneni.
Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri préci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni udrzat rovnovahu.

Pouzivatel a osoby v jeho blizkosti musia po¢as pouzivania a udrzby vyrobku pouzivat osobné ochranné prostriedky vhodné pre dané
pouzitie. Manipulacia s ur&itymi materialmi si vyzaduje dalSie ochranné prostriedky, Informécie v kapitole "Vysavany material" 217 190.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa
spravne. Pouzivanie odsavania prachu moze znizovat ohrozenia vyvolané prachom.

Vyrobok nie je uréeny na to, aby ho obsluhovali osoby (vratane deti), ktoré maju obmedzené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti,
maju nedostatok skusenosti a/alebo nedostatok vedomosti na to, aby ho mohli pouzivat.

Deti musia byt pod dozorom a pouceng, aby sa s vyrobkom nehrali.

Tento vyrobok mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo boli pou¢ené o bezpecnom pouzivani vyrobku a o rizikach
spojenych s jeho pouzivanim. Deti sa nesmu s vyrobkom hrat. Cistenie a pouZivatelski Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Elektricka bezpeénost

Pripajacia zastréka vyrobku musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastr¢ka sa nesmie ziadnym spdsobom menit. Nepouzivajte Ziadne
zastrckové adaptéry spolu s vyrobkami s ochrannym uzemnenim. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Nepouzivajte vyrobok s poskodenym sietovym kablom alebo sietovou zastrékou. Ak maju sietovy kabel alebo sietova zastréka poskodenie,
odneste vyrobok do autorizovaného servisu Hilti na kontrolu a/alebo opravu.

Sietovy kabel neukladajte pod koberec, nabytok alebo iné predmety. Sietovy kabel nezakryvajte malymi kobercami, behuimi alebo

podobnymi pokryvkami. Sietovy kabel ulozte mimo beznej trasy chodenia a zabezpecte, aby nevzniklo nebezpecenstvo zakopnutia o sietovy
kabel.
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Zastréku zapojte do vhodnej uzemnenej zasuvky, ktora je bezpe&ne nainstalovana a spifia vietky lokalne predpisy. Pokial si nie ste isti, &i je
zasuvka uzemnend, dajte ju skontrolovat kvalifikovanému odbornikovi na elektrické zariadenia.
Uistite sa o tom, Ze sietovy kabel nelezi v kaluziach.
Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho dajte vymenit v servisnom stredisku Hilti. Pravidelne kontrolujte
predizovacie vedenia a ak su poskodené, vymerite ich.
Pokial dojde pri praci k poskodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo predlZzovacieho kabla, nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietova
zéastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie vedenia a predlzovacie kable predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Sietové pripajacie vedenie sa smie vymenit vylu¢ne za typ uvedeny v navode na obsluhu.
Kabel nepouzivajte na Ucely, na ktoré nie je urceny, na prenasanie, zavesenie vyrobku alebo na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chrarite
kabel pred vysokou teplotou, olejom, ostrymi hranami alebo pred pohybuijticimi sa ¢astami vyrobku. Poskodené alebo zauzlené kable zvysujd
riziko Urazu elektrickym pridom.
Vysava¢ nikdy netahajte do inej pracovnej pozicie za sietovy kabel. Neprechadzajte vysavatom cez sietovy kabel.
Pri preruseni dodavky elektrického pradu vypnite vyrobok a vytiahnite sietovu zastréku.
Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte pozor na to, aby nedoslo k zacviknutiu a aby ste neposkodili sietovy kabel. Hrozi riziko poranenia
a poskodenia.
Vyrobok chrarite pred dazdom a vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického zariadenia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Vyrobok nikdy neprevadzkujte v znedistenom alebo mokrom stave. Prach zachyteny na povrchu vyrobku, predovsetkym z vodivych
materialov, alebo vihkost mézu za nepriaznivych podmienok viest k uUrazu elektrickym prudom. Znecistené vyrobky preto davajte
v pravidelnych intervaloch prekontrolovat v servise Hilti, najma ak ¢asto opracovavate vodivé materialy.
Pred vykonavanim o$etrovacich a udrzbarskych prac, vymenou filtrov alebo prisluenstva, alebo pri do¢asnom nepouzivani vyrobku (napriklad
pocas pracovnych prestavok) odpojte vyrobok od hlavného napajania (vytiahnite zastrcku, vyberte akumulator). Toto bezpeénostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu vyrobku.
Na zabranenie vytvarania elektrostatickych efektov pouzivajte antistatickl saciu hadicu.
Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie vyrobku
Vyrobok nikdy nenechavajte bez dozoru.
Vysava¢ prachu sa smie pouzivat iba s namontovanym a neporusenym hlavnym filtrom. Filter pred kazdym pouzitim vysavaca prachu
skontrolujte.
Vyrobok chrarite pred mrazom.
Skontrolujte vyrobok a prislusenstvo, ¢i nie je poskodené. Pred dalSim pouzivanim sa musia ochranné zariadenia alebo mierne poskodené
C&asti starostlivo skontrolovat, ¢i funguji bezchybne a v stlade s ich uréenim. Skontrolujte, &i pohyblivé ¢asti funguju bezchybne a nezasekavaju
sa, alebo &i nie st jednotlivé ¢asti poskodené. Véetky diely musia byt spravne namontované a musia spifiat vetky podmienky, aby bolo
zaruc¢ené bezchybné pouzivanie vyrobku.
Opravu vasho vyrobku zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim originalnych nahradnych suciastok. Zaruéi sa tym,
7e zostane zachovana bezpecénost vyrobku.
Vyrobok neprepravujte pomocou Zeriava alebo zdvihacich zariadeni.
Vyrobok nepouzivajte ako néhradu rebrika.
Zariadenie na obmedzovanie stavu vody pravidelne Eistite podla pokynov, s pouzitim kefy a skontrolujte vyskyt néznakov jeho poskodenia.
Dalsie upozornenia pri vysavani vybusnych latok
» Davajte pravidelne vykonavat skusky priechodnosti uzemnenia. Dodrziavajte miestne zakony a predpisy v mieste pouZitia.
>
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Podas prevadzky starostlivo ulozte saciu hadicu a zabrarite jej zalomeniu.

Pravidelne kontrolujte saciu hadicu a nadobu na nedistoty, &i sa na nich nenahromadil prach, a pripadné usadeniny prachu na sacej hadici,
nadobe na necistoty a telese vyrobku odstrarite. Nahromadeny prach alebo zvysky tekutin mézu predstavovat potenciélny zdroj vznietenia.
Vyrobok pripajajte len k vyrobkom produkujicim prach, ktory nevytvara zdroje vznietenia (napr. hortice kovové triesky, iskry).

Uistite sa, Ze su vodivé Casti stroja systémovych vyrobkov elektrostaticky uzemnené. Patria sem aj odsavacie kryty a vodivé ¢asti vyrobkov
alebo zariadeni triedy II. Elektrostatické uzemnenie je mozné vykonat prostrednictvom samotného vyrobku alebo pomocou samostatného
elektrostatického uzemrovacieho zariadenia.

Pouzivajte iba prislusenstvo odporucané firmou Hilti. Pouzitie iného prislusenstva méze mat za nasledok nebezpecenstvo vybuchu.

» Pri vysavani nebezpec¢ného prachu, obzvlast pri pouziti s elektrickym naradim vytvarajdcim prach, vzdy aktivujte Cistenie filtra.

Vysavany material

Vyséavace a odstrafiovace prachu Hilti si v zavislosti od variantu zaradené do tried prachu L, M alebo H na zaklade konkrétnej triedy prachu
podra EN 60335-2-69. V zavislosti od variantu mozno s tymto vyrobkom vysavat len prach do uvedenej triedy prachu. Dodrziavajte Specifické
narodné smernice o klasifikacii prachu a o spravnej manipulacii s prachom, ktory je zdraviu Skodlivy.

» Pred za¢atim prace vzdy skontrolujte triedu nebezpeénosti zdraviu $kodlivého prachu, ktory mdze pri praci vznikndt. Zdraviu Skodlivé

vy

v

materialy, napr. azbest a olovo, nie su vyslovne zahrnuté v pouzivani vyrobku v stlade s ur¢enim a nesmu sa opracovavat. '@J 200 Ak
napriek tomu spracovavate materidly obsahujlice azbest alebo olovo, zaruka na vas vyrobok nebude platna.

Vysavac pri unikani peny alebo kvapalin ihned vypnite.

Pri préci s mineralnym kalom z vitania noste ochranny odev a zabrarite kontaktu s pokozkou (pH > 9, Zieravé).

Zabrarite kontaktu s alkalickymi alebo kyslymi kvapalinami. Pri ndhodnom kontakte oplachnite vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i ich
vyplachnite o¢i velkym mnozstvom vody a dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.

Prach vznikajlci pri brdseni, zbrusovani, rezani a vitani moéze obsahovat nebezpecné chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby
na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri a iné vyrobky s obsahom kremefia; urcité druhy dreva, ako je dub, buk
a chemicky oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a osob v blizkosti na zaklade
tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecnej trovni, napriklad:
pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie

patri:

vvYyv

v

» praca v dobre vetranom prostredi,
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» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Pri vysavani horticeho materidlu do teploty max. 60 °C (140 °F) noste ochranné rukavice.

Podrla nebezpeénosti vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysavaé vybaveny vhodnymi filtrami.

Nevysavajte predmety, ktoré mozu cez vrecko na prach spdsobit poranenia (napr. $picaté predmety alebo material s ostrymi hranami).

Pri vysavani horlavého prachu hrozi nebezpeéenstvo poziaru a vybuchu. Takéto materialy moZe vysavat iba kvalifikovany odborny personal.
Néadobu na prach vyprazdriujte hned, ako je plna, na konci pracovnej zmeny a pred kazdou prepravou.

Kombinacie rdznych kovov alebo prachov, aj kovovych prachov s vodou mézu viest k poziarom alebo vybuchom. Vysavajte len materialy
vyslovne povolené vyrobcom, ktoré st vymenované v ¢asti Dovolené pouzitie =1 200.

Oboznamte sa so v3etkymi relevantnymi vlastnostami horfavych prachov a moznymi reakciami s inymi latkami a urcite vietky bezpecnostné
aspekty suvisiace s manipulaciou s prachom.

v vYyvYVvVYVvVvyy

v

Opis

Prehlad vyrobku [
Hlava vysavaca Otoc¢ny spina¢ prevadzkového rezimu
Rukovat na prenasanie Vstupna tvarovana pripojka (sacia hadica)
Zobrazovacie a ovladacie pole Zasuvka na zariadeni

Néadoba VC 20 /VC 150-6

Nadoba VC 40 /VC 150-10

Nédoba pre nekonecné vrecko VC-CB
(volitelné)

Zaistenie nadoby (2x)

Zaslepka radiového modulu (volitelné)

Upinaci popruh na kufor Hilti

Upevriovaci hacik (2x) s gumickou

Drétené sondy na monitorovanie stavu naplnenia
Otvor na vypustany vzduch

Siefovy kabel Kolieska s brzdou
Prepravna rukovat (odnimatelna)

Zaistovaci drziak pre kazetu filtra
Zaistovaci drziak pre prepravnu rukovat

SICICICISIOICICIOIONS)

Kazeta filtra

MeePEe PR

Rukovat na prenasanie

Zobrazovacie a ovladacie pole

D))

[©) Obsluzné tlacidlo na manudlne Cistenie filtra ® Obsluzné tlacidlo na nastavenie priemeru hadice
® Obsluzné tlagidlo na automatickeé Cistenie filtra ® LED indikator stavu filtra
@ Zobrazenie zvoleného priemeru hadice @ LED indikator maximélnej hladiny vody

Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobky opisané v tomto dokumente su univerzalnymi priemyselnymi vysavaémi, ktoré st vhodné na profesionalne (priemyselné) pouzitie. Su
pouzitelné na vysavanie nasucho aj namokro.

Pouzivajte len origindlne prisluSenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste predili nebezpeGenstvam poranenia. Na zabranenie vytvarania
elektrostatickych efektov pouzivajte antistaticki saciu hadicu.

Dovolené pouzitie

Vysavanie velkého mnozstva mineraineho prachu vznikajuceho pri praci s diamantovymi briskami, rezacimi briskami, vitacimi kladivami
a vitacimi korunkami na vitanie nasucho znacky Hilti

Vysavanie mineralneho kalu z vitania vznikajiceho pri praci s diamantovymi vitacimi korunkami Hilti alebo diamantovymi pilami znacky Hilti
Tekuté média do maximalnej teploty 60 °C (140 °F)

Vyséavanie horfavych druhov prachu na neklasifikovanych (normalnych) miestach (nie EX zény).

Tekuté média s bodom vzplanutia nad 55 °C (131 °F)
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* Vysavanie drevenych pilin a triesok a dreveného prachu vznikajlceho pri praci s pilami, briskami a vrtakmi znacky Hilti
VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Vysavanie zdraviu Skodlivych suchych, nehorfavych druhov prachu, kvapalin, drevenych pilin a triesok a nebezpeénych druhov prachu
s hraniénymi hodnotami expozicie na trovni = 0,1 mg/ms3 (trieda prachu M).

ﬂ Stroje, ktoré st dimenzované na mineralny prach s obsahom kremena, musia odpovedat minimélne triede prachu M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Vysavanie suchého, nehorfavého, zdraviu $kodlivého prachu triedy prachu H podra EN 60335-2-69.

Nedovolené pouzitie

* Vysdavanie materidlov a tekutych médii, ktoré su teplejSie ako 60 °C (140 °F) (napr. tlejuce cigarety, horuci popol)

Vysavanie agresivnych a horfavych tekutych médii, napr. chladiace a mazacie kvapaliny, oleje, benzin, rozpustadla, kyseliny (pH <5), zasady
(PH >12,5)

Vysavanie $picatych predmetov alebo predmetov s ostrymi hranami, ktoré by mohli poskodit napr. viozené vrecko na prach

Vysavanie horucich ¢astic alebo Zeravych latok, ktoré by mohli spdsobit poZiar alebo vybuch v hadici alebo nadobe.

Vysévanie magnéziového prachu a prasku.

Vyséavanie suchych druhov prachu alebo tekutych médii s bodom vzplanutia pod 55 °C (131 °F)

Vysavanie druhov prachu a tekutych médii s vysokym rizikom vybuchu (energia vznietenia pod 1 mJ) alebo zmesi horfavého prachu a kvapalin
Pouzitie na klasifikovanych (nebezpeénych) miestach (EX zény).

* Vysavanie azbestu, materialov obsahujucich azbest, olova a materialov obsahujucich olovo

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

.

Na vysavacoch triedy H je nutné podia potreby, minimalne v§ak raz ro¢ne, urobit Udrzbu alebo servis a musi ich skontrolovat
ﬂ odbornik. Vysledok kontroly je potrebné na poziadanie predlozit.
Dodrziavajte predpisy danej krajiny! DodrZiavajte narodné predpisy o ochrane zdravia pri praci tykajuce sa zaobchadzania s prachom
triedy H.

Mozné chybné pouzivanie
* Poutzitie v stacionarnej trvalej prevadzke, napr. v automatickych alebo poloautomatickych zariadeniach
* Prevadzka vysavaca, ked je vysavac polozeny na boku
* Poutzitie vysavaca ako nahrady rebrika
* Preprava vysavaga pomocou Zeriavu alebo iného zdvihacieho zariadenia
Upozornenia tykajlice sa pouzivania
Navstivte stranku vyrobku Hilti!
Vsetky vreckd na prach, filtre a dalSie prisluSenstvo pre va$ vysavaé ndjdete na
nasej stranke vyrobku gr.hilti.com/r0000000. -*
|7,

°
b |

ﬂ Naskenovanim kédu QR ziskate priamy pristup na stranku vyrobku Hilti.

PrisluSenstvo a druhy pouzitia

Vrecka na prach pouzivajte zakazdym iba raz. V8etky vrecka na prach su uréené na jednorazové pouzitie a pri viacnasobnom pouziti sa
mozu roztrhnut.

Prislusenstvo Sposob pouzitia

Plastové vrecko na prach PE VC 20, VC 150- | Pouzitie na minerélne latky (nasucho)
6

Plastové vrecko na prach PE VC 40, VC 150- | Pouzitie na mineralne latky (nasucho)
10

Vrecko na prach Fleece VC 20, VC 150-6 Pouzitie na drevo (nasucho)

(nie je vhodné na pouzitie na mineralne latky)
Vrecko na prach Fleece VC 40, VC 150-10 Pouzitie na drevo (nasucho)
(nie je vhodné na pouzitie na mineralne latky)

Vrecko na prach VC 20H-X* (plast) pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
Vrecko na prach VC 40H-X* (plast) pouZitie na mineralne latky, namokro a nasucho
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Prislusenstvo Sposob pouzitia

Filter PTFE VC 2040150 Vsetky druhy pouzitia (namokro a nasucho)

Filter VC 2040150 univerzalny Vsetky druhy pouZzitia (namokro a nasucho)

Filter HEPA VC 20/40150 namokro a nasucho

Filter H VC 20/40/150* Specialny filter na pouzitie s triedou prachu H (da sa vygistif)

Sacia hadica 36x4,65M AS namokro a nasucho

*Ak pouzivate vysavad triedy H, musite vzdy pouzit vhodny filter (certifikovana trieda prachu H) a vrecko na prach (certifikovana trieda prachu H). V opagnom pripade nie je mozné zaruéit certifikaciu
triedy prachu vysévaca.

Specialne nalepky na vyrobku

VYSTRAHA: Tento vysavaé obsahuje zdraviu kodlivy prach. Vyprazdiiovanie a tdrzbu vratane likvidacie vrecka na prach smie vykonavat len
odborny persondl, ktory nosi vhodné osobné ochranné pomocky. Vysava¢ pouzivajte vyhradne s Uplnym a bezchybne funkénym filtraénym
systémom.

Klasifikaciu prachu najdete na nalepke na vyrobku. Na vysavadi sa nachadza niektora z nasledujucich vystraznych nalepiek:

Varovna nalepka M

VC 20MX-ACD podfa IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD podra IEC 60335-2-69:2021

Varovna nalepka H

VC 20HX-ACD podra IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD podra IEC 60335-2-69:2021

Varovna nalepka ACD

VC 20MX-ACD podra IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD podfa IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD podra IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD podra IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Davajte pozor na to, aby bola vystrazna nalepka dobre viditelna.

Rozsah dodavky
Vysavac na vysavanie namokro/nasucho vratane filtraéného prvku, kompletna sacia hadica s oto¢nou objimkou (na strane vysavaca) a objimkou
na naradie, vrecko na prach (plastové) PE, navod na obsluhu

ﬂ Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas$ vyrobok, najdete vo vaom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Bluetooth

Tento vyrobok je vybaveny funkciou Bluetooth (volitelne).

Bluetooth je bezdrétovy prenos udajov, prostrednictvom ktorého dokazu dva vyrobky, podporujuce funkciu Bluetooth, navzajom komunikovat
na kratku vzdialenost.
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Indikatory a vystrazné signaly

Vysava¢ ma rdzne monitorovacie systémy, ktoré vydavaju optické vystrazné signaly (LED indikator) alebo akustické vystrazné signdly (vystrazny

ton):
LED indikacné prvky

Indikacny prvok

LED indikator

Vyznam

AUTO

LED svieti nazeleno

Automatické Cistenie filtra je aktivované.

LED blika naoranzovo

Hlavny filter je takmer piny a je potrebné ho vycistit 'BJ 205.

A

Indikéator stavu hlavného filtra

MANUAL
LED svieti nacerveno Moznost 1: Nadoba na nedistoty je plna. Skontrolujte stav naplne-
nia nadoby na necistoty.
Cm— Moznost 2: Hlavny filter je upchaty.

Vykonajte manualne Gistenie filtra 'BJ 205. Ak LED nadalej svieti,
vymerite hlavny filter '@J 207.

LED blika nacerveno

Hlavny filter nie je vloZzeny alebo je vloZeny nespravne.
Skontrolujte, ¢i je hlavny filter vioZzeny a spravne namontovany
+207.

()

LED svieti nacerveno
(len pri vysavani namokro)

Bol dosiahnuty maximalny stav a spustilo sa monitorovanie stavu
naplnenia.

Vyprazdnite nddobu na necistoty =1 207.

Akustické varovné signaly
Ak rychlost vzduchu v sacej hadici klesne pod 20 m/s, z bezpe¢nostnych dovodov zaznie akusticky vystrazny signal.

Aby sa varovny signal aktivoval spravne, na prvku pre nastavovanie priemeru hadice je potrebné nastavit priemer vami pouZitej
sacej hadice.

Cistenie filtra
Vysava¢ ma manuélne a automatické Cistenie filtra, pomocou ktorého sa z filtracného prvku uvolni ¢o najviac zachyteného prachu. Filtracny
prvok sa automaticky &isti naporom vzduchu (pulzujtici zvuk). Cistenie filtra funguije len pri pripojenej sacej hadici.

Automatické Cistenie filtra sa da vypnut stlacenim tlacidla a opakovanym stlacenim tlacidla sa da opéat zapnut.

Nezavisle od automatického gistenia filtra je mozné filter kedykolvek vycistit manuélne =17 20.

Respektujte vyznam LED indikatorov pre ovladacie tlacidla Cistenia filtra. =+ 203
Pri kazdom spusteni vysavaca sa aktivuje automatické Cistenie filtra.

Pri pouZivani v systéme (najma pri braseni, rezani a vytvarani drazok) alebo pri nasavani va¢sieho mnozstva prachu musi byt aktivované
automatické Cistenie filtra, aby bol mozny trvalo vysoky saci vykon.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimaine dvakrat taky vysoky ako je
menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom stitku zariadenia. Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale
v rozsahu +5 % a —15 % menovitého napétia vyrobku.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generacia vyrobku 5 5 5 5
Hmotnost 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Uzito¢ny objem pra- 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
chu
Uzitocny objem vody 9¢ 22,8¢ 9¢ 22,8 ¢
Objem nadoby 15¢ 30¢ 15¢ 30¢
Max. dopinkové zata- | 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
Zenie
Teplota vzduchu -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frekvencia siete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

Cistenie filtra

automaticky, ovladané

automaticky, ovladané

automaticky, ovladané

automaticky, ovladané

snimacom snimaéom snimacom snimacom
Trieda ochrany | | | |
Druh ochrany IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Menovité napétie

110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240V 220 - 240 V (CH)
Menovity prikon 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Instalovany prikon integrovanej za- /s 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
suvky na zariadeni pre elektrické na- (iba pre vyhoto-
radie venia s integro-

vanou zasuvkou
na zariadeni)

Sietové pripojenie (typ) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G

1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2

220 - 240 V (GB)
Menovity prikon 1200 W
Instalovany prikon integrovanej za- 1800 W
suvky na zariadeni pre elektrické na-
radie
Sietové pripojenie (typ) HO7 RNF 3G 1,5 mm?

Objemovy prietok a podtlak
110 V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

Max. objemovy | Turbina 716/s12556m¥h| | 714/s|2556m¥h| | 71¢/s|2556m¥h| | 74 t/s|266,4 m¥h |
prietok 150 CFM 150 CFM 150 CFM 157 CFM
Koniec hadice 492 ¢/s|177,1 m¥%h| | 49,2 ¢/s| 177, m¥h| | 49,2 £/s|177,1 m¥h| | 50,6 £/s| 183 m3h |
104 CFM 104 CFM 104 CFM 107 CFM
Max. podtlak 22,3 kPa (223 mbar) | 22,3 kPa (223 mbar) | 22,3 kPa (223 mbar) | 24,5 kPa (245 mbar)

220 - 240 V (CH)

Max. objemovy Turbina

74 {/s|266,4 m3h | 157 CFM

prietok Koniec hadice | 50,6 £/ | 183 m¥h | 107 CFM
Max. podtlak 24,5 kPa (245 mbar)
Informacie o hlu¢nosti
Uroveii akustického vykonu (Lya) 83 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L) 70 dB(A)
Neistota (hodnoty hluku) (K,a a Kwa) 2 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Celkové hodnoty vibracii <2,5m/s?

Priprava na pracu

Demontaz hlavy vysavaca

1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
2. Otvorte 2 uzatvaracie spony.

3. Zdvihnite hlavu vysavac¢a z nadoby na necistoty.
4. Postavte hlavu vysavaca na rovny povrch.

Montaz hlavy vysavaca

1. Skontrolujte kontaktné plochy na hlave vysavaca, ¢i nie st znecistené.
2. Nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na necistoty.
3. Skontrolujte, ¢i je hlava vysavaca bezpe€ne vloZzena a nasadte uzatvaracie spony.

4. Zatvorte uzatvaracie spony.

5. PresvedCite sa, ze hlava vysavaca je spravne namontovana a zaistena.

VloZenie plastového vrecka na prach E

1. Vyberte hlavu vysavaca z nadoby na negistoty. +1 204
2. Vlozte vrecko na prach do nadoby na necistoty.
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3. Vyhrrite vrecko na prach cez okraj nadoby na nedistoty.
» Na dosiahnutie optimélneho utesnenia zachovajte presah cca 5 cm.
4. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty. -@j 204
5. Pripojte saciu hadicu.
VloZenie vrecka na prach z rina
Vyberte hlavu vysavac¢a z nadoby na necistoty. 'BJ 204
Vlozte vrecko na prach do nadoby na necistoty.
Vlozte adaptér do prislusného drziaka.
Uistite sa, ze adaptér zapadol na miesto a vrecko na prach nevycnieva cez okraj nadoby.
Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty. +1 204
Pripojte saciu hadicu.
Montaz/odstranenie sacej hadice
1. Pri montazi zasurite saciu hadicu do vstupnej tvarovanej pripojky.
2. Pri demontézi krutiacim pohybom vytiahnite saciu hadicu zo vstupnej tvarovanej pripojky.
Nastavenie priemeru hadice

1. Pri vysavani/odsavani suchych, nehorfavych druhov prachu s hraniénymi hodnotami expozicie a pri vysavani drevenych triesok &i pilin
zosulad'te priemer sacej hadice s nastavenim pozicie prepinac¢a pre nastavenie priemeru hadice.

o s Nd

2. Nastavenie priemeru hadice, a tym aj prah pre akusticky vystrazny signal zmenite opakovanym stlaéanim tlacidla (2.
Obsluha
/\ Pozor
Nebezpecenstvo poranenia v désledku nekontrolovanych pohybov! Pri uvolnenych brzdach koliesok sa méze vysava¢ nekontrolovane
uviest do pohybu.
» Kvoli bezpe¢nému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok.

Al varovanie

Nebezpeéenstvo poranenia. V ddsledku poskodenia filtratného systému moze dojst k Uniku zdraviu 8kodlivého prachu.

» V pripade nudze (napriklad pri prelomeni filtra) vysavaé vypnite, odpojte ho od v8etkych zdrojov pradu (vyberte akumulator alebo vytiahnite
sietovu zastrcku) a vysavac nechajte pred dal$im pouzitim skontrolovat odbornému personalu.

A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpeéenstvo v désledku exotermickych reakcii! Pri manipulécii s kovovym prachom, ako napr. magnézium alebo hlinik, mézu nastat

silné exotermické reakcie (napr. poziar, vybuchy). Existuje pritom zvySené nebezpecenstvo zranenia z dévodu popalenin a vybuchov.

» Oboznamte s vlastnostami prachov a pred zacatim prace prijmite potrebné bezpeénostné opatrenia.

» Budte si vedomi nebezpecenstva, ktoré moze vyplynut z kombinacie materidlov. Patria sem okrem inych aj chemické reakcie medzi
jednotlivymi druhmi kovového prachu alebo kovovym prachom a vodou.

Zapnutie alebo vypnutie vysavaca
Zapnutie vysavaca a vyber prevadzkového rezimu
1. Otocte otocny spina¢ prevadzkového rezimu na jednu z nasledujucich funkcii:
» ON: Vysava¢ bezi v normalnom prevadzkovom rezime
> AUTO 9: Vysava¢ mdzete ovladat automaticky pomocou sparovaného systémového vyrobku alebo cez Bluetooth pripojenie.

ﬂ Dodrziavajte upozornenia tykajlice sa bezpec¢nosti a obsluhy v navode na obsluhu systémového vyrobku a prislusenstva.

Vypnutie vysavaca
2. Otocte otocny spina¢ prevadzkového rezimu na poziciu OFF.
Cistenie hlavného filtra
Cistenie filtra moZete vykonavat iba vtedy, ked je vysavag zapnuty.
1. Uzatvorte koniec hadice.
» Tym sa maximalizuje &istiaci vykon.
2. Pockajte na vytvorenie maximéalneho podtlaku.
3. Stlaéte ovladacie tlagidlo [
Vysavanie suchého prachu

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo zranenia z dévodu zdraviu $kodlivého prachu! Bez pouzitia hlavného filtra moze unikat nebezpecény vysavany material.
» Pouzivajte vysavac iba s viozenym hlavnym filtrom.

Pred vysavanim suchého prachu a najma mineralnych druhov prachu je potrebné dbat na to, aby bolo v nadobe vzdy viozené spravne
vrecko na prach. Povysavany material mozno potom istym a jednoduchym sposobom zlikvidovat.

1. Vyberte prevadzkovy rezim. 1 205
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2. Povysavajte suchy prach.
Po vysavani suchého prachu
3. Vyprazdnite nadobu na necistoty. 'BJ 207
4. \lysavac vycistite vihkou handrou.
5. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty. ﬂ 204
6. Skontrolujte, ¢i nie je hlavny filter poSkodeny.
> Poskodeny filter vymerite. =+ 207
Vysavanie kvapalin
1. Skontrolujte monitorovanie stavu naplnenia. '@J 208
2. Podl'a moznosti pouzite samostatny hlavny filter na pouzivanie namokro.

ﬂ Informacie o vhodnych filtroch najdete v pokynoch pre pouzivanie pre prisluSenstvo '@J 201.

3. Vyberte prevadzkovy rezim. L1 205
4. Povysavajte kvapaliny.
Po vysati kvapalin
5. Vyberte hlavu vysavaga z nadoby na nedistoty. +1 204
6. Vyprazdnite nadobu na negistoty. =11 207
7. Skontrolujte monitorovanie stavu naplnenia. -@J 208
8. Skontrolujte, ¢i nie je hlavny filter poskodeny.
> Poskodeny filter vymerite. =+ 207
9. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty. 'm 204
Pouzitie systému
Pouzitie spinaca nadprudovej ochrany E

Len pre trhy Australie a Nového Zélandu

Poistka chrani zasuvku zariadenia pred vrcholovou hodnotou prudu. Po aktivovani poistky sa nadprudovy spina¢ (biela) objavi pod
priehlfadnym krytom. Aby ste zabranili opatovnému aktivovaniu poistky, odstrante pri¢inu, napr. odpojte pripojené elektrické zariadenie
z0 zasuvky zariadenia.

» Ak chcete obnovit napjanie pripojeného elektrického zariadenia, stlatte spina¢ nadprudovej ochrany.

Prevadzka s vyuzitim zasuvky na zariadeni

Zasuvka tohto zariadenia je ur¢end len na priame pripojenie elektrického naradia na vysavac.

Pri pouzivani elektrického naradia pripojeného na zasuvku zariadenia je potrebné dodrzat navod na obsluhu naradia a respektovat bezpecnostné
upozornenia, ktoré su v iom obsiahnuté.

ﬂ Len pre trh vo Svajéiarsku a Lichtenstajnsku: Zasuvku zariadenia pouzivajte iba na aplikécie v suchom prostredi.

-

. Vytiahnite sietovt zastrcku vysavaca zo zasuvky.

Skontrolujte, ¢i sa maximalny prikon pripajaného elektrického naradia nachadza pod pripustnym maximalnym vykonom zasuvky na zariadeni,
pozrite si kapitolu "Technické Udaje" a nalepku na zasuvke zariadenia.

Pred zasunutim sietovej zastrcky elektrického naradia sa uistite, Ze je elektrické naradie vypnuté.

Zasurite sietovu zastréku elektrického naradia do zasuvky na zariadeni.

Zasuiite sietovu zastréku vysavaca do zasuvky.

Prepina¢ zariadenia otocte na poziciu "Auto".

Zapnite elektrické naradie.

B

No oM

ﬂ Po vypnuti elektrického naradia bude vysavac este kratku chvilu v ¢innosti, aby sa odsal aj prach nachadzajlci sa v sacej hadici.

Prevadzka bez vyuzitia zasuvky na zariadeni

1. Pred zasunutim sietovej zastrcky sa uistite, Ze prepina¢ zariadenia sa nachadza na pozicii OFF.
2. Zasunte sietovu zastréku vysavaca do zasuvky.

3. Prepina¢ zariadenie otocte do polohy ON.

Starostlivost a udrzba
Pokyny na starostlivost o vysava¢

|| vAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pradom! Neodborné opravy elektrickych sucasti moézu viest k zavaznym zraneniam spdsobenym
zasahom elektrickym pradom.
» Opravy na elektrickych Castiach nechajte vykonavat len odbornikom na elektrické zariadenia.

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.
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Kryt Cistite len mierne navihé¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahuijdce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Udrziavajte vysavac, predovsetkym uchopové plochy, suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku. Nepouzivajte Cistiace a udrzbové
prostriedky obsahuijuce silikén.

Vysavaé nikdy neprevadzkujte s upchatymi Strbinami sliZiacimi na odvetravanie! Strbiny na odvetravanie opatrne vygistite suchou kefou.
Zabrarite vniknutiu cudzich telies do vnutra otvoru turbiny.

Dbajte zvlast na vycistenie hornej hrany nadoby a jej drazky, pretoze ta je rozhodujica na utesnenie priestoru medzi nadobou na necistoty
a hlavou vysavaca.

Dalsie pokyny na starostlivost o vysavaé prachu pri zdraviu $kodlivom prachu

Al NEBEZPEGEN

Nebezpecenstvo zranenia pri kontakte so zdraviu $kodlivym prachom alebo po jeho vdychnuti! V zavislosti od klasifikacie prachu méze
vysavac¢ obsahovat prach, ktory je zdraviu kodlivy.

v

v

v

Prace spojené s vyprazdnovanim a udrzbou, vratane odstrafiovania zbernych nadob na prach, smd vykonavat iba odbornici. Noste
zodpovedajlcu ochrannu vybavu.

Vsetky Casti stroja sa musia po odstraneni z nebezpecnej oblasti povazovat za kontaminované. Podniknite vhodné opatrenia, aby ste
zabranili Sireniu prachu.

Vyséavac nikdy neprevadzkujte bez UpIného filtraéného systému.

Pri udrzbe a Sisteni je nutné s vysavacom manipulovat tak, aby nedoslo k ohrozeniu personalu Gdrzby a inych 0séb.

Pouzivajte filtrovanu ventilaciu (napriklad €isticku vzduchu), ktora nepretrzite filtruje zdraviu Skodlivy prach zo vzduchu v uzavretom priestore.
Pouzivajte ochranny odev.

Oblast udrzby vydistite tak, aby sa do okolia nedostali Ziadne nebezpecné latky.

Pred odnesenim vysavaca z oblasti s nebezpecnymi latkami, povysavajte vonkajsiu stranu vysavaca, docista ho poutierajte alebo vysavac
nepriepustne zabalte. Zabrante pritom Uniku nebezpecného prachu, ktory je tu ulozeny.

Pri tdrzbovych a opravarenskych pracach zabalte vsetky znecistené diely, ktoré nebolo mozné uspokojivo vycistit, do nepriepustnych vriec
a zlikvidujte ich v sulade s predpismi platnymi pre odstrarfiovanie.

Minimélne jedenkrat ro¢ne nechajte servisom firmy Hilti alebo vyskolenou osobou vykonat prachovo-technicku kontrolu, napriklad vyskytu
poskodenia filtra, vzduchotesnosti zariadenia a funkcie kontrolnych pristrojov.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Okrem toho je nutné pri vysavacoch triedy H kontrolovat uc¢innost filtra minimalne jedenkrat roéne alebo Gastejsie, ako to mdze byt predpisané
v narodnych predpisoch. Skugobny postup, ktory mozno pouzit na preukazanie uc¢innosti filtra, je stanoveny v EN 60335-2-69 (22.AA.201.2).
Ak je skuska neuspesna, je nutné ju zopakovat s novym hlavnym filtrom.

Vyprazdiovanie nadoby na necistoty pri suchom prachu

1.

2.
3.

Vyberte hlavu vysavaca z nddoby na necistoty. +1 204
Siahnite na tchopové priehlbiny a vyprazdnite nadobu na necistoty jej vyklopenim alebo vyberte vrecko na prach.

Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty. +1 204

ﬂ Ak chcete ukongit vysavanie, postupujte podfa pokynov v ¢asti: Po vysavani suchého prachu 'BJ 206.

Vyprazdiovanie nadoby na necistoty bez vrecka na prach (pri kvapalinach)

1.
2.
3.
4.

Vyberte hlavu vysavaca z nadoby na nedistoty. 21204
Siahnite na tichopové priehlbiny a vyprazdnite nadobu na necistoty jej vyklopenim.
Ocistite okraj nadoby na necistoty handrou.

Nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na necistoty. 21204

ﬂ Ak chcete ukongit vysavanie, postupujte podfa pokynov v ¢asti: Po vysavani kvapalin =17 208.

Vymena hlavného filtra E

-

©®ND O

- Vypnite vysavac. =+ 205
. Ked existuje nasledovna vybava, vykonajte navyse tuto ¢innost:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Povolte upeviiovaciu skrutku kli¢om s vnutornym $esthranom (5 mm).
Otvorte zaistovaci drziak pre kazetu filtra.

Otvorte kazetu filtra.

Opatrne vyberte hlavny filter z ichopovych priehlbin v drziaku.

Ocistite tesniacu plochu handrou.

Vlozte novy hlavny filter do kazety filtra.

Uzatvorte kazetu filtra sklopenim aretacie vrchného krytu dopredu.
Zatvorte zaistovaci drziak pre kazetu filtra.
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10Dbajte na to, aby ste prach, ktory na zaklade vymeny filtra vychadza z vysavaca a/alebo hlavného filtra, znova odstranili.
11Ked existuje nasledovna vybava, vykonajte navyse tuto ¢innost:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Zaistite kazetu filtra upeviiovacou skrutkou (5 mm).
Kontrola monitorovania stavu napinenia ﬂ

Vyrobok je vybaveny monitorovanim stavu naplnenia, ktoré brani vniknutiu vody do turbiny, ¢im zabrarnuje poskodeniu turbiny a vyrobku.
Monitorovanie stavu prebieha prostrednictvom 2 drétenych sond.

Dbajte na to, aby boli drétené sondy vzdy v bezchybnom technickom stave a neboli nijakym spésobom upravované ani sa s nimi nemanipulovalo.
V opac¢nom pripade nie je zaru¢ena funkénost vyrobku. Sondy kontrolujte a Gistite vylucne tak, ako je opisané nizsie.

1. Vyberte hlavu vysavac¢a z nadoby na necistoty. 'BJ 204

2. Skontrolujte, ¢i nie st vypinacie kontakty (drotena sonda) znecistené a v pripade potreby ich oistite kefou.

3. Skontrolujte, ¢i nie je znecistené tesnenie na hlave vysavaca a v pripade potreby ho odistite handrou.

4. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty. 'BJ 204

Preprava

Vysavaé sa nesmie vesat na zeriav.

» Prislusenstvo a komponenty odkladajte do drziakov, ktoré st pre ne uréené.

» Vysavac pred prenaSanim na iné miesto vyprazdnite.

» Vysavac nepreklapajte a prepravujte ho iba vo vzpriamenej polohe, ak ste vysavali kvapaliny.
» Na prepravu zlozte obidva konce hadice dohromady pomocou kénického adaptéra.

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zranenia z dévodu zdraviu $kodlivého prachu! Cez vstupnu tvarovanu pripojku mdze unikat nebezpeény vysavany material.
» Pri preprave a nepouzivani vysavaca uzatvorte vstupnu tvarovanu pripojku uzatvaracim prvkom.

Osobitné pokyny pre bezprasnu prepravu

Pre bezprasnu prepravu je nutné urobit nasledujice opatrenia:

V zésade sa vSetky Casti vysavaca povazuju za kontaminované, ak bol vysavaé pouzivany v kontaminovanej oblasti. Podla toho s vysavacom

zaobchadzajte a vykonajte vSetky potrebné opatrenia, aby ste zabranili Sireniu $kodlivého prachu.

» Saciu hadicu ulozte do dodaného prepravného vrecka a prepravné vrecko uzavrite.

» Uzavrite vysavaciu pripojku.

» Odoberte odsavaciu trubicu s podlahovou hubicou z drziaka. Vysava¢ prenaSajte za rukovat na prenasanie a odsavaciu trubicu, nie za
posuvacie drzadlo.

» Pred odstranenim vysavaca z kontaminovanej oblasti musi byt vonkajsia strana vysava¢a dekontaminovana metddou vysatia prachu a
dokladne vycistend alebo o$etrena tesniacim prostriedkom.

Skladovanie

> Vygistite vysavac po vysavani suchého prachu =17 206 alebo tekutych médii =1 206.

» Dajte pozor, aby v nadobe nezostali Ziadne zvy$ky vody alebo aby v sacej hadici a nadobe nezaschli zvy$ky napr. kalu z vitania.
» \lysavac¢ odstavte v suchej miestnosti tak aby bol chraneny pred pouzitim nepovolanymi osobami.

» Vysava¢ sa moze skladovat iba v uzavretych priestoroch.

Pomoc v pripade portch

ﬂ Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Mozné poruchy vyrobku

Porucha Mozna pricina Riesenie
Akusticky vystrazny signal (znizeny saci | Vrecko na prach je pIné. » Vymerite vrecko na prach.
vykon) Filtracny prvok je silno znecisteny. » Ak je deaktivované automatické Cistenie
filtra, aktivujte automatické Gistenie filtra
a nechajte vysava¢ v ¢innosti pocas 30
sekund.
Sacia hadica alebo kryt proti prachu na elek- » Vydistite saciu hadicu a kryt proti prachu.
trickom naradi su upchaté.
Nastavenie priemeru hadice je v nespravnej > Nastavte priemer hadice 11 205.
pozicii.
Zo zariadenia sa vyfukuje prach. Hlavny filter nie je spravne namontovany. > Znova namontuite hlavny filter. =207
Hlavny filter je poskodeny. > Namontuite novy hlavny filter. =1 207
Zariadenie sa nechcene zapina a vypina | Nie je zaru¢ené odvadzanie elektrostatického » Pripojte zariadenie na uzemnenu zasuvku,
alebo dochadza k statickému vybijaniu néboja, zariadenie nie je pripojené na uzemne- pouzite antistatick hadicu.
cez pouzivatela. nu zasuvku.
2418904 208




LIS

Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Motor uz nebezi.

Aktivovalo sa istenie sietovej zasuvky.

Zapnite istenie.
Po opakovanom aktivovani vyhladajte
pri¢inu vzniku nadmerného prudu.

Nédoba na nedistoty je plna.

Vypnite zariadenie a vyprazdnite nadobu
na necistoty.

Aktivovala sa tepelna poistka motora.

Vypnite zariadenie a nechajte ho priblizne 5
minut ochladzovat.

Ak sa motor nespusti, dajte zariadenie do
zakaznickeho servisu firmy Hilti.

Tepelna poistka motora opakovane vypina
motor.

Strbiny na odvetravanie opatrne vygistite
suchou kefou.

Motor nebezi v automatickej prevadzke.

Pripojené naradie alebo zariadenie je poskode-
né alebo nie je spravne pripojené.

Skontrolujte fungovanie pripojeného nara-
dia/zariadenia alebo pevne zasurite sietovi
zastréku.

Automatické cistenie filtraného prvku
nefunguje.

Nie je pripojena Ziadna sacia hadica.

Pripojte saciu hadicu.

Mozné poruchy pocas pouzitia systému
Tu zobrazené chybové hlasenia sa mézu

Dodrziavajte pokyny na odstranenie poruchy v ndvode na pouzivanie systémového vyrobku.

zobrazit na multifunkénom displeji systémového

vyrobku (napr. diamantovy jadrovy vitaci stroj).

Servisna indikacia Vymena filtra svieti.

Porucha Mozna pric¢ina RiesSenie
Hlavny filter je upchaty alebo prili§ stary. » Skontrolujte stav naplnenia nadoby na
necistoty.
™me > Stlaste oviadacie tlasidlo [, 1 203
Ve >V pripade potreby filter vymerite. 'EJ 207

Nie je vlozeny ziadny hlavny filter.

Viozte vhodny hlavny filter. 1 207

Vysévac nebezi alebo sa vypne kratko
po spusteni.

Zareagovalo sledovanie stavu naplnenia.

Vyprazdnite nadobu na necistoty. =11207

Skontrolujte monitorovanie stavu napline-

nia. =10 208

Likvidacia

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!
Pripojky zakryte nevodivym materidlom,

>
>
>

aby ste zabranili skratom.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do rik deti.
Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislu$ni prevadzku na likvidaciu odpadu.

é_{*:‘; Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.
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Dalsie informacie

Daldie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi, vyhlaseni
RoHS (len trhy v Cine a na Taiwane) a recyklacii najdete na tomto odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Tento odkaz najdete na konci navodu na obsluhu ako QR kéd.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblaséeno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al opozoriLo

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v dokumentaciji
V nasih dokumentih so uporabljeni nasledniji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Previdno

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

@B B

g:‘;

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

E: Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Simboli na slikah
Na nasih slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozZajev, ki se nanasajo na $tevilke v legendi poglavja Pregled izdelka

O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.
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Simboli, ki so odvisni od izdelka
Splosni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

N
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Znaki za prepoved
Znaki za prepoved oznacujejo prepovedana dejanja.

® Transport z dvigalom je prepovedan

Varnost

Splosna varnostna opozorila

» OPOZORILO! V CELOTI PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO. Posledice neupostevanja navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe. PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

Izdelka na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati van;.

Uporabljajte primeren izdelek. lIzdelka ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno, temve¢ le v skladu z namembnostjo in v
brezhibnem stanju.

Pred uporabo izdelka se poducite o rokovanju z njim, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom in varnem odstranjevanju odsesanih
materialov.

Izdelek lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pouc¢ene o varnem ravnanju z izdelkom in razumejo morebitne
nevarnosti. Izdelek ni primeren za otroke. Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne igrajo z izdelkom.

Ko izdelek ni v uporabi, ga varno shranite. Ko izdelkov ne uporabljate, naj bodo shranjeni na suhem, visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu
zunaj dosega otrok.

Upostevajte veljavne predpise o varstvu pri delu v drzavi uporabe.

S tem sesalnikom ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali.

Sesalnika ne uporabljajte v vodi ali pod vodno gladino.

Delovno mesto

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

Poskrbite za dobro prezraCevanje. Slabo prezratevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu $kodujejo zdravju.

Delovno obmocje naj bo vedno Eisto, brez predmetov in pazite na polozene elektricne kable na delovhem obmocju. Neprevidno napeljani
prikljuéni kabli lahko predstavljajo nevarnost za spotikanje in morebitne poSkodbe.

Prosimo, da izdelka ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive teko€ine, plini in prah. Elektricne naprave
povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

Pri odstranjevanju prahu je treba zagotoviti zadostno stopnjo izmenjave zraka L v prostoru, ¢e se izpu$ni zrak naprave odvaja v prostor.
Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Ne uporabljajte izdelka, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi izdelka lahko privede do resnih poskodb.

I1zogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojisce in ohranite ravnotezje.

Uporabnik in osebe, ki se zadrzujejo v blizini, morajo med uporabo in vzdrzevanjem izdelka uporabljati primerno osebno zascitno opremo.
Za ravnanje z nekaterimi snovmi je potrebna dodana za$¢itna oprema, ve¢ informacij je na voljo v poglavju ,Sesane snovi“ Qﬂ 212.

Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte, ali so te priklju¢ene in ali jih uporabljate na
pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in/ali znanja.

Razlozite otrokom, da naprava ni igra¢a, in jim preprecite igranje z njo.

Izdelek lahko otroci od 8. leta starosti in osebe z omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi in umskimi sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja in
izkuSenj uporabljajo zgolj pod nadzorom ali ¢e so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se z izdelkom
ne smejo igrati. Orodja ne smejo Cistiti in vzdrzevati otroci brez nadzora.

Elektriéna varnost

Prikljuéni vti¢ izdelka mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vti¢ev v kombinaciji z
zas¢itno ozemljenimi izdelki ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenijeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.
lzdelka ne uporabljajte s pogkodovanim prikljuénim kablom ali vticem. Ce je prikljuéni kabel ali vti¢ pogkodovan, odnesite izdelek v
pooblasceni servis Hilti na pregled in/ali popravilo.

Prikljuénega kabla ne polagajte pod preprogo, pohistvo ali drugo opremo. Napajalnega kabla ne prekrivajte z majhnimi preprogami, tekaci
ali podobnimi prevlekami. Prikljuéni kabel speljite stran od znanih prehodov in zagotovite, da prikljuéni kabel ne predstavlja nevarnosti
spotikanja.

Vtaknite vti& v primerno, ozemljeno vtiénico, ki je bila varno nameééena in v skladu z vsemi lokalnimi pogoji. Ce ste v dvomu, ali je vti¢nica
varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen strokovnjak elektricar.

Poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo lezal v luzah.

Redno preverjajte prikljuéni kabel izdelka. Poskodovan kabel naj zamenja strokovnjak s pooblas¢enega servisa Hilti. Redno preverjajte
elektriéni podalj$ek in ga zamenjajte, ¢e je poskodovan.

Ce pride pri delu do poskodb priklju¢nega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati. Izvlecite vti& iz vtiénice. Pogkodovanih priklju&nih

kablov in podalj$kov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost elektricnega udara.
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Elektrini kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo¢en v navodilih za uporabo.
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Elektri¢nega kabla ne uporabljajte za prenaSanje ali obeSanje izdelka in ne vlecite vtica iz vti¢nice tako, da vleCete za kabel. Kabel zavarujte
pred vro¢ino, oljem, ostrimi robovi in premikajoc¢imi se deli izdelka. PoSkodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektriénega udara.
Sesalnika nikoli ne vlecite za prikljuni kabel v drug delovni polozaj. Sesalnika ne zapeljite Cez prikljuéni kabel.

Prekinite elektricno napajanje izdelka in izvlecite vtic.

Pri namescanju glave sesalnika pazite, da se ne priscipnete in da ne poskodujete elektriénega kabla. Obstaja nevarnost poskodb in okvar.
Izdelek zacitite pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektri¢no napravo povecuje tveganje elektricnega udara.

I1zdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazan ali moker. Prah, ki se sprijema na povrsino izdelka (Se posebej elektricno prevoden prah), ali viaga
lahko v neugodnih razmerah povzrodita elektriéni udar. Zato naj umazan izdelek v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi
Hilti, Se posebej ¢e pogosto obdelujete elektriéno prevodne materiale.

Pred &iS¢enjem in izvajanjem vzdrzevalnih del, menjavo filtrov ali pribora ter zapu$éanjem izdelka (npr. med prekinitvami dela) izdelek
odklopite z glavnega elektriénega napajanja (izvlecite omrezni vti¢ ali odstranite akumulatorsko baterijo). Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon izdelka.

Da bi preprecili elektrostatiéne pojave, uporabljajte antistati¢no sesalno cev.

Skrbno ravnanje z izdelkom in njegova uporaba
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Izdelka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Sesalnik za prah je dovoljeno uporabljati samo z name$¢enim neposkodovanim glavnim filtrom. Pred vsako uporabo sesalnika za prah
preverite filter.

|zdelek zavarujte pred zmrzaljo.

Preverite izdelek in pribor glede morebitnih poskodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte za$¢itno opremo oziroma dele, ki so nekoliko
poskodovani, da ugotovite, ali bodo lahko Se naprej brezhibno opravljali svojo funkcijo. Preverite ali premi¢ni deli brezhibno delujejo in se
morda ne zatikajo, in da deli naprave niso poskodovani. Za zagotavljanje brezhibnega delovanja izdelka morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni
ter izpolnjevati vse zahteve.

Izdelek lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje
zagotovljena varna raba izdelka.

Izdelka ne prevazajte z dvigalom ali drugimi dviznimi sredstvi.

Izdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

Pripravo za omejitev nivoja vode je treba v skladu z navodili redno Eistiti s $¢etko in redno preverjati glede znakov poskodb.

Dodatna navodila za sesanje eksplozivnih snovi

>
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Poskrbite za redno preverjanje neprekinjenosti ozemljitve. UpoStevajte veljavno lokalno zakonodajo in predpise na kraju uporabe.

Med delom skrbno ravnajte s sesalno cevjo in se izogibajte prepogibanju.

Sesalno cev in posodo za umazanijo redno preverjajte glede kopiCenja prahu ter po potrebi odstranite prah iz sesalne cevi, posode za
umazanijo in ohi$ja izdelka. Nakopi¢en prah in ostanki tekocin lahko predstavljajo potencialen vir vziga.

Izdelek priklopite le na izdelke, ki ustvarjajo prah, ¢e ti ne proizvajajo moznih virov vziga (npr. vro¢ih kovinskih odrezkov, isker).

Poskrbite, da bodo elektri¢no prevodni deli stroja elektrostaticno ozemljeni od sistemskih izdelkov. To vkljuGuje tudi odsesovalne pokrove ter
elektricno prevodne dele izdelkov ali nastavkov razreda Il. Elektrostati¢na ozemljitev je lahko izvedena prek samega izdelka ali prek locene
priprave za elektrostati¢no ozemljitev.

Uporabljajte samo pribor, ki ga priporo¢a Hilti. Uporaba drugega pribora lahko povzroci nevarnost eksplozije.

Pri sesanju nevarnih snovi vedno aktivirajte ¢i§¢enja filtra, Se posebej pri uporabi elektri¢nih orodij, pri katerih nastaja prah.

Odsesani material

Sesalniki za prah in odprasevalniki Hilti so odvisno od razli¢ice za posamezni prasni razred v skladu s standardom EN 60335-2-69 razvr§¢eni
v prasni razred L, M ali H. Odvisno od razli¢Gice se sme z izdelkom sesati le prah do navedenega prasnega razreda. Upostevajte posebne
nacionalne predpise o prasnih razredih in pravilnem ravnanju z zdravju Skodljivim prahom.

v

Pred zacetkom dela vedno preverite razred nevarnosti $kodljivega prahu, ki lahko nastaja pri delu. Zdravju $kodljivi materiali, na primer azbest

in svinec, so izrecno izkljuéeni iz predvidene uporabe izdelka in jih ni dovoljeno obdelovati '@j 213. Ce kljub temu obdelujete materiale, ki
vsebuijejo svinec ali azbest, preneha veljavnost garancije za vas izdelek.

» Ce zaéne iz sesalnika izhajati pena ali teko&ina, ga takoj izklopite.
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Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem nosite za$¢itno obleko in se izogibajte stiku s kozo (pH > 9 deluje jedko).

Izogibajte se stiku z baziénimi ali kislimi teko&inami. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z vodo. Ce pride teko&ina v ogi, jih
sperite z obilo vode in poi$éite zdravni§ko pomog.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s kremenom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopniji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne zas¢ite za dihala. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje za$¢itnih oblagil in ¢isc¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

Pri sesanju vroéega materiala s temperaturo do najve¢ 60 °C (140 °F) nosite za$¢itne rokavice.

Na sesalnik namestite primerne filtre glede na nevarnost prahu, ki ga sesate/odsesavate.

V vre¢ko ne vsesavajte predmetov, ki bi lahko privedli do poskodb (npr. koni€astih predmetov ali predmetov z ostrimi robovi).

Pri sesanju vnetljivega prahu obstaja nevarnost pozara in eksplozije. Take snovi sme sesati samo strokovno usposobljeno osebje.

Zbiralnik za prah vedno izpraznite takoj, ko se napolni, ali po zakljuéku delovnega dne ter pred kakrsnim koli preme&&anjem.

Kombinacija razli¢nih kovin ali prahov, tudi kovinskih prahov z vodo, lahko povzroc¢i pozar ali eksplozijo. Sesajte samo materiale, ki jih je

izrecno odobril proizvajalec in so navedeni na seznamu dovoljenih uporab '@J 213.
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» Seznanite se z vsemi pomembnimi lastnostmi vnetljivih prahov in z moznimi reakcijami z drugimi snovmi, poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe pri ravnanju s prahovi.

Opis

Pregled izdelka
Glava sesalnika Vrtljivo stikalo za nacin delovanja
Nosilni ro¢aj Vhodni nastavek (sesalna cev)
Prikazovalnik in polje za upravljanje

Slepi pokrov za radijski modul (dodatna oprema)

Vtinica naprave

Posoda VC 20/VC 150-6

Posoda VC 40/VC 150-10

Posoda za neskonéno vre¢ko VC-CB

(dodatna oprema)
Zapah posode (2x)

Zanka za Hilti kovéek

Pritrdilni kavelj (2x) z elastiko
Ziéne sonde za nadzor nivoja
Odprtina za odvajanje zraka
Elektriéni kabel

Pritrdilno streme za filtrske kasete

Krmilni kolesi z zavoro
Transportni ro¢aj (izvle¢ni)

Filtrska kaseta Pritrdilno streme za transportni rocaj

SICICICICICIOICIOIONC)
SISISICIOMSICOISISISIC)

Nosilni roGaj

Prikazovalnik in polje za upravljanje

s MANuUAL

* AUTO O 30)

@ Upravljalna tipka za ro¢no ciscenije filtra @ Upravljalna tipka za nastavitev premera cevi
@ Upravljalna tipka za samodejno &is¢enije filtra @ LED-dioda za prikaz stanja filtra
@ Prikaz izbranega premera cevi @ LED-dioda za prikaz najvecjega nivoja vode

Namenska uporaba

Tu opisani izdelki so univerzalni industrijski sesalniki za gospodarsko uporabo. Primerni so tako za suho kot za mokro uporabo.
Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, da boste preprecili nevarnosti za nastanek poskodb. Da bi preprecili elektrostati¢ne pojave,
uporabljajte antistati¢no sesalno cev.

Dovoljena uporaba

» Odsesavanije velikih koli¢in mineralnih prahov pri uporabi diamantnih in rezalnih brusilnikov, vrtalnih kladiv in kron za suho vrtanje Hilti.
Odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja pri delu z diamantnimi vrtalnimi kronami Hilti ali z diamantnimi zagami Hilti

Tekoci mediji do najvisje temperature 60 °C

Odsesavanje vnetljivih prahov na neklasificiranih lokacijah (obi¢ajnih, ne v eksplozijsko ogrozenih conah).

Tekoc¢i mediji z vnetiSéem nad 55 °C

« Odsesavanje lesnih ostruzkov in Zagovine pri delu z zagami, brusilniki in svedri Hilti

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Odsesavanje zdravju $kodljivih suhih, negorljivih prahov, teko¢in, lesnih ostruzkov in nevarnih prahov z mejno vrednostjo za izpostavljenost
= 0,1 mg/m3 (prasni razred M).

ﬂ Stroji, ki so namenjeni zajemanju mineralnega prahu s kremenom, morajo ustrezati vsaj praSnemu razredu M.
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VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Odsesavanje suhih, negorljivih, zdravju Skodljivih prahov prasnega razreda H po standardu EN 60335-2-69.

Nedovoljena uporaba

* Odsesavanje snovi in teko¢ih medijev s temperaturo nad 60 °C (npr. tleCe cigarete, vro¢ pepel)

Odsesavanje agresivnih in vnetljivih teko¢ih medijev, kot so npr. hladilna sredstva in maziva, olja, bencin, topila, kisline (pH < 5), lugi (pH >
12,5)

Odsesavanje koni¢astih ali ostrorobih predmetov, ki lahko poskoduijejo npr. vlioZeno vre¢ko za prah

Odsesavanje vrocih delcev ali Zare¢ih snovi, ki lahko povzrocijo pozar oz. eksplozijo v cevi ali v posodi.

* Odsesavanje magnezijevega prahu ali praska.

* Odsesavanje suhih prahov ali teko¢ih medijev z vneti§éem pod 55 °C

* Odsesavanje prahov in teko¢ih medijev z velikim tveganjem za eksplozijo (vzigna energija pod 1 mJ) ali zmesi vnetljivega prahu in tekocin
* Uporaba na klasificiranih (nevarnih) lokacijah (eksplozijsko ogrozene cone).

* Odsesavanje azbesta, snovi, ki vsebujejo azbest, svinca in snovi, ki vsebujejo svinec

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Sesalnike razreda H je treba vzdrzevati po potrebi oziroma najmanj enkrat letno, po potrebi servisirati in jih dati pregledati
strokovnjaku. Rezultate pregleda je treba predloziti na zahtevo.

Upostevajte nacionalne predpise! Upostevajte nacionalne predpise o preprecevanju nezgod pri uporabi sesalnikov razreda H.

Mozne napacne uporabe

« Trajna stacionarna uporaba, npr. v avtomatiziranih ali delno avtomatiziranih sistemih
* Uporaba sesalnika, ki leZi na boku

* Uporaba sesalnika kot nadomestek za lestev

¢ Transport sesalnika z dvigalom ali z drugimi dviznimi sredstvi

Navodila za uporabo

Glejte stran z izdelki Hilti!

Vse vre¢ke za prah, filtre in drug pribor za va$ sesalnik najdete na nasi spletni strani
o izdelku na povezavi gr.hilti.com/r0000000. -*
| A

°
Lir

ﬂ Za neposreden dostop do spletne strani o izdelku Hilti skenirajte kodo QR.

Pribor in njegova uporaba

ﬂ VreCke za prah uporabite samo enkrat. Vse vreCke za prah so namenjene enkratni uporabi, v primeru veckratne uporabe pa se lahko
strgajo.

Pribor Uporaba

Plasti¢na vrecka za prah PE VC 20, VC 150-6

Sesanje mineralnih snovi (suhih)

Plasti¢na vrecka za prah PE VC 40, VC 150-
10

Sesanje mineralnih snovi (suhih)

Vre¢ka za prah Fleece VC 20, VC 150-6

Sesanje lesnih materialov (suhih)
(ni primerna za sesanje mineralnih snovi)

Vrecka za prah Fleece VC 40, VC 150-10

Sesanje lesnih materialov (suhih)
(ni primerna za sesanje mineralnih snovi)

Vrecka za prah VC 20H-X* (plasti¢na)

za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho

Vre¢ka za prah VC 40H-X* (plasti¢na)

za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho

Filter PTFE VC 2040150

Vse uporabe (mokre in suhe)

Filter VC 20/40/150, univerzalen

Vse uporabe (mokre in suhe)

Filter HEPA VC 2040150

mokro in suho

Filter H VC 20/40/150* Posebni filter za uporabo z razredom prahu H (z moznostjo ¢i§¢enja)
Sesalna cev 36x4,65M AS mokro in suho

*Pri delu s sesalnikom razreda H vedno uporabliajte primeren filter (certificiran za razred prahu H) in vretko za prah (certificirana za razred H). V nasprotnem primeru ni mogo&e zagotoviti veljavnosti
certifikacije sesalnika za prasni razred.
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Posebne nalepke na izdelku

OPOZORILO: Sesalnik vsebuje zdravju skodljive prasne delce. Praznjenje in vzdrzevanje, vkljuéno z odstranjevanjem vrecke za prah, lahko
izvede samo strokovno osebje s primerno osebno zascitno opremo. Sesalnik uporabljajte le, Ee je njegov filtrirni sistem popoln in deluje brezhibno.
Prasni razred je naveden na nalepki na izdelku. Na sesalniku je ena od naslednjih opozorilnih nalepk:

Opozorilna nalepka M

VC 20MX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021

Opozorilna nalepka H

VC 20HX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021

Opozorilna nalepka ACD

VC 20MX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD V skladu z IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Poskrbite, da bo opozorilna nalepka jasno vidna.

Obseg dobave

Mokro-suhi sesalnik, vkljuéno s filtrskim vlozkom, sesalna cev v kompletu z vrtljivo objemko (na sesalni strani) in priklju¢kom za orodje, vrecka
za prah (plasti¢na) PE, navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Bluetooth

Ta izdelek je opremljen s povezavo Bluetooth (dodatna oprema).

Bluetooth je brezzi¢na povezava za kratke razdalje, ki omogoc¢a brezziéno komunikacijo med izdelki, ki podpirajo Bluetooth.
Prikazi in opozorilni signali

Sesalnik je opremljen z razli¢nimi nadzornimi sistemi, ki oddajajo vidne opozorilne signale (LED-prikaz) ali zvo¢ne opozorilne signale (opozorilni
zvok):

LED-prikazovalni elementi

Prikazovalni element Prikaz z LED-diodami Pomen

LED-dioda sveti zeleno Samodejno ¢isEenie filtra je aktivirano.

AUTO
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Prikazovalni element Prikaz z LED-diodami

LED-dioda utripa oranzno

Pomen

Glavni filter je skoraj poln in ga je treba ocistiti '@J 218.
MANUAL

LED-dioda sveti rde¢e Moznost 1: Posoda za umazanijo je polna. Preverite napolnjenost
posode za umazanijo.

Moznost 2: Glavni filter je zamasen.

i '"I_" Opravite roéno &iscenje filtra =17 218. Ge LED dioda sveti naprej,

zamenjajte glavno stikalo <1 220.

LED-dioda utripa rde¢e Glavni filter ni vstavljen ali pa ni pravilno vstavljen.

Preverite, ali je glavni filter vstavljen in ali je bil pravilno namescéen
+ 0 220.

Dosezen je najvecji nivo napolnjenosti in aktiviral se je nadzor nivo-
ja napolnjenosti.

Prikaz stanja glavnega filtra

LED-dioda sveti rdece
(samo pri mokrem sesanju)
Izpraznite posodo za umazanijo 'BJ 220.

2Zvocni opozorilni signali
Ce se hitrost zraka v sesalni cevi spusti pod 20 m/s, se iz varnostnih razlogov oglasi opozorilni zvoéni signal.

ﬂ Za ustrezen opozorilni signal je treba premer cevi prilagoditi premeru uporabljene sesalne cevi.

Ciséenje filtra
Sesalnik je opremljen z ro¢nim in samodejnim ¢i§enjem filtra, ki v najvedji mozni meri odstrani sprijet prah s filirskega vlozka. Zra¢ni udar
samodejno odisti filtrski vioZek (pri tem je slidati pulzirajo¢ um). Cig&enje filtra deluje samo, kadar je sesalna cev priklopliena.

Samodejno ¢iscenie filtra se izklopi s pritiskom na tipko , s ponovnim pritiskom na tipko pa se znova vklopi.

Filter lahko kadar koli ocistite tudi ro¢no, neodvisno od samodejnega ¢iscenja filtra 'BJ 218.

Upostevajte pomen LED-diod na tipkah za upravljanje ¢iscenja filtra. 'BJ 215

Ob vsakem vklopu sesalnika se aktivira samodejno ¢is¢enje filtra.

Pri sistemskih uporabah (Se posebej pri brusenju, zaganju in zarezovanju) ali pri vsesavanju velikih koli¢in prahu je treba aktivirati
samodejno ¢iscenje filtra, da zagotovite trajno visoko zmogljivost sesanja.

Tehni¢ni podatki
Lastnosti izdelka

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat vi§ja od nazivne porabe mo¢i vasega orodja,
ki je navedena na tipski ploscici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti

izdelka.
VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generacija izdelka 5 5 5 5
Teza 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Koli¢ina prahu 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Uporabna prostornina | 9 ¢ 228¢ 9/ 228¢
vode
Prostornina posode 15¢ 30¢ 15¢ 30 ¢
Najv. dodatna obre- 25 kg 25 kg 25 kg 25kg
menitev
Temperatura zraka -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Omrezna frekvenca 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Ciséenje filtra samodejno, senzorsko samodejno, senzorsko samodejno, senzorsko samodejno, senzorsko
vodeno vodeno vodeno vodeno
Stopnja zascite | | | |
Vrsta zascite IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
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Nazivna napetost

110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nazivna poraba mo¢i 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Prikljuéna mo¢ vgrajene vti¢nice za o/e 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
elektri¢no orodje (samo pri izved-
bah z vgrajeno
vti¢nico na orod-
ju)
Prikljuéek na omrezje (tip) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
Nazivna poraba mo¢i 1.200 W
Prikljuéna mo¢ vgrajene vti¢nice za 1.800 W
elektricno orodje
Prikljucek na omrezZje (tip) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Volumski pretok in podtlak
110 V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

Maks. volumen- Turbina

ski pretok

71 ¢/s|255,6 m3/h |
150 cfm

71 ¢/s]255,6 m3h |
150 cfm

71 ¢/s|255,6 m3/h |
150 cfm

74 ¢/s]266,4 m3h |
157 cfm

Konec gibke cevi

49,2 {/s|177,1 m3/h |
104 cfm

49,2 ¢/s|177,1 mé/h |
104 cfm

49,2 {/s|177,1 m3/h |
104 cfm

50,6 {/s| 183 m3/h |
107 cfm

Maks. podtlak

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

Maks. volumen- | Turbina 74 {/s|266,4 m3/h | 157 cfm

ski pretok

Konec gibke cevi | 50,6 ¢/s| 183 m3/h | 107 cfm

Maks. podtlak 24,5 kPa (245 mbar)

Podatki o hrupu

Raven zvoéne moci (Lya) 83 dB(A)

Raven zvoénega tlaka (Lpa) 70 dB(A)

Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (Kpa in Kya) 2 dB(A)

Skupne vrednosti tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev <2,5m/s?

Priprava dela
Demontaza glave sesalnika
1. lzvlecite vti€ iz vticnice.
2. Odprite obe sponki.
3. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.
4. Glavo sesalnika odlozite na ravno podlago.
Montaza glave sesalnika
1. Preverite, ali kontaktne povrsine na glavi sesalnika niso onesnazene.
2. Namestite glavo sesalnika na posodo za prah.
3. Preverite varno namestitev glave sesalnika in nataknite sponke.
4. Zapnite sponke.
5. Prepri¢ajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.
Namestitev plasti¢ne vrecke za prah E
1. Snemite glavo sesalnika s posode za umazanijo. '@j 217
2. Vstavite vrecko za prah v posodo za umazanijo.
3. Namestite vrecko za prah ¢ez rob posode za umazanijo.
» S prekrivanjem pribl. 5 cm doseZzete optimalno zatesnitev.
4. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. '@j 217
5. Prikljucite sesalno cev.
Namestitev vrecke za prah iz flisa
1. Snemite glavo sesalnika s posode za umazanijo. '@J 217
2. Vstavite vrecko za prah v posodo za umazanijo.
3. Namestite adapter v za to predvideno drzalo.
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4. Prepricajte se, da se adapter pravilno zaskoci in da vrecka za prah ne sega ¢ez rob posode.

5. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. +0 217

6. Prikljucite sesalno cev.

Namestitev/odstranjevanje sesalne cevi

1. Za montazo potisnite sesalno cev na vstopni nastavek.

2. Za odstranjevanije izvlecite z vrtenjem sesalno cev iz vstopnega nastavka.

Nastavitev premera cevi

1. Pri odstranjevanju/odsesavanju suhega, negorljivega prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo in lesnih ostruzkov uskladite premer sesalne
cevi s polozajem stikala za nastavljanje premera cevi.

2. Nastavitev za premer gibke cevi in s tem prag za zvoéni signal lahko spremenite s ponovnim pritiskom na tipko 2.

Uporaba

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko sesalnik zaéne nekontrolirano premikati.
» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen poloZaj sesalnika.

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Okvara filtrirnega sistema lahko povzroci uhajanje zdravju $kodljivega prahu.
» V nujnih primerih (npr. &e je po$kodovan filter) sesalnik izklopite in prekinite napajanje sesalnika z vsemi viri elektri¢ne energije (izvlecite
akumulatorsko baterijo ali vti€). Preden nadaljujete z uporabo sesalnika, naj sesalnik pregleda strokovno osebje.

A| NEvARNOST

Nevarnost zaradi eksotermnih reakgcij! Pri ravnanju s kovinskimi prahovi, na primer magnezijevimi ali aluminijevimi, lahko pride do moéno

eksotermnih reakcij (npr. pozara, eksplozije). Pri tem obstaja povecana nevarnost telesnih poskodb zaradi opeklin in eksplozij.

» Seznanite se z lastnostmi prahov ter e pred zacetkom del poskrbite za vse potrebne varnostne ukrepe.

» Upostevajte nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi kombinacije materialov. Sem med drugim spadajo tudi kemi¢ne reakcije med kovinskimi
prahovi ali med kovinskimi prahovi in vodo.

Vklop ali izklop sesalnika
Vklop sesalnika in izbira nac¢ina delovanja
1. Vrtljivo stikalo za nacin delovanja obrnite v poloZaj ene od teh funkcij:
» ON: Sesalnik deluje v normalnem nacinu
> AUTO ea: Sesalnik lahko deluje v samodejnem nacinu pod vodstvom priklju¢enega sistemskega izdelka, ali pa se aktivira prek povezave
Bluetooth.

ﬂ Upostevajte navodila za varnost ter upravljanje v navodilih za uporabo sistemskega izdelka oz. pribora.

Izklop sesalnika
2. Vriljivo stikalo za nacin delovanja obrnite v polozaj OFF (izklop).
Ciséenje glavnega filtra
Cigcenie filtra lahko izvedete samo, ¢e je sesalnik vklopljen.
1. Namestite za$¢ito na konec cevi.
» S tem maksimirate mo¢ ¢i§cenja.
2. Pocakajte, da se ustvari maksimalen podtlak.
3. Pritisnite upravljalno tipko M

Sesanje suhega prahu
/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi zdravju Skodljivega prahu! Brez uporabe glavnega filtra lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega materiala.
» Sesalnik uporabljajte le z vstavljenim glavnim filtrom.

Pred sesanjem suhega prahu in $e zlasti mineralnih prasnih delcev morate v posodo vedno vstaviti pravo vrecko. Posesano snov je tako
mogoce odstraniti na preprost in €ist nacin.

1. Izberite nagin delovanja. 'BJ 218
2. Sesajte suh prah.
Po sesanju suhega prahu
3. |zpraznite posodo za umazanijo. 'BJ 220
4. Ocistite sesalnik z vlazno krpo.
5. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. ﬂ 217
6. Preverite glavni filter glede poskodb.
> Poskodovani glavni filter zamenjajte. '@J 220
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Sesanje tekocin

1. Preverite nadzor nivoja polnjenja. '@Q 221
2. Za mokro sesanje po moznosti uporabljajte poseben glavni filter.

ﬂ Podatke o primernih filtrih najdete v navodilih za uporabo pribora'm 214.

3. Izberite na&in delovanja. =11 218
4. Sesajte tekocino.
Po sesanju tekocin
5. Snemite glavo sesalnika s posode za umazanijo. -@J 217
6. |zpraznite posodo za umazanijo. -@J 220
7. Preverite nadzor nivoja polnjenja. 'BJ 221
8. Preverite glavni filter glede poskodb.
> Poskodovani glavni filter zamenjajte. 'BJ 220
9. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. 20217
Sistemska uporaba
Uporaba stikala za zas¢ito pred prekomernim elektricnim tokom 5

Samo za avstralski in novozelandski trg
Varovalka varuje vti¢nico orodja pred prenapetostnimi konicami. Kadar se sprozi varovalka, se prikaze odklopnik (bel) pod prozornim
pokrovom. Da se varovalka ne sprozi znova, odpravite vzrok, npr. izkljucite orodje, ki je priklju¢eno na vti¢nico orodja.

» Ce zelite znova vzpostaviti elektriéno napajanje prikljuéenega elektriénega orodja, pritisnite stikalo za zas&ito pred prekomernim elektri¢nim
tokom.

Delo z uporabo vti¢nice na napravi
Vtiénica je namenjena samo neposredni prikljucitvi elektri¢nih orodij na sesalnik.
Pri uporabi elektricnega orodija, priklju¢enega na vti¢nico na napravi, upostevajte navodila za uporabo naprave in vsa varnostna navodila.

ﬂ Samo za Svicarski in lihtenstajnski trg: vtiCnico aparata uporabljajte samo v suhih razmerah.

-

. lzvlecite vti¢ sesalnika iz vti¢nice.

. Preverite, ali je maksimalna nazivna moc¢ elektriénega orodja, ki ga nameravate prikljuciti na vtiénico sesalnika, nizja od maksimalnega
dovoljenega odjema moci na vti¢nici, glejte razdelek , Tehniéni podatki® in napis na vti¢nici.

. Preden prikljucite elektri¢ni vti¢ elektriénega orodja, se prepri¢ajte, da je elektricno orodje izkljuéeno.

. Vtaknite vti¢ elektri¢nega orodja v vti€nico na napravi.

. Vtaknite vti¢ sesalnika v vti¢nico.

. Zavrtite stikalo v poloZaj ,Auto” (samodejno).

. Vklopite elektri¢no orodje.

N

NoO o AW

ﬂ Po izklopu elektricnega orodja sesalnik dela Se nekaj trenutkov, tako da lahko odsesa prah v sesalni cevi.

Delo brez uporabe vti¢nice na napravi

1. Preden prikljucite elektri¢ni vti¢, se prepricajte, da je stikalo naprave v polozaju OFF (izklop).
2. Vtaknite vti¢ sesalnika v vti€nico.

3. Zavrtite stikalo v polozaj ON.

Nega in vzdrzevanje
Navodila za vzdrzevanje sesalnika

/\| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega toka! Nepravilno popravilo elekiri¢nih delov lahko privede do elektriénega udara in povzrogi tezje poskodbe.
Popravila elektri¢nih del naj izvaja samo usposobljeno elektrotehni¢no osebje.

v

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

Ohisje d&istite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

* ZaciS€enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Poskrbite, da bodo sesalnik in zlasti njegove oprijemalne povrsine suhi, €isti in nemastni. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo

silikona.

* Sesalnika ne uporabljajte, ¢e ima zamaSene prezraCevalne reze! Prezracevalne reze previdno ocistite s suho krtaCo. Izogibajte se vdoru
tujkov v notranjost turbine.

* Zlasti pozorno ocistite zgornji rob posode in utor na njem, saj je od tega odvisno tesnjenje spoja med posodo za umazanijo in glavo sesalnika.
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Dodatna navodila za vzdrZevanje sesalnikov za zdravju $kodljiv prah

Al NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vdihavanja zdravju Skodljivega prahu ali stika z njim! Odvisno od prasnega razreda lahko sesalnik
vsebuje zdravju $kodljiv prah.

» Praznjenje in postopke vzdrzevanja vkljuéno z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo izvajati le strokovnjaki. Nosite ustrezno za$¢ito
opremo.

Vse komponente naprave morate obravnavati kot onesnazene, ¢e jih odstranite iz nevarnega obmocja. Ustrezno ukrepajte, da preprecite
raztros prahu.

Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez popolnega filtrirega sistema.

v

v

Pri popravilu in ¢i$¢enju morate s sesalnikom ravnati na nacin, ki ne ogroza servisnega osebja in drugih oseb.

Uporabite odvajanje zraka s filtrom (npr. Cistilnik zraka), ki iz zraka v prostoru neprekinjeno odstranjuje zdravju $kodljiv prah.

Nosite za$¢itno obleko.

Obmogje vzdrzevanja odistite tako, da nevarne snovi ne morejo priti v okolje.

Preden odstranite sesalnik iz obmocja z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost sesalnika, ga dobro obriSite ali ga zapakirajte v neprepustno
embalazo. Preprecite raztros nevarnega prahu.

Pri vzdrzevalnih delih in popravilih zapakirajte vse umazane dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo o€istiti, v neprepustne vrecke in jih odstranite v
skladu z zakonskimi predpisi.

Najmanj enkrat letno naj servisna sluzba Hilti ali druga kvalificirana oseba opraviti prasno-tehni¢ni pregled, na primer glede poskodb filtra,
tesnjenja naprave in delovanja upravljalnih elementov.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Poleg tega je treba pri sesalnikih razreda H vsaj enkrat letno ali pogosteje, ¢e je tako doloeno z nacionalnimi predpisi, preveriti u¢inkovitost
filtra sesalnika. Preizkusni postopek, ki ga je mogoCe uporabiti za dokaz ucinkovitosti filtra, je doloéen s standardom EN 60335-2-69
(22.AA.201.2). Ce filter preizkusa ne prestane, ga ponovite z novim glavnim filtrom.

Praznjenje posode za umazanijo pri suhem prahu

1. Snemite glavo sesalnika s posode za umazanijo. 0217

2. Primite roGaje in za praznjenje obrnite posodo za umazanijo oz. odstranite vrecko za prah.

3. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. +0 217

ﬂ Ko konéate s sesanjem, upostevaite navodila v razdelku: Po sesanju suhin prahov £ 218.

Praznjenje posode za umazanijo brez vrecke (pri sesanju tekocin)

1. Snemite glavo sesalnika s posode za umazanijo. -@J 217
2. Primite za rocaje in za praznjenje prevrnite posodo za umazanijo.
3. Ocistite rob posode za umazanijo s krpo.

4. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. -@J 217

ﬂ Ko konéate s sesanjem, upostevajte navodila v razdelku: Po sesanju tekogin 2+ 219.

Zamenjava glavnega filtra E
- Izklopite sesalnik. = 218
2. Ce je na voljo naslednja oprema, dodatno izvedite $e naslednji postopek:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

-

» Pritrdilni vijak odvijte s Sestrobim klju¢em (5 mm).

Odprite zaporni lok za filtrsko kaseto.

Odprite filtrsko kaseto.

S pomocjo predvidenih ro€ajev v drzalu previdno odstranite glavni filter.
Ocistite tesnilno povrsino s krpo.

Vstavite novi glavni filter v filtrsko kaseto.

Zaprite filtrsko kaseto, tako da pritrditev pokrova preklopite napre;j.

Zaprite zaporni lok za filtrsko kaseto.

00Odstranite prah, ki zaradi menjave filtra pade iz sesalnika in/ali glavnega filtra.

2eePNOOA®
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11Ce je na voljo naslednja oprema, dodatno izvedite $e naslednji postopek:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Zavaruijte filtrsko kaseto s pritrdilnim vijakom (5 mm).
Preverjanje nadzora nivoja E
Izdelek je opremljen z nadzorom nivoja napolnjenosti, ki preprecuje vdor vode v turbine in s tem po$kodbe na turbini in na izdelku. Nivo
napolnjenosti je nadzorovan prek dveh zi¢nih sond.
Poskrbite, da bosta zi¢ni sondi vedno v tehni¢no brezhibnem stanju, na sondah pa ne izvajajte nobenih sprememb ali posegov. V nasprotnem
primeru ni zagotovljena funkcionalnost izdelka. Sonde preverjajte in Cistite izkljuéno po spodaj opisanem postopku.
1. Snemite glavo sesalnika s posode za umazanijo. ﬂ 217
2. Preverite, ali so izklopni kontakti (Zi€éne sonde) umazani in jih po potrebi odistite s S¢etko.
3. Preverite, ali je tesnilo na glavi sesalnika umazano in ga po potrebi odistite s krpo.

4. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo. 'm 217

Transport

Sesalnika ni dovoljeno obesati na dvigalo.

» Pribor in sestavne dele shranjujte v priloZenih drzalih.

» Sesalnik pred premestitvijo na drugo lokacijo izpraznite.

» Po sesanju tekocin sesalnika ne nagibajte in ga premescajte le v pokonénem polozaju.
» Pri transportu s pomocjo koni¢nega adapterja staknite oba konca cevi.

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi zdravju Skodljivega prahu! Skozi vstopni nastavek lahko uhaja nevaren odsesani material.
» Ko sesalnik premes$¢ate ali ga ne uporabljate, zamasite vstopni nastavek z zaporno kapico.

Posebna opozorila za premescéanje brez prahu

Za premescanje brez prahu izvedite naslednje ukrepe:

Naceloma je treba vse dele sesalnika obravnavati kot onesnazene, Ce je bil sesalnik uporablien na onesnazenem obmodju. Sesalnik zato
obravnavajte temu primerno in izvedite vse ukrepe, potrebne za preprecitev izhajanja zdravju nevarnega prahu.

» Gibko sesalno cev shranite v prilozeno transportno vrecko in jo zaprite.

» Prekrijte odsesovalni prikljucek.

» Sesalno cev s $obo za tla odstranite iz drzala. Sesalnik med prenasanjem drzite za nosilni ro¢aj in sesalno cev, ne za potisni lok.

>

Preden sesalnik odstranite z onesnazenega obmocja, morate z odsesanjem prahu dekontaminirati zunanjost sesalnika in ga temeljito ocistiti
ali zatesniti.

Skladis¢enje

> Qgistite sesalnik po sesanju suhih prahov 'BJ 218 ali tekocih medijev 'BJ 219.

» Pazite, da v posodi ne bo ostankov vode ter da se v sesalni cevi in posodi ne more zasusiti npr. vrtalni mulj.
» Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblascenih oseb.

» Sesalnik je dovoljeno skladi$citi samo v zaprtih prostorih.

Pomo¢ pri motnjah

ﬂ V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na naSo servisno sluzbo Hilti.

Mozne motnje na izdelku

Motnja Mozen vzrok Resitev

Opozorilni zvo¢ni signal (zmanj$ana Vrecka za prah je polna. » Zamenijajte vreCko za prah.
zmogljivost sesanja)

Filtrski vlozek je mo¢no umazan. » Ce je samodejno &is&enie filtra izklopljeno,
vklopite samodejno cis¢enie filtra in pustite
sesalnik vklopljen za 30 sekund.

Sesalna cev ali protiprasni pokrov elektricnega | » Ocistite sesalno cev in protiprasni pokrov.
orodja sta zamasena.

Nastavitev premera cevi je v napacnem polo- | »  Nastavite premer cevi %] 218.
Zaju.
Prah se izpihava iz naprave. Glavni filter ni pravilno namescen. > Ponovno namestite glavni filter. =1 220
Glavni filter je poskodovan. > Namestite nov glavni filter. =1 220
Naprava se vklaplja in izklaplja sama Elektrostati¢ni odvod ni zagotovljen, naprava je | » Priklopite napravo na ozemljeno vti¢nico,
od sebe ali prihaja do elektrostati¢ne priklju¢ena na neozemljeno vti¢nico. uporabite protistati¢no cev.
razelektritve prek uporabnika.
Motor ne deluje. Sprozila se je varovalka elektri¢ne vti¢nice. » Vkljucite varovalko.

» Ce se ponovno sprozi, pois€ite vzrok
prekomernega toka.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Motor ne deluje.

Posoda za umazanijo je polna.

» |zklopite napravo in izpraznite posodo za
umazanijo.

Vklopila se je termi¢na zasc¢ita motorja.

» l|zklopite napravo in jo pustite za 5 minut,
da se ohladi.

» Ce se motor ne zaZene, odnesite svojo
napravo v servisno sluzbo Hilti.

Termicna za$¢ita motorja vedno znova izklopi
motor.

» Prezracevalne reze previdno odistite s suho
krtaCo.

Motor ne deluje v samodejnem rezimu.

Priklju¢ena naprava je pokvarjena ali pa ni pra-
vilno priklju¢ena.

» Preverite, ali priklju¢ena naprava deluje ali
pa trdno prikljucite vtic.

Samodejno ¢isEenje filtrskega vlozka ne
deluje.

Priklju¢ena ni nobena sesalna cev.

»  Prikljucite sesalno cev.

Mozne motnje med sistemsko uporabo

Tukaj prikazana sporocila o napakah so lahko prikazana na vecfunkcijskem prikazovalniku sistemskega izdelka (npr. diamantnega vrtalnika).
Upostevajte navodila za odpravljanje napak v navodilih za uporabo sistemskega izdelka.

Servisni prikazovalnik Menjava filtra
sveti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Glavni filter je zamasen ali prestar. » Preverite, ali je posoda za umazanijo polna.
e > Pritisnite upravljalno tipko M '@J 216
L > Po potrebi zamenjajte filter. #0220
VC

Glavni filter ni vstavljen.

> Vstavite ustrezen glavni filter. =220

Sesalnik se ne zazene ali se izklju¢i po
krajsem delovanju.

Nadzor napolnjenosti se je aktiviral.

> Izpraznite posodo za umazanijo. -BJ 220

> Preverite nadzor nivoja polnjenja. -BJ 221

Odstranjevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali tekocin.
» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

é‘:’} Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem

prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo
trgi na Kitajskem in Tajvanu) in recikliranju so na voljo na naslednji povezavi:

gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

2418904
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukc;ji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnié sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotagczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapoznaé sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

* Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al zaGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezpo$rednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Symbole w dokumentacji
W naszych dokumentacjach zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Ostroznie

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

@B B

g:‘;

Obchodzenie sig z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

s

Symbole na rysunkach
Na naszych rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

3 Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokdw roboczych na rysunku i moga odbiegac od krokéw roboczych opisanych w tekscie

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy w rozdziale Ogélna budowa
& urzadzenia

O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole ogdine
Symbole, ktdre stosuje sie w potaczeniu z produktem.

R
Produkt obstuguje technologie NFC, ktdra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
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Znaki zakazu
Znaki zakazu wskazuja na dziatania zabronione.

® Zakaz transportowania dzwigiem

Bezpieczenstwo

0Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE WSKAZOWKI. Nieprzestrzeganie nastepujacych wskazéwek moze prowadzié¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata. NALEZY STARANNIE PRZECHOWYWAC TE WSKAZOWKI.

Dokonywanie modyfikaciji i zmian w produkcie jest zabronione.

Stosowaé odpowiednie urzadzenie. Nie stosowaé produktu do celéw, do ktérych nie jest przeznaczony, lecz uzywaé go zgodnie
z przeznaczeniem i utrzymywac w dobrym stanie technicznym.

Osoby uzywajace urzadzenia powinny przed przystapieniem do pracy zapoznac sie z jego obstuga, zagrozeniami, jakie moze spowodowac
materiat oraz z utylizacjg zebranego materiatu.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktére potrafig sie z nim prawidtowo obchodzi¢, zostaty pouczone o bezpiecznej
obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania niebezpieczenstwo. Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez dzieci. Nalezy pilnowac
dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie beda sig bawi¢ urzadzeniem.

Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ w suchym, wysoko
potozonym lub zamknigtym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

Nie wolno uzywac¢ odkurzacza do odkurzania ludzi ani zwierzat.

Nie uzywaé odkurzacza w wodzie lub pod woda.

Miejsce pracy

Zadbac¢ o dobre os$wietlenie stanowiska pracy.

Zadba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze spowodowaé zagrozenie dla zdrowia
wskutek nadmiernego zapylenia.

Nalezy utrzymywaé miejsce pracy w czystosci, wolne od przedmiotéw i zwracaé uwage na przewody zasilajace utozone w miejscu pracy.
Niedbale utozone przewody zasilajace moga stwarza¢ zagrozenie potknigciem i prowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie pracowaé z uzyciem produktu w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty.
Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

W przypadku stosowania odpylaczy konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wentylacji W, jesli wydmuchiwane powietrze odprowadzane
jest do pomieszczenia.

Bezpieczenstwo osob

» Nalezy by¢ czujnym, uwazac na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac z rozwaga. Nie uzywac¢ urzadzenia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem $rodkéw odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji urzadzenia
moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycije i zawsze utrzymywac réwnowage.

Uzytkownik i osoby znajdujace sie¢ w poblizu musza nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej odpowiednie do stosowania podczas uzytkowania
i konserwacji produktu. Przy obchodzeniu sig¢ z niektérymi materiatami wymagane jest dodatkowe wyposazenie ochronne, informacje sa
podane w rozdziale ,Zbierane substancje” g@ 225.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic sie, czy sa one wiasciwie podtaczone i prawidtowo
uzytkowane. Stosowanie systeméw odsysania zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Produkt nie jest przystosowany do uzytkowania przez osoby (zwtaszcza dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, czuciowymi lub
umystowymi lub tez osoby bez doswiadczenia i/lub niezbednej wiedzy.

» Dzieci musza by¢ pouczone i nalezy ich pilnowac, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Produkt moze by¢ obstugiwany przez dzieci od 8 roku zycia oraz przez osoby z ograniczonymi zdolno$ciami ruchowymi, sensorycznymi i
mentalnymi lub osoby bez do$wiadczenia i niezbednej wiedzy wytacznie pod nadzorem lub jesli osoby te otrzymaja pouczenie dotyczace
bezpiecznego uzytkowania produktu i rozumieja a zwigzane z jego uzytkowaniem. Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

Bezpieczenstwo elektryczne
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Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy uzywaé rozgateziaczy
w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Oryginalne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

Nie uzywaé produktu, jesli przewdd zasilajacy lub wtyczka sieciowa sa uszkodzone. Jesli przewdd zasilajacy lub wtyczka sieciowa sg
uszkodzone, odda¢ produkt w celu sprawdzenia i/lub naprawy do autoryzowanego serwisu Hilti.

Nie uktada¢ przewodu zasilajagcego pod dywanem, meblami lub innymi urzadzeniami. Nie przykrywaé przewodu zasilajagcego dywanikami,
bieznikami lub podobnymi ostonami. Przewdd zasilajacy uktada¢ z dala od znanych przej$¢ i upewni¢ sie, ze nie stwarza zagrozenia
potknigciem.

Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego, uziemionego gniazda, zainstalowanego zgodnie z lokalnymi przepisami. W razie watpliwosci, czy
gniazdo jest prawidtowo uziemione, nalezy zleci¢ sprawdzenie uziemienia wykwalifikowanemu elektrykowi.

Upewnic sieg, ze przewdd zasilajacy nie lezy w katuzy.

v

v

v

vy

Regularnie kontrolowa¢ przewdd zasilajacy urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do wymiany w serwisie Hilti.
Kontrolowac regularnie przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymienia¢ je na nowe.

Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd sieciowy i/lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga stwarzac ryzyko porazenia pradem.
Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewdd o parametrach podanych w instrukcji obstugi.

v

v
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Nie uzywac przewodu niezgodnie z przeznaczeniem, np. do przenoszenia urzadzenia, zawieszania lub do wyciggania wtyczki z gniazda.
Przewdd nalezy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czeséci urzadzenia. Uszkodzone lub
poplatane przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie ciagna¢ za przewdd sieciowy, aby zmieni¢ potozenie robocze odkurzacza. Nie przejezdzac¢ odkurzaczem przez przewdd sieciowy.
W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z gniazda.

Podczas nasadzania gtowicy ssacej uwazac, aby nie przycia¢ sobie palcow oraz nie uszkodzi¢ przewodu zasilajacego. Istnieje niebezpie-
czenstwo zranienia ciata i uszkodzenia urzadzenia.

Nalezy zadba¢ o to, aby produkt chroniony byt przed deszczem i wilgocia. Wnikanie wody do elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie nalezy uzywa¢ zabrudzonego lub zamoczonego produktu. Osadzajacy sig na powierzchni urzadzenia pyt, w szczegoélnosci z materiatow
przewodzacych, jak réwniez wilgo¢, moga przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym. Dlatego, zwtaszcza
w przypadku czestej obrobki materiatdw przewodzacych, nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie oddawac¢ do kontroli w serwisie Hilti.
Przed przystapieniem do prac pielegnacyjnych i konserwacyjnych, wymiana filtréw lub akcesoriéw lub czasowym nieuzywaniem produktu
(np. podczas przerw w pracy) nalezy odtaczy¢ produkt od gtéwnego zrédta zasilania (wyciagnaé wtyczke sieciowa, wyjaé akumulator). Ten
$rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu urzadzenia.

» W celu unikniecia efektu elektrostatycznego nalezy uzywaé antystatycznego weza ssacego.

Ostrozne obchodzenie si¢ i uzytkowanie urzadzenia

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Odkurzacz moze by¢ uzywany wytacznie z zamontowanym i sprawnym filtrem gtéwnym. Filtr nalezy sprawdzaé przed kazdym uzyciem
odkurzacza.

Chroni¢ produkt przed mrozem.

Sprawdzi¢ produkt i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie sprawdzi¢,
czy urzadzenia zabezpieczajace lub lekko uszkodzone czesci dziatajg nienagannie i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢, czy ruchome
czesci pracuja bez zarzutu i czy nie zacinaja sie, lub czy jakie$ czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci powinny byé odpowiednio
zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki gwarantujace prawidtowa eksploatacje produktu.

Naprawe produktu zlecaé wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nie transportowa¢ produktu za pomoca dzwigu ani podno$nika.

Nie wykorzystywa¢ produktu jako drabiny i nie wchodzi¢ na niego.

Nalezy regularnie czysci¢ szczotka, zgodnie ze wskazéwkami, i kontrolowaé pod katem uszkodzer mechanizm ograniczenia poziomu wody.
Dodatkowe wskazéwki dotyczace odsysania substancji wybuchowych

Nalezy regularnie przeprowadza¢ badania ciagto$ci uziemienia. Nalezy stosowac sig do lokalnych przepiséw i regulacji w miejscu uzytkowania.
Podczas pracy nalezy ostroznie uktada¢ waz ssacy i unika¢ zagie¢.

Nalezy regularnie sprawdza¢ waz ssacy i zbiornik pod katem gromadzenia si¢ pylu oraz usuwaé pyt gromadzacy si¢ na wezu ssacym,
zbiorniku na zanieczyszczenia i obudowie produktu. Nagromadzenie pytu lub ptynnych pozostatosci moze by¢ potencjalnym zrodtem
zaptonu.

Produkt nalezy podigczaé¢ wytacznie do produktow wytwarzajacych pyt, ktére nie generuja zrédet zaptonu (np. gorace wiéry metalowe, iskry).
Upewnic sie, elementy przewodzace maszyn produktow systemowych sg uziemione elektrostatycznie. Obejmuje to takze okapy odciagowe
oraz przewodzace czesci produktéw lub narzedzi klasy Il. Uziemienie elektrostatyczne moze by¢ realizowane przez sam produkt lub przez
oddzielng instalacje uziemiajaca.

Nalezy stosowa¢ wytacznie akcesoria rekomendowane przez Hilti. Stosowanie innych akcesoridow moze grozié wybuchem.

Podczas odsysania niebezpiecznych pytdw nalezy zawsze aktywowa¢ system czyszczenia filtra, zwtaszcza w przypadku pracy z elektrona-
rzedziem, przy uzyciu ktérego powstaje duzo pytu.

Zbierane zanieczyszczenia

Odkurzacze i odpylacze Hilti sa, w zaleznosci od wersji, sklasyfikowane w odpowiednich klasach pylenia L, M lub H zgodnie z norma EN 60335-
2-69. W zaleznosci od wariantu, za pomoca tego produktu mozna odkurzaé tylko pyty o okreslonej klasie. Nalezy przestrzega¢ krajowych
wytycznych w zakresie klasyfikacji pytéw i prawidtowego postepowania ze szkodliwymi pytami.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ klase zagrozenia pytu szkodliwego dla zdrowia, ktéry powstaje podczas pracy. Materiaty
szkodliwe dla zdrowia, jak np. azbest i otéw zdecydowanie nie sg odpowiednie do pracy z produktem i nie wolno dokonywaé ich obrobki
=1 226. Jezeli pomimo tego uzytkownik dokonuje obrébki otowiu i materiatéw zawierajacych azbest, gwarancja producenta na produkt
wygasa.

W przypadku wyciekania piany lub cieczy natychmiast wytaczyé odkurzacz.

Podczas pracy z uzyciem mineralnej ptuczki wiertniczej nosi¢ odziez ochronng i unika¢ kontaktu ptuczki ze skora (pH > 9, dziatanie zrace).
Unika¢ stycznosci z cieczami zasadowymi lub kwasnymi. W razie przypadkowego kontaktu narazone czesci ciata oomy¢ woda. W przypadku
przedostania sie elektrolitu do oczu, przemyc¢ je obficie wodg i skonsultowac sig z lekarzem.

Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub
farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty kwarcowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien
narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki,
aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogoéine
srodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Podczas zbierania goracych substancji o maks. temperaturze 60°C (140°F), nosi¢ rekawice ochronne.
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W zalezno$ci od stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytéw, odkurzacz nalezy wyposazy¢ w odpowiednie filtry.
Nie zbiera¢ przedmiotéw, o ktére mozna sie skaleczy¢ przez worek na pyt (np. materiatéw o szpiczastych lub ostrych krawedziach).
Podczas zasysania fatwopalnego pytu istnieje ryzyko pozaru i wybuchu. Materialy takie wolno odkurza¢ wytacznie wykwalifikowanym
osobom.
Pojemnik na pyt nalezy opréznia¢ zaraz po jego zapetnieniu lub na koniec zmiany roboczej i przed kazdym transportem.
Kombinacje réznych metali lub pytéw, réwniez pytdéw metalowych z woda, moga prowadzi¢ do pozaréw lub wybuchéw. Dozwolone jest
odsysanie wytgcznie materiatéw jednoznacznie dozwolonych przez producenta, wymienionych w dopuszczalnych zastosowaniach 'E@ 226.
» Prosimy o zapoznanie sie ze wszystkimi istotnymi wtasciwo$ciami pytéw palnych i mozliwymi reakcjami z innymi substancjami oraz okre$lenie

wszystkich aspektéw bezpieczenstwa zwigzanych z obchodzeniem sie z pytami.

vYyyvw

vy

Opis
0Ogolna budowa urzadzenia

Gtowica ssaca Przetacznik obrotowy trybu pracy

@6

Uchwyt do przenoszenia Kréciec wlotowy (waz ssacy)

Panel wskazan i obstugi Gniazdo zasilajace na urzadzeniu
Zbiornik VC 20 / VC 150-6
Zbiornik VC 40 /VC 150-10

Zbiornik na worek otwarty VC-CB
(opcjonalnie)

Blokada zbiornika (2x)

Koétka zwrotne z hamulcami

Zaslepka modutu radiowego (opcjonalnie)

Petla mocujgca do walizki Hilti

Hak mocujacy (2x) z gumowym $ciagaczem

Sondy przewodowe monitorowania poziomu napetnienia
Otwér powietrza wylotowego

Przewdd sieciowy

Patak blokady kasety filtra Uchwyt transportowy (wysuwany)
Patak blokujacy do uchwytu transportowego

Uchwyt do przenoszenia

SICICICISIOICICIO;

Kaseta filtra

SISISICIOMSICICISISICO)

Panel wskazan i obstugi

s MANuUAL

* AUTO O 30)

® Przycisk obstugi recznego czyszczenia filtra ®@ Przycisk obstugi ustawienia srednicy weza
@ Przycisk obstugi automatycznego oczyszczania filtra @ Wskaznik LED statusu filtra

@ Wskaznik wybranej $rednicy weza @ Wskaznik LED maksymalnego poziomu wody
Uzytkowanie zgodne z pr liem

Zastosowane tutaj produkty to uniwersalne odkurzacze przemystowe przeznaczone do uzytku komercyjnego. Przeznaczone sa do odkurzania
na sucho i na mokro.

Aby uniknaé niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowac wytacznie oryginalne wyposazenie i cze$ci zamienne Hilti. W celu unikniecia efektu
elektrostatycznego nalezy uzywaé antystatycznego weza ssacego.

Dopuszczalne zastosowania

* Odsysanie duzych ilosci pytu mineralnego podczas pracy ze szlifierkami diamentowymi, szlifierkami do ciecia, mtotami obrotowymi i
koronkami wiertniczymi Hilti do suchej zabudowy

Odsysanie mineralnej ptuczki wiertniczej podczas eksploatacji diamentowych koronek wiertniczych Hilti lub pit diamentowych Hilti

Ptynne media o temperaturze do maksymalnie 60°C (140°F)

Odsysanie palnych pytéw w obszarach niesklasyfikowanych (zwyklych, nie w strefach EX).

Ciekte media o temperaturze zaptonu wyzszej niz 55°C (131°F)

Odsysanie drewnianych wioréw i pytu drewnianego powstatych przy pracy z pilarkami, szlifierkami i wiertarkami Hilti
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VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Odsysanie szkodliwych dla zdrowia suchych, niepalnych pytéw, cieczy, wiéréw drewnianych i pytéw niebezpiecznych o maksymalnych
wartosciach granicznych ekspozycji =z 0,1 mg/m? (klasa pylenia M).

ﬂ Maszyny, ktére przeznaczone sa do zbierania pytu mineralnego zawierajacego kwarc, musza odpowiadac¢ co najmniej klasie M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Odsysanie suchych, niepalnych, szkodliwych dla zdrowia pytéw klasy H wedtug EN 60335-2-69.
Niedozwolone zastosowania

Odkurzanie materiatow i ptynéw o temperaturze wyzszej niz 60°C (140°F) (np. tlace sig papierosy, goracy popiot)

Odsysanie agresywnych i tatwopalnych mediéw ptynnych, takich jak chtodziwa i smary, oleje, benzyna, rozpuszczalniki, kwasy (pH <5),
zasady (pH >12,5)

Odsysanie przedmiotow spiczastych lub z ostrymi krawedziami, ktére np. moga uszkodzi¢ wtozony worek na pyt

Odsysanie goracych czastek lub zarzacych sig substanciji, ktére moga spowodowac pozar lub wybuch w wezu lub zbiorniku.

* Odsysanie pytu i proszku magnezowego.

* Odsysanie suchego pytu lub ciektych mediéw o temperaturze zaptonu ponizej 55°C (131°F)

* Odsysanie pytdw i ciektych mediéow o wysokim ryzyku wybuchu (energia zaptonu ponizej 1 mJ) lub mieszaniny palnych pytéw i cieczy
* Stosowanie w sklasyfikowanych (niebezpiecznych) miejscach (strefach EX).

« Odsysanie azbestu, materiatéw zawierajacych azbest, ofowiu oraz materiatow zawierajacych otéw

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Odkurzacze klasy H w razie koniecznosci, jednak nie rzadziej niz raz w roku, przekazywa¢ do konserwacji i kontroli specjali$cie.
Wynik badania musi by¢ przedstawiony na zadanie.

Nalezy przestrzega¢ przepisow obowiazujacych w danym krajul Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw o zapobieganiu
wypadkom podczas obchodzenia sie z odkurzaczami klasy H.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

« Zastosowanie w stacjonarnej pracy ciagtej, np. w systemach automatycznych lub pétautomatycznych
* Obstuga odkurzacza, gdy lezy on na boku

* Wykorzystywanie odkurzacza jako zamiennika drabiny

* Transportowanie odkurzacza za pomoca dzwigu lub innego sprzetu podnoszacego

Wskazéwki dotyczace uzytkowania

Odwiedz strone produktéw Hilti!

Wszelkie odpowiednie dla odkurzacza worki na pyt, filtry i inne akcesoria mozna
znalez¢ na naszej stronie produktu pod adresem qr.hilti.com/r0000000. -*
|~

°
b |

ﬂ Aby przej$¢ od razu na strone produktu Hilti, prosze zeskanowac¢ kod QR.

Akcesoria i ich zastosowania

Worki na pyt nalezy zawsze stosowaé tylko raz. Wszystkie worki na pyt sa przeznaczone do jednorazowego uzytku i moga ulec
ﬂ rozerwaniu w przypadku wielokrotnego uzycia.

Akcesoria Zastosowanie

Plastikowy worek na pyt PE VC 20, VC 150-6 | Zastosowania w pracach na podtozach mineralnych (suchych)

Plastikowy worek na pyt PE VC 40, VC 150- Zastosowania w pracach na podtozach mineralnych (suchych)
10
Worek na pyt Fleece VC 20, VC 150-6 Zastosowania z drewnem (suchym)
(nieodpowiednie do prac na podtozach mineralnych)
Worek na pyt Fleece VC 40, VC 150-10 Zastosowania z drewnem (suchym)
(nieodpowiednie do prac na podtozach mineralnych)
Worek na pyt VC 20H-X* (plastikowy) Do stosowania przy pracach w podtozach mineralnych, na mokro i sucho
Worek na pyt VC 40H-X* (plastikowy) Do stosowania przy pracach w podtozach mineralnych, na mokro i sucho
Filtr PTFE VC 20/40150 Wszystkie zastosowania (na mokro i na sucho)
Filtr uniwersalny VC 20401150 Wszystkie zastosowania (na mokro i na sucho)
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Akcesoria Zastosowanie

Filtr HEPA VC 20/40/150 na mokro i sucho

Filtr H VC 20/40/150* Filtr specjalny do odkurzania pytéw klasy H (z mozliwoscia czyszczenia)

Waz ssacy 36x4,65M AS Na mokro i sucho

*W przypadku korzystania z odkurzacza klasy H nalezy zawsze uzywa¢ odpowiedniego filtra (z certyfikatem klasy pylowej H) i worka na pyt (z certyfikatem klasy pytowej H). W przeciwnym razie nie
mozna 6 ikatu klasy pylowej

Specijalne naklejki na produkcie

OSTRZEZENIE: Ten odkurzacz zawiera pyly szkodliwe dla zdrowia. Opréznia¢ i konserwowaé urzadzenie, wiacznie z utylizacja worka na
pyt, moga wytacznie fachowcy, posiadajacy odpowiednie wyposazenie ochronne. Uzywac¢ odkurzacza wytacznie z kompletnym i prawidtowo
funkcjonujgcym systemem filtracji.

Klasyfikacje pytowa mozna odczyta¢ z naklejki na produkcie. Na odkurzaczu znajduije sie jedna z nastepujacych naklejek ostrzegawczych:

Naklejka ostrzegawcza M

VC 20MX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021

Naklejka ostrzegawcza H

VC 20HX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021

Naklejka ostrzegawcza ACD

VC 20MX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD zgodnie z IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Naklejka ostrzegawcza musi by¢ naklejona w dobrze widocznym miejscu.

Zakres dostawy
Odkurzacz do pracy na sucho i mokro z filtrem, wezem ssacym w komplecie ze ztaczka obrotowa (po stronie odkurzacza) i koncéwka
narzedziowa, z workiem na pyt (tworzywo) PE, instrukcja obstugi

ﬂ Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

Bluetooth

Niniejszy produkt jest wyposazony w fgcze Bluetooth (opcjonalne).

Bluetooth to bezprzewodowe przesytanie danych, ktére pozwala dwém produktom obstugujacym Bluetooth komunikowa¢ sie miedzy soba na
niewielkg odlegtosc¢.
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Wskazania i sygnaty ostrzegawcze

Odkurzacz posiada rézne systemy monitorowania z optycznymi (wskaznik LED) lub akustycznymi (sygnat ostrzegawczy) sygnatami ostrzegaw-
czymi:

Wskazniki LED

Wskaznik

Wskaznik LED Znaczenie

Dioda LED $wieci sig na zielono Automatyczne oczyszczanie filtra jest aktywowane.

AUTO

Dioda LED miga na pomaraniczo- | Filtr gtowny jest prawie peiny i wymaga wyczyszczenia =10 231.

wo
MANUAL
Dioda LED $wieci sie na czerwo- | Mozliwos$é 1: zbiornik na pyt jest petny. Sprawdzi¢ poziom w
no zbiorniku na pyt.
Cm— Mozliwosé 2: filtr gtowny jest zapchany.

Przeprowadzi¢ reczne czyszczenie filtra 'BJ 231. Jesli dioda LED

{1111
. $wieci sig nadal, wymienic filtr gtéwny 'EJ 234.

A

Dioda LED miga na czerwono Filtr gtéwny nie jest wiozony albo jest wtozony nieprawidtowo.
Sprawdzi¢, czy filtr gtéwny jest wiozony i zostat wiadciwie zamon-
towany L 234.

Zostat osiggnigty maksymalny poziom napetnienia i zadziatato mo-
nitorowanie poziomu napetnienia.

Wskaznik stanu filtra gtéwnego

Dioda LED $wieci sie na czerwo-

no

(tylko przy odkurzaniu na mokro)
Akustyczne sygnaly ostrzegawcze

Jesli predko$¢ powietrza przeptywajacego przez waz ssacy spadnie ponizej 20 m/s, wowczas ze wzgledéw bezpieczenstwa zataczy sie
akustyczny sygnat ostrzegawczy.

Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia 217 233.

Aby sygnat ostrzegawczy zadziatat w prawidtowy sposoéb, nalezy w ustawieniu $rednicy weza wprowadzi¢ $rednice uzywanego
weza ssacego.

Oczyszczanie filtra

Odkurzacz wyposazony jest w reczny i automatyczny system oczyszczenia filtra, ktéry w znacznej mierze oczyszcza filtr z przywierajacego pytu.
Wktad filtra zostanie automatycznie oczyszczony przez uderzenie strumienia powietrza (pulsujacy odgtos). System czyszczenia filtra funkcjonuje
wytacznie woéwczas, gdy podtaczony jest waz ssacy.

Automatyczne czyszczenie filtra mozna wytaczy¢, naciskajac przycisk i wiaczy¢ z powrotem, naciskajac ponownie przycisk .

Niezaleznie od automatycznego oczyszczania filtra, w kazdej chwili filtr mozna wyczy$cié recznie #1231,

Nalezy zwréci¢ uwage na znaczenie wskaznikow LED przyciskdw obstugi czyszczenia filtra. 21220

Przy kazdym uruchomieniu odkurzacza automatycznie aktywowane jest czyszczenie filtra.

Aby umozliwi¢ stata, wysoka moc ssania, w przypadku zastosowan systemowych (zwtaszcza podczas szlifowania, cigcia i wykonywania
bruzd) lub podczas zasysania wigkszych iloéci pytu system automatycznego oczyszczania filtra musi byé uaktywniony.

Dane techniczne
Wiasciwosci produktu

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej dwa razy wigksza od

podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napigcie robocze transformatora lub pradnicy musi przez
caty czas miesci¢ sig w granicach od +5% do -15% napigcia znamionowego urzadzenia.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD

Generacja produktu 5 5 5 5
Ciezar 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Pojemnos¢ uzytkowa | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
worka na pyt
Maksymalna objetos¢ | 9 ¢ 228 ¢ 9¢ 22,8 ¢
zbieranej wody
Pojemnos¢ zbiornika 15¢ 30 ¢ 15¢ 30¢
Maks. dodatkowe 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
zatadowanie
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Temperatura powie- -10°C ...40°C -10°C ...40°C -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
trza
Czestotliwosé sieci 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Oczyszczanie filtra automatyczne, sterowane | automatyczne, sterowane | automatyczne, sterowane | automatyczne, sterowane
czujnikiem czujnikiem czujnikiem czujnikiem
Klasa ochrony | | | |
Klasa ochrony IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Napigcie znamionowe
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Znamionowy pob6r mocy 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Moc przytaczeniowa wbudowanego o/e 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
gniazda zasilajacego do elektrona- (tylko w wersjach
rzedzi z wbudowanym
gniazdem zasila-
jacym urzadze-
nie)
Przewod przytaczeniowy (typ) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
220-240 V (GB)
Znamionowy poboér mocy 1200 W
Moc przytaczeniowa wbudowanego 1800 W
gniazda zasilajacego do elektrona-
rzedzi
Przewod przytaczeniowy (typ) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Przeptyw objetosciowy i podci$nienie
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Maks. strumien Turbina 71 ¢/s|255,6 méh | 71 ¢/s]255,6 m3h | 71 ¢/s|255,6 méh | 74 ¢/s]266,4 m3h |
objetosci 150 cfm (stopy sze- 150 cfm (stopy sze- 150 cfm (stopy sze- 157 cfm (stopy sze-
$cienne na minute) $cienne na minute) $cienne na minute) $cienne na minute)
Koniec weza 49,2 {/s | 177,1 m¥h 49,2 (/s | 177,1 m3h 49,2 {/s | 177,1 m3h 50,6 {/s| 183 m3/h |
| 104 cfm (stopy sze- | 104 cfm (stopy sze- | 104 cfm (stopy sze- 107 cfm (stopy sze-
Scienne na minute) $cienne na minute) $cienne na minute) $cienne na minute)
Maks. podcisnienie 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Maks. strumien Turbina 74 (/s | 266,4 m3/h | 157 cfm (stopy szescienne na minute)
objetosci Koniec weza 50,6 {/s | 183 m3/h | 107 cfm (stopy szescienne na minute)
Maks. podcisnienie 24,5 kPa (245 mbar)
Informacja o hatasie
Poziom mocy akustycznej (Lya) 83 dB(A)
Poziom ciénienia akustycznego (L) 70 dB(A)
Nieoznaczono$¢ (wartosci hatasu) (Kpa i Kwa) 2 dB(A)
taczna wartosé drgan
taczna wartosé drgan < 2,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Demontaz gtowicy ssacej

1. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.
2. Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
3. Unies¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

4. Postawi¢ gtowice ssaca na réwnym podtozu.
Montaz gtowicy ssacej
1. Sprawdzi¢, czy powierzchnie styku gtowicy ssacej nie sa zanieczyszczone.
2. Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.

3. Sprawdzi¢, czy gtowica ssaca jest dobrze zamocowana i zaczepi¢ zaczepy zatrzaskowe.

4. Zamkna¢ zaczepy zatrzaskowe.
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5. Upewni¢ sig, ze gtowica ssaca zostata prawidiowo zamocowana i zablokowana.

Wktadanie plastikowego worka na pyt E

1. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika na pyt. -@J 230

2. Wiozyé worek na pyt do zbiornika na pyt.

3. Wywina¢ worek na pyt przez krawedz zbiornika na pyt.
» Nalezy zapewni¢ wystawanie na okoto 5 cm, co pozwoli uzyska¢ optymalne uszczelnienie.

4. Natozyé gtowice ssaca na zbiornik na pyt. 'Eg 230

5. Podtaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

Wktadanie materiatowego worka na pyt

- Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika na pyt. + 230

. Wiozy¢ worek na pyt do zbiornika na pyt.

. Wiozy¢ adapter w przewidziany do tego celu uchwyt.

. Upewnic¢ sie, ze adapter jest prawidtowo zablokowany a worek na pyt nie wystaje poza krawedz zbiornika.

- Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik na pyt. + 230

. Podtaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

Montaz/zdejmowanie weza ssacego

1. W celu montazu nalezy wsuna¢ waz ssacy w ztaczke wlotowa.

2. Aby wyja¢ waz ssacy, nalezy go wyciggna¢ obrotowymi ruchami ze ztaczki wlotu.

Ustawianie srednicy weza

1. W celu zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytow z wartosciami granicznymi ekspozycji oraz wiéréw drewnianych nalezy ustawic¢
wigcznik do ustawiania $rednicy weza odpowiednio do $rednicy weza ssacego.

o OO~ WON =

2. Zmienié ustawienie $rednicy weza a wiec prog akustycznego sygnatu ostrzegawczego, powtérnie naciskajac na przycisk IEZE.

Obstuga

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku niekontrolowanego przemieszczania sie odkurzacza! Przy odblokowanych kétkach moze
dojs$¢ do niekontrolowanego przemieszczania sie odkurzacza.

» Zablokowa¢ kétka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza.

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W wyniku uszkodzenia systemu filtrujgcego moze wydostawac sig szkodliwy dla zdrowia pyt.
» W razie konieczno$ci (np. uszkodzenie filtra) wytaczy¢ odkurzacz, oddzieli¢ go od wszelkich zrédet zasilania (pociagna¢ akumulator lub
wtyczke zasilania) i zleci¢ kontrole odkurzacza wyspecjalizowanemu personelowi.

Al zaGROZENIE

Zagrozenie ze strony reakcji egzotermicznych! Podczas obchodzenia sig z pytami metali, takimi jak magnez lub aluminium, moga wystapié¢

silne reakcje egzotermiczne (np. pozar, eksplozja). Zwigksza to ryzyko obrazen w wyniku oparzen i wybuchéw.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznaé sig z wiasciwo$ciami pytdéw i niezbednymi srodkami bezpieczenstwa.

» Nalezy byé $wiadomym zagrozen, ktére moga wynika¢ z kombinacji materiatéw. Obejmuje to réwniez reakcje chemiczne migdzy pytami
metali lub pytami metali i woda.

Wiaczanie lub wytaczanie odkurzacza
Wiaczenie odkurzacza i wybér trybu pracy
1. Obroci¢ przetacznik obrotowy trybu pracy w potozenie jednej z nastepujacych funkgciji:
» ON: Odkurzacz pracuje w normalnym trybie pracy
> AUTO 9: Odkurzacz moze by¢ sterowany automatycznie przez sprzezony produkt systemowy lub przez potaczenie Bluetooth.

Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i obstugi zawartych w instrukcjach obstugi produktu systemowego lub wyposazenia
dodatkowego.

Wytaczenie odkurzacza
2. Obrocié przetacznik obrotowy trybu pracy w potozenie OFF.
Czyszczenie filtra gtdwnego
Filtr mozna czys$ci¢ wytacznie wtedy, gdy odkurzacz jest wiaczony.
1. Zamkna¢ koniec weza.

» Maksymalizuje to wydajno$¢ czyszczenia.
2. Poczekag¢, az wytworzone zostanie maksymalne podci$nienie.

3. Nacisna¢ przycisk obstugi (-
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Zbieranie suchego pytu

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazernn spowodowanych szkodliwymi pytami! Jesli nie zostanie zastosowany filtr gtéwny, moga wydostawac sie
niebezpieczne substancje zassane przez odkurzacz.

» Uzywa¢ odkurzacza tylko z zatozonym filtrem gtéwnym.

Przed przystapieniem do odsysania suchego pytu, zwtaszcza pytu mineralnego, nalezy zawsze pamigta¢ o wiozeniu odpowiedniego
worka na pyt do zbiornika. Dzieki temu zebrany materiat mozna w prosty sposéb wyrzuci¢, nie powodujac pylenia.

1. Wybra tryb pracy. =1 231
2. Zebraé suchy pyt.
Po odessaniu suchych pytow
3. Oproznié zbiorik. 1 233
4. Odkurzacz nalezy czysci¢ wilgotna Sciereczka.
5. Natozyé gtowice ssaca na zbiornik na pyt. -@J 230
6. Sprawdzic filtr gtéwny pod katem uszkodzen.
> Wymienic uszkodzony filtr glowny. 1 234
Zbieranie cieczy
1. Skontrolowaé poziom wypeinienia. +1 234
2. Do pracy na mokro uzywa¢ w miare mozliwosci oddzielnego filtra gtéwnego.

ﬂ Informacje na temat odpowiednich filtréw znajduja sie w uwagach dotyczacych zastosowania akcesoriow '@J 227.

3. Wybra¢ tryb pracy. 21231
4. Zebra¢ ptyny.
Po odessaniu substanciji ptynnych
5. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika na pyt. -@j 230
6. Oproznié zbiornik. L 233
7. Skontrolowaé poziom wypetnienia. +1 234
8. Sprawdzi¢ filtr gtéwny pod katem uszkodzen.
> Wymienic uszkodzony filtr glowny. 1 234
9. Natozyé gtowice ssaca na zbiornik na pyt. -@J 230
Zastosowania systemowe
Stosowac wytacznik nadmiarowo-pradowy E

Tylko na rynki Australii i Nowej Zelandii

Zabezpieczenie chroni gniazdo urzadzenia przed skokami natezenia pradu. Jesli zabezpieczenie uruchomi sig, widoczny bedzie wytacznik
nadmiarowo-pradowy (biaty) pod przezroczysta pokrywa. Aby zabezpieczenie ponownie sie nie uruchomito, usunaé¢ przyczyne, np.
odtaczy¢ od gniazda urzadzenia podtaczone urzadzenie elektryczne.

» Aby przywréci¢ zasilanie podtaczonego urzadzenia elektrycznego, wcisng¢ wytacznik nadmiarowo-pradowy.

Korzystanie z gniazda zasilajagcego na urzadzeniu

Gniazdo zasilajace na urzadzeniu przeznaczone jest wytacznie do bezposredniego podtaczenia elektronarzedzi do odkurzacza.

Jesli do gniazda zasilajacego na urzadzeniu podtaczone jest jakie$ elektronarzedzie, nalezy przestrzegac instrukcji obstugi tego elektronarzedzia
oraz zawartych w niej przepiséw bezpieczenstwa.

Tylko dla rynkéw Szwajcarii i Liechtensteinu: Gniazda zasilajagcego na urzadzeniu uzywaé wytacznie w przypadku zastosowan w
ﬂ suchych warunkach otoczenia.

-

. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa odkurzacza z gniazda.

2. Sprawdzi¢, czy maksymalny pobdér mocy podigczanego elektronarzedzia nie przekracza dopuszczalnej maksymalnej mocy gniazda
zasilajgcego na urzadzeniu, patrz rozdziat ,Dane techniczne” i nadruk na gniezdzie zasilajacym.

3. Przed wiozeniem wtyczki elektronarzedzia do gniazda upewni¢ sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.

4. Wtozy¢ wtyczke elektronarzedzia do gniazda zasilajacego na urzadzeniu.

5. Wiozy¢ wtyczke sieciowa odkurzacza do gniazda.

6. Obré¢ wytacznik gtéwny w pozycje ,,Auto”.

7. Wiaczy¢ elektronarzedzie.

Po wytaczeniu elektronarzedzia odkurzacz jeszcze przez chwile bedzie pracowac, do catkowitego odessania pytu znajdujacego sie
ﬂ W Wezu ssgcym.

Praca bez korzystania z gniazda zasilajacego na urzadzeniu
1. Przed wiozeniem wtyczki upewnic¢ sig, ze przetacznik urzadzenia jest w potozeniu OFF.
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2. Wiozy¢ wtyczke sieciowa odkurzacza do gniazda.
3. Obrocié wytacznik gtéwny na pozycje ON.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym
Wskazoéwki dotyczace pielegnacji odkurzaczy

OSTRZEZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze spowodowac cigzkie obrazenia z
powodu porazenia pradem.
Naprawy elementoéw elektrycznych moga byé wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

v

Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

Obudowe czyscié tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkow zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Do czyszczenia stykdéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Nalezy zadbac o to, aby odkurzacz, zwtaszcza jego uchwyty, byty suche, czyste, wolne od oleju i smaru. Nie uzywac¢ $rodkéw konserwujacych
zawierajgcych silikon.

Nigdy nie uzywa¢ odkurzacza z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi! Ostroznie wyczys$ci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.
Zapobiega¢ przedostawaniu sie ciat obcych do wnetrza otworu turbiny.

Zwréci¢ szczegdlng uwage na oczyszczenie goérnej krawedzi zbiornika i jej rowka, poniewaz ma ona decydujace znaczenie dla uszczelnienia
pomigdzy zbiornikiem na pyt a gtowica ssaca.

Dodatkowe zasady konserwaciji odkurzaczy do pytéw szkodliwych dla zdrowia

| Al zAGROZENIE

Ryzyko obrazen w wyniku kontaktu ze szkodliwymi pytami lub ich wdychania! W zalezno$ci od klasyfikacji pylenia, w odkurzaczu moze
znajdowac sie szkodliwy pyt.

» Oprdznianie i konserwacje urzadzenia, wtacznie z utylizacjg zbiornikéw na pyt, moga przeprowadzi¢ wytacznie fachowcy. Nosi¢ odpowiednie
wyposazenie ochronne.

Wszystkie cze$ci maszyny po ich usunieciu ich z obszaru zagrozenia nalezy uzna¢ za zanieczyszczone. Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki
w celu unikniecia rozprzestrzeniania sig pytu.

Nigdy nie uzywaé urzadzenia bez kompletnego systemu filtracyjnego.

v

v

Podczas prac konserwacyjnych i czyszczenia obchodzi¢ sie z odkurzaczem tak, aby nie stwarza¢ zagrozenia dla personelu konserwacyjnego
i 0séb trzecich.

Nalezy zastosowaé wentylacje z filtrowaniem (np. oczyszczacz powietrza), ktéra stale filtruje szkodliwe pyty z powietrza w pomieszczeniu.
Nalezy nosi¢ odziez ochronna.

Miejsce przeprowadzania konserwaciji oczysci¢ tak, aby do otoczenia nie przedostawaty sig¢ zadne niebezpieczne substancje.

Przed zabraniem odkurzacza z obszaru ze szkodliwymi dla zdrowia substancjami, odkurzacz nalezy z zewnatrz odkurzyé, wytrze¢ lub
szczelnie zapakowaé. Unika¢ przy tym rozprzestrzeniania nagromadzonych, niebezpiecznych pytow.

Podczas konserwaciji i naprawy wszystkie czesci, ktérych nie udato sig¢ doktadnie wyczysci¢, nalezy zapakowac w szczelne worki i zutylizowac
zgodnie z obowigzujagcymi przepisami.

Przynajmniej raz w roku nalezy przeprowadza¢ w serwisie Hilti lub zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi kontrole techniczng urzadzenia,
np. pod katem uszkodzenia filtra, szczelnosci i dziatania mechanizméw kontrolnych.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Dodatkowo w przypadku odkurzaczy klasy H nalezy sprawdza¢ sprawno$¢ filtracyjna maszyny co najmniej raz do roku lub czesciej, jesli
tak ustalono w przepisach krajowych. Metoda kontroli, ktéra moze zostaé zastosowana do sprawdzenia sprawnoéci filtracyjnej maszyny,
ustalona jest w EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). Jesli kontrola nie przyniesie wyniku pozytywnego, nalezy ja powtorzy¢ z uzyciem nowego filtra
gtéwnego.

Oprdznianie zbiornika z suchych pytéw

1. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika na pyt. -@j 230

2. Chwyci¢ za wgtebienie uchwytowe i przechyli¢ zbiornik w celu opréznienia lub wyja¢ worek na pyt.

3. Natozyé gtowice ssaca na zbiornik na pyt. + 230

ﬂ Aby zakonczy¢ odsysanie, nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjami podanymi w punkcie: Po odsysaniu suchych pytéw =+[J232.

Oproéznianie zbiornika bez worka na pyt (w przypadku zbierania cieczy)
1. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika na pyt. -@J 230

2. Chwyci¢ za wgtebienie uchwytowe i przechyli¢ zbiornik w celu opréznienia.
3. Wyczysci¢ brzeg zbiornika $ciereczka.

4. Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik na pyt. -@J 230

Aby zakonczyé odsysanie, nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami podanymi w punkcie: Po odessaniu substancji ptynnych

#0232,
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Wymiana filtra gtownego E
1. Wylaczyé odkurzacz. =1 231
2. W przypadku wymienionego ponizej wyposazenia, nalezy dodatkowo wykona¢ te czynno$c¢:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Odkreci¢ $rube mocujaca za pomoca klucza imbusowego (5 mm).
3. Otworzy¢ patak blokujacy kasety filtra.
4. Otworzy¢ kasetg filtra.
5. Ostroznie wyja¢ filtr gtéwny, trzymajac za wgtebienia uchwytowe w mocowaniu.
6. Wyczysci¢ uszczelki $ciereczka.
7. Wiozy¢ nowy. filtr gtéwny do kasety filtra.
8. Zamkna¢ kasete filtra, zatrzaskujac do przodu blokade pokrywy.
9. Zamkna¢ patak blokujacy kasety filtra.
102Zwrdci¢ uwage na to, aby z powrotem usunac pyt, ktory ze wzgledu na wymiane filtra wydostanie sie z odkurzacza i/lub filtra gtéwnego.
11 W przypadku wymienionego ponizej wyposazenia, nalezy dodatkowo wykonaé te czynnos¢:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Zabezpieczy¢ kasete filtra $rubg mocujaca (5 mm).
Kontrola poziomu wypetnienia ﬂ
Produkt jest wyposazony w uktad monitorowania poziomu napetnienia, zapobiegajacy przedostawaniu si¢ wody do turbiny, a tym samym
uszkodzeniu turbiny i produktu. Poziom napetnienia jest monitorowany przez 2 sondy przewodowe.
Nalezy zapewni¢, by sondy przewodowe byty zawsze w nienagannym stanie technicznym, niezmodyfikowane ani nie poddane manipulacjom.
W przeciwnym razie nie jest gwarantowane funkcjonowanie produktu. Sondy nalezy sprawdzac i czy$ci¢ wytacznie w sposdb opisany ponizej.
1. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika na pyt. -@J 230
2. Skontrolowaé styki wytaczajace (sondy drutowe) pod wzgledem zanieczyszczen i w razie potrzeby wyczyscié je szczotka.
3. Skontrolowaé uszczelke glowicy ssacej pod wzgledem zanieczyszczen i w razie potrzeby wyczyscic ja $ciereczka.

4. Natozyé gtowice ssaca na zbiornik na pyt. -@J 230

Transport

Odkurzacza nie wiesza¢ na urzadzeniach dzwigowych.

» Elementy wyposazenia i cze$ci montowane nalezy przechowywaé w przewidzianych do tego celu uchwytach.
» Opréznié odkurzacz przed przeniesieniem go w inne miejsce.

» Po wciagnigciu ptynéw nie nalezy przechyla¢ odkurzacza ani transportowaé go w pozyciji pionowe;.

» Na czas transportu ztaczy¢ oba korice weza za pomocg adaptera stozkowego.

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szkodliwymi pytami! Przez kréciec wlotowy moga wydostawac sig niebezpieczne zassane
przez odkurzacz substancje.
» Podczas transportu oraz nieuzywania odkurzacza nalezy zatka¢ krociec wlotowy korkiem.

Szczegolne wskazowki dotyczace bezpylowego transportu

W celu zapewnienia bezpytowego transportu nalezy podjaé nastepujace dziatania:

Jesli odkurzacz byt uzytkowany w przestrzeni skazonej, to co do zasady, wszystkie jego czesci nalezy traktowac jako skazone. Z odkurzaczem

nalezy postgpowac zgodnie z tg zasada, podejmujac odpowiednie kroki pozwalajace zapobiec rozprzestrzenianiu sig szkodliwego dla zdrowia

pytu.

» Wiozy¢ waz ssacy do dotgczonego worka transportowego i zamknaé worek transportowy.

» Zamkna¢ przylacze weza.

» Wyjac rure ssaca z dysza podtogowa z uchwytu. Przenies¢ odkurzacz za uchwyt i rure ssaca, nie za patgk do przesuwania.

» Przed wyjeciem odkurzacza ze skazonej strefy nalezy odkazi¢ odkurzacz z zewnatrz i starannie oczysci¢ albo zastosowaé $rodki
uszczelniajgce.

Przechowywanie

> Odkurzacz nalezy wyczysci¢ po odsysaniu suchych pytow 211232 lub ciektych mediéw =+ 232.

» Nalezy zwraca¢ uwage, by w zbiorniku nie pozostaty resztki wody lub ze pozostatosci np. ptuczki wiertniczej, ktére moga zaschnaé w wezu
ssgcym i zbiorniku.

» Odstawi¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ przed niepowotanym uzytkowaniem.

» Odkurzacz moze byé przechowywany wytacznie w pomieszczeniach zamknigtych.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac
sie z serwisem Hilti.
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Mozliwe usterki produktu

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Akustyczny sygnat ostrzegawczy (zm-
niejszona sita ssania)

Petny worek na pyt.

»  Wymieni¢ worek na pyt.

Filtr jest mocno zanieczyszczony.

» Jesli automatyczne czyszczenia filtra jest
dezaktywowane, nalezy je aktywowac
i wiaczy¢ odkurzacz na 30 sekund.

Zapchany waz ssacy lub ostona przeciwpytowa
elektronarzedzia.

» Wyczysci¢ waz ssacy i ostone przeciwpy-
fowa.

Przefacznik ustawiania $rednicy weza w nie-
prawidtowej pozyciji.

> Ustawi¢ $rednice weza =1 231.

Z odkurzacza wydostaje sig pyt.

Filtr gtdwny jest nieprawidtowo zamontowany.

» Zamontowa¢ ponownie filtr gtowny.

#0234

Filtr gtowny jest uszkodzony.

Zamontowaé nowy filtr gtowny. 21234

Urzadzenie wiacza sig i wytacza samo-
czynnie lub przez uzytkownika przepty-
wa fadunek elektrostatyczny.

tadunek elektrostatyczny nie jest prawidtowo
odprowadzany, urzadzenie nie jest przytaczone
do uziemionego gniazda sieciowego.

» Podtaczy¢ urzadzenie do uziemionego
gniazda, zastosowac waz antystatyczny.

Silnik nie dziata.

Zadziatat bezpiecznik w gniezdzie sieciowym.

» Wigczy¢ bezpiecznik.
» W razie ponownego zadziatania, ustali¢
przyczyne powstawania nadmiaru pradu.

Petny zbiornik.

» Wytaczy¢ urzadzenie i opréznié zbiornik.

Zadziatat wytgcznik termiczny silnika.

» Wytaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do
ostygniecia na ok. 5 minut.

» Jedli silnik nie zadziata, oddaé urzadzenie
do serwisu Hilti.

Whytgcznik termiczny wielokrotnie wytacza sil-
nik.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne
suchg szczotka.

Silnik nie dziata w trybie pracy automa-
tycznej.

Urzadzenie jest uszkodzone lub nieprawidtowo
podtaczone.

» Skontrolowaé podiaczone urzadzenie pod
katem dziatania lub prawidtowo wiozy¢
wtyczke do gniazda.

Nie dziata system automatycznego
czyszczenia filtra.

Niepodtaczony waz ssacy.

» Podiaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

Mozliwa usterka podczas zastosowania systemowego
Wyswietlane tutaj komunikaty o btedach moga byé wyswietlane na wyswietlaczu wielofunkcyjnym produktu systemowego (np. wiertnicy

diamentowej).

Nalezy stosowa¢ sie do wskazoéwek dotyczacych rozwigzywania probleméw zawartych w instrukcji obstugi produktu

systemowego.
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Filtr gtowny jest zapchany lub zbyt stary. Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku.
> Nacisna¢ przycisk obstugi (- %0229
W razie potrzeby wymienic¢ filtr. 234
VC

Swieci wskaznik serwisowy Wymien
filtr.

Nie zatozono filtru gtéwnego.

> Zatozy¢ odpowiedni filtr gtowny. 21234

Odkurzacz nie daje sie uruchomic¢ lub
wylacza sig po krotkim czasie.

Zadziatata kontrola poziomu napetnienia.

> Oprozni¢ zbiornik. L1 233

» Skontrolowaé¢ poziom wypetnienia.

+ 234

Utylizacja

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla

zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.
» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.
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g?g Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych si¢ do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacije na
ten temat mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje

Wiecej informacji na temat obstugi, techniki, $rodowiska, deklaracji RoHS (tylko
rynki w Chinach i Tajwanie) i recyclingu znajduja sie pod nastepujacym linkiem:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Ten link znajduje sig réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a termékhez nr It hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mUiszaki leirasokat. Ismerje meg az 6sszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, muszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramitést, tlizet
és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késObbi hasznalatra.

* A m termékeket kizarolag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kénnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak dket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktuélis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtalalja a
legfrissebb verziét. Enhez kdvesse a jelen hasznalati utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egydtt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduléd veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al veszeLy
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES |
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sllyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAzAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

A dokumentacioban hasznalt szimbélumok
A dokumentécidban a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Llj_] Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Vigyazat

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos tudnivalok

2>

)
&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

s

Az abrakon hasznalt szimbolumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:
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E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szdvegben taldlhatdé munkalépések szamozasatol

5) Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak

-

O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok
Altalanos szimbélumok
A termékhez kotédd szimbolumok.

3
A termék NFC technolégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.

Tilto jel
A tiltd jelzések a tiltott tevékenységekre utalnak.

® Tilos daruval szallitani

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok

» FIGYELEM! AZ OSSZES UTASITAST EL KELL OLVASNI. Az alabbiakban felsorolt el8irasok helytelen betartasa aramitésekhez, tlizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet. KERJUK, GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

A terméket tilos atalakitani vagy médositani.

Hasznalja a megfelelé terméket. Ne hasznalja a terméket olyan célra, melyre az nem alkalmas; kizarélag rendeltetésszeriien és kifogastalan
allapotban hasznélja a késziiléket.

A termékkel végzendd munka megkezdése eldtt tajékozddjon a kezelésrdl, az anyag jellegébdl kdvetkezd veszélyekrdl, valamint a felszivott
anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

Aterméket csak olyan személyek haszndlhatjék, akik ismerik azt, tdjékoztatast kaptak a hasznalatat illetéen és tisztaban vannak a hasznalatbdl
esetlegesen kovetkezo veszélyekkel. Gyermekek nem haszndlhatjak a terméket. Gyermekek csak felligyelet mellett tartézkodhatnak a termék
kozelében. Ugyeljen arra, hogy ne jatszhassanak a termékkel.

Térolja biztonsagosan a hasznalaton kiviili terméket. A hasznéalaton kiviili terméket szaraz, magas, elzart helyen kell tarolni, hogy gyermekek
ne férhessenek hozza.

Tartsa be az On orszagaban érvényben lévd balesetvédelmi elirasokat.

Az elszivoval tilos embereket vagy allatokat tisztitani.

Ne haszndlja az elszivot vizben vagy vizfelszin alatt.

Munkahely

Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szell6ztetett munkahelyek egészségre karosak lehetnek a porterhelés miatt.

Tartsa tisztan, targyaktél mentesen a munkavégzési teriletet és igyelien a munkavégzési tartomanyban elhelyezett elektromos csatlakozo-
kabelre. A nem kell6 gondossaggal elhelyezett halozati kabel botlasveszélyt és sériilést okozhat.

Ne haszndlja a terméket olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
késziilékek szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

Amennyiben az elszivott levegd visszakerll a helyiség légterébe, porelszivas esetén feltétlenil biztositani kell a légcsere (L) megfeleld
mértékét.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kdzben mindig figyeljen, tigyeljen arra, amit csindl, és meggondoltan dolgozzon a géppel. Ne haszndlja a terméket, ha faradt, illetve ha
kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. A termék hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is soran komoly sériilésekhez
vezethet.

Kerillje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyensulyat.

Atermék kezeldjének és mindazoknak a személyeknek, akik a gép kdzelében tartézkodnak, a termék hasznalata kdzben, illetve a karbantartas
soran az alkalmazasnak megfelelé személyi védéfelszerelést kell viselnilik. Bizonyos anyagok kezelése tovabbi védéfelszerelés hasznalatat
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indokolja, az erre vonatkozé informéciokat lasd a ,Specialis felszivott anyag” fejezetben '@Q 238.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasdhoz és Osszegyljtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy
azok megfelel6 mddon hozza vannak kapcsolva a szerszdmhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen mikddnek. Porelszivé egység haszndlata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

A terméket nem hasznélhatjak korlatozott testi, motorikus vagy szellemi képességgel rendelkezé személyek, beleértve a gyerekeket is,
valamint tapasztalatlan és/vagy hianyos ismeretekkel rendelkez6 személyek.

A gyermekeket meg kell tanitani arra, hogy nem jatszhatnak a géppel, a tovabbiakban feltigyelni kell ennek betartasat.

Ezt a terméket 8 év alatti gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentalis képességekkel bird, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak, vagy ha megismerkedtek a termék biztonsagos
hasznélataval, és megértették az abbdl kdvetkezd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel. A késziilék tisztitasat és felnasznald

altali karbantartasat nem hajthatjak végre gyermekek felligyelet nélkal.
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Elektromos biztonsagi el6irasok

» A termék csatlakozddugodjanak illeszkednie kell a dugaszoldaljzatba. A csatlakozodugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Vé-
dofoldeléssel ellatott termékekhez ne hasznaljon csatlakozdadaptert. A valtoztatas nélkuli csatlakozodugok és a megfeleld dugaszoldaljzatok
csokkentik az aramiités kockazatat.

Sériilt haldzati kabellel vagy csatlakozdédugéval ne haszndlja a terméket. Sérdiilt haldzati kdbel vagy csatlakozddugo esetén vigye el a terméket
ellendrzésre és/vagy javitasra egy felhatalmazott Hilti Szervizbe.

Szényeg, butorok vagy mas berendezések ala ne helyezze a halézati kabelt. Ne fedje le a halézati kabelt kisebb szényegekkel,
futészényegekkel vagy hasonlé burkolatokkal. A halézati kabelt az ismert gyalogos Utvonalaktél tavolabb vezesse el, és gondoskodijon arrdl,
hogy a hélézati kabel ne jelentsen botlasveszélyt.

Dugja a csatlakozddugoét egy megfeleld, foldelt csatlakozdaljzatba, amely biztonsagosan van telepitve és minden helyi adottsaggal
dsszhangban mlikédik. Ha nem biztos benne, hogy a csatlakozéaljzat foldelve van-e, ellendriztesse szakképzett villamossagi szakemberrel.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kabel nem halad at técsan.

Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sérllés esetén cseréltesse ki egy Hilti Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a
hosszabbitdkabelt, és cserélje ki, ha sérlilt.

Ha a munka soran megsériil a halozati csatlakozdkabel és/vagy a hosszabbitokabel, akkor tilos megfogni azt! Huzza ki a halézati dugot a
csatlakozoaljzatbdl. A sériilt csatlakozévezeték és a sériilt hosszabbitokabel aramiitésveszélyt jelent.

Az elektromos csatlakozdkabelt csak a hasznalati utasitdsban meghatarozott tipussal szabad helyettesiteni.

Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a terméket soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne
huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzatbdl a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, a
termék mozgo alkatrészeitdl. EQy megrongdlodott vagy csomokkal teli kabel megnoveli az aramités veszélyét.

Az elszivét soha ne hlzza a haldzati kédbelnél fogva masik munkahelyzetbe. Ne menjen ra az elszivoval az elektromos kéabelre.
Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a terméket, és hizza ki a halozati csatlakozot.

A szivofej felhelyezése soran ugyeljen arra, hogy ne szoruljon be valamely testrésze és hogy ne sériiljon meg a haldzati kabel. Sérilés és
karosodas veszélye all fenn.

Tartsa tavol a terméket az esétdl és a nedvesség hatasaitdl. Ha viz hatol be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités
veszélyét.

Soha ne lzemeltesse a terméket, ha az vizes vagy szennyezett. A termék felliletére tapadd por, mindenekelétt az elektromosan vezetd
anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen koriilmények kdzott elektromos aramiitéshez vezethet. A rendszeres id6kdzdnként vizsgaltassa
meg a Hilti Szervizzel a szennyezett késziiléket, kiilbndsen abban az esetben, ha gyakran munkal meg elektromosan vezeté anyagot.
Mielétt apolasi és karbantartasi munkalatokat végez, szlréket vagy tartozékokat cserél, vagy ha atmenetileg nem hasznalja a terméket (pl.
munkasziinetek alatt), valassza le a terméket a f6 aramforrasrol (hizza ki a halézati dugét, vegye ki az akkut). Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a termék szandékolatlan Gzembe helyezését.

Elektrosztatikus hatasok elkeriiléséhez hasznaljon antisztatikus szivotomiét.

A termék gondos kezelése és hasznalata

Soha ne hagyja a terméket feltigyelet nélkuil.

A porszivot kizardlag felszerelt és sértetlen f6 szlirével szabad lizemeltetni. A porszivé minden hasznalata elétt ellendrizze a szUrét.

A terméket védije a fagy ellen.

Ellendrizze a termék és a tartozékok esetleges sériiléseit. A tovabbi hasznalat el6tt a védéberendezéseket és az enyhén sériilt alkatrészeket
gondosan meg kell vizsgalni, hogy kifogastalanul és eléirasszer(ien mikddnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
miikddnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e. Az dsszes alkatrész legyen megfelel6en felszerelve, és teljesitsen valamennyi feltételt, csak
igy biztosithat6 a termék kifogastalan mikdodtetése.

Aterméket csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy a termék biztonsagos
maradjon.

Ne szdllitsa a terméket daruval vagy méas emelGberendezéssel.

A terméket ne haszndlja létra helyett.

Rendszeresen tisztitsa meg a viz szintjét korlatozd berendezést az utasitas szerint kefével, és vizsgalja meg, megtalalhatok-e rajta sérilés
jelei.

Kiegészité informaciok robbanéanyagok elszivasakor

Rendszeresen végezze el a féldelési rendszer folytonossagi vizsgalatat. Vegye figyelembe a hasznalat helyére vonatkozo helyi térvényeket
és eldirasokat.

» Gondosan fektesse le a haszndlatban 1év szivotomlodt, és kerlilie a megtorését.

Rendszeresen ellendrizze a szivotomlét és a szennyfogd tartalyt a por felhalmozddasa szempontjabdl, és tavolitsa el a szivotémlén, a
szennyfogo tartalyon és a termék hazan felhalmozodott port. A felhalmozodott por vagy folyadékmaradvanyok potencidlis gyujtoforrasként
szolgéalhatnak.

Csak olyan portermelé termékekhez csatlakoztassa a terméket, amelyek nem képeznek gyuijtéforrast (pl. forré fémforgacs, szikra).
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a rendszertermék vezetdképes részei foldeltek. Ez magaban foglalja a Il. osztalyba tartozé termékek
és szerszamok elszivofedeleit és vezetd alkatrészeit. Az elektrosztatikus foldelés torténhet magan a terméken keresztlil vagy egy kiilon
elektrosztatikus féldel6berendezésen keresztiil.

» Csak a Hilti altal ajanlott tartozékot hasznaljon. Egyéb tartozékok hasznélata robbanasveszélyt okozhat.

» Mindig aktivalja a szlrétisztitast veszélyes porok elszivasakor, kiildndsen port termeld elektromos kéziszerszamok hasznalata esetén.
Felszivott anyag

A Hilti porszivok és porelszivok a valtozattdl fliggden és az EN 60335-2-69 szabvany szerint L, M vagy H porosztalyba sorolhatdk. A valtozattol
fliggden ezzel a termékkel kizarélag a megadott porosztalyba tartozé porok szivhatok fel. Tartsa be a porosztalyokra és a veszélyes porok
helyes kezelésére vonatkozo6 orszagos iranyelveket.
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» A munka megkezdése el6tt mindig ellenérizze azon egészségre karos porok veszélyességi osztalyat, melyek a munka soran keletkezhetnek.
Az egészségre karos anyagok megmunkaldsa, mint pl. azbeszt és dlom, nem képezi részét a termék rendeltetésszer(i hasznélatanak, ezért ez
nem megengedett =17 240. Ha ennek ellenére dlom vagy azbeszt tartalmu anyagokat munkal meg, megszuinik a termék gyartoi garancidja.
Azonnal kapcsolja ki az elszivét, ha hab vagy folyadék tavozik beldle.

Asvanyi furéiszappal végzett munka kézben viseljen véddruhat és kerdilje el, hogy az iszap a borére keriiljon (oH > 9 mard).

Kertlje a lugos vagy savas folyadékokkal valo érintkezést. Ha véletlenll mégis hozzaér, azonnal &blitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, mossa ki b6 vizzel és keressen fel egy orvost.

A csiszolas, smirglizés, vagas és flras soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy élombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb kvarc tartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bilkk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezel® és a kdrnyezetében tartézkodd személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a sziikséges 6vintézkedéseket az expozicid
biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyljté rendszer hasznalata vagy megfelel6 légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
altalanos intézkedésekkel csokkentheto:

» Munkavégzés jol szell6zo terileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerllése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtol,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

Forr6 anyag felszivasakor viseljen max. 60 °C-ig (140 °F) védelmet nyuijté véddkesztyt.

A fel-, ill. elszivandé porok veszélyessége szerint a késziiléket megfeleld szlrdkkel kell felszerelni.

Ne szivjon fel olyan targyat, példaul hegyes vagy éles perem(i anyagot, amely a porzsakon keresztlil sériilést okozhat.

Egheté por felszivasakor tiiz- és robbanasveszély all fenn. llyen anyagokat csak szakképzett személyzet porszivozhat fel.

Miiszak végén és minden szallitas elétt Uritse ki a portartalyt, illetve amint megtelt.

A kilénb6z6 fémek vagy porok kombinacidja, beleértve a fémporok és viz kombinaciojat, tiizet vagy robbanast okozhat. Csak azoknak az
anyagoknak az elszivasara hasznalja, amelyeket a gyarto kifejezetten engedélyezett, és amelyek szereplenek az engedélyezett alkalmazasok
=17 240 listajan.

Ismerje meg a gyulékony porok minden Iényeges tulajdonsagat és mas anyagokkal vald lehetséges reakcidit, és hatarozza meg a porok
kezelésével kapcsolatos dsszes biztonsagi szempontot.
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Leiras
Termékattekintés
Szivofej
Tartéfogantyd

Uzemmaéd forgokapcsoléja
Bevezet6 szerelvény (szivotomlo)
A készlilék csatlakozéaljzata

VC 20 /VC 150-6 tartaly

VC 40 /VC 150-10 tartaly
Tartaly VC-CB végtelen zsakhoz
(opcionalis)

Tartalyzar (2x)

Terel6gorgd kerékfékkel

Kijelzé- és kezelémezd

Vakfedél a radidmodulhoz (opcionalis)
Roégzitéhurok Hilti kofferhez
Régzitéhorog (2x) gumis tartoval
Huzalszondak, szintfelligyelet

Tavozo levegd nyilasa

Elektromos csatlakozokabel

Szlirbkazetta régzitékengyele Szallitémarkolat (kihizhato)

Zaro konzol a szallitomarkolathoz
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Szlrokazetta

®Oe®E 0PERE®®

Tartéfogantyu

Kijelz6- és kezelomez6

® Manualis szUrétisztitas kezeldgomb ® Automatikus sz(rétisztitas kezelégomb
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@ A kivalasztott tomléatmeérd kijelzése @ A sz(ir6 allapotanak LED-es kijelzéje
@ Kezel6gomb a témléatmérd beallitdsahoz @ A maximalis vizszint LED-es kijelzéje

Rendeltetésszerti hasznalat

Az itt leirt termékek univerzalis ipari porelszivok, ipari célu hasznalatra késziiltek. Szaraz és nedves porelszivéként is alkalmazhatok.

A sériilés veszélyének csOkkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznédlion. Elektrosztatikus hatasok

elkeriiléséhez hasznaljon antisztatikus szivotomlét.

Engedélyezett alkalmazasok

* Nagyobb mennyiségli asvanyi por elszivasa Hilti gyémantcsiszoldval, daraboldval, furdkalapaccsal és szarazfuré furdkoronaval végzett
munkak soran.

« Asvanyi furéiszap elszivasa Hilti gyémant farokoronaval, ill. Hilti gyémantvagoval végzett munkak soran.

* Folyékony kézegek maximum 60 °C (140 °F) hémérsékletig.

« Eghet6 porok elszivasa nem mindsitett (normal) helyeken (nem Ex zonakban).

* 55 °C (131 °F) feletti lobbanaspontu folyékony kdzegek

* Faforgacs és flrészpor elszivasa Hilti flrésszel, csiszoldval és furéval végzett munkak soran

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Az egészségre artalmas, szaraz, nem éghet6 porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, =z 0,1 mg/m? robbanasi hatarértékekkel rendelkez6
(M porosztalyu) porok elszivasa.

ﬂ A kvarctartalmu asvanyi por felszivasara tervezett gépeknek meg kell felelnilik legalabb az M-porosztaly kdvetelményeinek.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

¢ A H porosztélyba tartozd szaraz, nem gyulékony, egészségre artalmas porok elszivasa az EN 60335-2-69 szerint.

Nem megengedett hasznalat

* 60 °C-nal (140 °F) forrébb anyagok és folyékony kdzegek elszivasa (pl. izz6 cigaretta, forré hamu)

* Agressziv és éghetd kdzegek, pl. hitd- és kendanyagok, olajok, benzin, oldészerek, savak (pH <5), ligok (pH >12,5) elszivasa
Olyan hegyes vagy éles szél(i targyak elszivasa, amelyek karosithatjak a behelyezett porzsakot

Forro részecskék vagy izzé anyagok elszivasa, amelyek tiizet vagy robbanast okozhatnak a témlében vagy a tartalyban.
Magnézium por elszivasa.

55 °C (131 °F) alatti lobbanaspontu szaraz porok vagy folyékony kézegek elszivasa

Magas robbanasveszélyli porok vagy folyadékok (gyulladasi energia 1 mJ alatt), illetve éghetd porok és folyadékok keverékeinek elszivasa
Hasznalat osztalyozott (veszélyes) helyeken (Ex zonak).

¢ Azbeszt, azbeszttartalmu anyagok, lom és 6lomtartalmi anyagok elszivasa

.

.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

A H-osztalyu elszivokon sziikség szerint, de legaldbb évente egyszer el kell végezni a karbantartast, adott esetben az elszivd
javitasat és a szakember altali ellenérzést. Kérésre be kell mutatni a vizsgalat eredményét.

Vegye figyelembe az adott orszag egyedi szabalyzasait! A H-osztalyu elszivokkal végzett munkak soran vegye figyelembe az adott
orszagban hatalyos baleset-megel6zési eléirasokat.

Lehetséges hibas hasznalat

* Hasznalat helyhez kotott folyamatos lizemben, pl. automatikus vagy félautomata rendszerekben
* Az elszivo miilkodtetése, ha az oldalan fekszik

* Az elszivé létrat helyettesitd hasznalata

* Az elszivé szdllitdsa daruval vagy mas emeléberendezéssel

Felhasznalasi utasitasok

Keresse fel a Hilti termékoldalt!

Az elszivohoz tartozd minden porzsak, szliré és egyéb tartozék megtalalhaté a
qr.hilti.com/r0000000 termékoldalunkon. -*
| A

°
b |

ﬂ A QR-kdd beolvasasaval kdzvetlenil hozzaférhet a Hilti termékoldalhoz.

Tartozékok és alkalmazasi médok

ﬂ Csak egyszer haszndlja a porzsakokat. Minden porzsakot egyszeri haszndlatra terveztek, és tobbszori hasznalat esetén elszakadhat.
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Tartozékok Alkalmazas médja
Muanyag porzsék PE VC 20, VC 150-6 Asvanyi alkalmazasok (szaraz)
Mianyag porzsak PE VC 40, VC 150-10 Asvanyi alkalmazasok (szaraz)
Fleece VC 20, VC 150-6 porzsak Faipari alkalmazasok (szaraz)

(nem alkalmas asvanyi alkalmazasokhoz)
Fleece VC 40, VC 150-10 porzsak Faipari alkalmazasok (szaraz)

(nem alkalmas asvanyi alkalmazasokhoz)
VC 20H-X* porzsak (mlianyag) asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz
VC 40H-X* porzsak (mlanyag) asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz
Szlré PTFE VC 20/401150 Minden alkalmazas (nedves és szaraz)
VC 20740150 univerzalis szlré Minden alkalmazas (nedves és szaraz)
Szlré HEPA VC 20/40/150 nedves és szaraz
H VC 20/40/150* sz(rd Specidlis szliré H-porosztallyal torténd alkalmazasokhoz (tisztithatd)
Szivotdmld 36x4,65M AS nedves és szaraz

*H osztalyu porszivé hasznalata esetén mindig megfeleld sziirét (H porosztalyu tanusitvannyal) és porzsakot (H porosztalyd tanusitvannyal) kell hasznalni. Ellenkezo esetben az elszivo porosztaly-
tanGsitvanya nem garantaihato.

Specialis cimke a terméken

FIGYELMEZTETES: Ez az elszivé egészségre artalmas porokat tartalmaz. Az Uritést és a karbantartast, beleértve a porzsak eltavolitasat is, csak
olyan szakemberek végezhetik, akik megfeleld személyi véddfelszerelést viselnek. Az elszivét kizardlag teliesen felszerelve és kifogastalanul
m(ikodd szlirérendszerrel egyitt mikddtesse.

A por besorolasat a terméken lévé matrican talalja. Az elszivon a kdvetkezd figyelmezteté matricak egyike talalhato:

Figyelmeztet6 matrica M

VC 20MX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvany szerint
VC 40MX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvany szerint

Figyelmezteté matrica H

VC 20HX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvény szerint
VC 40HX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvany szerint

Figyelmezteté matrica ACD

VC 20MX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvény szerint
VC 40MX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvany szerint
VC 20HX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvény szerint
VC 40HX-ACD Az IEC 60335-2-69:2021 szabvany szerint

ﬂ Ugyeljen arra, hogy a figyelmezteté matrica j6l lathaté legyen.
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Szallitasi terjedelem

Nedves-szaraz porelszivd sziréelemmel, komplett, forgdkarmantyuval rendelkezé szivétdmldvel (szivooldalon), valamint szerszamkarmantyd,
porzsék (mlianyag) PE, hasznalati tmutato

ﬂ A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon talal: wwwe.hilti.group

Bluetooth

A termék beépitett Bluetooth-funkciéval rendelkezik (opcionalis).

A Bluetooth egy vezeték nélkili adatatviteli kapcsolat, amelyen keresztill két, egymas kozelében talalhatod Bluetooth-képes termék kapcsolddhat
egymashoz.
Kijelzések és figyelrr
Az elszivd kilonbozoé felligyeleti rendszerekkel rendelkezik, amelyek optikai figyelmeztetd jeleket (LED kijelzd) vagy akusztikus figyelmeztetd
jeleket (figyelmezteté hang) bocsajtanak ki:

LED-es kijelz6elem

Kijelz6elem LED-es kijelz6 Jelentés
- A LED z6lden vilagit Az automatikus szlrétisztitas aktivalva van.
A LED narancssargan villog A f6s2(ir6 majdnem tele van, és meg kell tisztitani =1 244,
MANUAL
A LED pirosan vilagit 1. lehet6ség: a szennyfogd tartdly tele. Ellendrizze a szennyfogd
tartaly toltottségét.
Cm— 2. lehetdség: A fész(ir6 eltdmodott.

Végezzen manudlis szUrétisztitas 'BJ 244. Ha tovabbra is vilagit a
LED, cserélie ki a foszarot =1 246.

A 18s20r6 allapotjelz8je A LED pirosan villog Nincs f8sziiré behelyezve vagy a f6sz(iré rosszul van behelyezve.
Ellendrizze, hogy a fészlir helyesen van-e behelyezve és felszerel-
ve 11 246.

A LED pirosan vilagit Elérte a maximalis toltéttségi szintet, és a toltottségi szint figyelése
(csak nedves elszivashoz) beindult.
Uritse ki a szennyfogo tartalyt =] 246.

Figyelmeztet6 hangjelzések
Ha a levegé sebessége a szivotdmldben 20 m/s ala csdkken, biztonsagi okokbdl figyelmeztet hangjelzés szolal meg.

A

ﬂ Ahhoz, hogy a figyelmeztet6 jelzés helyesen oldjon ki, a tdémléatmérd beallitasnal be kell allitani a hasznalt szivétomlé atmérdjét.

Szlrétisztitas

Annak érdekében, hogy a szlréelemet a lehetd legnagyobb mértékben megszabaditsa a ratapadt portdl, a porelszivé manudlis és automatikus
szlrétisztitoval rendelkezik. A levegdloket automatikusan megtisztitia a sziréelemet (pulzald zaj). A szUrétisztitds csak racsatlakoztatott
szivotémld esetén miikodik.

Az automatikus sz(irétisztitas a gombbal kapcsolhaté ki, majd a gomb Ujboli megnyomasaval Ujra bekapcsolhato.

Fliggetlenil az automatikus sz(irétisztitasi funkciétol, a sz(iré barmikor manualisan is tisztithato. +1 244,

ﬂ Vegye figyelembe a szirétisztitast vezérld gombok LED-es kijelzoinek jelentéset. L1 242
Az elszivé minden inditasakor aktivalddik az automatikus sz(irétisztitas.

A tartésan magas szivételjesitmény eléréséhez a rendszeralkalmazasok (kiiléndsen csiszolas, vagas és bemetszés esetén), illetve a
nagyobb pormennyiségek elszivasakor az automatikus szUrétisztitdsnak aktivnak kell lennie.

Miiszaki adatok
Terméktulajdonsagok

Generatorral vagy transzformatorral valé mikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a dupldja a gép tipustablajan
megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a generator lizemi fesziiltsége mindig essen a termék
névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-0s és -15%-o0s hatéra kozé.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Termékgeneracio 5 5 5 5
Témeg 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Por hasznos mennyi- | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
ség
Vizhasznalati hasznos | 9 ¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8¢
térfogat
Tartalytérfogat 15¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Max. kiegészito terhe- | 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
lés
Leveg6-hémérséklet -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Halézati frekvencia 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Sziirétisztitas automatikus, szenzorral automatikus, szenzorral automatikus, szenzorral automatikus, szenzorral
vezérelt vezérelt vezérelt vezérelt
Erintésvédelmi osztaly | | | | I
Védettség IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Névleges fesziiltség
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Névleges teljesitményfelvétel 1100 W 1100 W 1100 W 1200 W 1200 W
Elektromos kéziszerszam beépitett o/e 650 W 1600 W 2400 W 1100 W
késziilékcsatlakozoéjanak csatlakoza- (csak a készii-
si teljesitménye 1ékbe beépitett
csatlakozoaljzat-
tal rendelkezé
kiviteleknél)
Halézati csatlakoz6 (tipus) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2

220-240 V (GB)
Névleges teljesitményfelvétel 1200 W

Elektromos kéziszerszam beépitett 1800 W
készilékcsatlakozoéjanak csatlakoza-
si teljesitménye

Halézati csatlakozo (tipus) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Térfogataram és vakuum

110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

Max. térfogata- Turbina 71 ¢/s|255,6 méh | 71 ¢/s]255,6 m3h | 71 ¢/s|255,6 méh | 74 ¢/s]266,4 m3h |

ram 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm

Tomlé vége 49,2 {/s 1771 m3h| | 49,2 {/s| 1771 m¥h| | 49,2 {/s|177,1 m¥*h| | 50,6 {/s| 183 m3h |

104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm

Max. vakuum 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

Max. térfogata- Turbina 74 (/s | 266,4 m3/h | 157 cfm
ram Témlé vége 50,6 ¢/s | 183 m¥h | 107 cfm
Max. vakuum 24,5 kPa (245 mbar)

Zajértékek
Hangteljesitményszint (Lya) 83 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 70 dB(A)
Bizonytalansag (kiisz6bérték) (K, és Kya) 2 dB(A)

Rezgési dsszértékek

Rezgési dsszértékek < 2,5 m/s?

A munkahely el6készitése

A szivéfej leszerelése

1. Huzza ki a halézati dugoét a csatlakozoaljzatbdl.
2. Nyissa ki a 2 zarokapcsot.

3. Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.
4. Allitsa a szivofejet egy vizszintes feliiletre.
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A szivéfej felszerelése

1. Ellendrizze a szivofej érintkezd fellileteinek tisztasagat.

2. Helyezze a szivéfejet a szennyfogo tartalyra.

3. Ellendrizze, hogy a szivéfej biztonsagosan a helyén van-e, és akassza be a zarokapcsokat.

4. Zarja a zérokapcsokat.

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivofej megfeleléen van felszerelve és reteszelve.

Miianyag porzsak behelyezése E

1. Vegye le a szivéfejet a szennyfogo tartalyrol. 'BJ 243

2. Helyezze a porzsakot a szennyfogo tartalyba.

3. Hajtsa a porzsakot a szennyfogo tartaly pereme folé.
» Az optimalis tomitettség érdekében ligyeljen arra, hogy kb. 5 cm-es tuinyulas legyen.

4. Helyezze a szivofejet a szennyfogé tartalyra. 'BJ 244

5. Csatlakoztassa a szivotomiot.

Gyapju porzsak behelyezése

1. Vegye le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol. +1243

2. Helyezze a porzsakot a szennyfogo tartalyba.

3. Helyezze az adaptert az erre szolgalé tartoba.

4. Gy6z6djon meg arrol, hogy az adapter megfeleléen bepattant, és a porzsak nem nyulik tul a tartaly szélén.

5. Helyezze a szivofejet a szennyfogo tartalyra. 1244

6. Csatlakoztassa a szivotomiét.

Szivotomlo felszerelése / eltavolitasa

1. A felszereléshez tolja be a szivotomlét a bevezetd szerelvénybe.

2. Az eltavolitashoz csavaré mozdulatokkal hiizza ki a szivotomlét a bevezetd szerelvénybdl.

A tomléatméré bedllitasa

1. Széraz, nem gyulékony, expoziciés hatarértékekkel rendelkezd porok és faforgacs fel- és elszivasahoz igazitsa egymashoz a szivotomlé
atmérojét és a tomldatmérs-bedllitd kapcsold allasat.

2. Médositsa a témléatméré beallitasat és ezzel egyiitt a figyelmezteté hangjelzés kiiszdbértékét, ehhez nyomja meg ismételten a
gombot.

Uzemeltetés
/\  VIGYAZAT

Sérilésveszély nem ellen6rzétt mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivo kontrollalatian mozgasba kezdhet.
» MUkodtesse a kerékfékeket a porelszivo biztos dllasanak biztositasahoz.

FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély. A szlrdrendszer sériilése esetén egészségre karos por léphet ki.

» Vészhelyzetben (pl. szliré szakadasa) kapcsolja ki az elszivét, csatlakoztassa le az aramforrasrél (akku vagy halézati csatlakozd), és
ellendriztesse az elszivot a tovabbi hasznalat el6tt szakemberrel.

Al veszELY
Veszély az exoterm reakciok miatt! Erés exoterm reakciok (pl. tliz, robbanas) Iéphetnek fel fémpor, példaul magnézium vagy aluminium
kezelése soran. Ez ndveli az égési sériilések és robbanasok okozta sériilések kockazatat.

» Ismerje meg a porok tulajdonsagait, és a munka megkezdése el6tt tekintse at a sziikséges biztonsagi 6vintézkedéseket.

» Ugyelien azon veszélyekre, amelyek a kiilonbéz6 anyagok vegyitése soran léphetnek fel. Ide tartoznak tobbek kézott a fémporok, illetve a
fémporok és a viz kdzotti kémiai reakciok is.

Elsziv6 bekapcsolasa vagy kikapcsolasa
Az elszivo bekapcsolasa és az lizemmad kivalasztasa
1. Allitsa az tizemmod forgokapcsoléjat az alabbi funkcidk egyikére:
> ON: Az elszivé normal lizemmaoédban miikédik
> AUTO 9: Az elszivo automatikusan vezérelheté egy parositott rendszertermékkel vagy Bluetooth-kapcsolaton keresztiil.

ﬂ Vegye figyelembe a rendszertermék vagy a tartozékok hasznalati utasitasaban megadott biztonsagi és lizemeltetési utasitasokat.

Az elszivo kikapcsolasa
2. Forditsa OFF allasba az tizemmad forgdkapcsolojat.
A foszliré tisztitasa
A szUrétisztitas csak akkor végezhetd el, ha az elszivé be van kapcsolva.
1. Zarja le a tomlé végét.
» Ezzel maximalizalja a tisztitasi teljesitményt.
2. Varjon, mig a maximalis vakuum felépiil.
3. Nyomja meg a m kezelégombot.
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Szaraz porok elszivasa

/A\  VIGYAZAT

Sérilé ély az egé égre artalmas por miatt! A f6 sz(ir6 haszndlata nélkul veszélyes por Iéphet ki.
» Az elszivét csak behelyezett f6 szlirével miikddtesse.

Széraz, kllléndsen asvanyi porok elszivasa elétt Ggyeljen arra, hogy a tartalyban mindig a megfelelé porzsak legyen. A felszivott anyagot
ﬂ ekkor egyszeriien és tisztan lehet eltavolitani.

1. Valasszon ki egy Uzemmddot. 'BJ 244
2. Szivja el a szaraz port.
Szaraz porok elszivasat kovetéen
3. Uritse ki a szennyfogo tartalyt, 1 246
4. Tisztitsa meg az elszivot egy nedves torlékendével.
5. Helyezze a szivofejet a szennyfogé tartalyra. 'BJ 244
6. Ellendrizze, hogy nem sértilt-e a fészlro.
> Cserélie ki a sérililt fészlrét. 'BJ 246
Folyadék felszivasa
1. Ellenérizze a toltésszint-feliigyeletet. +1 247
2. Lehetdség szerint kiilon foszlrét hasznaljon a nedves alkalmazéasokhoz.

ﬂ A megfelelé sziirékkel kapcsolatos tudnivalokat a tartozékok alkalmazasi utasitasai tartalmazzak =17 240.

3. Valasszon ki egy Uzemmodot. +1 244
4. Szivjon fel folyadékot.
Folyadékok felszivasa utan
5. Vegye le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol. +10243
6. Uritse ki a szennyfogo tartalyt. =11 246
7. Ellendrizze a toltésszint-feliigyeletet. +1 247
8. Ellendrizze, hogy nem sérlilt-e a fészlro.
> Cserdlie ki a sérilt fosziirst, 1 246
9. Helyezze a szivofejet a szennyfogo tartalyra. +1 244
Rendszeralkalmazasok
Hasznaljon talaramvédé-kapcsolot E

Csak Ausztralia és Uj-Zéland esetében

A biztositék az aramcsucsoktol védi a késziilékcsatlakozot. Ha a biztositék kiold, akkor megjelenik a tularam-kapcsol6 (fehér) az atlatszé
burkolat alatt. Szlintesse meg az okot annak érdekében, hogy a csatlakoztatott elektromos késziiléket levalaszthassa a készulék
csatlakozoaljzatarol.

» A csatlakoztatott elektromos késztilék aramellatasanak helyreallitdsahoz nyomja meg a tularam-véddékapcsolot.

Uzemeltetés a késziilék csatlakozoaljzatanak hasznalataval

A késziilék csatlakozdaljzata csak elektromos kéziszerszamok elszivohoz térténd kdzvetlen csatlakoztatasara szolgal.

A késziilék csatlakozodaljzatara csatlakoztatott elektromos kéziszerszam esetén figyelembe kell venni a kéziszerszam kezelési utmutatéjat és az
abban talalhaté biztonsagi tudnivaldkat.

ﬂ Csak Svajc és Liechtenstein esetén: A készllék csatlakozoaljzatat kizarolag szaraz kdrnyezeti feltételek mellett haszndlja.

-

. Huzza ki a készllék csatlakozédugojat az aljzatbol.

Ellendrizze, hogy a csatlakoztatandé elektromos kéziszerszam maximalis teljesitményfelvétele a késziilék csatlakozdaljzatdnak megengedett
maximalis teljesitménye alatt marad-e, lasd a ,Mliszaki adatok” c. fejezetet és a készlilék csatlakozdaljzatan talalhaté nyomtatott széveget.
Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugdjanak bedugasa elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva.
Dugja be az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjat a késziilék csatlakozoéaljzataba.

Dugja be a porelszivé csatlakozodugdjat az aljzatba.

Forditsa el a készilék kapcsoléjat az ,Auto” poziciora.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

S

No oM

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utan a porelszivé egy révid ideig utanfutast végez annak érdekében, hogy a szivétomlében
ﬂ taldlhato por elszivasra keruljon.

Uzemeltetés a késziilék csatlakozoaljzatanak hasznalata nélkiil
1. A héldzati csatlakozé bedugésa el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy a késziilék kapcsoloja OFF allasban van.
2. Dugja be a porelszivé csatlakozodugdjat az aljzatba.
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3. Forditsa el a késziilék kapcsoldjat ON allasba.

Apolas és karbantartas
Az elszivo apolasara vonatkozé utasitasok

FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély! Az elektromos alkatrészek nem szakszerl javitasa az aramiités okozta sulyos sériilésekhez vezethet.
A késziilék elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

v

Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.
A termék érintkezdinek tisztitdsahoz haszndljon tiszta, szaraz torlékendot.

Az elszivo, kiilondsen a fogantyu, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes. Ne hasznaljon szilikontartalma apoldszereket.

Soha ne lizemeltesse az elszivét eldugult szelldzényilasokkal! Széaraz kefét hasznaljon a szellézényilasok gondos kitisztitasahoz. Ugyeljen ra,
hogy ne jussanak idegen targyak a turbinanyilas belso részeibe.

Kulondsen Ugyeljen a tartdly felsé peremének és a perem hornyanak tisztitdsara, mivel ezek tisztasaga donté a szennyfogé tartdly és a
szivéfej kozotti tomités szempontjabdl.

Egészségre artalmas porok elszivasahoz hasznalt porszivora vonatkozo kiegészité apolasi utasitasok

Al vEszELy
Sérillésveszély az egészségre artalmas porokkal valé érintkezés vagy azok belélegzése miatt! A porosztalyozastdl fliggben az elszivo
egészségre karos port tartalmazhat.
» Az Uritési és karbantartasi munkalatokat, a szennyfogé tartaly eltavolitasat is beleértve, csak szakember végezheti. Viselien megfeleld
véddfelszerelést.
A termék minden alkatrészét szennyezettnek kell tekinteni, ha eltavolitjak a veszélyes teriletrél. Hajtsa végre a sziikséges ovintézkedéseket
annak megelézésére, hogy a por szétszorddjon.
Az elszivot soha ne mukodtesse a teljes sztrérendszer nélkil.

o o o

v

v

Karbantartas és tisztitas soran ugy kell kezelni az elszivét, hogy ne okozhasson veszélyt a karbantartok és mas személyek szamara.
Alkalmazzon szlrt szelléztetést (pl. 1égtisztitot), amely folyamatosan sziri a beltéri levegdben jelen 1évé karos porokat.

Viseljen védoruhat.

A karbantartasi teriletet ugy tisztitsa meg, hogy ne kerliljén veszélyes anyag a kérnyezetbe.

Miel6tt eltavolitia az elszivot egy veszélyes anyagokkal szennyezett terlletrdl, végezzen porleszivast annak kilsé fellletén majd torélje
tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Ennek soran kertilje el, hogy a lerakédott, veszélyes por szétterjedjen.

A karbantartasi és javitasi munkak soran az sszes olyan alkatrészt, amelyeket nem lehetett kielégité moédon megtisztitani, &t nem eresztd
tasakba kell csomagolni és a hulladékkezelésre érvényes eldirdsokkal 6sszhangban artalmatlanitani kell.

Evente egyszer a Hilti Szerviznek vagy egy szakképzett szakembernek portechnikai ellendrzést kell végeznie, ami kiterjed példaul a sziiré
sériilésére, a késziilék légzarosagara és az ellendrzd berendezések mikodésére.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* H-osztalyu elszivok esetében legaldbb évente vagy gyakrabban ellenérizni kell az elszivo szlrési hatékonysagat a vonatkozd nemzeti
eldirasok kdvetelményei szerint. A gép szlrési hatékonysaganak tanusitasara szolgalo eljarast az EN 60335-2-69 (22.AA.201.2) hatarozza
meg. Ha a vizsgalati eljaras sikertelen, akkor egy Uj fészlr6ével meg kell azt ismételni.

Szennyfogo tartaly Uritése szaraz porok esetén

1. Vegye le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol. +1 243

2. Fogja meg a stillyesztett fogantyukat, és dontse meg a szennyfogoétartdlyt az Uritéshez vagy vegye ki a porzsakot.

3. Helyezze a szivofejet a szennyfogo tartalyra. +1 244

ﬂ Ha le szeretné Allitani az elszivast, kdvesse a szakaszban talalhat6 utasitdsokat: Szaraz porok elszivasat kdvetéen 'BJ 245,

Porzsak nélkili szennyfogo tartaly kiiiritése (folyadékok esetén)

1. Vegye le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol. +1J243

2. Markolja meg a markolat mélyedéseit, és dontse meg a szennyfogoétartalyt az uritéshez.
3. Tisztitsa meg a szennyfogo tartaly peremét egy rongy segitségével.

4. Helyezze a szivéfejet a szennyfogo tartalyra. +1T244

ﬂ Ha le szeretné dllitani az elszivast, kdvesse a szakaszban talalhaté utasitasokat: Folyadékok elszivasa utan 210 24s.

F6 szlir6 cseréje E
1. Kapcsolja ki az elszivét. +1 244
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2. Ha az alabbi felszereltség létezik, akkor ezt a mliveletet is végezze el:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Lazitsa meg a bels6 hatlapu régzitécsavart (5 mm).
3. Nyissa ki a sz(ir6kazetta rogzitdkengyelét.
4. Nyissa ki a szlrOkazettat.
5. Vegye ki 6vatosan a fészUrot a tartdban 1évo sillyesztett fogantyikbal.
6. Tisztitsa meg a tomitést egy kendd segitségével.
7. Helyezze be az Uj f6sz(irét a szlirdkazettaba.
8. Zarja a szlir6kazettat, ehhez hajtsa el6re a fedélreteszt.
9. Zarja a szlir6kazetta rogzitdkengyelét.
10Ugyeljen arra, hogy eltavolitsa a sz(irécsere kdvetkeztében kilépd port az elszivobol és/vagy a fész(irébol.
11Ha az aldbbi felszereltség létezik, akkor ezt a miiveletet is végezze el:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
> Rogrzitse a szirékazettat a régzitécsavarral (5 mm).
Téltésszint-feliigyelet ellenérzése [

A termék toltésszint-felligyelettel rendelkezik, amely megakadalyozza, hogy viz keriiljén a turbindba, ezaltal megelézve a turbina és a termék
karosodasat. A toltésszintet 2 huzalszondaval figyelik.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a huzalszondak mindig tokéletes miiszaki allapotban vannak, és nem modositottak vagy manipulaltak éket. Ellenkezé
esetben a termék miikddéképessége nem garantdlt. Csak az alabbiakban leirtak szerint ellendrizze és tisztitsa meg a szondakat.

1. Vegye le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol. + 243

2. Ellendrizze a megszakité érintkezék (huzalszondak) szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg azokat egy kefével.

3. Ellenérizze a szivéfej tomitésének szennyezettségét, és ha szlikséges, tisztitsa meg a tomitést egy kendd segitségével.

4. Helyezze a szivofejet a szennyfogo tartalyra. +0 244

Szillitas

Az elszivé nem akaszthaté darura.

» A tartozékokat és az alkatrészeket az erre kijelolt tartéban tarolja.

> Miel6tt atvinné masik helyre, Uritse ki az elszivot.

» Ha folyadékot szivott fel, akkor tgyeljen ra, hogy ne déntse meg az elszivét, azt csak flggdleges helyzetben szallitsa.
» Szallitashoz egymasba dughatja a toml6 két végét a kiipos adapter segitségével.

A‘ FIGYELMEZTETES

Sérillésveszély az egészségre artalmas por miatt! A bevezeté csécsonkon keresztiil veszélyes elszivott anyag Iéphet ki.
» Szallitas és az elszivo hasznalaton kiviil helyezése esetén zarja le a bevezetd csécsonkot a zarokarmantydval.

Kiilénleges tudnivalok a pormentes szallitashoz

A pormentes széllitashoz a kdvetkezoket kell elvégezni:

Alapvetden az elszivd minden alkatrésze szennyezettnek tekintend®, amennyiben szennyezett kdrnyezetben hasznaltak az elszivot. Ennek

megfeleléen kezelje az elszivot, és gondoskodjon az egészségre veszélyes por szétszorddasanak megeldzéséhez szikséges intézkedések

megtételérol.

» Helyezze a szivotomlét a készuilékkel egyltt szallitott zsakba, majd zarja le a zsékot.

» Zarja le a szivécsatlakozot.

» Vegye ki a szivocsovet a padloszivofejjel egylitt a tartdbdl. Az elszivot a tartéfogantyinal és szivocsénél fogva tartsa, erre ne haszndlja a
tolokengyelt.

> Mielétt elszallitia az elszivot egy szennyezett terlletrdl, az elszivo kilsé fellletérdl el kell tavolitani a szennyezédést porelszivassal, és
gondosan le kell tisztitani vagy szigeteléanyaggal kell ellatni az elszivét.

Téarolas

> Tisztitsa meg az elszivot szaraz porok 'BJ 245 vagy folyékony kdzegek 'BJ 245 elszivasat kdvetden.

» Ugyeljen arra, hogy ne maradjon viz a tartalyban, vagy pl. a firéiszap maradvanya ne tudjon megszaradni a szivétémlében vagy a tartalyban.
» Jogosulatlan hasznélat ellen védett médon helyezze el az elszivét egy szaraz helyiségben.

» Az elszivo csak zart helyiségben tarolhato.

Hibakeresés

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Lehetséges zavarok a termék hasznalata k6zben

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Figyelmeztetd hangjelzés (csokkent A porzsak megtelt. » Cserélie ki a porzsakot.
szivoteljesitmény)
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Figyelmeztet6 hangjelzés (csdkkent
szivoteljesitmény)

A szlréelem er6sen szennyezett.

» Ha az automatikus szlirétisztitas nincs
aktivalva, aktivalja az automatikus sz(i-
rétisztitast, és mukodtesse az elszivot
30 masodpercig.

Az elektromos kéziszerszam szivotomlidje vagy
porelvezetd fedele eldugult.

» Tisztitsa meg a szivotdomlét és a porelvezetd
fedelet.

A témldatméro-bedllitd hibas allasban van.

> Allitsa be a toml6 atmersjét 1 244,

A készlilék port favat ki.

A f8sz0iré nincs megfeleléen behelyezve.

> Helyezze be ismét a fészlrét. 210246

A f6szlr6 sériilt.

> Helyezzen be egy Uj sz(irét. +10 246

A készulék akaratlanul kapcsol be és
ki, vagy a készllék kezeldjén keresztul
statikus kisllések torténnek.

Az elektrosztatikus levezetés nem biztositott,
a készlilék nem foldelt csatlakozdaljzatba van
csatlakoztatva.

» Csatlakoztassa a késziiléket foldelt csat-
lakozoaljzatba, hasznaljon antisztatikus
tomlét.

A motor nem muikodik.

Kioldott a dugaszoldaljzat biztositéka.

» Kapcsolja be a biztositékot.
» Ujabb kioldas utan keresse meg a tularam
okat.

A szennyfogo tartaly megtelt.

» Kapcsolja ki a késziiléket és Uritse ki a
szennyfogo tartalyt.

A motor hébiztositéka elindult.

» Kapcsolja ki a késziiléket, és hagyja hulni
mintegy 5 percig.

» Ha a motor nem indul, vigye el késziilékét
a Hilti Ggyfélszolgalathoz.

A motor hébiztositéka Ujra lekapcsolja a mo-
tort.

» Széraz kefét hasznaljon a szell6z6nyilasok
gondos kitisztitasahoz.

A motor nem miikodik automata tizem-
modban.

A csatlakoztatott késziilék meghibasodott vagy
nincs megfeleléen csatlakoztatva.

» Ellendrizze a csatlakoztatott késziilék
miikodését, vagy helyezze be teljesen a
halézati csatlakozédugot.

Az automatikus szlréelem-tisztitas nem
muikodik.

Nincs szivotémlé csatlakoztatva.

» Csatlakoztassa a szivotomlot.

sc h Alat

Lehetséges zavarok egy rendszer:

t a kdozben

Az itt megjelenitett hibatizenetek jelenhetnek meg egy rendszertermék (pl. gyémant furdkészul
hasznélati utasitasaban talalhato hibaelharitasi tudnivalokat.

Iék) kijelzojén. Vegye figyelembe a rendszertermék

Vilagit a Sztirécsere szervizkijelzo.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A f6szlrd eltomédott vagy tul régi. » Ellendrizze a szennyfogo tartdly toltttségi
szintjét.
™meo > Nyomja meg a [EB%H kezeldgombot.
-
ve 2242

» Szikség esetén cserélie ki a szlrét.

+ 246

Nincs behelyezve fész(irs.

> Helyezzen be egy megfelelé f6sz(ir6t.
246

Az elszivo nem mukaodik, vagy révid
felfutds utan lekapcsol.

A toltési szint felligyelet kioldott.

> Uritse ki a szennyfogd tartalyt. +1 246

» Ellendrizze a tdltésszint-feligyeletet.

+0 247

Artalmatlanitas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sérillésveszély a szakszerdtlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sériilt akkut ne kildjén csomagkiildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezeté anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerllése érdekében.

» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é:-f; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi

tanacsadojat.

2418904
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E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technoldgiaval, kérnyezetvédelemmel, RoHS iranyelvvel (csak a kinai
és tajvani piacokon) és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat az
aldbbi linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2418904

A link megtaldlhaté a hasznalati utasitas végén QR-kodként.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, uklju€ujuéi uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Naro¢ito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. NepoStovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili
teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljucujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju moZete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u nasoj dokumentaciji:

M Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Oprez

Napomene o primeni i druge korisne informacije

@b

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

s

Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na nasim slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva

3 Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u tekstu
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41) Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda

O} ! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Opsti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

R
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Znak zabrane
Znakovi zabrane ukazuju na zabranjene radnje.

® Zabranjen transport na dizalici

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene

» UPOZORENJE! OBAVEZNO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA. Nepridrzavanje slede¢ih uputstava moZe dovesti do elektri¢énog udara, pozara

i/ili tedkih povreda. DOBRO CUVAJTE OVO UPUTSTVO.

Manipulacije ili izmene proizvoda nisu dozvoljene.

Koristite odgovarajuc¢i proizvod. Nemojte koristiti proizvod u svrhe za koje nije predviden, koristite ga samo u skladu sa odredbama i kada je

u ispravnom stanju.

Pre rada sa proizvodom informiSite se o njegovom rukovanju, o opasnostima do kojih moze do¢i zbog materijala i o odlaganju usisanog

materijala.

Proizvod smeju koristiti samo osobe koje su upoznate sa uredajem i njegovom sigurnom upotrebom i koje su razumele opasnosti koje

proizilaze iz toga. Proizvod nije za decu. Morate da pazite na to da se deca ne smeju igrati proizvodom.

Cuvaijte nekorig¢ene proizvode na sigurnom. Kada ne koristite proizvode, treba da ih drzite na suvom, visokom ili zakljusanom mestu van

domasaja dece.

Postuijte lokalne bezbednosne propise za spre¢avanje nezgoda.

Ne smete usisavati ljude i Zivotinje ovim usisivacem.

» Nemojte koristiti usisiva¢ u vodi ili pod vodom.

Radno mesto

» Pobrinite se za dobro osvetljenje radnog prostora.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. LoSe provetrena radna mesta mogu zbog optere¢enosti prasinom biti Stetna po zdravlje.

» Odrzavajte Cistocu radnog prostora, uklonite sve predmete i vodite ratuna o mreznim kablovima koji su sprovedeni u radnom prostoru.
Nepazljivo postavljeni kablovi za napajanje mogu predstavljati opasnost od spoticanja i prouzrokovati povrede.

» Sa proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tenosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Kod otprasivaca je neophodno da osigurate dovoljan nivo razmene vazduha L u prostoriji ukoliko se izduvni vazduh vrac¢a u prostoriju.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, vodite raéuna i razumno koristite proizvod pri radu. Nemojte koristiti proizvod ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola
ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom upotrebe proizvoda moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran poloZaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini moraju tokom upotrebe i odrzavanja proizvoda da koriste zastitnu opremu koja odgovara primeni.

vy

v

v

v
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Rad sa odredenim materijalima zahteva dodatnu zastitnu opremu, informacije u poglavlju ,,Usisni materijal“ '@J 251.

» Ako su montirani uredaji za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Kori§éenje usisavanja
prasine moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

» Proizvod nije predviden da se koristi od strane lica (uklju€ujudi i decu) sa ograni¢enim psihickim, senzornim ili duSevnim sposobnostima ili
lica sa nedostatkom iskustva i/ili znanja.

» Deca moraju biti nau¢ena i nadgledana da se ne igraju sa proizvodom.

» Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina, kao i lica sa ograni¢enim psihi¢kim, senzornim ili dusevnim sposobnostima ili lica sa
nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko ih nadzirete ili ih uputite vezano za sigurnu upotrebu proizvoda i opasnostima koje su rezultat toga.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom. Cidc¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da vrée deca bez nadzora.

Elektri¢na sigurnost

Prikljuéni utika¢ proizvoda mora da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu€aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske

utikaCe zajedno sa zastitno uzemljenim proizvodima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

Ne koristite proizvod sa o$teéenim kablom za napajanje ili utikaem. Ako su kabl za napajanje ili utikaé oSteceni, odnesite proizvod u

ovla$éeni Hilti servisni centar na pregled i/ili popravku.

Ne postavljajte kabl za napajanje ispod tepiha, namestaja ili druge opreme. Nemojte prekrivati kabl za napajanje malim tepisima, stazama ili

sliénim pokrivagima. Provucite kabl za napajanje dalje od poznatih pesackih ruta i uverite se da kabl za napajanje ne predstavlja opasnost

od spoticanja.

Ubacite utika¢ u predvidenu, uzemljenu uti¢nicu, koja je bezbedno instalirana i uskladena sa svim lokalnim okolnostima. Ukoliko niste sigurni,

da li je uti¢nica uzemljena, proverite je kod kvalifikovanog elektricara.

Uverite se da se mrezni kabl ne nalazi u bari.

v

v

v

v

v
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Redovno proveravajte prikljucni kabl proizvoda i ukoliko je oStec¢en, zamenite ga u Hilti servisnoj radionici. Redovno kontroliSite produzne
vodove i zamenite ih, ukoliko su osteéeni.

Ukoliko se tokom rada osteti mrezni priklju¢ni vod i/ili produzni kabl, isti ne smete da dodirnete. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. OSteceni
mrezni prikljucni i produzni kablovi predstavljaju opasnost od elektricnog udara.

Mrezni prikljuéni vod sme da se zameni samo od strane utvrdenog tipa u uputstvu za upotrebu.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje proizvoda odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja,
ostrih ivica ili pokretljivih delova proizvoda. Ostecéeni ili usukani kablovi povec¢avaju opasnost od elektri¢nog udara.

Nikad ne vucite usisiva¢ za mrezni kabl u drugi radni polozaj. Ne prelazite sa usisivatem preko mreznog kabla.

Iskljucite proizvod kod prekida struje i izvucite mrezni utikac.

Pazite prilikom postavljanja usisne glave na to, da ne zaglavljuje i da mrezni kabl nije oSte¢en. Postoji opasnost od povrede i oStecenja.
Proizvod drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik od strujnog udara.

Nikada nemojte koristiti proizvod ako je zaprljan ili je mokar. PraSina provodnih materijala, koja se nakuplja na povrsini proizvoda, ili teGnost
mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do elektricnog udara. Stoga, ako ¢esto obradujete provodne materijale, odnesite zaprljane proizvode
u redovnim vremenskim intervalima na proveru u Hilti servis.

Pre radova za negu i odrzavanje, zamene filtera ili pribora ili privremenog nekori§éenja proizvoda (npr. u pauzama rada), iskljucite proizvod sa
glavnog napajanja (izvucite mrezni utika¢, izvadite akumulatorsku bateriju). Ovim merama opreza sprecic¢ete nehoti€no pokretanje proizvoda.
» Da biste sprecili elektrostaticke efekte, koristite antistati¢ko usisno crevo.

Pazljivo rukovanje i upotreba proizvoda

Nikada nemojte ostavljati proizvod bez nadzora.

Usisiva¢ se sme da se koristi samo sa montiranim i ispravnim glavnim filterom. Pre svake upotrebe usisivaca proverite filter.

Zastitite proizvod od mraza.

Proverite da li proizvod i pribor imaju eventualna ostecenja. Pre daljeg kori§¢enja sigurnosna oprema ili neznatno ostec¢eni delovi moraju
se pazljivo proveriti kako biste bili sigurni da funkcioniSu savr§eno i onako kako je predvideno. Proverite da li pokretni delovi ispravno
funkcioni$u bez zapinjanja i da li ima o$tecenih delova. Svi delovi se moraju pravilno montirati i moraju ispunjavati sve potrebne uslove za
pravilan rad proizvoda.

Popravku proizvoda prepustite kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time ¢e bezbednost proizvoda
biti osigurana.

Nemojte transportovati proizvod dizalicom ili sa drugim uredajem za podizanje.

Ne Koristite proizvod kao zamenu za merdevine.

Redovno distite uredaj za ogranicenje nivoa vode prema uputstvima pomocu Cetke i proverite da li pokazuje znake oStecenija.

Dodatne informacije prilikom usisavanja eksplozivnih materija

» Redovno vrsite testove kontinuiteta uzemljenja. Vodite se lokalnim zakonima i propisima na mestu upotrebe.

» Tokom rada, pazljivo postavite usisno crevo i izbegavajte savijanje.

Redovno proveravajte da li se na usisnom crevu i posudi za prljavstinu nakuplja prasina i uklonite svu nataloZzenu prasinu na usisnom crevu,
posudi za prijavstinu i kucistu proizvoda. Akumulacije prasine ili ostataka te¢nosti mogu predstavljati potencijaini izvor paljenja.

Prikljucujte proizvod samo na proizvode koji proizvode prasinu koji ne proizvode izvore paljenja (npr. vruéu metalnu piljevinu, varnice).
Uverite se da su provodni delovi masina sistemskih proizvoda elektrostaticki uzemljeni. Ovo takode ukljucuje aspiratore i provodne delove
proizvoda ili alata klase Il. Elektrostaticko uzemljenje se moze izvrsiti preko samog proizvoda ili preko posebnog uredaja za elektrostati¢ko
uzemljenje.

Koristite samo pribor koji je preporucio Hilti. Upotreba drugog pribora moze dovesti do opasnosti od eksplozije.

Prilikom usisavanja opasne prasine, naro¢ito kod kori§¢enja sa elektri¢nim alatima kod kojih se stvara prasina, uvek aktivirajte ¢iS¢enje filtera.
Usisni materijal

Hilti usisivaci i otprasSivaci su u zavisnosti od varijante klasifikovani za odredenu prasinu prema EN 60335-2-69 za klasu prasine L, M ili H.
U zavisnosti od varijante, ovim proizvodom sme da se usisava prasina do navedene klase prasine. Obratite paznju na specificne nacionalne
direktive za klasifikaciju prasine i pravilan rad sa prasinom $tetnom po zdravlje.

Pre pocetka rada uvek proverite klasu opasnosti Stetne prasine koja moze nastati tokom rada. Materijali koji su Stetni po zdravlje kao $to
su npr. azbest i olovo izri¢ito nisu navedeni u adekvatnoj upotrebi proizvoda i ne smeju da se obraduju '@JZSZ. Ako i dalje obradujete
materijale koji sadrZe olovo ili azbest, garancija proizvodaca za va$ proizvod bi¢e nevazeca.

Ako iz usisivaca izlazi pena ili te€nost, odmah ga iskljucite.

Prilikom rada sa mineralnim muljem pri buSenju nosite zastitnu odecu i izbegavajte kontakt sa koZzom (pH > 9, nagrizajuci).

Izbegavajte kontakt sa baznim ili kiselim te€nostima. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, istu isperite sa
dosta vode i dodatno potrazite pomo¢ doktora.

Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;
Opeka, beton i ostali proizvodi za zidanje, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze kvarc; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala na kojima
se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili
nosenje odgovarajuée zastite za disanje. OpSte mere za smanjenije izloZenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

Prilikom usisavanja vruéeg materijala koji ima maksimalnu temperaturu od 60 °C nosite zastitne rukavice.

U zavisnosti od stepena opasnosti prasine koja se usisava/isisava, usisiva¢ mora da se opremi odgovarajuéim filterima.

Nemojte usisavati predmete koji kroz vre¢u za prasinu mogu dovesti do povreda (npr. Siljati materijal ili materijal sa o$trim ivicama).
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» Prilikom usisavanja zapaljive prasine postoji opasnost od pozara i eksplozije. Takve materijale sme da usisava samo kvalifikovano struéno
osoblje.

» Ispraznite posudu za prasinu ¢im se napuni, ili na kraju radne smene i pre svakog transporta.

» Kombinacije razli¢itih metala ili prasine, ukljucuju¢i metalnu prasinu, sa vodom mogu dovesti do pozara ili eksplozije. Usisavajte samo

materijale koje je izri¢ito dozvolio i koji su navedeni u dozvoljenim aplikacijama 'EQ 252.
» Upoznajte se sa svim relevantnim svojstvima zapaljive prasine i mogucéim reakcijama sa drugim materijama i odredite sve bezbednosne
aspekte u vezi sa rukovanjem prasinom.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Glava usisivaca Okretni prekida¢ za rezim rada
Rucka za noSenje Ulazni element (usisno crevo)

Uti¢nica uredaja

Posuda VC 20 /VC 150-6

Posuda VC 40 /VC 150-10

Kontejner za beskrajne kese VC-CB
(opciono)

Zakljucavanje posude (2x)

Okretni tockovi sa ko¢nicama tockova

Polje za upotrebu i indikatore

Poklopac za bezi¢ni modul (opciono)

Kuka na izvlacenje za Hilti kofer

Kuke za pri¢vrscivanje (2x) sa elasticnom trakom
Pracenje nivoa zi¢anih sondi

Otvor za izduvni vazduh

Mrezni kabl

Nosa¢ za blokadni luk kasete filtera Transportna rucka (na izviacenje)

Nosa¢ za zaklju¢avanje za transportnu ru¢ku
Rucka za noSenje

CISICICICICIOICICIOIC)

Filter kaseta

®Oe®E 0PERE®

Polje za upotrebu i indikatore

@ Kontrolni taster za ruéno ¢isc¢enje filtera @ Kontrolni taster za podeS$avanje pre¢nika creva
@ Kontrolni taster za automatsko ¢i§¢enje filtera @ LED prikaz statusa filtera
@ Prikaz izabranog pre¢nika creva @ LED prikaz maksimalnog nivoa vode

Namenska upotreba

Opisani proizvodi su univerzalni industrijski usisivaci za komercijalnu upotrebu. Mogu se koristiti za rad u suvom i vlaznom podrucju.
Upotrebljavajte samo originalni pribor i alate Hilti, kako biste izbegli opasnosti od povrede. Da biste spredili elektrostatiCke efekte, koristite
antistati¢ko usisno crevo.

Dozvoljene primene

« Uklanjanje velikih koli¢ina mineralne prasine pri radu sa Hilti dijamantskim brusilicama, reznim masinama, udarnim busilicama i krunama za
suvo busenje

Usisavanje mineralnog mulja pri buSenju od radova sa Hilti dijamantskim krunama za busenje odn. Hilti dijamantskim testerama

Teéne materije do maksimalne temperature od 60 °C (140 °F)

Usisavanje zapaljive prasine na neklasifikovanim (normalnim) mestima (ne EKS zone).

Tecéne materije sa tackom paljenja iznad od 55 °C (131 °F)

Usisavanije drvenih opiljaka i drvene prasine od radova sa Hilti testerama, brusilicama i busilicama
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VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

* Usisavanje Stetne suve, nezapaljive prasine, tecnosti, opiljaka i opasne praSine sa granicama izlozenosti =z 0,1 mg/m? (klasa praSine M).

ﬂ Masine koje su predvidene za prihvat mineralne prasine koja sadrzi kvarc, mora najmanje da odgovaraju klasi prasine M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Uklanjanje suve, nezapaljive, Stetne prasine klase prasine H prema EN 60335-2-69.

Nedozvoljene primene

* Usisavanje materijala i te¢nih materija toplijih od 60 °C (140 °F) (npr. cigarete koje tinjaju, vru¢i pepeo)

* Usisavanje agresivnih i zapaljivih te¢nih medija, kao $to su npr. rashladne te¢nosti i maziva, ulja, benzin, rastvaragi, kiseline (pH <5), alkalije
(PH >12,5)

* Usisavanije Siljatih predmeta ili predmeta sa oStrim ivicama, npr. moze ostetiti umetnutu vre¢u za prasinu

* Usisavanje vrucih estica ili uzarenih supstanci koje mogu izazvati pozar ili eksploziju u crevu ili kontejneru.

* Usisavanje magnezijumske prasine i praha.

Usisavanje suve prasine ili te¢nih medija sa tackom paljenja ispod 55 °C (131 °F)

* Usisavanje prasine i te¢nih materija sa visokim rizikom od eksplozije (energija paljenja ispod 1 mJ) ili meSavine zapaljive prasine i te¢nosti

* Upotreba na klasifikovanim (opasnim) mestima (EKS zone).

* Usisavanje azbesta, materijala koji sadrze azbest, olova i materijala koji sadrze olovo

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Usisivacdi klase H se po potrebi, ali najmanje jednom godi$nje, moraju odrzavati i mora ih pregledati stru¢na osoba. Rezultat provere
ﬂ se na zahtev mora pokazati.
Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji! Obratite paznju na lokalne bezbednosne propise za spre¢avanje nezgoda u radu
sa usisivadima klase H.

Moguéa pogresna upotreba

* Upotreba u stacionarnom kontinuiranom radu, npr. u automatskim ili poluautomatskim sistemima
* Upravljanje usisivatem kada je usisiva¢ na strani

* Korisc “enje vakuuma kao zamene za merdevine

« Transportujte usisiva¢ kranom ili drugom opremom za podizanje

Uputstva za upotrebu

Posetite stranicu Hilti proizvoda!

Sve kese za prasinu, filtere i ostali pribor koji odgovaraju vaSem usisivacu mozete
pronaci na nasoj stranici sa proizvodima qr.hilti.com/r0000000.

%,
LS

ﬂ Skenirajte QR kod za direktan prelazak na Hilti stranicu sa proizvodima.

Pribor i naéini upotrebe

Uvek koristite kese za prasinu samo jednom. Sve kese za prasinu su dizajnirane za jednokratnu upotrebu i mogu se pocepati ako se
koriste vise puta.

Pribor Nadin upotrebe

Plasti¢na vrec¢a za prasinu PE VC 20, VC 150-
6

Mineralne primene (suvo)

Plasti¢na vreéa za prasinu PE VC 40, VC 150-
10

Mineralne primene (suvo)

Vreca za prasinu Fleece VC 20, VC 150-6

Rada sa materijalima od drveta (suvo)
(Nije pogodno za mineralne primene)

Vreca za prasinu Fleece VC 40, VC 150-10

Rada sa materijalima od drveta (suvo)
(nije pogodno za mineralne primene)

Vrecéa za prasinu VC 20H-X* plastika)

upotreba sa mineralnim materijama, mokro i suvo

Vrecéa za prasinu VC 40H-X* plastika)

upotreba sa mineralnim materijama, mokro i suvo

Filter PTFE VC 20/40/150

Sve primene (mokro & suvo)

Filter VC 20401150 univerzalni

Sve primene (mokro & suvo)
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Pribor Nacin upotrebe

Filter HEPA VC 2040150 mokra i suva upotreba

Filter H VC 20/40/150* Specijalni filter za primene sa klasom prasine H (sa mogu¢nosc¢u &iscéenja)

Usisno crevo 36x4,65M AS mokra i suva upotreba

*Ako koristite usisiva¢ klase H, uvek morate da koristite odgovarajuéi filter (sertifikovana klasa prasine H) i vre¢u za prasinu (sertifikovana klasa prasine H). U suprotnom, sertifikacija klase prasine za
usisiva se ne moze garantovati.

Specijalne nalepnice na proizvodu

UPOZORENJE: Ovaj usisiva¢ sadrzi prasine koje su opasne po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, uklju¢uju¢i uklanjanje vre¢e za prasinu
sme da vrsi iskljuCivo struéno osoblje koje snosi odgovarajuéu li€nu zastitnu opremu. Usisiva¢ koristite isklju¢ivo sa filterskim sistemom koji
besprekorno funkcionise.

Klasifikaciju prasine mozete da pogledate na nalepnici na proizvodu. Na usisivacu se nalazi jedna od sledecih upozoravajucih nalepnica:

Upozoravajuca nalepnica M

VC 20MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021

Upozoravajuca nalepnica H

VC 20HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021

Upozoravajuca nalepnica ACD

VC 20MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021

ﬂ Vodite raéuna da upozoravajuéa nalepnica bude dobro vidljiva.

Sadrzaj isporuke
Mokro/suvi usisiva¢ sa filterskim elementom, komplet usisnog creva sa obrtnim naglavkom (sa usisne strane) i naglavkom za alat, plasticna
vreca za prasinu PE, uputstvo za upotrebu

ﬂ Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Bluetooth
Ovaj proizvod je opremljen Bluetooth uredajem (opciono).

Bluetooth je bezi¢ni prenos podataka preko dva proizvoda koji podrzavaju Bluetooth funkciju i omoguéava njihovu medusobnu komunikaciju
na maloj razdaljini.
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Prikazi i upozoravajuéi signali

Usisiva¢ ima razli¢ite sisteme kontrole koji izdaju opticke upozoravajuée signale (LED prikazi) ili akusti¢ne upozoravajuce signale (upozoravajuci

zvuk):
LED elementi prikaza

Element prikaza

LED prikaz

Znacenje

AUTO

LED dioda svetli zeleno

Automatsko ¢iSéenje filtera je aktivirano.

LED dioda treperi narandzasto

Glavni filter je skoro pun i treba ga ocistiti 'BJ 257.

IIIIHII;II

Prikaz statusa glavnog filtera

MANUAL
LED indikator svetli crveno Mogucénost 1: Posuda za prljavstinu je puna. Proverite napunjeno-
sti posude za prljavstinu.
C—— Moguénost 2: Glavni filter je zacepljen.

Izvrsite rucno Giséenie filtera L1 257. Ako LED i dalje svetli, za-
menite glavni filter '@J 259.

LED dioda treperi crveno

Nije umetnut glavni filter ili je glavni filter pogre$no umetnut.
Proverite da li je glavni filter umetnut i da li je pravilno instaliran
+1J 250.

()

LED indikator svetli crveno

(samo prilikom mokrog usisava-
nja)

Maksimalni nivo punjenja je dostignut i nadzor nivoa punjenja je
pokrenut.

Ispraznite posudu za prljavstinu -@J 259.

Zvucni signali upozorenja

Ukoliko brzina vazduha u usisnom crevu padne na vrednost ispod 20 m/s, iz sigurnosnih razloga se oglasava zvuéni signal upozorenja.

ﬂ Da bi se signal upozorenja ispravno aktivirao, pre¢nik usisnog creva koji se koristi mora biti podeSen na postavku pre¢nika creva.

Ciséenje filtera

Usisiva¢ raspolaze sa ru¢nim i automatskim ¢iS¢enjem filtera, kako bi se element filtera oslobodio od zalepljenih naslaga praSine. Filterski
element se automatski Cisti udarcem vazduha (pulsirajuci zvuk). Cisc¢enje filtera funkcioni$e samo kada je priklju¢eno usisno crevo.

Automatsko ciséenie filtera, pritiskom na taster iskljuCivanje i ponovnim pritiskom na taster za moze ponovno da se ukljuci.

Bez obzira na automatsko ¢isc¢enje filtera, filter se moze odistiti ruéno u bilo kom trenutku 21 257.

Obratite paznju na znacenje LED displeja za kontrolne tastere za ¢isc¢enje filtera. +102s5
Svaki put kada pokrenete usisivac, aktivira se automatsko ciséenije filtera.

Da bi se omogucile konstantno visoke performanse usisavanja, mora se aktivirati automatsko ciséenije filtera za sistemske aplikacije
(narocito prilikom mlevenja, seCenja i prorezivanja) ili kada se usisavaju velike koli¢ine prasine.

Tehnicki podaci
Osobine proizvoda

Prilikom rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje duplo ve¢a od nominalne potro$nje energije
koja je navedena na identifikacionoj plogici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu
+5% i -15% dimenzioniranog napona proizvoda.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generisanje proizvoda | 5 5 5 5
Tezina 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Kapacitet prasine 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
Korisna zapremina 9¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8¢
vode
Zapremina posude 15¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Maks. dodatno opte- 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
recenje
Temperatura vazduha | -10°C ... 40 °C -10°C ...40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frekvencija mreze 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Ciscenje filtera automatski, senzorski automatski, senzorski automatski, senzorski automatski, senzorski
kontrolisan kontrolisan kontrolisan kontrolisan
Klasa zastite | | | |
Vrsta zastite IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Referentni napon
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nominalni prihvat 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Priklju¢na snaga integrisane uti¢nice | ¢/¢ 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
uredaja za elektricni alat (samo kod verzija
sa integrisanom
utiénicom ureda-
ja)
Mrezni prikljucak (tip) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nominalni prihvat 1.200 W
Priklju¢na snaga integrisane uti¢nice | 1.800 W
uredaja za elektri¢ni alat
Mrezni prikljucak (tip) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Zapreminski protok i negativni pritisak
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Maks. zapremin- | Turbina 71 {/s|255,6 m¥h | 71 {/s|255,6 mé/h | 71 ¢/s|255,6 m¥h | 74 {/s|266,4 m3h |
ski protok 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Kraj creva 49,2 {/s 1771 m3h | | 49,2 {/s| 1771 m%h| | 49,2 {/s|177,1 m%*h| | 50,6 ¢/s| 183 m3h |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Maks. potpritisak 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Maks. zapremin- | Turbina 74 {/s|266,4 m3/h | 157 cfm
ski protok Kraj creva 50,6 £/ | 183 m¥h | 107 cfm

Maks. potpritisak

24,5 kPa (245 mbar)

Informacije o Sumu

Nivo zvuéne snage (Lwa) 83 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska (Lpa) 70 dB(A)

Nesigurnost (vrednosti) (Kpa | Kwa) 2 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Ukupne vrednosti vibracija <2,5m/s?

Priprema za rad

Demontirajte usisnu glavu

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
2. Otvorite 2 stege za zatvaranje.

3. Podignite glavu usisivac¢a sa posude za prljavstinu.
4. Postavite vakumsku glavu na ravnu povrsinu.

Montaza usisne glave

1. Proverite da li su kontaktne povrsine na usisnoj glavi prljave.
2. Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu.
3. Proverite da li je usisna glava bezbedna i zakacite stege za zatvaranje.

4. Zatvorite stege za zatvaranje.

5. Uverite se da je glava usisivaca pravilno montirana i fiksirana.

Umetanje plasti¢ne vrece za prasinu E

1. |zvadite glavu usisivaca iz posude za prljavstinu. '@J 256

2. Stavite vrecu za prasinu u posudu za prljavstinu.

3. Navucite vreéu za prasinu preko ivice posude za prljavstinu.
» Uverite se da postoji prepust od priblizno 5 cm, to vam omoguéava da postignete optimalno zaptivanje.
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4. postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu. + 256

5. Prikljucite usisno crevo.

Umetanje vrece za prasinu od tkanine

- Izvadite glavu usisivaca iz posude za prijavstinu. -@j 256

. Stavite vre¢u za prasinu u posudu za prijavstinu.

. Umetnite adapter u prilozeni drzac.

. Uverite se da adapter ta¢no naleze i da vre¢a za prikupljanje prasine ne stoji van ivice posude.

- Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu. '@J 256

. Prikljucite usisno crevo.

Montaza/uklanjanje usisnog creva

1. Za montiranje, ubacite usisno crevo u ulazni element.

2. Za uklanjanje, okretanjem izvucite usisno crevo iz ulaznog elementa.

Podesavanje prec¢nika creva

1. Prilikom usisavanja/isisavanja suvih, nezapaljivih prasina sa grani¢nim vrednostima ekspozicije i drvenih opiljaka podesite pre¢nik usisnog
creva tako $to ¢ete podesiti prekida¢ za podeSavanje pre¢nika creva.

o O~ N =

2. Promenite podesavanje za pre¢nik creva i samim tim prag akustiénog upozoravajuéeg signala, tako $to vi$e puta pritiskate taster [N

Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja usled nekontrolisanih pokreta! Kod neaktiviranih ko¢nica tocki¢a usisiva¢ se moze nekontrolisano pokrenuti.
» Aktivirajte ko¢nice tockica za stabilan poloZaj usisivaca.

Al upozORENJE

Opasnost od povrede. Ukoliko se oSteti sistem za filtraciju, moZe da izade prasina koja je Stetna po zdravlje.
» U sluéaju nezgode (npr. lom filtera) iskljuéite usisiva¢, iskljudite usisivag iz svih izvora struje (izvadite akumulatorsku bateriju ili mrezni utikac)
i pre dodatne upotrebe proverite usisiva¢ kod struénjaka.

A| opasNosT

Opasnost od egzotermnih reakcija! Pri rukovanju metalnom prasinom, kao npr. magnezijum ili aluminijum, moze do¢i do jakih egzotermnih
reakcija (npr. pozar, eksplozije). Ovo stvara povecan rizik od povreda od opekotina i eksplozija.

» Pre po¢etka rada upoznajte se sa svojstvima prasine i uzmite u obzir neophodne mere bezbednosti.
» Budite svesni opasnosti koje mogu nastati od kombinacije materijala. To ukljuéuje, izmedu ostalog: takode hemijske reakcije izmedu metalne
prasine ili metalne prasine i vode.

Ukljucivanije ili iskljucivanje usisivaca
Ukljuéivanje usisivaca i izbor reZzima rada
1. Okrenite tocki¢ za izbor rezima rada na jednu od sledecih funkcija:
» ON: Usisiva¢ radi u normalnom rezimu rada
> AUTO 9: Usisiva¢ se moze automatski kontrolisati pomocéu uparenog sistemskog proizvoda ili preko Bluetooth veze.

ﬂ Obratite paznju na informacije o bezbednosti i radu u uputstvima za upotrebu sistemskog proizvoda ili dodatne opreme.

Iskljuéivanje usisivaca
2. Okrenite obrtni prekida¢ rezima rada na OFF.
Ciséenje glavnog filtera
Cigcenije filtera moZete da izvrSite samo kada je usisiva& ukljugen.
1. Zatvorite alat kraj creva.
» Na taj nadin je snaga ¢iS¢enje maksimalna.
2. Sacekajte dok se ne stvori maksimalni potpritisak.
3. Pritisnite komandni taster .
Usisavanje suve prasine

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja usled prasine koja je opasna po zdravlje! Bez kori§¢enja glavnog filtera, opasan usisni materijal moze da pobegne.
» Koristite usisiva¢ samo sa umetnutim glavnim filterom.

Pre usisavanja suve prasine, a narocito mineralne prasine, vodite racuna o tome da uvek umetnete odgovarajucu vrecu za prasinu u
posudu. Usisani materijal se onda moze jednostavno i €isto ukloniti.

1. Izaberite rezim rada. "= 257
2. Usisajte suvu prasinu.
Nakon usisavanja suve prasine

3. Ispraznite posudu za prljavstinu. -@J 259
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4. Ocistite usisiva¢ vlaznom krpom za Cisc¢enje.
5. Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu. + 256
6. Proverite da li je glavni filter oStecen.
> Zamenite otedeni glavni fiiter. 10 259
Usisavanje te¢nosti
1. Utvrdite stanje ispunjenosti. '@j 260
2. Ako je moguce, koristite poseban glavni filter za mokru upotrebu.

ﬂ Informacije o odgovarajucim filterima mozete pogledati u napomenama za upotrebu pribora -@J 253.

3. Izaberite rezim rada. L1 257
4. Usisajte tecnosti.
Nakon usisavanja te¢nosti
5. |zvadite glavu usisivaga iz posude za prijavétinu. +1 256
6. Ispraznite posudu za prljavstinu. 'BJ 259
7. Utvrdite stanje ispunjenosti. 'BJ 260
8. Proverite da li je glavni filter ostecen.
> Zamenite osteceni glavni filter. '@Q 259
9. Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu. + 256
Sistemske aplikacije
Upotreba zastitnog uredaja za diferencijalne struje 5

Vazi za trziSte Australije i Novog Zelanda
Zastita Stiti utiCnicu elektricnog uredaja od elektricnog udara. Ukoliko se zastita aktivira, prekidac za diferencijalne struje ispod providnog
poklopca ée pobeleti. Da se zastita ne bi ponovo aktivirala, uklonite uzrok, npr. odvojite povezani elektri¢ni uredaj od uti¢nice uredaja.

» Pritisnite prekida¢ zastitnog uredaja za diferencijalne struje kako biste povezani uredaj ponovo snabdeli elektricnom energijom.
Pogon uz upotrebu uti¢nice uredaja

Uti¢nica uredaja je namenjena iskljucivo za direktno priklju¢ivanje elektriénih alata na usisivac.

Postujte uputstva za upotrebu prikljucenih elektri¢nih alata na uti¢nicu uredaja, kao i bezbednosne napomene koje se u njima nalaze.

ﬂ Samo za trzi$ta u Svajcarskoj i Lihtenstajnu: Uvek koristite utiénicu uredaja isklju¢ivo kod primena u suvim uslovima okruzenja.

-

. lzvucite mrezni utikac usisivaca iz uticnice.

. Proverite da li je maksimalna ulazna snaga elektri¢nog alata koji prikljucujete ispod dozvoljene maksimalne snage uti¢nice uredaja, pogledajte
poglavlje , Tehnicki podaci“ i natpis na uti¢nici uredaja.

3. Pre nego $to utaknete mrezni utika¢ elektricnog alata, uverite se da je elektri¢ni alat iskljucen.

4. Utaknite mrezni utika¢ elektricnog alata u uti¢nicu uredaja.

5. Utaknite mrezni utika¢ usisivaca u uti¢nicu.

6.

7

N

. Okrenite prekidac¢ uredaja u polozaj ,Auto®.
. Ukljucite elektri¢ni alat.

ﬂ Nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata usisiva¢ ¢e raditi jo$ neko kratko vreme kako bi usisao preostalu prasinu u usisnom crevu.

Pogon bez upotrebe uti¢nice uredaja

1. Uverite se pre umetanja mreznog utikaCa da prekida¢ uredaja stoji na OFF.
2. Utaknite mrezni utika¢ usisivaca u uti¢nicu.

3. Zaokrenite prekida¢ uredaja u polozaj ON.

Nega i odrzavanje
Napomene za odrzavanje usisivaca

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Nestru¢ne popravke elektri¢nih delova mogu dovesti do povreda usled elektri¢nog udara.
Neka popravke na elektri¢nim delovima izvr§e samo elektrostruénjaci.

v

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

« Za ciS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

* Usisiva¢, a narocito povrsine za drzanje, odrzavajte suvim, ¢istim, bez ulja i masnoce. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona.

* Nemojte koristiti usisiva¢ ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni! Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom ¢etkom. Sprecite prodiranje
stranih tela u unutradnjost otvora turbine.
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* Narocito obratite paznju na ¢iS¢enje gornje ivice posude i njenog Zleba, jer to ima presudan uticaj na zaptivanje izmedu posude za prljavstinu

i usisne glave.
Dodatna uputstva za negu usisiva¢a za prasinu Stetnu po zdravlje

A| opasNosT

Opasnost od povreda usled kontakta ili udisanja Stetne prasine! U zavisnosti od klasifikacije prasine, usisiva¢ moze da sadrzi prasinu Stetnu

po zdravlje.

» Radove praznjenja i odrzavanija, uklju€ujuéi i uklanjanje posude za sakupljanje prasine, smeju da vr§e samo stru¢na lica. Nosite odgovarajuéu
zastitnu opremu.

Kada ih uklonite iz opasne oblasti, svi delovi masine moraju biti tretirani kao prljavi. Primenite odgovaraju¢e mere kako biste spredili Sirenje
prasine.

v

» Niposto ne koristite usisiva¢ bez kompletnog sistema za filtraciju.

* Prilikom odrzavanja i ¢i$¢enja, usisivaé mora da se tretira tako da ne nastane opasnost po osobe koje obavljaju odrzavanje kao i ostale
osobe.

» Koristite filtrirano odzracivanje (npr. precis¢ivace vazduha) koje neprekidno filtrira prasinu Stetnu po zdravlje iz vazduha prostorije.

* Nosite zastitnu odecu.

« Ocistite podrucje za odrzavanje tako da nijedna opasna materija ne moze da dospe u okruzenje.

* Pre nego Sto usisiva¢ udaljite iz prostora sa opasnim supstancama, usisajte spoljasnjost usisivaca, prebriSite ga i dobro zapakuijte usisivac.
Pritom izbegavajte Sirenje nakupljene opasne prasine.

* Prilikom radova na odrzavanju i popravkama, zapakujte u neprovidne kese sve prljave delove koji se ne mogu dovoljno odistiti i odlozite ih
na otpad u skladu sa vaze¢im propisima.

* Najmanije jednom godi$nje prepustite Hilti servisu ili nekom stru¢nom licu tehni¢ku proveru elemenata za prasinu kako biste utvrdili npr. ima
li oStecenja na filteru, nepropustljivost vazduha na uredaju i da li kontrolni uredaji ispravno funkcionisu.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Kod usisiva¢a klase H treba dodatno da se proveri delotvornost filtera usisivata najmanje jednom godi$nje ili ¢e$ée, Sto moze da bude
propisano nacionalnim propisima. Postupak ispitivanja, koji moze da se koristi kao dokaz delotvornosti filtera masine, je definisan u EN
60335-2-69 (22.AA.201.2). Ukoliko uredaj ne dobije pozitivnu ocenu u proveri, provera se mora ponoviti sa novim glavnim filterom.

Praznjenje posude za prljavstinu u slu¢aju suve prasine
1. |zvadite glavu usisiva¢a iz posude za prljavstinu. '@l 256
2. Uhvatite rukohvate i izvrnite posudu za prljavstinu da biste je ispraznili ili izvadite vre¢u za prasinu.

3. Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu. +1 256

ﬂ Ako Zelite da zaustavite usisavanje, pratite uputstva u odeljku: Nakon usisavanje suve prasine '@J 257.

Ispraznite posudu za prljavstinu bez vrece za prasinu (ukoliko ima te¢nosti)

1. |zvadite glavu usisivaga iz posude za prijavitinu. +1 256
2. Uhvatite rukohvate i izvrnite posudu za prljavstinu da biste je ispraznili.
3. Krpom o¢istite ivicu posude za prljavstinu.

4. postavite glavu usisivaga na posudu za prijavétinu. +1 256

ﬂ Ako Zelite da zaustavite usisavanje, pratite uputstva u odeljku: Nakon usisavanje te&nosti =1 os8.

Zamena glavnog filtera E
- Iskljucite usisivac. = 257
2. Ako postoji sledeca oprema, dodatno izvedite ovu radnju:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

-

» Otpustite zavrtanj za fiksiranje sa Sestougaonim alatom (5 mm).

Otvorite blokadni luk kasete filtera.

Otvorite kasetu filtera.

Pazljivo uklonite glavni filter iz udubljenih ru¢ki u drzacu.

Krpom ocistite povrsinu zaptivaca.

Umetnite novi. Ubacite glavni filter u kasetu filtera.

Zatvorite poklopac filtera tako $to ¢ete sklopiti blokadu poklopca prema napred.

Zatvorite blokadni luk kasete filtera.

OMUverite se da ste uklonili svu prasinu koja izlazi iz usisivaca i/ili glavnog filtera zbog promene filtera.

2ePNOOA®
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11 Ako postoji slede¢a oprema, dodatno izvedite ovu radnju:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Pri¢vrstite kasetu filtera vijkom za pri¢vrscivanje (5 mm).
Utvrdivanje provere stanja ispunjenosti E]

Proizvod ima monitor nivoa koji spreava ulazak vode u turbinu, ¢ime se spreava o$tecenje turbine i proizvoda. Nivo se prati preko 2 Zi¢ane
sonde.

Uverite se da su zi¢ane sonde uvek u savrSenom tehni¢kom stanju i da nisu modifikovane ili izmanipulisane. U suprotnom, funkcionalnost
proizvoda nije zagarantovana. Proverite i ocistite sonde samo na nacin opisan u nastavku.

1. |zvadite glavu usisiva¢a iz posude za prljavstinu. ﬂ 256

2. Proverite da li ima prljavstine na kontaktima za iskljucivanje (zic¢anim sondama) i ocistite ih Cetkom po potrebi.

3. Proverite da li ima prljavstine na zaptivacu na glavi usisivaca i ocistite ga krpom po potrebi.

4. postavite glavu usisivac¢a na posudu za prljavstinu. 'm 256

Transport

Usisiva¢ se ne sme kaciti za dizalicu.

» Pribor i delove za pri¢vr§¢ivanje Guvajte u drzacima koji su predvideni za to.

» Ispraznite usisivac, pre nego $to ga prenesete na drugo mesto.

» Ako ste usisali te¢nost, nemojte da naginjete usisivac i transportujte ga samo u uspravnom polozaju.
» Pomocdu konusnog adaptera sklopite oba kraja creva prilikom transporta.

| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled prasSine koja je opasna po zdravlje! Opasna usisana materija moze da izade kroz ulazni element.
» Prilikom transporta i nekori§éenja usisivaca, zatvorite ulazni element pomodu zaptivnog zatvaraca.

Posebne napomene za transport bez prasine

Za transport bez praSine morate izvrsiti sledece mere:

Ukoliko ste usisiva¢ koristili u kontaminiranom podrudju, generalno sve delove usisivaca smatrajte kontaminiranim. Tretirajte usisiva¢ u skladu
sa tim i izvrSite sve potrebne mere koje sprec¢avaju Sirenje prasine koja je opasna po zdravlje.

» Usisno crevo stavite u isporu¢enu kesu za transport i zatvorite kesu.

» Zatvorite priklju¢ak za usisavanje.

» |zvucite usisno crevo sa mlaznicom za pod iz drza¢a. Nosite usisiva¢ za ruicu za no$enje i usisno crevo, a ne za ru¢ku za povlacenje.

» Pre uklanjanja usisiva¢a iz kontaminiranog podrucja, spoljasnjost usisiva¢a mora da se dekontaminira postupkom usisavanja prasine i
temeljno da se odisti ili tretira zaptivnim sredstvom.

Skladistenje

> Nakon usisavanija, ogistite usisiva& od suve prasine =217 257 ili teznih materija =+ 0058,

» Uverite se da u posudi nema ostataka vode ili ostataka npr. mulj pri buenju moze da osusi ¢vrstu materiju u usisnom crevu i kontejneru.
» Ostavite usisivac¢ u suvoj prostoriji tako da ga ne mogu koristiti neovlasc¢ena lica.

» Usisiva¢ se sme ¢uvati samo u zatvorenim prostorijama.

Pomo¢ u slucaju smetnji

ﬂ U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite nasem Hilti servisu.

Moguée smetnje na proizvodu

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Zvucni signal upozorenja (smanjena Vreca za sakupljanje prasine je puna. » Zamenite vrecu za prasinu.
usisna snaga)

Element filtera je jako zaprljan. » Ako je deaktivirano automatsko ¢iS¢enje
filtera, aktivirajte ga i ostavite usisiva¢ da
radi 30 sekundi.

Zapus$eno je usisno crevo ili sakuplja¢ prasine » Ocistite usisno crevo i sakuplja¢ prasine.
elektri¢nog alata.

PodeSavanje precnika creva je u pogre$nom »  Podesite preénik creva. L1 257
polozaju.
Prasina se oduvava sa uredaja. Glavni filter nije pravilno montiran. > Montirajte ponovo glavni filter. 1 259
Glavni filter je oStecen. > Montirajte novi glavni filter. L1 259
Uredaj se ukljucuje i iskljucuje samo- Odvodenje elektrostatickog elektriciteta nije » Prikljucite uredaj na uzemljenu uti¢nicu,
stalno ili dolazi do statickog praznjenja zagarantovano, uredaj nije priklju¢en na uze- koristite antistati¢ko crevo.
preko korisnika. mljenu uti¢nicu.
Motor viSe ne radi. Aktivirao se osigura¢ mrezne uti¢nice. »  Ukljucite osiguraé.

» Ukoliko se jo$ jednom aktivira, potrazite
uzrok za prekomernu struju.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Motor viSe ne radi.

Posuda za prljavstinu je puna.

>

Iskljucite uredaj i ispraznite posudu za
prijavstinu.

Termo osigura¢ motora je reagovao.

Iskljucite uredaj i ostavite ga oko 5 minuta
da se ohladi.

Ako se motor ne pokreée, odnesite uredaj
u korisnicki servis kompanije Hilti.

Termo osigura¢ motora neprestano iskljucuje
motor.

Proreze za ventilaciju oprezno odistite
suvom cetkom.

Motor ne radi u automatskom rezimu

funkcionise.

Prikljueni uredaj je pokvaren ili utika¢ nije pra- | » Proverite funkcionalnost prikljuéenog
rada. vilno utaknut. uredaja ili ¢vrsto utaknite mrezni utikac.
Automatsko ciSéenje elementa filtera ne | Nije prikljuéeno usisno crevo. »  Prikljugite usisno crevo.

Moguca smetnja tokom sistemske aplikacije
Poruke o greskama koje su ovde prikazane

mogu biti prikazane na viSenamenskom displeju si

stemskog proizvoda (npr. busilica sa dijamantskim

Usisiva¢ ne radi ili se iskljucuje nakon
kratkog pokretanja.

jezgrom). Molimo pogledajte uputstva za reSavanje problema u uputstvima za rad sistemskog proizvoda.
Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Glavni filter je zapu$en ili je previse star. »  Proverite ispunjenost posude za prljavstinu.
e > Pritisnite komandni taster M 'BJ 255
o= > Prema potrebi zamenite filter. 'EJ 259
Servni indikator Zamenite filter svetli. N umetnut glavni fier > Ubacite odgovarajuci glavni ftter -m 259
Aktivirala se kontrola nivoa punjenja. > Ispraznite posudu za prijavitinu. L] 259
>

Utvrdite stanje ispunjenosti. 'BJ 260

Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestrué¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vadoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje koje je nadlezno za vas.

Q‘E@\ Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

B: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kué¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini, RoHS izjavi (samo

trziSta u Kini i Tajvanu) i reciklazi
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Ovaj link éete pronadi i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.
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mozete pronaéi na slede¢em linku:
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hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

* m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovladteno kvalificirano

osoblje. To osoblje mora biti posebno poduc¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti

opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti

stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom e

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skrece pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u dokumentaciji
Koriste se sliedeci simboli u naSoj dokumentaciji:

M Prije uporabe pro¢itajte uputu za uporabu

Oprez

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

M &P

Simboli na slikama
Koriste se sljedec¢i simboli na nasim slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u tekstu

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda

O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Opé¢i simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

%
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Znakovi zabrane
Znakovi zabrane ukazuju na zabranjene radnje.

® Zabranjen transport kranom
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Sigurnost

Opée sigurnosne napomene

» UPOZORENJE! TREBA PROCITATI SVE UPUTE. Pogreske kod pridrzavanja dolie navedenih uputa mogu dovesti do elektrinog udara,

pozara i/ili tekih ozlieda. DOBRO GUVAJTE OVE UPUTE.

Manipulacije ili preinake na proizvodu nisu dozvoljene.

Koristite pravi proizvod. Proizvod ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u skladu s propisima i u besprijekornom

stanju.

Informirajte se o radu s proizvodom, o rukovaniju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni materijali i 0 zbrinjavanju usisanog materijala.

Proizvod smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog koristenja i osobe koje razumiju opasnosti koje

iz toga proizlaze. Proizvod nije namijenjen djeci. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

NekoriStene proizvode spremite na sigurno mjesto. Proizvode, koji nisu u uporabi, valja uvati na suhom, povi§enom ili zakljuéanom mijestu

izvan dohvata djece.

Postuijte lokalne propise o sprjeGavanju nezgoda.

Ljudi i Zivotinje ne smiju se usisavati ovim usisavaem.

Ne koristite usisava¢ u i ispod vode.

Radno mjesto

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta. LoSe prozracena radna mjesta mogu zbog optereéenosti prasinom biti Stetna za zdravlje.

» Podrucje rada odrzavajte cistim, uklonite predmete i pazite na mrezne kabele polozene u podrucju rada. Nepazljivo polozeni mrezni kabeli
mogu predstavljati opasnost od spoticanja i uzrokovati ozljede.

» S proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekudine, plinovi ili pradine. Elektri¢ni uredaji proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Kod uredaja za uklanjanje prasine je potrebno osigurati dovoljan broj izmjena zraka L u prostoriji kada se odlazni zrak vraca u prostoriju.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Proizvod ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe proizvoda moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» |zbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini tijekom uporabe i odrzavanje proizvoda sukladno primjeni moraju nositi odgovarajucu zastitnu

vy

vy

v

vvyyv

opremu. Rukovanja odredenim materijalima zahtijeva dodatnu zastitnu opremu, Informacije u poglavlju "Usisni materijal" -BJ 264.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze
smanijiti opasnost.

» Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i/ili znanja.

» Djeca moraju dobiti upute za koriStenje uredaja i biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s proizvodom.

» Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez
iskustva i znanja ako su pod nadgorom ili dobivaju upute za koristenje proizvoda na siguran nacin te ako razumiju moguce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s proizvodom. Cis¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ proizvoda mora odgovarati uti¢nici. Na utikadu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske

utikaCe zajedno sa zastitno uzemljenim proizvodima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

Ne koristite proizvod s o$te¢enim mreznim kabelom ili utikatem. Ako je oSte¢en mrezni kabel ili utikac¢, proizvod odnesite na provjeru i/ili

popravak na ovlasteno Hilti servisno mjesto.

v

» Ne postavljajte mrezni kabel ispod tepiha, namjestaja ili drugih uredaja. Ne pokrivajte mrezni kabel malim tepisima, stazama ili sli¢nim
pokrivalima. Postavite mrezni kabel izvan poznatih prolaza i osigurajte da nema opasnosti od spoticanja na mrezni kabel.

» Utika¢ utaknite u prikladnu, uzemljenu uti¢nicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim lokalnim okolnostima. Ukoliko sumnjate u
sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provijeri kvalificirani elektriCar.

» Uvjerite se da mrezni kabel ne lezi u lokvi.

v

Redovito provjeravajte priklju¢ni vod proizvoda i u sluéaju osteéenja odnesite ga na zamjenu ovlastenom Hilti serviseru. Redovito provjeravajte
produzne kabele i zamijenite ih ako su o$teéeni.

Ako se pri radu o$tete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Osteceni prikljuéni
mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od elektriénog udara.

Mrezni prikljuéni vod moze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

» Kabel ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje proizvoda odnosno za izvlagenje utikaca iz uti¢nice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretljivih dijelova proizvoda. OSteceni ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od elektricnog udara.

v

v

» Usisivac ne postavljajte u drugi polozaj rada povlaenjem za mrezni kabel. S usisivatem ne prelazite preko mreznog kabela.

» Kod prekida struje iskljucite proizvod, a mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» Kod postavljanja glave usisivaca pazite da se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni kabel. Postoji opasnost od ozljeda i ostecenja.

» Proizvod drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektricni uredaj povecava opasnost od elektricnog udara.

» Nikada ne radite s proizvodom ako je prljav ili mokar. Prasina nakupliena na povrsini proizvoda, posebice od vodljivih materijala, ili viaga
mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara. Stoga pri ¢e$¢oj obradi vodljivih materijala odnesite zaprljane proizvode u
redovitim razmacima na provjeru u Hilti servis.

» Prije radova c¢i§¢enja i odrzavanja ili zamjene filtra ili dijelova pribora priviemeno ne koristite proizvod, (npr. tijekom radne stanke), odvojite
proizvod od glavnog napajanja strujom (izvucite mrezni utikag, uklonite akumulatorsku bateriju). Ovim mjerama opreza sprijecit ée se
nehoti¢no pokretanje proizvoda.

» Kako biste izbjegli elektrostaticke efekte, koristite antistati¢ko usisno crijevo.
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Oprezno rukovanje i uporaba proizvoda

v
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Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Usisivac se smije koristi samo s montiranim i neo$te¢enim glavnim filtrom. Prije svake primjene provjerite filtar usisivaca.

Zastitite proizvod od smrzavanja.

Provjerite ima li eventualnih o$tecenja na proizvodu i priboru. Prije daljnje uporabe morate zastitne uredaje ili lagano ostecene dijelove brizljivo
provijeriti glede njihova besprijekornog i namjenskog djelovanja. Provijerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni
odnosno osteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad proizvoda.
Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nadin ¢e se posti¢i
odrzavanje sigurnosti proizvoda.

Proizvod ne transportirajte kranom ili drugim sredstvima za podizanje.

Ne koristite proizvod kao zamjenu za ljestve.

Sukladno uputama redovito ¢etkom Cistite grani¢nik razine vode i provijerite postoje li znakovi o$te¢enja.

Dodatne napomene kod usisavanja eksplozivnih tvari

vvyyv

v

v

vy

Redovito provodite provjere protoka uzemljenja. Orijentirajte se na lokalne zakone i propise na mjestu primjene.

Tijekom rada pazljivo postavite usisno crijevo i izbjegavajte savijanje.

Redovito provjeravajte sakupljanje prasine u usisnom crijevu i spremniku za prasinu i uklanjajte eventualno sakupljenu prasinu u usisnom
crijevu, spremniku za praSinu i ku¢istu proizvoda. Nakupine prasine ili ostaci teku¢ine mogu predstavljati potencijalni izvor pozara.
Prikljucite proizvod samo na proizvode koiji stvaraju prasinu, koji nisu zapaljivi izvor (npr. vruée metalne strugotine, iskre).

Provjerite jesu li provodljivi dijelovi stroja proizvoda sustava elektrostati¢ki uzemljeni. To ukljucuje i usisni poklopac i provodijive dijelove
proizvoda ili alata klase Il. Elektrostati¢ko uzemljenje moze se izvrsiti preko samog proizvoda ili preko zasebnih elektrostati¢kih naprava za
uzemljenje.

Koristite samo pribor koji preporucéa Hilti. Upotreba drugog pribora moze uzrokovati opasnost od eksplozije.

Prilikom usisavanja opasnih prasina uvijek aktivirajte Ciscenje filtra, pogotovo kod koristenja s elektri¢nim alatima koji stvaraju prasinu.

Usisani materijal

Hilti usisiva¢ i uredaj za uklanjanje prasine klasificirani su, ovisno o varijanti, za odredene klase prasine sukladno EN 60335-2-69 u klase
prasine L, M ili H. Ovisno o varijanti s ovim se proizvodom mogu usisavati samo prasine do navedene klase prasine. Pridrzavajte se specifi¢nih
nacionalnih smjernica za klasificiranje prasine i ispravnog rukovanja s prasinom $tetnom po zdravlje.

>
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Prije po&etka rada uvijek provjerite razred opasnosti prasine Stetne po zdravlje koja moze nastati tijekom rada. Materijali Stetni po zdravlje,
npr. azbest i olovo, izri¢ito nisu uklju¢eni u namjensku uporabu proizvoda i ne smiju se obradivati =1 265. Ako unato& tome obradujete
materijale koji sadrze olovo ili azbest, gubi se jamstvo proizvodaca proizvoda.

Usisava¢ odmah iskljucite ako pocne istjecati pjena ili tekucine.

Kod radova s mineralnom isplakom nosite zastitnu odjecu i izbjegavajte dodir s kozom (pH > 9 nagrizajuce).

Izbjegavajte dodir s baznim ili kiselim teku¢inama. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako tekuéina dospije u odi, isperite ih s
puno vode i odmah potrazite lijecnicku pomoc.

Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i bu$enju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili
boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze kvarc; odredena drva, npr. hrast,
bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti materijala
na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanije izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i
odgovarajucéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

Kod usisavanja vru¢eg materijala do maksimalno 60 °C nosite zastitne rukavice.

S obzirom na opasnost usisanih/isisanih prasina usisiva¢ mora biti opremljen prikladnim filtrima.

Ne usisavajte predmete koji bi mogli kroz vrecicu za prasinu dovesti do ozljeda (npr. Siljast ili o$tar materijal).

Pri usisavanju zapaljive prasine postoji opasnost od pozara i eksplozije. Takve materijale smije usisavati samo kvalificirano strué¢no osoblje.
Ispraznite posudu za prasinu ¢im se napuni ili na kraju radne smjene, te prije svakog transporta.

Kombinacije razli¢itih metala ili prasina, takoder i metalnih prasina, mogu uzrokovati pozare ili eksplozije. Usisavajte samo materijale koje je
proizvodag izri¢ito odobrio, koji su navedeni u dopustenim primjenama =1 26s.

Upoznajte se sa svim relevantnim svojstvima zapaljive praSine i moguéim reakcijama s drugim tvarima i odredite sve sigurnosne aspekte koji
se odnose na rukovanje s prasinom.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ

CISICICICIOIOIC]

Glava usisivaca Mrezni kabel

Rucka za preno$enje Zaporni drza¢ kasete filtra
Kontrolna i upravljacka ploca Kaseta filtra
Slijepi poklopac bezi¢nog modula (opcionalno) Sklopka za nacdin rada
Traka za priévrécivanje Hilti kovéega Ulazni priklju¢ak (usisno crijevo)
Utiénica na uredaju

Spremnik VC 20 / VC 150-6

Spremnik VC 40 /VC 150-10

Kukica za fiksiranje (2x) s gumicom
Zi¢ane sonde za nadzor razine napunjenosti

CISISISICICICIC)

Otvor za odlazni zrak
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(@) Spremnik za beskonagne vreéice VC-CB Transportna ru¢ka (izvlaéna)
(opcija) @)  Zapomi drzag za transportnu rugku
Blokada spremnika (2x) . .
@ Rucka za prenosenje
Upravlja¢ki valici s kodnicom kotaga

Kontrolna i upravljacka plo¢a

@ Upravljacka tipka ru¢nog ciséenja filtra @ Upravljacka tipka namjestanja promjera cijevi
@ Upravljacka tipka automatskog ¢isc¢enja filtra @ Indikator prikaza statusa filtra
@ Prikaz odabranog promjera cijevi @ LED indikator maksimalnog stanja napunjenosti vodom

Namjenska uporaba

Ovdje opisani proizvodi su univerzalni industrijski usisavaci za gospodarsku uporabu. Mogu se rabiti za suho i mokro usisavanje.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti. Kako biste izbjegli elektrostaticke efekte, koristite antistaticko
usisno crijevo.

Dopustene primjene

* Usisavanje velike koli¢ine mineralne prasine tijekom rada s Hilti dijamantnim brusilicama, reza¢ima, udarnim busilicama i krunama za suho
bus$enje.

Usisavanje mineralne isplake tijekom rada s Hilti dijamantnim krunama za bu$enje odn. Hilti dijamantnim pilama

Tekuéi mediji do temperature od maksimalno 60 °C

Usisavanje zapaljivih pradina na neklasificiranim (normalnim) mjestima (ne Ex zone).

Tekudi mediji s plamiStem iznad od 55 °C

* Usisavanije piljevine i drvene prasine tijekom radova s Hilti pilama, brusilicama i svrdlima

VC 20MX-ACD
VC 40MX-ACD

» Usisavanje Stetnih po zdravlje, suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti z 0,1 mg/m3
(klasa prasine M).

ﬂ Uredaji koji su konstruirani za usisavanje mineralne prasine koja sadrzi kvarc moraju odgovarati barem klasi prasine M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* Usisavanje suhih, nezapaljivih pradina tetnih po zdravlje klase pradine H prema EN 60335-2-69.

Nedopustene primjene

* Usisavanje materijala i tekuc¢ih medija, koji su topliji od 60 °C (npr. uzarene cigarete, vruéi pepeo)

* Usisavanje agresivnih i zapaljivih teku¢ih medija, kao npr. rashladna sredstva ili maziva, ulja, benzin, otapala, kiseline (pH <5), luzine
(pH >12,5)

Usisavanje Siljastih predmeta ili predmeta ostrih rubova koji npr. mogu ostetiti umetnutu vrecicu za prasinu

* Usisavanje vrucih Cestica i uzarenih materijala koji mogu izazvati eksploziju u crijevu ili u spremniku.

Usisavanje magnezijske prasine i praha.

* Usisavanje suhih prasina i teku¢ih medija s plamistem ispod od 55 °C

Usisavanje prasina i tekucih medija visokog rizika od eksplozivnosti (energija paljenja ispod 1 mJ) ili mjeSavine zapaljive prasine i tekuéine
* Primjena na klasificiranim (opasnim) mjestima (Ex zone).

* Usisavanje azbesta, azbestnih materijala, olova i materijala koji sadrze olovo
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Usisavace H treba po potrebi odrzavati najmanje jednom godi$nje, eventualno popraviti i prepustiti provjeru struénjaku. Rezultat
provjere treba predociti na zahtjev.

Postuijte lokalne propise! Postujte nacionalne propise o sprije¢avanju nezgoda tijekom rukovanja usisavac¢ima klase H.

Moguca pogresna uporaba

* Uporaba u stacioniranom trajnom radu, npr. u automatskim ili poluautomatskim sustavima
* Rad s usisavatem dok usisiva¢ nalijeZe na strani

« Koristenje usisavaca kao zamjena za ljestve

* Transport usisivaca kranom ili drugim sredstvima za podizanje

Napomene o primjeni

Posjetite Hilti stranicu proizvoda!

Sve vretice za prasinu filtre i ostale dijelove pribora koji odgovaraju Vasem
usisavatu mozete pronaéi na nasoj stranici proizvoda na qr.hilti.com/r0000000. -*
| A

°
b |

ﬂ Skenirajte QR kod za izravni put prema Hilti stranici proizvoda.

Pribor i nacini primjene

Vredice za prasinu uvijek upotrebljavajte samo jednom. Sve vrecice za prasinu namijenjene su za jednokratnu uporabu i pri viSekratnoj
uporabi mogu puknuti.

Pribor Nacin primjene
Plasti¢na vreéica za prasinu PE VC 20, Mineralna primjena (suho)
VC 150-6

Plasti¢na vrecica za prasinu PE VC 40, Mineralna primjena (suho)
VC 150-10

Vredica za pasinu Fleece VC 20, VC 150-6 Primjene s drvom (suho)

(nije prikladno za mineralne primjene)
Vredica za pasinu Fleece VC 40, VC 150-10 Primjene s drvom (suho)
(nije prikladno za mineralne primjene)

Vredica za prasinu VC 20H-X* (plastika) mineralne primjene, mokro i suho

Vredica za prasinu VC 40H-X* (plastika) mineralne primjene, mokro i suho

Filtar PTFE VC 2040150 Sve primjene (mokro i suho)

Univerzalni filtar VC 2040150 Sve primjene (mokro i suho)

Filtar HEPA VC 2040150 mokro i suho

Filtar H VC 20/40/150* Poseban filtar za primjene s klasom prasine H (moze se Cistiti)
Usisno crijevo 36x4,65M AS mokro i suho

*Ako koristite usisivag klas H, uvijek morate koristiti odgovarajudi filtar (certificiran za klasu prasine H) i vrecicu za prasinu (certificirana za klasu prasine H). U suprotnom se ne moze jamciti certifikacija
za klasu prasine usisivaca.

Posebne naljepnice na proizvodu

UPOZORENJE: Ovaj usisava¢ sadrzi prasine Stetne po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, uklju€ujuéi zbrinjavanje vreéice za prasinu, smiju
izvoditi samo stru¢ne osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Koristite usisava¢ isklju¢ivo s potpunim filtarskim sustavom koji funkcionira
besprijekorno.

Klasifikaciju prasine mozete pronaéi na naljepnici na proizvodu. Jedna od sljedecih naljepnica s upozorenjem nalazi se na usisavacu:
Naljepnica s upozorenjem M

VC 20MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
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Naljepnica s upozorenjem H

VC 20HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021

Naljepnica s upozorenjem ACD
VC 20MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD prema IEC 60335-2-69:2021

/

ﬂ Pazite da je naljepnica s upozorenjem dobro vidljiva.

Sadrzaj isporuke

Usisava¢ za mokro/suho usisavanje ukljucujuci element filtra, usisno crijevo s okretnim kol¢akom (na usisnoj strani) i kol¢akom alata, vrecicu za
prasinu (plastiéna) PE, upute za uporabu.

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Bluetooth

Ovaj proizvod ima Bluetooth (opcionalno).
Bluetooth je beZi¢ni prijenos podataka koji omoguéuje da dva proizvoda s funkcijom Bluetooth medusobno komuniciraju na kratkoj udaljenosti.

Indikatori i signali upozorenja

Usisava¢ ima razli¢ite sustave nadzora koji emitiraju vizualne signale upozorenja (LED indikator) ili zvuéne signale upozorenja (ton upozorenja):

LED elementi indikatora

Element indikatora

LED indikator

Znacenje

AUTO

LED dioda svijetli zeleno

Automatsko ciSéenje filtra je aktivirano.

MANUAL

LED dioda treperi naranéasto

Glavni filtar je gotovo pun i treba ga odistiti =11 o70.

Statusni prikaz glavnog filtra

LED dioda svijetli crveno

Moguénost 1: Spremnik za prasinu je pun. Provjerite stanje napu-
njenosti spremnika za prasinu.

Moguénost 2: Glavini filtar je zacepljen.

Provedite ruéno ¢iscéenje filtra 'BJ 270. Ako LED dioda i dalje svi-
jetli, zamijenite glavni filtar -@J 272.

LED dioda treperi crveno

Nije umetnut glavni filtar ili je glavni filtar pogreSno umetnut.
Provijerite je li glavni filtar umetnut i pravilno montiran 'Eg 272.

()

LED dioda svijetli crveno
(samo kod mokrog usisavanja)

Maksimalno stanje napunjenosti je postignuto i nadzor razine napu-
njenosti se aktivirao.

Ispraznite spremnik za prasinu -@J 272.

Zvucni signali upozorenja

Ukoliko brzina zraka u usisnom crijevu padne ispod 20 m/s, iz sigurnosnih razloga se javlja zvuéni signal upozorenja.

267
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Kako bi se signal upozorenja ispravno aktivirao, na sklopki za namjestanje promijera crijeva namjestite promjer usisnog crijeva
koje koristite.

Ciscenje filtra

Usisava¢ ima ru¢no i automatsko ¢iSéenije filtra kako bi se element filtra $to je viSe mogucée oslobodio od prianjajuée prasine. Element filtra se
automatski Sisti zapuhom zraka (pulsiraju¢i zvuk). Cigéenje filtra radi samo kod priklju&enog usisnog crijeva.

Automatsko &idéenje filtra moZe se iskljuditi pritiskom na tipku i ukljugiti ponovnim pritiskom na tipku ST

Neovisno o automatskom &is¢eniju filtra, filtar se moze u bilo koje vrijeme ocistiti ruéno =1 270.

ﬂ Pridrzavajte se znacenja LED indikatora za upravijacke tipke Giscenja filtra. =10 267
Kod svakog uklju¢ivanja usisavaca ¢is¢enje filtra se automatski ukljucuje.

Kako bi stalno bila omoguéena velika usisna snaga, prilikom primjena sustava (posebice kod bruSenja, rezanja i urezivanja) ili prilikom
usisavanja velike koli¢ine prasine mora biti aktivirano automatsko ¢icenije filtra.

Tehnicki podaci
Znacajke proizvoda

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od dimenzionirane potros$nje navedene
na ozna¢noj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog
napona proizvoda.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generacija proizvoda | 5 5 5 5
Tezina 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Iskoristiva koli¢ina 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
prasine
Iskoristiva zapremina | 9 ¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8¢
spremnika za vodu
Zapremnina spremni- | 15 ¢ 30 ¢ 15¢ 30¢
ka
Maks. dodatno opte- 25 kg 25kg 25kg 25kg
recenje
Temperatura zraka -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frekvencija mreze 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Ciséenje filtra automatski, senzorski automatski, senzorski automatski, senzorski automatski, senzorski
upravljano upravljano upravljano upravljano
Klasa zastite | | | |
Vrsta zastite IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
Dimenzionirani napon
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Dimenzionirana potros$nja 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Priklju¢na snaga integrirane uticnice | ¢/¢ 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
na uredaju za elektri¢ni alat (samo kod izved-
bi s integriranom
utiénicom na ure-
daju)
Mrezni prikljuc¢ak (tip) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
Dimenzionirana potrosnja 1.200 W
Priklju¢na snaga integrirane uti¢nice | 1.800 W
na uredaju za elektri¢ni alat
Mrezni prikljudak (tip) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
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Volumni protok i podtlak

110 V (GB 16 A)

110 V (GB 32 A)

110V

220-240V

Maks. volumen
struje

Turbina

71 ¢/s|255,6 m¥h |
150 cfm

71 {/s|255,6 mh |
150 cfm

71 ¢/s|255,6 m¥h |
150 cfm

74 {/s|266,4 m3h|
157 cfm

Kraj crijeva

49,2 {/s|177,1 m3/h |
104 cfm

49,2 ¢/s|177,1 mé/h |
104 cfm

49,2 {/s|177,1 m3/h |
104 cfm

50,6 {/s| 183 m3/h |
107 cfm

Maks. podtlak

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

74 /s |266,4 m¥h | 157 cfm
50,6 £/s | 183 m3n | 107 cfm
24,5 kPa (245 mbar)

Maks. volumen Turbina

struje

Kraj crijeva

Maks. podtlak

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 83 dB(A)

Razina zvuénog tlaka (Lpa) 70 dB(A)

Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (Kpa i Kwa) 2 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija <2,5m/s?

Priprema rada
Demontaza glave usisivaca
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
2. Otvorite 2 zatvaraca.
3. Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasinu.
4. Postavite glavu usisivaca na ravnu podlogu.
Montaza glave usisivaca
1. Provjerite jesu li kontaktne povrsine na glavi usisivaca zaprljane.
2. Glavu usisavaca postavite na spremnik za prasinu.
3. Provjerite siguran dosjed glave usisivaca i stavite zatvarace poklopca.
4. Zatvorite zatvarace poklopca.
5. Uvjerite se da je glava usisavac¢a pravilno montirana i zabravljena.
Umetanje plasti¢ne vrecice za prasinu E
1. |zvadite glavu usisivaca iz spremnika za prasinu. ﬂ 269
2. Umetnite vrecicu za prasinu u spremnik za prasinu.
3. Stavite vrecicu za prasinu preko ruba spremnika za prasinu.
» Pazite da izviruje otprilike 5 cm, jer tako se tako omogucuje optimalna zabrtvljenost.
4. Glavu usisavaca postavite na spremnik za prasinu. 'BJ 269
5. Prikljuéite usisno crijevo.
Umetanje vrecéice za prasinu od flisa
1. |zvadite glavu usisiva&a iz spremnika za prasinu. =+ 269
2. Umetnite vreéicu za prasinu u spremnik za prasinu.
3. Umetnite adapter u za to predvideni drzac.
4. Provjerite je li adapter ispravno uglavljen i da vreéica za prasinu nije isturena preko ruba spremnika.
5. Glavu usisava&a postavite na spremnik za prasinu. =+ 269
6. Prikljucite usisno crijevo.
Stavljanje/vadenje usisnog crijeva
1. Za stavljanje umetnite usisno crijevo u ulazni prikljucak.
2. Za vadenije izvucite usisno crijevo iz ulaznog priklju¢ka tako da ga okrecete.
Podesavanje promjera crijeva
1. Za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina s ekspozicijskim grani¢nim vrijednostima i piljevine odredite promjer usisnog crijeva s
polozajem sklopke za namjestanje promjera crijeva.
2. Promijenite postavku promijera crijeva, a time i prag zvu&nog signala upozorenja na nagin da ponovno pritisnete tipku (22

Rukovanje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako kocnice kotaca nisu pritisnute, usisiva¢ se moze nekontrolirano pokrenuti.
» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite kocnice kotaca.
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/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Zbog oSteéenja sustava filtriranja moze izaci pradina koja je Stetna po zdravlje.
» U slucaju nuzde (npr. proboj filtra) iskljucite usisiva¢, odvojite usisiva¢ od svih izvora struje (izvucite akumulatorsku bateriju ili mrezni utikac) i
prije daljnje uporabe ostavite usisiva¢ na pregled struénom osoblju.

Al opasnosT

Opasnost uslijed egzotermne reakcije! Prilikom rukovanja metalnim prasinama, kao $to su npr. magnezij ili aluminij, moze do¢i do prejake

egzotermne reakcije (npr. pozara ili eksplozije). Tim dolazi do poveéane opasnosti od ozljeda uslijed opeklina i eksplozije.

» Upoznajte se sa svojstvima prasina i prije poGetka rada poduzmite opsezno nuzne sigurnosne mijere.

» Pazite na opasnosti koje mogu nastati kombinacijom materijala. U to spadaju, izmedu ostalog, i kemijske reakcije izmedu metalnih prasina ili
metalnih prasina i vode.

Ukljugéivanije ili iskljucivanje usisavaca

Ukljuéivanje usisivac¢a i odabir nac¢ina rada

1. Okrenite sklopku za nacin rada na jednu od sljedecih funkcija:
> ON: Usisiva¢ radi u normalnom naéinu rada

> AUTO 9: UsisivaGem automatski moze upravljati povezani proizvod sustava ili se moze upravljati putem Bluetooth veze.

ﬂ Postujte napomene za sigurnost i rukovanje u uputama za uporabu proizvoda sustava i pribora.

Iskljucivanje usisivaca
2. Okrenite sklopku za nacin rada na OFF.
Ciscenje glavnog filtra
MozZete obaviti ¢is¢enije filtra samo kada je usisava¢ ukljucen.
1. Zatvorite kraj crijeva.
» Na taj nacin povecéavate ucinak ¢is¢enja.
2. Priekajte da se uspostavi maksimalni podtlak.
3. Pritisnite upravljacku tipku (R
Usisavanje suhe prasine

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog prasina Stetnih po zdravlje! Opasni usisani materijal moze izaci ako se ne koristi glavni filtar.
» Koristite usisava¢ samo s umetnutim glavnim filtrom.

Prije usisavanja suhih prasina i posebice mineralnih prasina treba paziti da se u spremniku nalazi odgovarajuca vrecica za prasinu. Zatim
se usisani materijal moze jednostavno i ¢isto zbrinuti.

1. Odaberite nagin rada. = 270
2. Usisavajte suhu prasinu.
Nakon usisavanja suhih prasina
3. Ispraznite spremnik za prasinu. 'E@ 272
4. Ogistite usisiva¢ mokrom krpom.
5. Glavu usisavaga postavite na spremnik za prainu. +1J 269
6. Provjerite oSte¢enja glavnog filtra.
> Zamijenite osteceni glavni filtar. +o72
Usisavanje tekucina
1. Provijerite nadzor razine napunjenosti. -Eﬂ 272
2. Za mokro usisavanje po moguénosti upotrijebite poseban glavni filtar.

ﬂ Informacije o prikladnim filtrima mozZete pronaci u napomenama o primjeni pribora =1 266.

3. Odaberite nain rada. 10 270
4. Usisavajte tekucine.
Nakon usisivanja tekuéina:

5. |zvadite glavu usisivaca iz spremnika za prasinu. 'm 269
- Ispraznite spremnik za prasinu. '@J 272

6.
7. Provjerite nadzor razine napunjenosti. -@j 272
8. Provijerite oStec¢enja glavnog filtra.

> Zamijenite osteceni glavni filtar. =11 272
9. Glavu usisavaca postavite na spremnik za prasinu. +1J 269
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Primjene sustava
Uporaba nadstrujne zastitne sklopke 5

Samo za Australiju i Novi zeland
Osigurag¢ stiti uti¢nicu na uredaju od strujnog vrha. Ako se osigura¢ aktivira, pojavljuje se nadstrujna sklopka (bijela) ispod prozirnog
poklopca. Kako se osigura¢ ne bi ponovno aktivirao, uklonite uzrok, npr. spojeni elektri¢ni uredaj iskljucite iz uti¢nice na uredaju.

» Za ponovnu uspostavu napajanja sa spojenim elektriénim uredajem pritisnite nadstrujnu zastitnu sklopku.

Rad s koriStenjem uti¢nice na uredaju

Uti¢nica na uredaju namijenjena je samo za izravno prikljudivanje elektri¢nih alata na usisavac.

Kod elektri¢nih alata prikljuéenih na utiénicu na uredaju treba se pridrzavati njihovih uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

ﬂ Samo za Svicarsku i Lihtenstajn: Uti¢nicu na uredaju upotrebljavajte iskljugivo za primjene u suhim uvjetima okoline.

-

. lzvucite mrezni utika¢ usisavaca iz uti¢nice.

. Provjerite je li maksimalna ulazna snaga elektricnog alata za prikljucivanje ispod dopustene maksimalne snage uti¢nice na uredaju, vidi
poglavlje "Tehnicki podaci" i natpis na uti¢nici na uredaju.

3. Prije umetanja mreznog utikaca elektri¢nog alata u uti¢nicu uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen.

4. Mrezni utika¢ elektricnog alata utaknite u utiénicu na uredaju.

5. Mrezni utika¢ usisavaca utaknite u uti¢nicu.

6

7

N

. Okrenite sklopku uredaja u polozaj "Auto".
. Ukljucite elektri¢ni alat.

ﬂ Nakon isklju¢ivanja elektricnog alata usisava¢ jo$ neko vrijeme radi kako bi se usisala prasina koja se nalazi u usisnom crijevu.

Rad bez koristenja uti¢nice na uredaju

1. Prije umetanja mreznog utikaca u uti¢nicu uvjerite se da je sklopka uredaja postavljena na OFF.
2. Mrezni utika¢ usisavaca utaknite u uticnicu.

3. Okrenite sklopku uredaja u polozaj ON.

Ciscenje i odrzavanje
Napomene za ¢iS¢enje usisivaca

UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriéne struje! Nestru¢ni popravci na elektri¢nim dijelovima mogu uzrokovati teske ozljede uslijed elektri¢nog udara.
Popravke elektri¢nih dijelova neka obavlja iskljucivo elektricar.

v

* Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za GiS¢enje jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Usisavag, posebice rukohvat odrzavajte suhim, €istim, bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiS¢enje.

Ne koristite usisiva¢ ukoliko su zaCepljeni prorezi za prozraCivanje! Proreze za prozradivanje pazljivo ocCistite suhom ¢etkom. SprijecCite

prodiranje stranih tijela u unutrasnjost otvora turbine.

* Posebno pazite na ¢iS¢enje gornjeg ruba spremnika i na njegov utor jer je to klju¢no za brtvljenje izmedu spremnika za prasinu i glave
usisivaca.

Dodatne upute za odrzavanje usisivac¢a za prasine Stetne po zdravlje

Al opasnosT

Opasnost od ozljeda uslijed kontakta ili udisanja prasina Stetnih po zdravlje! Ovisno o klasifikaciji prasine usisiva¢ moze sadrzavati prasinu
Stetnu po zdravlje.

Radove praznjenja i odrzavanja, ukljuéujuéi i uklanjanje spremnika za sakupljanje praSine, smije provoditi samo stru¢no osoblje. Nosite
odgovarajuéu zastitnu opremu.

Svi dijelovi uredaja su nedisti ako ste uredaj izvadili iz opasnog podru¢ja. Poduzmite primjerene mjere kako bi se izbjeglo rasprostiranje
prasine.

Nikada ne pokredite usisava¢ bez Citavog sustava filtriranja.

v

v

v

* Pri odrzavanju i ¢iS¢enju usisivaem se mora rukovati tako nema opasnosti za servisno osoblje i druge osobe.

Koristite filtriranu ventilaciju (npr. prociscivac zraka) koji kontinuirano filtrira prasinu Stetnu po zdravlje iz zraka u prostoriji.

* Nosite zastitnu odjecu.

* Podrucje odrzavanja ocistite tako da u okolinu ne dospiju opasni materijali.

* Prije nego $to usisiva¢ uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usisite vanjski dio usisivaca, obriSite ga ili ga nepropusno zapakirajte.
Pritom pazite da se ne rasprostre nataloZena, opasna prasina.

* Kod radova na odrzavanju i popravljanju sve oneci§¢ene dijelove, koji nisu mogli biti o¢i§éeni na zadovoljavajuci naéin, umotajte u nepropusne
vrecice te zbrinite sukladno vazec¢im propisima za zbrinjavanije.

* Neka najmanje jednom godi$nje Hilti servis ili osposobljena osoba provede tehni¢ku provjeru na prasinu, primjerice na ostecenje filtra,

nepropusnost uredaja za zrak i funkciju kontrolnih uredaja.
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Kod usisivaca klase H dodatno treba provijeriti u¢inkovitost filtra usisivata najmanje jednom godisnje ili CeS¢e Sto moze biti odredeno u
nacionalnim zahtjevima. Postupak ispitivanja koji se moze primijeniti za dokaz ucinkovitost filtra uredaja odreden je u EN 60335-2-69
(22.AA.201.2). Ako nije prosao ispitivanje, treba ga ponoviti s novim glavnim filtrom.

Ispraznite spremnik za prasinu kod suhih prasina

1. |zvadite glavu usisiva&a iz spremnika za prasinu. =+ 269

3. Glavu usisavaga postavite na spremnik za prasinu. =+ 269

ﬂ Ako Zelite zavrsiti usisavanje pridrzavajte se napomena u odlomku: Nakon usisavanja suhe prasine =1 270.

Praznjenje spremnika za prasinu bez vrecice za prasinu (kod tekucina)

1. Izvadite glavu usisivaca iz spremnika za prasinu. -BJ 269

2. Uhvatite za zahvatna korita i prevrnite spremnik za prasinu kako biste ga ispraznili.
3. Rub spremnika za prasinu ocistite krpom.

4. Glavu usisavasa postavite na spremnik za prasinu. -Bj 269

ﬂ Ako Zelite zavrsiti usisavanje pridrzavajte se napomena u odlomku: Nakon usisavanja tekuéine =11 270.

Zamjena glavnog filtra E
- Iskljucite usisivac. = 270
2. Ako postoji sliede¢a oprema, izvedite dodatno ovu radnju:

-

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Otpustite vijak za fiksiranje s unutarnjim Sesterokutom (5 mm).

Otvorite zaporni drza¢ kasete filtra.

Otvorite kasetu filtra.

Pazljivo izvadite glavni filtar drzeci ga za zahvatna korita koja se nalaze u drzacu.
Brtvene povrsine odistite krpom.

Umetnite novi. Glavni filtar u kasetu filtra.

Zatvorite kasetu filtra na nacin da preklopite blokadu poklopca prema naprijed.
9. Zatvorite zaporne drzace kasete filtra.

10Pazite da ponovno uklonite prasinu koja zbog zamijene filtra izlazi iz usisavaca i/ili glavnog filtra.
11 Ako postoji sliede¢a oprema, izvedite dodatno ovu radnju:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

©NDOE®

» Osigurajte kasetu filtra vijkom za fiksiranje (5 mm).
Provjera nadzora razine napunjenosti E
Proizvod ima nadzor razine punjenja koji spriecava prodiranje vode u turbinu i time sprjeava oStecenja turbine i proizvoda. Stanje napunjenosti
nadzire se putem 2 zi¢ane sonde.
Provijerite jesu li Zi¢ane sonde uvijek u besprijekornom tehni¢kom stanju i nisu li izvréene preinake ili manipulacije. U suprotnom nije zajaméena
funkcionalnost proizvoda. Provjerite i ogistite sonde isklju¢ivo na nacin koji je dolje opisan.
1. Izvadite glavu usisivaca iz spremnika za prasinu. =+ 269
2. Provjerite jesu li iskljuni kontakti (Zi¢ane sonde) zaprljani te ih ocistite ¢etkom ukoliko je potrebno.
3. Provjerite ima li na brtvi glave usisivaga prljavstine te je po potrebi ogistite krpom.

4. Glavu usisavaca postavite na spremnik za prasinu. +1J 269

Transport

Usisiva¢ ne smije biti objeSen na kran.

» Cuvaite pribor i dijelove u za to predvideni drzagima.

» Usisiva¢ ispraznite prije nego $to ga prenosite na drugo mjesto.

» Ako ste usisali tekucine, nemojte prevrtati usisiva¢ ili ga transportirati u uspravnom polozaju.
» Za transport utaknite pomodéu konusnog adaptera oba kraja crijeva jedan u drugi.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog prasina Stetnih po zdravlje! |z ulaznog otvora moze izac¢i opasni usisani materijal.
» Prilikom transporta i kada se usisavac¢ ne koristi, zatvorite ulazni priklju¢ak zapornim kol¢akom.

Posebne napomene za transport bez prasine

Treba poduzeti sljedec¢e mjere za transport bez prasine:

Nacelno se svi dijelovi usisivata smatraju kontaminiranim ako je usisava¢ koriSten u kontaminiranom podrucju. U skladu s tim rukuijte usisivacem
i poduzmite sve potrebne mjere kako biste sprijecili Sirenje prasine Stetne po zdravlje.
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» Stavite usisno crijevo u isporu¢enu transportnu vrecu i zatvorite je.

» Zatvorite usisni prikljucak.

» Izvadite usisnu cijev s podnom sapnicom iz drzac¢a. Nosite usisiva¢ drzeci za rucku za prenos$enje i usisnu cijev, ne za drzac¢ za guranje.
» Prije uklanjanja usisivaca iz kontaminiranog podrucja morate dekontaminirati vanjsku stranu usisivaca metodama usisavanja i temeljito ocistiti

ili tretirati brtvilom.

Skladistenje

> Ogistite usisivac nakon usisavanja suhih pragina =1 270 ili tekucih medija =1 270.
» Pazite da nema ostataka vode u spremniku ili se npr. ostaci isplake mogu sasusiti u usisnom crijevu ili spremniku.
» Usisiva¢ zastite od neovlastene uporabe i odloZite ga u suhu prostoriju.
» Usisiva¢ se smije skladititi samo u zatvorenim prostorijama.

Pomo¢ u slucaju smetnji

ﬂ U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Moguéne smetnje na proizvodu

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Zvuéni signal upozorenja (smanjena
usisha snaga)

Vreéica za prasinu je puna.

» Zamijenite vrecicu za prasinu.

Element filtra je jako zaprljan.

» Ako je deaktivirano automatsko ¢is¢enje
filtra, aktivirajte automatsko ciscenje filtra i
ostavite usisava¢ da radi 30 sekundi.

Zacepljeno je usisno crijevo ili §titnik za prasinu
elektricnog alata.

»  Ocistite usisno crijevo i titnik za prasinu.

Sklopka za namjestanje promijera crijeva u po-
greSnom poloZzaju.

Namijestite promjer crijeva +1] 269.

Uredaj ispuhuje prasinu.

Glavni filtar nije pravilno montiran.

> Ponovno montirajte glavni filtar. -BJ 272

Glavni filtar je oStecen.

> Montirajte novi glavni filtar. = 272

Uredaj se nezeljeno ukljucuje i iskljuCuje
ili dolazi do stati¢kog praznjenja preko
korisnika.

Nije osiguran elektrostatski odvod, uredaj nije
priklju¢en na uzemljenu utiénicu.

» Uredaj prikljuCite na uzemljenu uti¢nicu,
koristite antistati¢ko crijevo.

Motor je prestao raditi.

Aktivirao se osigura¢ mrezne uticnice.

»  Ukljucite osigurac.
» Ako se ponovno aktivira, potrazite uzrok
preopterecenosti strujne mreze.

Spremnik za praSinu je pun.

» Iskljudite uredaj i ispraznite spremnik za
prasinu.

Aktivirao se termicki osigura¢ motora.

» Iskljucite uredaj i ostavite da se ohladi 5
minuta.

» Ako se motor ne pokreée, odnesite svoj
uredaj u Hilti servis.

Termicki osigura¢ motora opetovano iskljucuje
motor.

» Proreze za prozradivanje pazljivo oCistite
suhom Cetkom.

Motor ne radi u automatskom nacinu
rada.

Prikljueni uredaj je neispravan ili nije pravilno
utaknut.

» Provjerite funkciju priklju¢enog uredaja i
¢&vrsto utaknite mrezni utikac.

Automatsko ciSéenje elementa filtra ne
radi.

Usisno crijevo nije priklju¢eno.

»  Priklju¢ite usisno crijevo.

Ovdje prikazane poruke pogre$aka mogu

Moguce smetnje tijekom primjene sustava

se prikazati na visefunkcijskom zaslonu proizvoda sustava (npr. busilici s dijamantnom jezgrom).
Pridrzavajte se napomena za uklanjanje kvara u uputama za uporabu proizvoda sustava.

Indikator servisa Zamjena filtra svijetli.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Glavni filtar je zacepljen ili je prestar. »  Provjerite stanje napunjenosti spremnika za
prasinu.
me > Pritisnite upravljacku tipku M '@J 268
Ve > Po potrebi zamijenite filtar. 'BJ 272

Nije umetnut glavni filtar.

» Umetnite odgovarajuéi glavni filtar.

+0 272

273
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Aktivirao se nadzor razine punjenja. > Ispraznite spremnik za prasinu. =272

» Provjerite nadzor razine napunjenosti.
+0272

Usisiva¢ ne radi ili se iskljuSuje nakon

kratkog pokretanja.

Zbrinjavanje otpada

| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

xﬁ; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Ostale informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu, RoHS izjavu (samo za
trziSte Kine i Tajvana) i recikliranju mozete pronaéi na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

uk OpwuriHanbHa IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

IHpopmauia wonao iHCTPyKUii 3 ekcnnyartauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii

MonepenxmexHs! MNepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CNiZ 06OB'A3KOBO NPOYUTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLitO 3 ekcrnyaraluii, Lo A0AAETLCS, Y
TOMY UMCHi IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHiKK Ge3neku, nonepeixxyBasibHi BKa3iBKM, intocTpauii Ta TEXHIUHI XapaKTepUCTUKU. 30KpemMa, 03HalnoM-
TecA 3 yciMa iHCTPYKLiAMM, BKasiBKaMu 3 TeXHiku Geaneku, nonepeayBanbHUMM BKa3iBKaMK, intocTpauiiMi, TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKaMM,
a TakoX iHGopMaLiEto LLOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKLiA. HenoTpUMaHHA Liei BAMOrM MOXe NpU3BECTU A0 PUSUKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, BUHWUKHEHHA MOXEeXi Ta/abo Takkux TpaBM. 36epiraiTe iHCTPYKLUitO 3 eKcrnnyarauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLi, BKA3IBKN 3 TEXHIKKU
Gesneku Ta nonepeaXKyBanbHi BKasiBKy, LLOG MOXHa ByNno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHLOMY.

m IHCTPYMeHTH npuaHayeHi Ans NPOPecitHOro BUKOPUCTaHHS, a TOMy iXHIO eKcrnyarauito, TexHiuHe 00CnyroByBaHHA Ta PEMOHT
CNiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU30BAHOMY NEPCOHAY 3i CnewianbHOLO NiArOTOBKOM. Liei nepcoHan noBuHeH GyTu crniewianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMIA
NPO MOMJIIUBI PU3UKH. IHCTPYMEHT Ta IONOMiXKHE NPUNaaaf MOXyTb CTaTh [XKepenioM Hebesnekn y pasi iXHbOoro HeNpPaBMNLHOTO 3aCTOCYBaHHA
HekBanidpikoBaHMM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

IHCTPYKUiA 3 excnnyarauii, Lo NOAAETLCA 10 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HayKM i TEXHIKW, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. BinbLu aktyansHy
Bepcilo IHCTPYKUii 3 eKkcnnyatauii MOXHa 3HaiWTM B iHTEpPHETi Ha CTOpiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktu Hilti. [na uboro nepeiaits 3a
nocunanHAM a6o QR-KOAOM Y Wi IHCTPYKLIT 3 ekcrnyatauii, Lo nosHaueHi CMMBOJIOM e

* Y pasi 3mMiHM BnacH1Ka nepezasaiTe NPOAYKT NULLE PA30M i3 Lieto IHCTPYKLUIEto 3 ekcrnyaradii.
MoAcHeHHA cumBoniB
MonepeanmyBanbHi BKa3iBKu

MonepeaxyBanbHi BKa3iBKK iHPOPMYIOTb KOPUCTyBaua NPo GaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM IHCTPyMeHTa. BUKkopUCTOBYtOTLCA
TaKi cUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3NEKA

HEBE3IMNEKA !
> Ykasye Ha 6e3nocepeaHto Hebeamneky, Lo MOXe NMPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHWX YLUKOAKEHb aB0 HaBIiTb [O CMepTi.

Al NONEPEMMKEHHA
MOMEPEMXEHHA !
» Vkasye Ha NOTEHUiHHO HeBeaneuHy CUTyaLilo, Aka MOXe NPHU3BECTM 0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX YLUKOAKEHb a60 HaBiTb cMepTi.
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/\ OBEPEMHO
OBEPEHO |
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeGe3neuHy CHUTyaL|ito, Aka MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOAXKEHb 200 A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

CHMBONH y NOKYMEHTI
Y Hawmx AOKYMeHTax BUKOPUCTOBYHOTbCA Taki CUMBONHU:

Mepen BUKOPUCTaHHAM NpoYMTanTe IHCTPYKLUito 3 ekcnnyatauii

O6epeHo!

YkasiBku WoAo ekcnyartauii Ta iHwa KopucHa iHpopmaLia

e @P

MoBoaKeHHA 3 MaTepianamu, NpuaaTHAMK ANA BTOPUHHOI Nepepodku

E: He BMKMAaiTe enekTPOIHCTPYMEHTH | akyMynATOpHI Gatapei y 6aku and nobyToBOro CMiTTa

CumMBONM Ha intocTpayiax
Ha Hawwux intocTpauifx BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONH:

E Linppamu nosHavatoTbCA BiANOBIAHI intocTpaLii, HaBeAEeHi Ha noyatky Uiei iHCTpyKuiT

3 Hymepauis Binobparkae nocniaoBHICTb po6oUMX KPOKIB Ha intocTpaLifx Ta MoXe BiApisHATUCA BiA Hymepauii y TekcTi

71) Homepa nosuuii, HaseaeHi Ha ornAAoBiN intocTpauii, BiANOBiAal0TL HOMePaM y nerexai, Wo npeacTasneHa y posaini «Ornan
& NPOAYKTY»

O ! Lleit cumBon nos3Hayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COGNUBY yBary MiA Yac 3acTOCyBaHHSA iHCTPYMEHTA.

CumBonu, o obymoeneHi TMNoM iHCTpymeHTa
3aranbHi cumeonu
CuMBONM, WO NOB'A3aHi 3 BUPOGOM.

N

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnatrpopmamu iOS Ta Android.

3a6opoHHI 3HaKK
3a60pPOHHI 3HaKK BKaaytoTb Ha 3a60POHeHi Aii.

® TpaHcnopTyBaHHA IHCTPYMeHTa 3a AONOMOroH0 NiAKOMHOTO KpaHa 3a60pPOHEHO

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKU 6e3neku

MOMNEPEXEHHA! OBOB'A3KOBO O3HAMOMTECH 31 BCIMA BKASIBKAMM. LLoHaiMEHLIOrO HEAOTPUMAHHA BKA3IBOK Ta IHCTPYKUii
3 TEXHIKN Besneku Moxke ByTU AOCHUTb ANA BPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, MOXEsKi Ta/abo oTpUMaHHA TAxKkMX TpasM. 3BEPIFTAMTE LI
BKA3IBKM B HALIMHOMY MICLI.

BHocuTH Gyab-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUi iHCTpyMeHTa 3a60POHEHO.

BWKOPUCTOBYHTE NULLIE TOM IHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HAYEHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOTO TUMY POBIT. BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT TifbKK 3a
NpU3HaAYEHHAM; HEe KOPUCTYIWTECA HECMPABHUM iHCTPYMEHTOM.

MepLu HiXX NouMHaTH POBOTY 3 IHCTPYMEHTOM, O3HAWOMTECH 3 MPaBUNaMm1 HOro BUKOPUCTAHHSA, MPOLIEAYPOI0 HaNeXHO! yTunisalii matepianis,
a TaKOXX 3 MOXUTMBUMU haKTOpPaMu HeGe3MneKu, AKy BOHW CTAHOBNATb.

v

v

v

v

v

IHCTPYMEHT #03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NULLIE TM OCOGaM, AKi O3HAHOMMUIUCA 3 HUM, By NPOIHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO MOro 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHA | PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 UMM HeBe3nekn. IHCTPYMEHT He NMPU3HAYEHU ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMU. 3adesneute HanexHun
£ornAA 3a AiTbMK Ta NoAGanTe Npo Te, W6 BOHKU HE rpasnu 3 iIHCTPYMEHTOM.

IHCTPYMEHTH, AiIKi He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiTe y 6eaneyHomy Micli. AKLO Bu He BUKOPUCTOBYETE IHCTPYMEHTH, 30epiraiTe ix y cyxomy
MicLi, AiKe posTalloBaHe BUCOKO Ha/ MiANOroto abo 3a4nHAETLCA Ha 3aMOK | TOMY € HEAOCTYMHUM ANA AiTeN.

BpaxoByiiTe npaBuna TexHiku 6e3neku i NonepeaKeHHs HeLAaCcHUX BUNAAKIB, YHHI y Bawii kpaiHi.

3a60pOHAETLCA HANPaBNATH YCMOKTYBasbHWM LUMAHT Ha NoAEH Ta TBApUH.

He BuKopUCTOBYitTe NUnococ y Boai abo nia Boaoko.

Besneka Ha po6ouomy micui

» [op6aiite Npo HanexHe OCBITNEHHA POBOYOro MicyA.

v

v

v

v

» [Mopbaiite Npo HanexHy BeHTUNALiO poboyoro Micya. HeaoctatHbo NpoBiTpioBaHe poboye MiCLe MOXe CTaTh MPUUYMHOO MOTiPLUEHHA CTaHy
3/10POB'A Yepe3 BUCOKE NUIOBE HABAHTAXKEHHA.

» 30Ha nNpoBeAeHHA POBIT Mae ByTH YMCTOK Ta BiNIbHOK BiA CTOPOHHIX MPEAMETIB; TaKOX HEOOXiAHO nam'ATati Npo Kabeni XXUBMEHHS, Lo
npoKnaaeHi y uint 3oHi. HeobeperkHe NpoknazaHHa KabeniB KUBNEHHA MOXXE NPU3BECTU O CMOTUKAHHSA Ta, AK HACTIAOK, 10 TPaBMyBaHHS.
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» He BUKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT Y BUOYXOHEOE3NEUHOMY CepeloBHLLi, L0 MICTUTb NErko3alMUCTi piauHu, rasu abo nun. Mia yac pobotu
©NeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bill AKUX MOXXYTb 3aiMHATUCHA NErKo3aiMUCTi BUnapu abo nun.

» [ia yac BMKOPUCTaHHA NMWNO36ipHUKA HEOOBXiAHO MOAGATH MPO HANEXHY KPaTHICTb MOBITPOOOMIHY L y MpUMILLEHHI, AKLO BiANpalboBaHe
NOBITPA HANPAaBNAETLCA 3 IHCTPYMEHTA Ha3aA Y NPUMILLEHHS.

Besneka nepcoHany

ByabTe yBa)kHMMM, 30CepenbTecA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 10 poBoTH 3 IHCTPYMEHTOM CTaBTecA BiAnosidanbHo. He kopucTyiTteca

iHCTPyMeHTOM, KL Bu BToMneHi abo nepebysaeTe nia Aicto HAPKOTUYHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. Mia yac po6otn 3

{HCTPYMEHTOM He BiABOMIKAATECA Hi HA MUTb, OCKINIbKM Lie MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA CEPAO3HUX TPaBM.

YHUKaiTe BUKOHAHHA PoBOTM B He3pyuHii nosi. [ia yac BMKOHaHHA POGIT cTaBaiiTe B CTiKy No3y i HAmMarauTecb NOBCAKYAC YTPUMYBaTH

piBHOBary.

Onepatop B1poBy Ta 0cobu, AKi 3HAXOAATLCA NOPYY, MatoTb Nifl Yac 3aCTOCYBaHHA Ta TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BUPOOY BUKOPUCTOBYBATH

BiAnoBiAHI 3acobu iHAMBIAyanbHOrO 3axucTy. Po6oTa 3 MeBHUMM MaTepianamu notpebye AOAATKOBMX 3aXMCHUX 3acobiB: 3 BiAMOBIAHOW

v

v

v

iHpopMaLiero MOXKHA 03HANOMUTUCA Y PO3AiNi «3axuUCT Bifl MWy Ta CMITTA» '@J 277.

AKwo nepeabayeHa MOXIUBICTb BCTAHOBJIEHHA CUCTEMM NUNOBUAANEHHA Ta NUNO3GIPHUKIB, 0BOB'AKOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, LLO BOHU

NpaBWIbHO NPUEAHaHI # BUKOPUCTOBYIOTLCA HANEXHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMW MUNOBUAANEHHA NO3BONIAE 3MEHLUUTU HeraTuBHUA

BM/IWB MUY Ha NepcoHan.

IHCTPYMEHT He NPU3HAYEHWI ANA BUKOPUCTaHHA O0CoBamMu (y TOMY YUCAi AiTbMH) 3 OOMEKEHUMMU DiBUUHUMM, YyTTEBUMKU @GO PO3YMOBUMM

MOX/IMBOCTAMM, a TakoX ocobamu 6e3 BiAnoBiaAHOro AocBiay Ta/a6o NPodecitHOl NiAroTOBKM.

[iteit cnia NPoiHCTPYKTYBaTH LOAO NpaBui 6e3neyHOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa, a TaKoX Chifl HarnAAaTv 3a HUMM, OO BOHM He rpanv 3

iHCTpyMeHTOM.

Lle# iHCTPYMEHT MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA AiTbMU cTaplue 8 pokiB, ocob6amu 3 OOMEKEHUMU QISUUHUMM, YYTTEBUMM @60 PO3YMOBUMU

MOXXIMBOCTAMM, @ Takox ocobamu 6e3 BiANOBIAHOrO AOCBiAy a60 NPOQECIHHOI NIArOTOBKM, AKLIO BOHW MPaUioloTh NiA Harnaaom abo

OoTpUManu iHCTPYKUI LLOAO HANEXHOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA Ta PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 UMM PU3MKK. [liTAM 3a60POHAETLCA rpatu 3

iHCTPYMEHTOM. YMLLEHHA Ta BiANOBiAHE TEXHIUHe 06CNYroByBaHHA IHCTPYMEHTA MOXHA JOPYYaTH AiTAM TiflbKK 32 YMOBU HAJIEXHOTO Harnaay.

EnektpuuHa 6e3sneka

> LLitencenbHa BUKa iHCTPYMEHTA NOBUHHA MIAXOAUTU [0 PO3ETKU XMUBEHHA. 3a00POHAETLCA BHOCUTU 3MiHW [0 KOHCTPYKLi LUTENCENLHOT

BWIKU. He [03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NEPEXiAHi WUTENCENbHI BUIKM B IHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHaM. Y pasi 3acToCcyBaHHA

OpUriHaNbHKUX LUTENCENbHAX BUMOK | BIANOBIAHUX PO3ETOK BHKYETHCA PU3MK YPXKEHHSA ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He BUKOpUCTOBYTE BUPIO Y pasi NOLLKOMKEHHA HOro kabento XuBNeHHs abo LTencenbHoi BUNKK. AKLLO kabenb uBNeHHA abo LwrencensHa

BUNKa BUPOBY NoLLKoAXeHi, ByAb nacka, nepesaiite BUPIG A0 cepBiCHOro LeHTpy komnarii Hilti anA npoBeaeHHs nepeBipku a6o PEMOHTY.

He npoknagaiite kabenb XXUBEHHS MiA KUIMMOM, NpeaMeTamMu Mebni ado iHLWMMK BUpobGamu. He HakpuBaiiTe kabenb XUBIEHHA ManeHbKUMK

KUIIMMaMK, KUIMMOBMMM AOPIKKaMM Ta iHLIMM NOAIGHUM NOKPUTTAM. MpoknaaaiTe kabenb XXUBEHHA N03a MeXamu 3BUYaiHUX MapLUpyTiB

pyxy Ta abauTe Npo Te, Wo6 BiH He CTBOPOBaB HeOE3MNeKy CNOTUKAHHA.

YcraBTe WTencenbHy BUKY y BIAMNOBIAHY 3a3eM/IEHy Ta HANEXHWUM YMHOM YCTaHOBJIEHY PO3ETKy, fiKa BiANOBIAAE YCIM UMHHUM MiCLEBUM

HopMaMm. AKLWO y Bac BUHMKAM CYMHIBM CTOCOBHO HaNeXHOro 3a3eMieHHA PO3ETKK, ii MOBUHEH NEPEBIPUTH KBaniPikoBaHUn ENEeKTPUK.

MepekoHanTecs, WO KaBerb MUBNEHHA HE NEXUTb Y Kantoxi.

PerynapHo nepesipsiiTe 3'eAHyBabHUI Kabenb IHCTPYMEHTA Ta Y pasi NOLUKOMKEHHSA 3aMiHIONTe MOro y cepBiCHOMY LieHTpi KomnaHii Hilti.

PerynapHo nepeBsipsiTe CTaH NOAOBXKYBaNbHUX KaBeniB i 3aMiHIOMTE iX y pasi NOLKOAKEHHS.

AKLWO nia yac poboTH ByNO NOLLKOXKEHO 3'€AHYBaNbHUA Kaberb, WO NIAKNIOYAETLCA 0 MEePeXi XUBNEHHA, Ta/abo NOAOBKYBabHUA Kabenb,

ZIOTOPKaTUCA A0 HUX 3a60POHEHO. BUiMITL LUTENCENBHY BUNKY KaBENto UBNEHHA 3 PO3ETKU. FAKLIO NOLIKOAKEHO 3'€AHYBaNbHUI Kabenb, Lo

NiAKNIOYAETLCA 10 MEPEXK XUBNEHHA, Ta NOAOBKYBaNbHUI Kabenb, Lie CTaHOBUTb HEBE3NeKy YParKeHH:A eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

3'eAHyBanbHU Kaberb, Lo NiAKNIOYAETLCA 0 MEPEKI XKUBNEHHA, MOXHA 3aMIHATH TiNbKK Ha Kabenb BIANOBIAHOMO TUMY, AKWUIA 3a3HaYeHUIH y

Uil iHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii.

BukopucToBy#TE Kabenb Tinbku 3a NPU3HAYEHHAM, He MePEHOCHTE 3@ HbOTO IHCTPYMEHT, HE KOPUCTYHTECA HUM ANA MiABILLYBaHHA iHCTPYMEHTa

Ta He TpUMaTecA 3a HbOro, ZiCTalouM LUTENCEeNbHY BUKY 3 po3eTku. Obepiraiite kabenb BiAl BIIMBY BUCOKMX Temnepatyp, Bia Aii Mactun Ta

KOHTaKTy 3 FOCTPUMU KPOMKaMK a60 PyXOMUMM YaCTMHAMM iHCTPyMeHTa. MoLKoMKeHUit abo 3annyTaHuii kabenb NiABULLYE PU3NK YPXKEHHA

©NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO NOTPIGHO NEePEeMICTUTM MMNOCOC B iHLLE MICLE, HIKOMM He TArHITb MOro 3a Kabenb uBNeHHs. He nepeikmxaiite konecamu nunococa

Kabenb HUBNEHHA.

Y pasi BiIKNIOYEHHS ENEKTPOXUBNEHHA BUMKHITb iHCTPYMEHT | BUMITb LUTENCENbHY BUKY KABEMIo XUBNEHHA 3 PO3ETKM.

YCTaHOBIIOIOYM BEPXHIO YaCTUHY NUNOCOCa, CRiAKYHTE 3a TUM, o6 B He 3aliemuny nanbli Ta He NOLWKOAMNK Kabenb »uBNeHHA. Byabte

0BEPEXHUMM, OCKINbKKU ICHYE PU3HUK OTPUMaHHA TpaBM aBo MOLUKOAXEHHSA oBnaaHaHHs.

3axuwaitte iHCTPYMEHT BiA AOLLYy Ta BONOrK. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEeKTPOIHCTPYMEHT MiABULLYETLCA PUUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM

CTpyMOM.

He KopuCTy#iTecs IHCTPYMEHTOM, fIKLLO BiH 3a6pyAHEHU a6o MOKpPHIA. AKLIO Ha NOBEPXHi iHCTPYMEHTa HaKOMMUyETLCA BOMOra Ta nun - Le

nepezyciM CTOCYETbCA MUy CTPYMOMPOBIAHUX MaTepianis, - TO 32 HECMPUATIMBUX YMOB Lie MOXEe MPU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM

CTpyMOM. TOMY PEKOMEHAYETLCA PErYNAPHO 3AaBaTH 3a0pYyAHEHI IHCTPYMEHTH A0 CEPBICHOI Cy»6n Komnawii Hilti ansa nepesipku, oco6n1eo

AKLWO Bam yacto A0BOAUTLCA BUKOHYBATH 0BPOBKY CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis.

MepLu HiXX NpoBOAUTM POBOTH 3 AOrNAAY | TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHA, 3aMiHoBaTh ¢inbTpu abo npunasaa abo cTaBuTH BUPIG Ha TUMYacoBe

36epiraHHs (HanpuKknaa, nia yac nepeps y poGoTi), BiA'€AHYHTE BUPIO BiAl FONOBHOMO AXKEPEna enekTPOXXMBNEHHA (aicTaBaiiTe LUTEKep kabento

YKMBIEHHA 3 PO3ETKM, BUAMANTe akyMynaTopHy 6arapeto). Takuit 3ano6iXHNI 3axia AONOMOXKE YHUKHYTH BUNaAKOBOrO BMUKaHHA IHCTPYMEHTa.

> LLI06 YHUKHYTW eNeKTPOCTaTUUYHNUX EPEKTIB, BAKOPUCTOBYITE aHTUCTATUYHMIA YCMOKTYBabHUIA LUNaH.

BWKOpUCTaHHA IHCTPYMeHTa Ta AGainuenii AornAAa 3a HUM

» Hikonu He 3anuwwaiite iHCTPyMeHT 6e3 Harnaay.

» [unococ MoXHa BUKOPUCTOBYBATH /MLLE 3i BCTAHOBNEHUM i HEMOLLUKOZAXXEHWM TrONoBHUM QinbTpoM. [lepesipaiiTe QinbTp nepea KOXHUM
BMKOPUCTaHHAM NUnococa.

> 3axuiaiTe iHCTPYMEHT BiZl BNMBY HU3bKMX TeMneparyp.
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> [Nepes.ipAiTe iHCTPYMEHT Ta ioro Npunaaan Ha HaABHICTb MOLUKOMKEHb. [epea KOXHUM 3aCTOCyBaHHAM iHCTPYMEHTa peTenbHO nepesipaiiTe

CMPaBHICTb Ta QYHKLIOHYBaHHA 3aXMCHUX NMPUCTPOIB i AeTanei, Lo Nerko MowKoAXytoTbeA. [lepesipaiTe pyxomi AeTani Ha HaABHICTb

MOLLKOZKEHb; BOHW MOBMHHI CNPaBHO MPALtoBaTH Ta He 3aKUHIOBaTU. YCi AeTani iHCTPYMeHTa MatoTb ByTH HaneXHUM YUHOM 3MOHTOBaHI Ta

NOBWHHI BIANOBIAATM BCIM BUMOraMm LLOAO 3abesneyeHHn Horo 6eanepebinHoi po6oTu.

JlopyyaiiTe peMOHT iHCTPYMEHTa nnLie KBanidpikoBaHOMY NepcoHany 3i cneuiasbHO NiAroTOBKOK 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiNbKK OpUriHanb-

HUX 3anacHUX YacTuH. Lle rapaHtyBatume GesneyHe BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTa.

JInsi TpaHCNoPTyBaHHA iHCTPYMeHTa 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH KpaH a6o iHLLi MiAMOMHI 3aco0u.

He BUKOPUCTOBYiATE IHCTPYMEHT AK APaBUHy.

PerynapHo 41cTbTe 0OMEXyBay PiBHA BOAM LLITKOIO BiAMNOBIAHO A0 BKa3iBOK, @ TaKOX NEPEBIPANTE HOro Ha HAABHICTb NOLUKOKEHD.

JlonaTKoBi BKa3iBKM LIOAO YCMOKTYBaHHA BUByxoHe6e3neuHnx peyosuH

» PerynspHo nepesipsiiTe yinicHiCTb Ta cnpasHy po6oTy 3asemneHHa. JoTpumyiTecs MiCLLEBOrO 3aKOHOAABCTBA M NpaBun, WO AikoTb Y Micyi

BMKOPUCTaHHA BUPOOLY.

Nia yac po6oTH 3 BUPOBOM aKypaTHO yKiaaiTe yCMOKTYBasbHUI LMaHT i He JOMyCKanTe HOro NeperrHaHHs.

PerynapHo nepesipaiTe yCMOKTYBa/bHWIA LUNAHT | KOHTEHHEP ANA CMITTA Ha NPeAMET HAKOMWUEHHA Nuy Ta BuAananiTe WOro, AKWIO BiH

HaKOMUYMBCA HA YCMOKTYBA/IbHOMY LUNAHry, KOHTEWHepi AnA cMiTtA abo kopnyci BUpoOy. HakonuuyeHHs nuny abo piakux 3aiuLLKiB MoXe

NpU3BECTU 10 3aMMaHHA.

NiakntouaiTe BUPIG TinbKK A0 TUX BUPOGIB, AKI PA3OM i3 MMIOM He FeHepyHTh XKEpena 3aiMaHHs (HanpuKknaz, rapady Metanesy CTPYXKY,

ickpwm).

MepekoHaitTecs, WO CTPYMONPOBIAHI eNEMEHTH iHLUMX KOMMOHEHTIB CUCTEMMU MatOTb eNleKTpOCTaTUyHe 3azeMneHHs. Lle, 3okpema, cTocyetbea

BUTAXKHUX KOXXYyXiB Ta CTPyMOMPOBIAHWX AeTanei BMpoOiB abo poGoumx iHCTpyMmeHTiB knacy Il. EnekTpocTatyHe 3asemneHHa Moe

3aiicHIOBaTUCA Yepes cam BUpPIG abo yepes OKPeMUit NPUCTPIKA eNeKTPOCTATUYHOTO 3a3eMIEHHS.

BukopucToByitTe nuLue Te npunaaan, Ake pekomeHaosaHe komnaHieto Hilti. Y pasi BUKopucTaHHa iHWOro Npunaaaa MoXe BUHUKHYTU PU3MK

BUOYXY.

MNia yac yCMOKTYBaHHs HeGeaneuHnx PeYoBMH, OCOBNMBO MiA Yac POBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMM B YMOBAX NiABULLEHOTO NMUIOYTBOPEHHH,

cUcTEMA OUUCTKM GinbTpa 3aBX AU Mae ByTH aKTUBOBAHOIO.

3axucT Big nuny Ta CMIiTTA

3riaHo 3i cranaaptom EN 60335-2-69 nunococu ta nno36ipHuku Hilti noginAtoTbeA 3a BapiaHTaMy BUKOHaHHA BIiANOBIAHO A0 Knacis nuny L, M

a6o H. 3anexHo BiA BapiaHTa BUKOHAHHA Liel BUPIO MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU ANA YCMOKTYBaHHA Ny NMLLe BKasaHoro knacy. Jotpumyiteca

BiAANOBIAHMX HaUiOHaNbHUX BKa3iBOK LLOAO Knacuoikauii nuny Ta NpaBUALHOrO NOBOAXKEHHA 3i LIKIANMBUM ANA 340POB'A NUOM.

» [epLu HiXX PO3MNoYMHaTH BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa, 3'ACYHTE Knac HeGesneku nuny, Lo YyTBOPIOBATUMETLCA MNiA Yac POBOTU. IHCTPYMEHT He
NpU3HaYEHN ANA BUKOPUCTaHHA 3i WKIANMBMMW Matepianamu, Hanpukiaa 3 a36ectoM Ta CBUHLEM, TOMY HOro 3aB0pOHAETLCA 3aCTOCOBYBaTH
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ANA Takux MaTepianiB'@ﬂS. BuKOpUCTaHHA iHCTPYMeHTa 3 mMatepianamu, Lo MiCTATb CBUHeUb abo asbecT, npusBese A0 aHytoBaHHA
rapaHTii BApOOHHMKa.

HeraitHo BUMMKaiTe NMNIOCOC y pasi MOABM MiHW 260 pianHU.

MNia yac po6oTv 3 MiHepanbHUM BypPOBUM LLNAMOM BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHWI OAAN Ta YHUKAMTE KOHTAKTY Lunamy 3i WKipoto (pH > 9 mae
po3'inatouy Aito).

YHUKaiTe KOHTaKTy 3 Ny)KHUMKU @60 KUCNOTHUMM piaHaMK. Y pasi BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3i LUKIPOK HeramHo NpOMUITE yparkeHe Micue
0CTaTHLOO KiNbKiCTIo BOAK. AKLIO piavHa noTpanuna B OYi, NPOMUIATE X BEIMKOIO KiNbKiCTIO BOAW Ta TEPMIHOBO 3BEPHITLCA NO NIKAPChKY
nonomory.

Mun, AKWA YTBOPIOETLCA MiA Yac WNipyBaHHA, OBPOBKN HaXKAAYHUM NanepoM, Pi3aHHA Ta CBEPANIHHA NEBHUX MaTtepianis, MOXe MICTUTH
Hebe3neyHi XiMiyHi peyoBuHU. [leAki Npuknaan Takux mMarepianis: cBUHeUb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi Matepiany,
LL|O BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA CMIOPYZXKYBaHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHUI KaMiHb Ta iHLi PeYOBUHM, AKI MICTATL KBapL; NeBHI BUAW AEPEBUHM,
30Kkpema ay6 abo OyK, a TaKOXK AepeBuHa, Aika NpouLna XimMiuyHy 06pobKy; asbect abo marepianu, Wo MicTATb asbect. BusHauaite piBeHb
BM/MBY MWy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaXOAATLCA NOBNM3y, NpUMatouM Ao yBaru Knac Hebesnexkn o6pobnioBaHnx Matepianis. Bxvsaiite
NOTPIBHMX 3aX0AIB, LOG YTPUMYBATH BMJIMB MUY Ha MiHIMAIbHO MOMXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYHTE CUCTEMY BUAANEHHA N1y abo
BiANOBIAHMIA pecnipartop. [lo 3aranbHux 3axo/iB, CNPAMOBAHNX Ha 3MEHLLEHHA BMIMBY MUY, HaNearb Taki:

> BMKOHaHHSA POBIT Ha AOBPE NPOBITPIOBAHIM ANAHLI;

> YHUKHEHHA TPMBASIOTO KOHTAKTY 3 MUIOM;

> HEZAOMYLLEHHA KOHTAKTY NUAy 3 06MY4AM Ta TiNom;

> BUKOPUCTAHHA 3aXMCHOrO OAATY, @ TAKOX MUTTA 3aCMiUYEHNX JiNAHOK BOZIOIO 3 MUIOM.

Hapsaraiite 3axucHi pykaBuui NiA Yac BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa ANA YCMOKTYBaHHA rapAyoro nuiy Ta cmitrA Temnepartypoto Ao 60 °C
(140 °F).

3anexHo BiA CTyneHA HeGeaneKn YCMOKTYBaHOTO MUY Ha MUIOCOC CiA YCTaHOBIOBATH BiANOBIAHI GinbTpU.

3a60pOHAETLCA YCMOKTYBATU MPEAMETH, AKI MOXYTb CMPUUYMHATM TPaBMM HaBiTb Mifi Yac 3HAXOMKEHHA y MIlLKy ANA nuay (Hanpuknaa,
npeaMeTH 3 FOCTPUMMU KiHLAMKU a6o Kpaamm).

Mia yac yCMOKTyBaHHA 3aiMUCTOrO NuAy icHye Hebeaneka 3aitmMaHHsa abo BUOYxy. AKLLO BUPi6 HeOBXiAHO BUKOPUCTOBYBATH AN YCMOKTYBaHHSA
TaKkux marepianis, TO y AKOCTi oneparopa cinia 3anyyaru keanidpikoBaHoro cneuianicra.

CnopoxHioiTe NNo36ipHUK oApasy NiCA HOro 3anoBHEHHS a60 HanMPUKIHLI POBOYOT 3MiHM, @ TaKOXK Nepe TPAHCNIOPTYBaHHAM BUPOOy.
Kom6iHyBaHHA neBHUX MeTanis abo TWNiB MUy, 30KpEMa METANEBOro MWy, 3 BOAOK MOXE NPU3BOAWTU A0 3aiMaHHA abo BUOYXY.
BuKOpHCTOBYIHTE BUPIO ANA YCMOKTYBaHHA TiNbKM TMX Martepianie, fiKi MPAMO 3asHaueHi BUPOGHWKOM BMPOGY i nepeniyeHi y chucky
Np1NYyCTUMKX 3aCTOCYBaHb -BJ 278.

OsHailomMTecs 3 yciMa BaXnMBMMU BNACTMBOCTAMM 3aWMMUCTOrO MUy Ta MOXIMBMMM PEAKLIAMM iHLUMX PEYOBWH, a TaKoX BU3HauTe BCi
acnekTn 6e3neku, NoB'A3aHi 3 NOBOAXKEHHAM 3 MUIOM.
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Onuc

Ornag NpoAayKTy

BepxHa yactuHa nunococa MOBOPOTHMIA NEpEMMUKAY PEXUMIB POBOTH
PyKoATka AnA nepeHeceHHa 3a6ipHuit GITUHT (YCMOKTYBaNbHOTO LUNaHra)
IHAMKaTOpHE none Ta NaHenb KepyBaHHA IHTerposaHa poseTka

KowteitHep VC 20/ VC 150-6
KoHTeitHep VC 40/ VC 150-10
PesepByap ana Aosrux miwkis VC-CB
(onuif)

dikcaTtop KoHTelHepa (2x)

3arnywka ana pagiomoayna (onuis)

KpinunbHa netna ana sanisu Hilti

KpinunbHUi rayok (2x) i3 rymoBOI CTPIYKO0
JpoTOBi Lyn1 AnA nepeBipku PiBHA 3aNOBHEHHA

BeHTtunAuiiHuin oTBip

MoBopoTHI kKoneca 3 ranbMom
Kabenb uBneHHn

) ) PyKORTKa ANA NepeBeseHHA (BUCYBHE)
Croba-gikcatop kaceT inbTpa V! A P (BuCYBHa)

Crkoba-gikcatop AnA PYKOATKM ANA NepeBe3eHHA

SICICICICIOICICIOIONC)

Kaceta ¢inbtpa

SISISICIOMSICOISISISIC)

PyKOﬂTKa AnA nepeHeceHHA

IHAWKaTOpHe none Ta naHenb KepyBaHHA

[©) KHOMKa KepyBaHHA PYYHOK OUMCTKOI GinbTpa ® KHoMKa HanawuTyBaHHa AiaMeTpa LnaHra
@ KHonka kepyBaHHA aBTOMaTMYHOK OYUCTKOLO PinbTpa @ CsiTnoaionHuit iHaMKaTop cTaHy ¢inbTpa
® IHAMKauia BUOPaHOro AiameTpa WwnaHra ® CBiTnoAioAHM# iIHAMKATOP MAKCUMaNbHOrO PiBHA BOAN

BUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHi y UbOMy AOKYMEHTi iHCTPYMEHTU ABNAOTL COBO0 YHIBEPCAasbHI MPOMUCIOBI NUIOCOCU. BOHW MOXKyTb BUKOPUCTOBYBATUCA K ANA

BOJIOTOro, TaK i NA CyXOro NpUGUpPaHHs.

LLI06 YHUKHYTV pU3nKy TpaBMyBaHHS, BUKOPUCTOBYWTE NULLIE OpUriHaNbHe NpUnaaaa Ta iHCTPYMeHTH BUpoBHULTBa Komnanii Hilti. LLIo6 yHUKHYTH

€NEeKTPOCTaTUYHUX EPEKTIB, BUKOPUCTOBYMTE aHTUCTATUYHWUIA YCMOKTYBabHWUA LUNAHT.

JonycTtumi cnocobu 3acTocyBaHHA

* YCMOKTYBaHHA BeNMKUX OOCAriB MiHepanbHOro MWy Mif 4ac 3acTOCYBaHHA iHCTPyMeHTa B KOMOGiHaUil 3 anMasHumu LunidyBanbHUMU
CcUCTEMaMK, BiAPi3HUMU MaLLMHaMK, nepdoparopamm Ta KOPOHKamK Ans Cyxoro BypiHHA BUpOoGHMUTBa KoMnaHii Hilti

¢ YCMOKTYBaHHA MiHepansHOro GypoBoro wnamy nif yac 3acTocyBaHHA IHCTPYMeHTa B KoMGiHauii 3 yctaHoBKamu anmasHoro BypiHtHa Hilti Ta
anmasHummn nunamu Hilti

* YCMOKTYBaHHA piIkMX pe4oBrH TeMnepartypoto Ao 60 °C (140 °F)

* YCMOKTYBaHHA 3aiMUCTOrO MUY B HE3AKPUTUX (3BMYaHMX) MiCLAX (He Y BUOYXOHEOE3MNEYHUX 30HaX).

* YCMOKTYBaHHA PiIkMX PE4YOBMH 3 TeMnepaTypoto 3aimaHHA BuLle 55 °C (131 °F)

* YCMOKTYBaHHA TMPCH Ta AEPEBHOrO MUY NiAl Yac 3acTocyBaHHA iHCTPyMeHTiB Hilti, Wo npusHayeHi AnA NUANAHHA, WNiGyBaHHA Ta CBEPANIHHA
VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

¢ YCMOKTYBaHHA CYXOro He3aMmMCTOro LUKIANMBOrO ANA 3A0POB'A NUAY, PIAMHK, TUPCH, a TaKoX HeBGe3NeyHoro nuny, ANA AKOro 3asHayeHa
MaKcUmasnbHO NpunycTuma KoHueHTpauia = 0,1 mr/me (nun knacy M).

ﬂ MunococH, AKi BAKOPUCTOBYIOTLCA ANA 36UPaHHA MiHEPanbHOro MKy, LWO MICTUTb KBapL, MOBWHHI BIANOBiAATM NPUHaiMHI Knacy M.




LIS

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* YCMOKTyBaHHA CYXOro He3aiMWCTOro nuiy knacy H, akui € WwkianMeum ana 300pos'a 3rigHo 3i ctanaaptom EN 60335-2-69.

HenpunycTtumi cnoco6u 3acTocyBaHHA

* YCMOKTyBaHHA PEYOBMH Ta PiAvH, Temneparypa akux nepesuilye 60 °C (140 °C) (Hanpuknaa, rapaumii nonin abo curapetu, Wo TNioTb)
YCMOKTYBaHHA arpeCHBHUX Ta NETKO3aUMUCTUX PIAvH, HANPUKNAZA OXONOAKYBAbHUX PIAWH, MaCTUNbHUX Matepianis, GEH3UHY, PO3YMHHUKIB,
kucnot (pH <5), nyris (pH >12,5)

YCMOKTYBaHHs rocTpUx NpeamMeTis abo NPeaMETIB i3 rOCTPUMM KpasMM, AKi MOXXYTb MOLIKOAUTU BCTAHOBNEHWUA MILLOK AMf Uiy

YCMOKTYBaHHs rapsiuux yactok abo marepianis, WO TNi0Tb, AKi MOXYTb CMPUYMHUTU NOXKEXY abo BUOYX B YCMOKTYBaNbHOMY LiaHry ado
KOHTeNHepi.

YCMOKTyBaHHA MarHieBoro nuny Ta nopoLUKy.

YCMOKTyBaHHf Cyxoro nuny abo piakux peyoBuUH 3 TEMMEPaTypoto 3aiMaHHA Hikde 55 °C (131 °F)

¢ YCMOKTYBaHHA N1y ado PiAKUX PEYOBMH 3 BUCOKUM PU3MKOM BUOYXY (EHepris 3aiiMaHHA MeHwwe 1 MIDK), a TakoX cymiluei i3 3aiMUcToro
nuny Ta piavH

* BUWKOPUCTaHHA y 3aKpUTUX (HeGe3neuyHnX) MicLAX (y BUOyXoHeBeaneuHux 3oHax).

* YCcMOKTyBaHHA asbecty i matepiais i3 BMiCTOM a3becTy, a TaKoX CBUHLIO | MaTepianis i3 BMICTOM CBUHLIO

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

Bianosiaxui cneuianict noBuHeH NpuHaiMHI OAWH pa3 Ha PiK OrnAAaTM NMIOCOC Knacy H; Kpim Toro, cnia NpoBOAWTM TeXHiuHe
ﬂ o6CcnyroByBaHHA NMnococa Ta 3a HEOBXIAHOCTI yCyBaTH HECTPABHOCTI. Pe3ynbTar NepeBipKi HAAaeTLCA Ha BUMOTY.
[LoTpumyitecs HOpM, nepeabayeHnx ana Bawoi kpaiu! Mia yac 3actocyBaHHs nuUnococa Knacy H BpaxoByiTe npasuna TEXHIKK
Gesneky i nonepeaXKeHHs HeLWacHUX BUNaaKiB, YuHHI y Balwii kpaiHi.

MoxnuBi BapiaHTM HEHaneXHoro BAKOPUCTaAHHA
¢ BUWKOPHUCTaHHA CTalioHapHO Y TPUBANIOMY PEXUMi POBOTH, HaNpUKnaz B aBTOMaTU4HUX abo HaniBaBTOMaTUYHIX CUCTEMax
¢ BUWKOPUCTaHHA NMUNOCOCA, KOMK BiH NIEXKMUTb Ha GOKY

* BUWKOpUCTaHHA Nuiococa AK ApabuHu

* TpaHcnopTyBaHHA NMnococa 3a A0MNOMOrol0 KpaHa abo iHLWKX NiAKOMHMX 3aC06iB
YKasiBKu WoAo ekcnayartauii

3BepHiTbcA Ao cTopiHku Hilti 3 indopmauiero npo npoaykT!

Yci milkun ana nuny, GinbTpy Ta iHWe npunaaas, aKi niaxoaaTs Ao uiei moaeni nuno-
coca, HaBeZieHi Ha CTOPIHLi 3 iHpopmMaLieto Npo e Bupi6 — qr.hilti.com/r0000000.

ﬂ Biackanyiite QR-Koa, LWo6 oapasy nepenTn Ao cTopiHkk BupoGy Hilti.

I'Ipuna.n.nﬂ Ta CI10006M woro BUKOPUCTAHHA

Milwku Ana Ny BUKOPUCTOBYATE NULIE OAMH pas. YCi MILLKK ANA Ny NPU3HaYeHi AnA 0JHOPA30BOro BUKOPUCTAHHA — BOHU MOXKYTb
nopBaT1CA, AKLLO iX BUKOPUCTOBYBATH GinbLLe OAHOTO Pasy.

Mpunanna

Tun BUKOPUCTaHHA

CuHTETUYHMIA Milwok ana nuny PE VC 20,
VC 150-6

YCMOKTYBaHHA MiHepanbHUX PEYOBMH (CYXMX)

CUHTETUYHMIA Miwok ana nuny PE VC 40,
VC 150-10

YCMOKTYBaHHA MiHEPaNbHUX PEYOBUH (CyXMX)

Miwok ana nuny Fleece VC 20, VC 150-6

YCMOKTYBaHHA TUPCH (CyXOi)
(He niaxoAnTb AnA MiHepanbHUX PEYOBMH)

Miwok ana nuny Fleece VC 40, VC 150-10

YCMOKTYyBaHHA TUPCH (CyXOi)
(He niAxoAnTb AnA MiHepanbHUX PEYOBMH)

Miwok ana nuny VC 20H-X* (CUHTETUYHMIA)

YCMOKTYBaHHA MiHepasbHUX PEYOBHH, BOSIOTE Ta CyXe NPUBMpPaHHs

Miwok ana nuny VC 40H-X* (CUHTETUYHMIA)

YCMOKTYBaHHA MiHepasbHUX PEYOBHH, BOSIOTE Ta CyXe NPUGMpPaHHs

®inbTp PTFE VC 2040150

JInA BCix 3aCTOCYBaHb (BOOrMX Ta CyXMX)

®inbtp VC 20/40/150 yHiBEpCanbHuit

Jlna BCix 3acTocyBaHb (BONOMMX Ta CyXux)

®inbTp HEPA VC 2040150

Bonore T1a cyxe npuéupaHHa

®inbtp H VC 20/40/150*

CneuianbHuit GinbTp AnA 3aCTOCyBaHHA 3 NTMNOM Knacy H (ouuwyeTbes)
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Mpunanna Twun BUKOPUCTAHHA

YcMmokTyBanbHuii wnaxr 36x4,65M AS Bonore T1a cyxe npuéupaHHa

*Y pasi BUKOpHCTaHHA NUnococa knacy H 3amwan
BIANOBIAHICTL NUAOCOCA CePTUIKALIT 32 KNACOM MANY HE raPaHTYETLCA.

i GinbTp i W anA nuny knacy H) i A MilwoK anA nuny i W anA nuny knacy H). IHakwe

CneuianbHi HAaKNENKKU Ha IHCTPYMEHTI
NMONEPEOAMEHHA! Llei nunococ MiCTUTh LIKIANMBMIA AnA 340poB'A nua. TinbKW cnelianictam AO3BONAETLCA YTUMI30BYBaTW MIlLOK AnA

N1y, a TaKOX 3AIACHIOBATU TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA IHCTPYMEHTA — 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA BiANOBIAHMX 3aCO0iB iHAMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY.
BuKOpPHUCTOBY#TE MMAOCOC NKLLIE 3 MOBHICTIO 3iBPAHOI0 Ta CPABHOK CUCTEMOID inbTpauii.

Knacuoikauia nuny HaBeaeHa Ha Hakneiui, Aka HaHeceHa Ha BUPI6. OAHa 3 HABEAEHUX HWXKYE NONEPeAXKyBaslbHAX HAKNEHoK 3aKpinneHa Ha
nMnococi:

MonepeaxyBanbHa Haknenka M

VC 20MX-ACD sriaHo 3 IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD sriaHo 3 IEC 60335-2-69:2021

MonepeaxysanbHa Haknevka H

VC 20HX-ACD sriao 3 IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD sriao 3 IEC 60335-2-69:2021

MonepeanysanbHa Haknewka ACD

VC 20MX-ACD srigHo 3 IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD sriaHo 3 IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD sriaxo 3 IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD srigHo 3 IEC 60335-2-69:2021

ﬂ CriakyiiTe 3a TMM, LWOG nonepeaXyBanbHi HAKNENKN 3aBXAM 3anuwanica Jo6pe NOMITHUMM.

KomnnekT nocrauaHHA

MpomMHUCnoBHiA NMNOCOC ANA BONOrOro/Cyxoro NpUOMpaHHs; A0 KOMMIEKTY TaKOX BXOAUTb QiNbTPYIOUMiA eNEeMEHT, YCMOKTYBanbHUIA LNaHr i3
NOBOPOTHOI MyQTOH (3i CTOPOHM NMNOCOCA) Ta My$TOK ANA NPUEAHAHHA 3MIHHOTO POBOYOTO IHCTPYMEHTA, MILLIOK ANf Ny (CUHTETUYHMIA) PE,
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyarauii

ﬂ IHLWe npunaaan, nonylieHe A0 ekcnnyarauii 3 Bawmum iHcTpymeHTom, Bu MoxkeTe npuadat y Hilti Store abo Ha Be6-caiiti www.hilti.group

Bluetooth
Lle# iHcTpymeHT ocHallenunit pyHKuieto Bluetooth (onuis).

Bluetooth - ue TexHonoria 6e3ApoTOBOI Nepeaayi AaHNX, 3aBAAKM AKiKA ABa IHCTPYMeHTH 3 iHTepdeiicom Bluetooth, posTalloBaHi Ha HeBENMKii
BiICTaHi, MOXyTb O6MiHIOBaTUCA MidXX COB0H0 iHPOopMaLieto.

BapiaHTu iHAMKalii Ta nonepeaxyBanbHi cUrHanu

Mnococ ocHaLLEHN HU3KOK CUCTEM MOHITOPUHTY, AKI BUAAIOTb ONTUYHI NoNepeaXKyBanbHi CUrHanu (3a AONOMOrO CBITNOAIOAHOrO iHAWKaTopa)
abo 3ByKOBI NonepeXKyBanbHi cUrHanu:
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CeiTnoaioaHi enemeHTH iHAUKaLii

EnemeHT iHAUKaLii CeiTnonioaHum iHAMKaTop

3HauyeHHnA

CBiTnoAioA roputb 3e1eHUM KO-
NbOPOM

AUTO

ABTOMaTMYHA OYnUCTKa PinbTpa aKTMBOBAHA.

CeiTnoaion Murae opaHxesum

[ONoBHUIA GINbTP Maike 3anoBHEHUI | NOTPeBye OUMLLEHHA

Illlﬂllll

IHAvKauia cTaHy ronoBHOro

KONIbOPOM =7
MANUAL 283.
Caitnoaiosl ropuTb YEPBOHUM BapiaHT 1: KoHTeliHep ana cMmiTTa noBHWIA. MepesipTe CTyniHb 3a-
KONbOPOM MNOBHEHHA KOHTeAHepa AnA CMITTA.
— BapiaHT 2: [onoBHWI GINbTP 3aCMiYeHHN.

3anycTiTb NpoLec py4Hoi O4UCTKM dinbTpa -@J 283. fikwo cseitno-
LiONHWIA iHAMKATOP NPOJOBXKYE rOPITH, 3aMiHiTb FONOBHUN GiNbTP

=1 286.

Csitnoaion m1rae 4epBOHUM
KONIbOPOM

dineTpa

[onoBHUIA PiNbTP HE BCTAHOBNEHO 260 BCTAHOBEHO HEMPABUIILHO.
MepesipTe, Y4 NPaBUNBLHO BCTABNEHO i 3aKPINIEHO rONOBHHUM
dinbTp -Eﬂ 286.

CsiTnoaios roputb YePBOHUM JlocAarHyTo MakcumanbHuii piBeHb 3anoBHEHHS, i cnpautoBana cuc-
KONbOPOM TeMa KOHTPOHO PIBHA 3aNOBHEHHS.

(TinbKY Mg Yac BONOTOrO NPUOK- | GriopoiTs KoHTeiHep AnA cmiTa "B 285.

PaHHA)

3BYKOBi NonepeAXyBanbHi CUTHanu

AKLWO LBMAKICTb NOBITPA B YCMOKTYBaNbHOMY LUNAHTY najae Huxkye 20 M/C, IHCTPYMEHT 3 MipKyBaHb Ge3neku BUAAE NomepeiKyBanbHUi
3BYKOBHIA CUrHan.

LLlo6 3abe3neunTn HanexxHy akTuBaLilo NonepeykyBanbHOrO 3BYKOBOrO CUrHany, HeoOXifHO BCTAHOBWUTU Ha LibOMY MPUCTPOI BipHe
3HAUYeHHA AiamMeTpa wnaqra , LLIO BUKOPUCTOBYETHLCA.

Ouunctka ¢pinbTpa

IHCTPYMEHT OCHaLLEHNI CUCTEMOIO OUUCTKM PiNbTpa: BOHA, HACKINBbKY Lie MOXJIMBO, A03BONIAE BPY4HY a0 aBTOMATU4HO BUAANATH 3 GiNbTPYIOYOro
enemeHTa N1, AKMA Y HbOMy HakonMuuecA. PinbTPyouniA enemMeHT aBTOMaTMYHO NPOYMLLIAETLCA CTPYMEHEM NOBITPA (MyNbCyroumii 3BYK). OuncTka
dinbTpa Npaytoe TinbKK TOAi, KONMM NPUEAHAHWUIA YCMOKTYBaNIbHUIA LLNAHT.

LLI06 BUMKHYTH aBTOMATUYHY OUUCTKY GINbTPA, HATUCHITH KHOMKY ; 06 YBIMKHYTH ii 3HOBY, HATUCHITL KHOMKY [GSIEE] Lile pas.

HesanexHo Bia PpyHKUii aBTOMATUYHOI OUUCTKM GINbTPa, GINLTP Y ByAb-AKUIA YaC MOXKHA OUUCTUTU BPYUHY -@j 283.

ﬂ JlisHaiTeca, AKi 3HAYEHHA MatoTb CBITIOAIOAHI IHAMKATOPW KHOMOK KEPYBaHHA OYMCTKOIO dinbTpa. 'BJ 281
ABTOMaTHYHa OYMCTKA PinbTpa BMUKAETLCA NICNA KOXHOIO 3anycKy nunococa.
Mia yac 3acTocyBaHHA BUPOOY B MOEAHAHHI 3 iHLUMMM NPUCTPOAMM (0COBIMBO NiA Yac LWnidyBaHHA, pisaHHA Ta LWTPOOGNiHHA) abo nia yac

YCMOKTYBaHHA 3HaUYHWX OGCAriB MUy CNiA aKTUBYBaTW CUCTEMY aBTOMATMUYHOI OYMCTKM GinbTpa, LOG 3a6e3neunT BUCOKY MOTY)KHICTL
YCMOKTYBaHHA NPOTArOM TPUBANOro Yacy.

TexHiuHi gaHi
XapaKTepUCTHUKM iIHCTPYyMeHTa

AKLLO YKMBNEHHA IHCTPYMEHTA 3AINCHIOETCA BiAl reHepaTtopa abo TpaHchopmaropa, To MOro BUXiAHA MOTY)KHICTb Ma€e NpUHaiMHI BABIY
NepeBuLLYBaTH HOMiHabHY CMOXWBaHY NOTY)KHICTb, BKa3aHy Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui iHcTpymeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcpopmaropa
abo reHeparopa NnoBUHHA MOCTIRHO NepebyBaTh y Mexax Bia +5 % A0 -15 % Bia HOMIHaNLHOI HaNPyry IHCTPYMeHTa.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
MokoniHHA BUpoBy 5 5 5 5
Maca 11 kr 14,8 Kr 11 kr 14,8 kr
KopucHuit 06'em ana 15 kr 34 kr 15 kr 34 kr
nuny
KopwucHuii 06'em ana 9n 22,8n 9n 22.8n
piavHn
06'em KoHTelHepa 15n 30n 15n 30n
Makc. nonarkose Ha- | 25 kr 25 kr 25 kr 25 kr
BaHTaXeHHA
Temneparypa nositpa | -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
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VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

YacroTta enektpome-
pexi

50Ty ... 60 My

50Ty ... 60 My

50Ty ... 60 My

50y ... 60 My

OuucTka ¢pinbTpa

aBTOMaTtuyHa, i3 KepyBaH-
HAM 32 AONOMOroK AaT-

aBTOMaTtu4yHa, i3 KepyBaH-
HAM 32 AONOMOroo AaT-

aBTOMaTu4yHa, i3 KepyBaH-
HAM 32 ONOMOro AaTt-

aBTOMaTu4yHa, i3 Kepy-
BaHHAM 32 A0MNOMOroK

umnka umnka umka Aaruuka
Knac saxucty | | | |
Bupa 3axucty IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
HowmiHanbHa Hanpyra
110B 110B (GB 16 A) | 110B (GB 32 A) | 220-240 B 220-240 B (CH)
HomiHanbHa cnoxuBaHa notyxHicte | 1 100 Bt 1100 Bt 1100 Bt 1200 Bt 1200 Bt
MpueaHaHa NOTYWHICTb - iHTerposa- | */* 650 Bt 1600 Bt 2 400 Bt 1100 Bt
Ha po3eTKa ANA eNeKTPOiHCTPyMeHTa (TinbK1 AnA Mo-
Aenei 3 iHTerpo-
BaHOIO PO3ETKO-
10)
MNiaknio A0 Mepexi HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
(tvn) 1,5 mm2 1,5 Mm2 2,5 Mm? 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 B (GB)
HomiHanbHa cnoxuBaHa notyxHicte | 1200 Bt
MpueaHana noTyxHicTb - iHTerposa- | 1800 Br
Ha po3eTKa ANA eNeKTPOiHCTPYMeHTa
MNigknio 0 Mepexi HO7 RNF 3G 1,5 mm2
(Tvn)
06'emHa BUTpaTa i CUna yCMOKTYBaHHA
110 B (GB 16 A) 110 B (GB 32 A) 110B 220-240 B

Makc. 06'emHa
BUTparTa

Typ6ina

71 n/c | 255,6 m3/roa |
150 ky6. pyTiB/XB

71 n/c | 255,6 m3/roa |
150 Ky6. PyTiB/XB

71 n/c | 255,6 m3/roa |
150 ky6. pyTiB/xB

74 n/c | 266,4 m3/roa |
157 ky6. dyTiB/xB

KiHeub winaHra

49,2 n/c|
177,1 m3/roa |
104 ky6. pyTiB/xB

492 n/c|
177,1 m¥/roa |

104 ky6. dyTiB/XB

49,2 nfc|
177,1 m¥/roa |
104 ky6. pyTis/xB

50,6 n/c | 183 M¥/ron |
107 Ky6. dyTiB/xB

Makc. po3piameHHs

22,3 KlMa (223 mbap)

22,3 KMMa (223 mbap)

22,3 KlMa (223 mbap)

24,5 KlMa (245 méap)

220-240 B (CH)

Makc. 06'emHa Typ6ina

74 n/c | 266,4 m3/ron | 157 ky6. QyTiB/xB

BUTpara Kineupb wnawxra

50,6 n/c | 183 m3/roa | 107 ky6. ¢pyTiB/xB

Makc. po3piameHHa

24,5 KMa (245 mbap)

Indopmauin npo wym

PiBeHb WyMOBOi NOTYHOCTi (Lya) 83 nb(A)

PiseHb 38yK0BOro TUCKY (Lpa) 70 nB(A)

Moxu6ka (wym) (Kpa Ta Kya) 2 nB(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

CymapHe 3HauYeHHA Bibpauii < 2,5 m/c?

MNigrotoska Ao po6otu
3HiMaHHA BepXHbOi YaCTUHU NUNococa

1. BuiMITb LUTENCENbHY BUNKY KaBemto XUBNEHHA 3 PO3ETKU.

2. Biakpuiite 2 gikcartopu.

3. 3HiMiTb BEPXHIO YACTMHY MUNOCOCa 3 KOHTEWHepa AnA CMITTA.
4. PO3MICTiTb BEPXHIO YaCTUHY MMNOCOCA Ha PiBHii NOBEPXHI.
YcTaHoBNEHHA BEPXHbOI YaCTUHU NUnococa

1. MNepeBipTe, 41 Hemae GPyAy Ha KOHTAKTHUX NOBEPXHAX BEPXHBOI YACTMHU NUococa.
2. YCTaHOBIiTb BEPXHIO YACTUHY NMMIOCOCA HAa3aA Ha KOHTERHeP ANA CMITTA.
3. MepeKoHaiiTecs, Lo BEPXHA YaCTMHA MMNOCOCA HAZIMHO 3aKpinnexa, i npueaHaiTe Ao Hel pikcaTtopu.

4. 3akpuiite pikcatopu.

5. MNepekoHaiiTeca, O BEPXHA YACTMHA NUNOCOCA BCTAHOBMEHA BiPHO Ta 3adikcoBaHa HaNeXHUM YUHOM.

2418904
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YcTaHOBNEHHA CUHTETUYHOrO MillKa AnA nuny E

1. 3nimite BEPXHIO YAaCTUHY NUNOCOCA 3 KOHTENHEpa ANA CMITTA. -@J 282
2. YCTaHOBITb MILLOK ANA MUY B KOHTEMHEP ANA CMITTA.
3. 3aropHiTb MIlLIOK ANA NUNY 3a Kpai KOHTeHHepa AnA CMITTA.
> [NepekoHanTecH, WO Kpait HaknaaaeTLCA NPUONNU3HO Ha 5 CM ANA AOCATHEHHA ONTUMANLHOTO YLUiINbHEHHS.
4. ycraHoBiTe BEPXHIO YAaCTUHY NMUNOCOCA Ha KOHTeWHep ANA CMITTA. -@J 282
5. MpueaHanTe yCMOKTYBaNbHUN LLNAHT.
YcTtaHoBneHHA $inbTpa-MmillKa i3 HeTKaHOro marepiany
3HiMiTb BEPXHIO YaCTMHY NMNOCOCA 3 KOHTEHepa AnA CMITTA. '@J 282
YCTaHOBITH MILLOK ANA MUy B KOHTEAHEP ANA CMITTA.
YCTaHOBITb aganTep y TpUmav, Lo BXOAWUTb IO KOMIIEKTY MOCTaYaHHs.

YCTaHOBITh BEPXHIO YaCTMHY MMNIOCOCA HA KOHTEMHEP ANA CMITTA. 'm 282
MpuenHaiiTe yCMOKTyBanbHUA LINaH.

MpueaHaHHA/BIA'€AHAHHA YCMOKTYBanbHOrO LUNaHra

1. LLlo6 npueaHaT yCMOKTYBasIbHUIA LUNAHT, YCTaBTe HOro Y 3aBipHUI GITUHT.

2. LLlo6 Bia'eaHaTv yCMOKTYBanbHUA LWNAHT BiA 3a6ipHOTO GiTHIa, MOTAMHITL 3@ HBOrO, OAHOYACHO BUKOHYKOUW HUM OBEPTOBI PYXHU.

YcraHoBneHHA AiameTpa wnaxra

1. Mia yac YCMOKTYBaHHA TMPCKU Ta CyXOro HEe3aWMWUCTOro NuAy, ANA AKOrO BCTAHOBNEHA NEeBHA MaKCUManbHO MPUMNYCTMMA KOHLUEHTpaLis,
nepeKoHaunTecs, WO AiameTp LwnaHra BiANoBiAAe 3HAYEHHIO, Ha AKE BCTAHOBNEHMI NepemMuKay JiaMeTpa LunaHra.

2. LLlo6 3miHMTK HanalwTyBaHHA AiaMeTpa LnaHra, a 3 HUM - i Nopir cnpalboByBaHHA NONepeAXyBabHOTO 3ByKOBOTO CUrHary, AeKinbka pasis
HatucHite kHonky [

1.
2.
3.
4. MepekoHaitTecs, Wo aganTep 3adikCOBaHWIA HANEXHNUM YMHOM, @ MILLOK ANA MUY He BUCTYNae HaZl KPaEM KOHTeHepa.
5.
6.

Excnnyarauia
/\ OBEPEMHO
PU3WK OTPUMaHHA TPaBM Yepe3 HEKOHTPONbOBaHMi pyx! AKLIO cucTemMa BIOKyYBaHHSA KOMIC He 3alifHa, MMIOCOC MOXEe PanToBO 3CYHYTUCA 3
micus.
» LLlo6 nunococ HaaiiHO CTOAB Ha 0BPaHOMy MicCLji, CKOPUCTAHTECA CUCTEMOLIO GNIOKYBaHHA KOJiC.

Al NOnEPEAMEHHA

PuU3uK oTpMaHHA TpaBM. Y pasi NOLIKOMKEHHA CUCTEMM QinbTpaii 4O NOBITPA MOXe NOTPANUTK LUKIANMBWIA ANA 3A0POB’A MK,

> Y pasi Haa3BWualHOI cuTyauii (Hanpuknaz, y pasi NOWKOAKEHHA QiNbTpa) BUMKHITL MMNOCOC, BiA'€AHaNTe WOro Bill YCIX AXKepen UBNEHHA
(3HiMiTb akymynATop a6o BUIMITL LUTENCenbHYy BUNKY KaGento XXMBNEHHA 3 PO3ETKW) Ta nepedaiTe KsanipikoBaHOMy nepcoHany Ans
NpOBeAEHHs NepeBipKu.

A| HEBE3NEKA

Hebesneka uepes ek3oTepmiuHi peakuii! Mia yac poboTH 3 METANEBUM NUOM, HaNpUKIaa MarHieBUM abo antoMiHiEBUM, MOXYTb BUHUKATH

CUNbHi eK30TepMiYHi peakuii (Hanpuknag, 3amaHHa, BuOyxu). Lie niaBuLLye pusnuK TpaBMyBaHHA Yepesa Oniku Ta BUBYXH.

» [epen noyatkoM poBoTH 03HAOMTECA 3 BNACTMBOCTAMM MUY Ta MOBHICTIO BUBUITb HEOOXIAHI 3ax0an Geaneku.

» Mam'ATaite Npo HeGesneKy, fka MOXe BUHWKHYTW Yepes MOEAHaHHA Pi3HMX pedyoBWH. Lle, 30Kpema, CTOCYeTbCA XiMIUHMX peaKuit Mixk
Pi3HUMM BUAAMU METANIEBOTO Ny abo MeTaneBUM NUIOM | BOAOHO.

YBi abo {HA NUnococa

YBiMKHeHHA nunococa Ta Bu6ip pexumy pobotu

1. MOBEPHITL NOBOPOTHUI NEPEMUKAY PEXMMIB POGOTU B OAHE 3 TAKUX MONOXKEHb:
> ON (yBimK.): Mnococ npauytoe y 3BM4aitHoOMy pexxumi po6oTu

> AUTO (aBT0) 9: M1nococom MoXXHa kepyBaT aBTOMAaTU4HO 3a ZOMOMOrOHO MiAKIOYEHOr0 CUCTEMHOTO IHCTPYMeHTa abo Yepes Bluetooth-
3'eHaHHA.

ﬂ JoTpumyitTeca BKasiBOK 3 TEXHIKM 6e3neKku Ta BUKOPUCTAHHA, HaBEAEHUX B IHCTPYKLIT 3 ekcrnyartauii cUCTEMHOTO iHCTpyMeHTa abo
npunaaas.

BUMKHeHHsA nunococa
2. MepeBeaiTb NOBOPOTHHUI NEPEMUKaY pexxmiB po6oTu B nonoxeHHA OFF (BUMK.).
OuuMLLeHHA ronoBHoro ¢inbTpa
YnLeHHA dinbTpa MOXKHA BUKOHYBATH TiNlbKKU Yy TOMY BUNAZAKY, KO MUIOCOC YBIMKHEHW.
1. 3akpwuitte KiHeub wnaHra.
> Lle no3sonAe AOCAITM MaKCUManbHOI ePEKTUBHOCTI YMLLEHHA.
2. 3auekaiTe, AOKK He Byae AOCATHYTA MaKCUManbHa CUna YyCMOKTYBaHHS.
3. HatucHiTb KHOMKy KepyBaHHs M
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BMKOpMCTaHHH nunococa AnA YCMOKTYBaHHA Cyxoro nuny

/\ OBEPEMXHO

He6eaneka TpaBMyBaHHA BHACNIAOK KOHTAKTY 3i WKIANMBUM ANA 340POB'A nunom! FAKILO BUKOPUCTOBYBATH BUPIG 63 ronoBHOro dinsTpa,
[10 NOBITPA MOXXE NOTPaNATH HeBe3neuHui  Nun Ta CMITTA.

» BWKOPUCTOBY#TE MMNOCOC TiNbKW 3 YCTAHOBNEHUM FONIOBHUM QilbTPOM.

Mepen YCMOKTYBaHHAM CyxOro muiy (OCOONMBO Le CTOCYETbCA MIHEPaNbHOTO MUMy) MePEeKOHAWTECH, WO Y KOHTEHHep AnA muiy
YCTaHOBMNEHU HANEXHWUIA MILLIOK And nuny. Lle nossonuTs ytunisysatu 3ibpanuii matepian npocto Ta 6e3 3abpyaHeHHs.

1. Bubepits peskum po6otu. =+ 283
2. BMKOPMCTOBY#ITE NUNOCOC ANA YCMOKTYBaHHA CYXOro nuay.
MicnA 3aBepLUEHHA YCMOKTYBaHHA CyXOro nuay
3. CNOPOXHITb KOHTEMHEP ANA CMITTA. -@J 285
4. MNpOoTpiTe NUNOCOC BONOTOK TKAHWHOLO.
5. ycraHosiTe BEPXHIO YACTUHY MUNOCOCA Ha KOHTEWHEpP ANA CMITTA. -@J 282
6. MepeBipTe ronoBHW GiNbTP Ha HAABHICTb NOLLUKOXKEHD.
> 3aMiHiTb NOLIKOMKEHNI FONOBHUIA DinbTP. 'BJ 286
BUKOpUCTaHHA NUNococa ANA YCMOKTYBaHHA PiAMHU
1. MepeBipTe piBeHb 3aNOBHEHHA. -@J 286
2. 32 MOXNMBOCTI BUKOPUCTOBYMTE OKPEMMIA FONOBHWIA GINBLTP ANA BONOTOro NpUGUpaHHs.

ﬂ IHpopmaLis NPo BiANOBIAHI GinbTPK HABeAeHa y BKA3iBKaX WOAO eKcrilyarauii npunaaas %+ 270.

3. Bubepitb pexxium poboTH. +1 283
4. BUKOPMCTOBYMTE NUNOCOC ANA YCMOKTYBAHHA PIANHM.
MicnA ycMOKTYBaHHA pPiauHK

5. BHimiTb BEPXHIO YaCTMHY NMNOCOCa 3 KOHTeHepa AnA CMITTA. 'Eg 282
6. CnNOPOXHITb KOHTEMHEP ANA CMITTA. -@J 285
7. Nepesipre piseHsb sanosHenHa. L1 286
8. MepesipTe ronoBHW GiNbTP Ha HAABHICTb NOLLUKOKEHD.
> 3aMiHiTb NOLIKOAKEHNH FONOBHUIA DinbTP. 'BJ 286
9. Ycrarosite BEPXHIO YaCTMHY NMNIOCOCA Ha KOHTEWHEP ANA CMITTA. 'BJ 282
3acTtocyBaHHA cUCTEMU
BuKOpUCTaHHA aBTOMaTa 3ax1CTy Bifi CTPYMy NepeHaBaHTaMeHHA E

Tinbku ana puHkis AscTpanii Ta Hosoi 3enanaii

3anobiHUK 3axuLlae iHTerpoBaHy PO3eTKy iHCTPYMeHTa Bi CTPUOKIB CTpyMy. AKLIO 3anoBbKHUK crpauboBye, aBTOMAT 3axUCTy BiA
CTPYMy NMepeHaBaHTaXKEHHA 3aropAaETLCA MiA NPO30POD KPULLKOK (BinUM KonbopoMm). LLI06 yHUKHYTM MOBTOPHOTO CnpalboByBaHHA
3ano06iXKHUKa, YCYHbTE NPUYKMHY Liei cuTyauii, HaNpUKnaa Bia'eaHanTe enekTPOIHCTPYMEHT BiA iHTErPOBaHOI PO3ETKM.

> LLlo6 BiAHOBUTH YKUBNEHHS MiAKMNIOHEHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTA, HATUCHITL Ha aBTOMAT 3aXUCTY BiZl CTPYMY NEpPEHABaHTIKEHHS.
BUKOpUCTaHHA iIHCTPYMEHTA i3 iIHTEerpoBaHoO PO3eTKO

IHTerpoBaHa poseTka npu3HaueHa BUKIIOYHO ANA NPAMOro NiAKMOYEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 0 nunococa.

Mpu niaKNoYeHH eneKTPOIHCTPYMEHTa A0 IHTerpoBaHOi PO3eTKU AOTPUMYIATECA IHCTPYKLIi 3 HOro ekcnnyartauii Ta HaBeeHUX Y Hill BKa3iBOK 3
TeXHIK1 BesneKu.

ﬂ Tinbku ana puHKis LLBenyapii Ta JlixteHwTenHy: BUKOpUCTOBYITE iHTErPOBaHy PO3ETKY TiNbKK Y pasi Cyxux yMOB eKcrnyarauii.

-

. BuiMiTb 3 pO3ETKM LUTENCENbHY BUIKY KAOENHO XKUBMEHHS.

2. MNMepeKoHaiTeca, WO MakcuManbHa CrOXUBaHa MOTYXKHICTb MiAKMKOUYEHOTO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa 3HAXOAUTLCA Y MeXax MaKCUMasbHO
NPUNYCTUMOI NOTY)KHOCTI IHTErpoBaHOI PO3ETKM (AoAaTkoBa iHPopMaLia HaBeAeHa y Po3Aini «TexHiuHi AaHi» Ta Ha BIATUCKY iHTErpoBaHoi
PO3eTKH).

3. MepLu HiXX ycTaBNATH LLITENCENbHY BUNKY €NeKTPOIHCTPYMEHTa, NepPeKOoHanTecs, WO eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMIA.

4. YcTaBTe wWTencenbHy BUIKY eNeKTPOIHCTPYMEHTa B iHTErpOBaHy PO3ETKY.

5. YcTaBTe LWTencenbHy BUKY NMN0COCa B PO3ETKY.

6. MNepeBeaiTb BUMUKAY iHCTPYMeHTa y nonoeHHa «<AUTO» (aBTo).

7. YBIMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT.

Micna BiAKNIOUEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTA MUAOCOC NPOAOBXKYE NPALtOBaTH Le MPOTATOM KOPOTKOTO MPOMIXKKY 4acy, Wob ysiéparti
MWA, WO 3HAXOAUTLCA B YCMOKTYBa/IbHOMY LUAAHTY.
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BuKOpUCTaHHA iIHCTPYMeHTa 6e3 iHTerpoBaHoi po3eTKU

1. MepLu HiX yCTaBUTH LUTENCENbBHY BUIKY B PO3ETKY, NepeKoHanTecs, Lo NepemMuKkay ycTaHoBneHuit y nonoxerHa OFF (BUMK.).
2. YcraBTe LWTencenbHy BUNKY NMIOCOCA B PO3ETKY.

3. MepeBeaitb BUMUKAY iHCTPYMeHTa y nonoxeHHa ON (yBiMK.).

Hornag i TexHi o6cnyrosy
Bkasisku 3 gornaay 3a nMNOCocom

NEPEOXEHHA

He6eaneka ypameHHA eneKTpuuHuM cTpymom! NpoBeaeHHA HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHUX YACTUH IHCTPYMEHTa MOXKE NPU3BECTH
10 OTPUMAHHS TAXKKMX TPABM BHACNIAOK YDKEHHA ENEeKTPUYHAM CTPYMOM.
> Jl1o peMOHTy eNeKTPUYHOT YaCTMHM IHCTPYMEHTa 3ayJaiiTe nuLle paxiBLa-eneKTpuKa.

* Buaanaiite HakonuyeHHA 6pyay 06epexxHo.

YucTbTe KOpMyC IHCTPYMEHTA TiNlbKKM BOMIOTOK TKAHMHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUI 3aCO0M, WO MICTATb CUNIKOH, OCKINbKW BOHW MOXXYTb
NOLUKOAWTU NNacTMacoBi AeTani.

JINfl YLLEHHA KOHTAKTIB IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE UMCTY CyXY TKaHUHY.

Criakyite 3a TMM, W06 NMNococ ByB CyXMM i YUCTUM - Lie OCOBNMBO CTOCYETLCA MOrO PYKOATOK; He AonycKaiTe 3abpyAHEHHA munococa
mMactunom. ns AornaAy 3a iHCTPYMEHTOM He KOPUCTYHTECH 3aco6ami, Lo MICTATb B COBi CUNIKOH.

He npautoiite 3 NMNOCOCOM, AIKLO MOro BEHTUNALiMHI Npopian 3a6noKkoBaHi! OBepeXXHO MPOYUCTLTE BEHTUMALIMHI MPOPI3N CyXOH0 LLITKOK.
CnigkyiTe 3a TMM, o6 B OTBIP TypGiHM HE NOTPaNAANN CTOPOHHI NPeaMETH.

PeTenbHO YUCTbTEe BEPXHIN Kpai KOHTEHepa AnA CMITTA Ta nepeabayeHuid Ha HbOMY Nas, OCKINbKK Lie Mae BupillanbHe 3Ha4YeHHA AnA
LWiNbLHOrO 3'€IHaHHA KOHTEHepa 3 BEPXHLOIO YaCTUHO NUIococa.

JlonaTkoBi BKa3iBKM W0A0 AOrNAAY 3a NMOCOCaMK ANA NPUBHMPaHHA WKIANWBOro ANA 340POB'A NUNy

HEBE3MNEKA

He6esneka TpaBMyBaHHA Uepe3 KOHTaKT 3i LWKIANMBUM ANA 3A0POB'A nunom abo B pesynbTarTi Oro BAMXaHHA! 3anexHo Bia Knacy nuay,
AKWUA 1O3BONAETLCA YCMOKTYBATH, MUIIOCOC MOXXE MiCTUTH LUKIANMBKIA ANA 3A0POB'A NU.

» Tinbku AocsigueHM ocobam A03BONAETLCA 3HIMATU Ta CMOPOXKHIOBATA MILLOK ANS MUY, a TAKOX 34IMCHIOBATU TEXHIUHE 0OCNYroByBaHHS
iHCTpymeHTa. Mpu UbOMY Cnil BUKOPUCTOBYBATH BiAMNOBIAHI 32CO6M iHAMBIAYaNbHOTO 3aXMCTY.

MNicnA po6oTH y NPUMILLIEHHI, AiKke MICTUTL HeGe3neuHi PeYoBMHHM, YCi AeTani iIHCTPyMeHTa chia BBa)kath 3abpyaHeHUMU. HeobxiaHO BXUTU
BiANOBIAHNX 3aX0AiB, W06 YHUKHYTM PO3NOBCIOMKEHHA MUITy.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NUNOCOC, AKLLO HE YCTAHOBEHI YCi eneMeHTi cucTemun dinbTpadii.

v

v

O6cnyrosyBatit @60 YUCTUTU MUNIOCOC CAiAl TAaKUM YMHOM, LLIOG He niaAaBaTv HeBeanewi TeXHIYHWI NepCcoHan Ta iHLLMX OCi6.

BHKOPUCTOBYIMTE OCHALLEHY QINBTPOM CUCTEMY BiBEZEHHS MOBITPA (HANPUKNAZ, OuMLLlyBay MOBITPSA), WOO NOCTIMHO BUAANATM 3 NOBITPA Y
NPUMILLEHHI LIKIANWBUIA AnA 340POB'A NuN.

BuKOpUCTOBY#iTE 3aXMCHUIA OASAT.

Mia yac BMKOHAHHA TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA AGaWTe MPO YMCTOTY Ha POBOYOMY Micli, OB HeBe3neyHi PEYOBMHW He moTpanuau A0
HaBKOJMLLHBOrO CepeaoBuLLa.

Meplu HXK BMHOCUTU MUAOCOC i3 MPUMILLEHHA, AIKE MICTUTb HEGEe3NeuyHi PEeyOBMHW, CMiA OYUCTUTM KOPMYC MUaococa 3a AOMOMOro
YCMOKTYBaibHOMO LifaHra, a noTiM NpoTepTH Hacyxo abo repMeTuyHo ynakyeatu. [lpu LbOMy CRiakyiTe 3a TUM, WoO6 HeGeaneuyHuit
N1 He PO3MNOBCIOXKYBABCA NPUMILLIEHHAM.

Min 4ac BUKOHAHHA TEXHIYHOrO 0BCNYrOBYBAHHA Ta PEMOHTY CAiZl OYUCTUTH YCi 3aBPYAHEHI YACTUHM, & Ti YACTUHM, AKI HE MOXYTb OYTH OUMLLIEH
HaneXXHUM YMHOM, CMiZl 3anaKyBaTv y repMeTUUHI NaKeTu Ta YyTUAi3yBaTH 3rilHO 3 YAHHUMW HOPMaMM Ta BKasiBKaMK.

MpuHaMHi ooMH pas Ha piK Cnia NMPOBOAWTA MEPEBIPKYy MMAOCOCA Ha 3anueHICTb WOro AeTanei, HaABHICTb MOLIKOMKEHb inbTpa,
repMeTUUHICTb KOPMYCy Ta CPaBHICTb OPraHiB KepyBaHHA; NepeBipKy NOBWHHA BUKOHYBATH cepBicHa cry)6a komnaHii Hilti abo BianosiaHuit
KBanipikoBaHuit cneujianicr.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

e Kpim TOro, niA yac BMKOPWUCTAHHA MUNOCOCIB Knacy H HeoOXiAHO NepeBipATM MOrnMHaNbHY 34ATHICTL QinbTpa MMUAOCOCa MPUHANMHI
OAMH pas Ha pik abo uyacTile, AK TOr0 BUMAraloTb YWMHHI HauioHanbHi BUMOrK. [lpouec nepesipKu, AKUIM MOXKe 3acTocoByBaTUCHA ANA
BCTAHOB/IEHHA MOrNWHabHOI 3AaTHOCTI GiNbTpa iIHCTPYMeHTa, HaBedeHWn y cTanaapTi EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). AKwo pesynbtath
nepeBipKW He3aA0BINbHI, i HEO6XiAHO NOBTOPUTU HA HOBOMY FONIOBHOMY (iNbLTPI.

CnopoMHEHHA KOHTeNHepa ANA CMITTA NPY CyXoMy NpuBupaHHi

1. Buimite BEPXHIO YaCTMHY NMNOCOCa 3 KOHTeHepa AnA CMITTA. -Eﬂ 282

2. LLIo6 CriopOoXXHUTH KOHTEMHEP ANA CMITTA, NEPEKUHbTE MOro, YTPUMYIOUMUCH 3a 3axBaTH, abo AicTaHbTe MILLOK AN Nuny.

3. Ycrarosite BEPXHIO YAaCTMHY NMUNOCOCA Ha KOHTEWHEpP ANA CMITTA. -@J 282

AkLo By xoueTe 3aBepLUMTH POBOTY 3 NMNOCOCOM, AOTPUMYHTECA IHCTPYKLIN, HABEAEHNX Y Po3Aini: MiCNA YCMOKTYBaHHA Cyxoro nuny

41 284.

CnopoMHEeHHA KOHTelHepa AnA cMiTTA 6e3 milwka ana nuny (i3 piaMHoro)

—~
1. Buimite BEPXHIO YaCTMHY NMNOCOCA 3 KOHTEeHepa AnA CMITTA. '\L@ 282

2. LLlo6 criopOXHUTH KOHTEMHEP ANA CMITTA, MEPEKUHBLTE MOro, YTPUMYIOUHUCH 3a 3axBaTH.
3. MpoTpiTb Kpai KoHTelHepa AnA CMITTA raHYipKOoH.
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4. YcTaHOBITL BEPXHIO YacTMHY MUNOCOCA Ha KOHTEHHep ANnA CMITTA. + 282

Akwo By xoueTe 3aBepLuMTH POGOTY 3 MUIIOCOCOM, AOTPUMYMTECA IHCTPYKLIA, HaBeAeHUX Y posaini: MicnA YCMOKTyBaHHA PiAUHK

21 284.

3amiHa ronosHoro ¢inbTpa 5

1. BumKkHiTs nunococ. <0 283
2. AKWO HacTynHa KOMNNEKTauifA € y HAaABHOCTI, JOAATKOBO BUKOHAMTE Lit0 Aito:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
> BUKPYTiTb KPINUABLHWIA TBUHT 32 AOMOMOIO0 BUKPYTKM ANA BHYTPILLHLOrO LWEeCTUrpaHHuKka (5 mm).
3. Biakpwuiite ckoby-dikcartop kacetn dinbTpa.
4. Biakpuitte KaceTy ¢inbTpa.
5. O6epeXkHO BUIMITb rONOBHUI GINbTP, YTPUMYHOUM MOro 3a NnepeabadeHi Ana UbOro 3axsaru.
6. MpoTpiTb NOBEPXHIO YLLiNbHEHHA raHUiPKOLO.
7. YcTaHOBITb HOBUWIA FONOBHUI GINbTP y KaceTy ¢inbTpa.
8. 3akpwuitte KaceTy ¢inbTpa, NOTArHYBLIM GIKCATOP KPULLKK ynepea.
9. 3akpuitte ckoby-gikcatop Kacetu dinbTpa.
10Npubepitb Nun, AKKIA Nia Yac 3aMiHu GinbTpa BUCMNABCA 3 NMIOCOCca Ta/abo rofoBHOMO GinbTpa.
11 AKwo HacTynHa KOMMNeKTalif € y HaABHOCTI, JOAATKOBO BUKOHAWTE L0 Aito:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
> 3aKpinite KaceTy ¢inbTpa 3a AONOMOro KPINUALHOrO rBuHTa (5 mm).
MepeBipka piBHA 3aNOBHEHHA E]

Bupi6 ocHaLEHNI CUCTEMOIO KOHTPOSIIO PIBHA 3aMOBHEHHS, fAika 3anobirae NoTpannfAHHIO BOAK B TYPOIHY, TUM CaMUM YHUKIOUM MOLLKOAYKEHHSA
TYpOBiHKM Ta BUPOBY. PiBEHb 3aNOBHEHHA KOHTPOMIOETLCA 3a AOMOMOrOH0 2 APOTOBMX LUYMIB.

MepeKoHaiiTecs, WO APOTOBI LLyNK 3HAXOAATLCA B iAeabHOMY TEXHIYHOMY CTaHi i He 6ynu moandikoBaHi abo 3amiHeHi Ha iHLLi. HaKwe cnpasHa
po6oTa BUpOBy He rapaHTyeTbes. MepeBipaiTe i UNCTBTE LYK TifbKKU Tak, AK OMUCaHO HUXKYE.
1. 3himits BEPXHIO YAaCTUHY MUIOCOCA 3 KOHTENHEPa ANA CMITTA. 'BJ 282

2. MepeBipTe Ha HaABHICTb 3aBPYAHEHHA KOHTAKTW (APOTOBI LUyMM), LIO BiANOBIAAKTL 32 BiAKMOYEHHA IHCTPYMEHTA, Ta 3a HeobXiAHOCTi
NPOYUCTLTE iX LLITKO.

3. MepesipTe YLLiNbHEHHA BEPXHBOI YACTUHN MUNOCOCA Ha HAABHICTL 3a6PYAHEHHS Ta 32 HEOOXIAHOCTI MPOYUCTLTE HOTO FaHUIPKOH.
4. ycrarosite BEPXHIO YACTUHY MUNOCOCA Ha KOHTEWHEpP ANA CMITTA. -@J 282

TpaHcnopTyBaHHA

Munococ 3abopoHAeTbCA NiABILLYBATU HA KPaHi.

» 36epiraiiTe Npunaaan Ta 3HIMHI KOMMOHEHTH Y creyianbHO nepeadayeHux TpUmadax.
» AKLO HeOOXiAHO NEePeHeCTH NUOCOC B iHLIe Micle, HOro CAifl CoYaTKy COPOXHUTH.

> AKWO NMNOCOC BUKOPUCTOBYBABCH [NA BCMOKTYBAHHS PIAMHW, HE ONYyCKalTe NepeKnaaHHA NMUococa Ta TPaHCMOPTYHTe WOro TinbKu y
BEPTUKANILHOMY MOMOXKEHHI.

» [Ins TpaHcnopTyBaHHA CKpinnanTe o6uasa KiHLi LiaHra 3a A0NOMOrO KOHYCHOTO aaantepa.

MONEPEAXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA BHACNiAOK KOHTAKTY 3i WKIANUBUM ANA 3A0POB'A nunom! Yepes GITMHI YCMOKTYBanbHOrO LWaHra A0 MoBiTps

MOXXE NOTPanATH HEOE3NEUYHU NN Ta CMITTA.

» [ia yac TpaHcnopTyBaHHA Ta NepPioAiB HEBUKOPUCTAHHA NMAOCOCa 3aKpUBaTe GITMHN YCMOKTYBaNbHOTO LWAaHra nepeabayeHoro And Lboro
3arnyLKoto.

Oco6nuBi BKa3iBKM LOAO YHUKHEHHA 3a6pyAHEHHA NMAOM i Yac TPAHCMOPTYBaHHA

LLIo6 yHUKHYTW 3a6pyAHEHHA NUAOM Nifl Yac TPAHCMOPTYBaHHA, HEOOXIAHO BXXUTU HaBEAGHUX HUKYE 3axoziB:

3aranom BCi YaCTMHW MMNOCOCA BBAXKAKOTLCA 3a0PyAHEHUMM, AKLLIO BiH BUKOPUCTOBYBABCA y 3abpyAHEHOMY cepenoBulli. Y Takomy pasi

NOBOALTECH 3 MUIOCOCOM HaNEXXHUM YMHOM | BYKUBaWTE BCiX HEOOXiAHMX 3aXOAIB ANA 3anofiraHHsA NOLUMPEHHIO LLKIANMBOTO Nuy.

> Moknaditb YCMOKTYBanbHWIA LUNAHT Y TPAHCMOPTHWWA MILLOK, AKMA BXOAUTb O KOMMMEKTY MOCTayaHHA, NiCNA 4YOro LWiNbHO 3aKpwiite
TPaHCMOPTHUIA MILLIOK.

> LLlinbHo 3aKpuitTe 3'eAHyBanbHy MyQTy.

» [licTaHbTe 3 TPUMaUa yCMOKTyBanbHY TPYOy pa3oM 3 YCMOKTYBaSIbHOK HacaZKow AnA npubupanHa nianoru. MNia yac nepeHeceHHs yTpumyiite
nunococ 3a nepeadayeHy AnA LbOro PYKOATKY Ta 3a YCMOKTyBasibHy TpyOy, a He 3a CKOOy AN nepeTAryBaHHs.

» [epea TMM AK NpUOMpPaTH NMMNOCOC i3 3a6PyAHEHOrO CEPeAOBHULA, HOTro HEOOXIAHO PETENBHO OUYUCTUTH aB0 3aKPUTU FEPMETUUHO.

36epiraHHa

> YucTbTe NMNOCOC MICAA YCMOKTYBAHHA CYXOro Nuiy 'BJ 284 T1a pianHu 'BJ 284.

» CriakyiTe 3a TUM, LOOG B KOHTEMHEPI He 3anuLwanica Boga abo iHLLi peYOBUHU, HANPUKIAA 3aULLKK BypPOBOTO LUNAMy, AKi MOXYTb 3aCOXHYTHU
B YCMOKTYBa/IbHOMY LLUNIHTy Ta KOHTEAHepI.

» 306epiraiiTe NMNOCOC y CyXOMY NPUMILLIEHH, 3aXULLEHOMY BiZl IOCTYMy CTOPOHHIX OCi6.

» [unococ Ao3BONAETLCA 36epiraty TiNbk1 B 3aKPUTOMY NPUMILLEHHI.
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JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeH

Y pasi BUHMKHEHHS HECNpaBHOCTEH, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo aAKi B He MOKeTe NonaroAuTM CamocTiiHO, 3BEPHITLCA 4O
CepBiCHOI cny»x6u komnarii Hilti.

Moxnusi HecnpaBHOCTI BUPOGY

HecnpagHictb Moxnuea npuunHa PilweHHA

MonepenkyBanbHuit 3BYKOBUIA CUrHan MilOK ANA CMITTA 3aNOBHEHWN. > 3aMmiHiTb MilIOK ANA nuny.
(3HWXKEHa NOTYXHiCTb YCMOKTYBaHHs)

DinbTPyOUUA ENEMEHT CUIBHO 3aCMIYeHMI. > AKWo cuctema aBTOMATUYHOI OYUCTKM
dinbTpa AeakTMBOBaHa, aKkTuByWTe ii Ta
AaiTe NUoCoCcy nonpautoBat NPoTAroM
30 CeKyHA Ha XONOCTOMY XOAY.

3acMmiueHnn yCMOKTYBanbHWI WnaHr a6o KOXKyx | »  [pouncTbTe YCMOKTYBanbHUA LUNaHr Ta
ANnA BUAANEHHA nuiy B eneKTpOiHCprMeHTi. KOXXYX ANnA BUAANEHHA nuny.

lMepemukay AiameTpa LWnaHra BCTAaHOBNGHUAY | > YcraHOBITL AiAMETp WiaHra 17 0g3.
HeBipHe NONOXEHHA.

3 iHCTpyMeHTa BMAYBaETLCA MU, [oNnoBHMIA GiNbTP HENPaBUNBbHO YCTaHOBNEHWIA. | »  [TOBTOPHO YCTaHOBITb FONOBHUA (iNbTP.
Py
*1 286
FONoBHUI GiNbTP NOLLUKOAXKEHHN. > YCTaHOBITb HOBWI TONOBHWI GINbTP.
+1 286
IHCTPYMEHT BMUKaeTbCA abo BUMMKA- BinseneHHs enekTpocTatMyHUX PO3PAAIB He »  [iaKntoYiTe IHCTPYMEHT A0 3a3emneHoi
€TbCA MUMOBINLHO, 260 KOpUCTyBay 3a6e3rneuyeTbCsl; IHCTPYMEHT MiAKNUEHUIA A0 PO3ETKU; CKOPUCTANTECA aHTUCTATUYHUM
OTPUMYE yaap CTaTU4HUM PO3PALOM. HesaseM/NeHoi PO3eTKM. YCMOKTYBa/IbHAM LUAHrOM.
JBUryH He 3anycKaeTbea. CnpautoBaB 3ano6iHUK PO3ETKU eNeKTpoMe- > VYBIMKHITb 3aMOBDKHUK.
pexi. » VY pasi nOBTOPHOro cnpavboBYBaHHA BCTa-
HOBITb NPUYMHY MOABK CTPYMY NepeHaBaH-
TaKEHHA.
3anoBHeHWi KOHTEHeP ANA CMITTA. > BUMKHiTb iHCTPYMEHT Ta CMOPOXHIiTb

KOHTEMHep AnA CMITTA.

CnpautoBana cuctema TepMo3axucTy ABUryHa. | »  BUMKHITb IHCTPYMEHT Ta naiTe iomy
OXOMNOHYTU NPOTATOM NPUONN3HO 5 XBUIUH.

» Akwo Bam He BAGETLCA 3anyCTUTU ABUTYH,
nepeaante iHCTPYMEHT AO CepBiCHOI
cnyx6u komnaii Hilti.

Cuctema TepMo3axucTy ABUryHa NOCTIHHO BM- > OO6eperHO NPOYMCTLTE BEHTUNALiAHI
MUWKae ABUIYH. NpPOPI3K CYXOHO LLITKO.
JBUryH He 3anycKaeTbCA B aBTOMaThy- MiokntoUYeHN eneKTPOIHCTPYMEHT HecnpasHuit | »  epesipTe QYHKUIOHANbHICTL NiAKNoYe-
HOMY PeXumi. a60 NpUEAHaHUA HEHANEKHUM YUHOM. HOrO eNeKTPOIHCTPYMeHTa abo LWibHile

YCTaBTe LUTENCENbHY BUMKY.

Cuctema aBTOMaTUYHOI OUUCTKU PinbT- | YCMOKTYBambHUiA LUNAHT He NPUEAHAHNNA. > [pueaHaiiTe yCMOKTYBaNbHUi LLNAHT.
PYIOHOTrO enemeHTa He npautoe.

Mo nuei HecnpaBHOCTI NiA Yac 3acCTOCyBaHHA CUCTEMM

HaBezaeHi TyT NOBiAOMAEHHS NPO HECMPABHOCTI MOXKYTb 3'ABAATUCA Ha BaraTodyHKLiOHANIbHOMY AUCIIE] CUCTEMHOTO IHCTPYMEHTa (Hanpuknaz,
YCTaHOBKM anmMasHoro GypiHHs). O3HanoMTECA i3 BKasiBKaMM 3 YCYHEHHsI HECMPaBHOCTEN, HABEAEHUMM B iHCTPYKUii 3 ekcniyarayii cucteMHoro
iHCTpyMeHTa.

HecnpasHictb Moxnusa npuumnHa PiwieHHA
[0noBHUit GINLTP 3acMiueHnit abo 3aHaaTo » T[lepesipTe CTyniHb 3aNOBHEHHA KOHTERHE-
cTapui. pa ana cMmitTa.
= > HaTuCHiTb KHOMKY KepyBaHHA M
+10 281
VC
> 3a HeoBXiAHOCTI 3aMiHiTb GinbTp. +1] 286
[opuTb CepBiCHWI iHAMKaTOP «3amiHiTh — - - . = —
PinbTp» [0NOBHUi GINLTP He BCTAHOBNEHO. »  YCTaHOBITb BIAMNOBIAHWI rONOBHUA PiNbTP.
+ 286
CnpautoBana cuctema KOHTPOSIO PiBHA 3anoB- | »  CMNOPOXHiTb KOHTEWHEpP ANA CMITTA.
HEHHS. +0] 285

. MepeBipTe piBeHb 3aNOBHEHHS. -BJ 286
Munococ He BMUKaeTbCA abo Biakmova-

€TbCA Yepes KOPOTKUI Yac Nicna yBiMK-
HEHHA.




YTunizauin

MONEPEAXEHHA

PU3MK OTPMMaHHA TpaBM BHaCNiAOK HeHanemHoi yTunisauii! HeGesneka AnA 300pOB'A BHACNIAOK KOHTaKTy 3 razamu abo piaMHamu, Lo
BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOI 6arapei.

> ToLWKOMKeEHT akyMynATOpHi 6aTapei 3a60POHAETLCA NepecunaT NoLTo abo Kyp'epCbKOLO cyxooto!

> 3aKpUiiTe KOHTaKTK akyMynATOPHUX 6atapeit eNeKTPOHENPOBIAHAM MaTepianoMm, Wob 3anobirti KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuniayiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YUHOM, OB BOHM He NoTpanunm A0 PyK AiTeq.

» LLlo6 yTunisyBati akymynaTopHy 6atapeto, nepeaaiite ii Ao Haibnmxuoro marasury Hilti Store a6o 3BepHiTbcA O NpeACcTaBHMKA BiANOBIAHOI
KoMmnaHii 3 ytunisauii Biaxoais.

é;’? BinbLuicTe Matepianis, 3 AKX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTM komnawii Hilti, npuaathi AnA BTOPUHHOI Nepepobku. MepeayMoOBO ANA iXHLOI
BTOPWHHOI NepepobK1 € HaneHe COpPTyBaHHA BiAXoAiB 3a TMMOM Mmartepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBity komnania Hilti npuitmae crapi
IHCTPYMEHTH ans ixHbOi yTunisauyii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopMaLito, 3BepTaiTeca A0 CEpBiCHOI cny6u komnanii Hilti abo Ao ceoro
TOProBOro KOHCYJ/bTaHTa.

B: > He BUKMAANATE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6arapei y 6aku ana nobytoBoro cMmitTs!

T'apaHTiitHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKA
» 3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3Bepraiteca Ao Hanbnuwxyoro naptHepa komnaHii Hilti.

JHopatkosa inpopmauia

LL{o6 o3HaitoMUTHCH i3 AOAATKOBOIO iHPpOPMaLiEd NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHE 00-
CNyroByBaHHs BUPOOY, MOro BMMB Ha HABKOJULLHE CEPEAOBHLLE, HOro yTunisaito,
a TakoXX o3HaomMuTUCA 3 Aeknapauieto RoHS (tinbku ana punkis KHP i Taisahto),
6yab nacka, CKopUCTanTeca UM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2418904
Lle nocunaHHa TakoXX HaBeAeHe HaNPUKIHLI iIHCTPYKUii 3 ekcrinyartauii y surnaai QR-
Koay.

kk TynHycka nanaanaHy 60MbiHLIA HYCKaynbiK,

NaipanaHy 6oMbiHIWa HYCKaynbiK, Typanbl ManiMeTTep
Ocbl nanganaHy 60#biHLLIA HYCKaYNbIK, Typasnbl

ERL

UmnopTTaybIll }aHe OHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbiMbI

* (RU) Peceit denepauuschbl

"Xuntn Ouctpubbiown NITA" AK, 141402, Mackey 06nbickl, XUMKHU K., JIeHUHrpaackas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycbk Pecny6nukacs

"Xuntn BuYair" XLLIC, 222750, MuHck o6nbickl, [3epykuH ayaaHsbl, P-1, 18 km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH XaHblHAa), 1-34 KypbinbiMbl

(KZ) KazakcraH Pecny6nukacel

"Xuntn Kasakctan" XLLIC, 050057, Anmarsl K., BocTtanablk ayaaHsl, TuMupases K-ci, 42/15 yit, nutep 012 (15 kopnyc)

* (KG) KbipFbi3 Pecry6nukacel
"T AND T" XKLLIK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., U6paumoB ke, 29 A yiti

* (AM) ApmeHus Pecny6nukacel
"OWY-KOH" XLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

O©HaipinreH eni: »xabablKTarsl Genriney TakTatLlachlH KapaHbi3.

O©HAipinreH KyHi: »xababiKTarsl Genriney TakTaillacklH KapaHbi3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MeKeH)Kal BoiibiHLa TabyFa 6onaabl: wwwe.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay XeHe nanaanaHy LwapTrapblHa naiaanaHy 6oibiHILA HyCKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KombiManasl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

* Eckepty! ©Himai naaanaHéac 6ypblH eHiMMeH Gipre GepinreH naiganaHy GoMblHLLA HYCKAYMbIKTLI, COHbIH ilLiHAE HyCKaynap, Kayinciaaik
YKOHe eCKepTy HycKaynapsbl, CypeTTep MeH cneuudukauuanapabl MiHAETTi TypAe OKbIN WbiFbIHbI3 XXoHe TYCiHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik »xeHe eckepTy Hyckaynapel, CypetTep, crnelyuduKalumanap, CoHaai-ak Kypamaac Genliektep »oHe OYHKUMANAPMEH TaHbIChIM
LWbIFLIHBI3. ByN HycKay opbliHAanMaraH »KarFaaiaa, TOK COFY, ePT XKOHe/HEMECE aybIp apakar any kayni TybiHAaiasl. MaiaanaHy GodblHWa
HYCKAYNbIKTbI, COHbIH ilLiHAe Bapnblk Hyckaynapabl, Kayincisaik »eHe eckepTy HycKaynapbiH KeliH naiaanaHy yLiH cakTan KombIHbI3.

eHiMAepi Kacibn naiaanaHylubinapra apHanFaH XeHe onapAbl TEK KaHa eKineTTi, BinikTi Kpi3mMeTkepnep naiaanadybl, KytiM

YKOHE TEXHUKANbIK KbIBMET KepceTyi THIiC. Kbl3MeTkepnep Kayincisaik TexHUKachkl GoMbIHLLA apHaibl HYCKAy anybl KEPeK. ©HIM MeH OHbIH

KOCasKbl KypanaapbiH 6acka Makcatta KonaaHy HeMece onapabli OKbITbIIMaraH KbI3METKEPNEPAIH TaparnbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

* Bepinrex nanaanaHy 6oiblHLLA HYCKaybIK 6achkin LWbIFAPbITFaH Me3eTTe TeXHUKaHbIH aFbIMAarbl XKaFaanbiHa COMKEC Keneai. AFbiMAarsl HyCKa
apaaitbiM Hilti eHimaepiHiH Be6-caiTbiHAa KomKkeTiMAL. On yLwiH ocbkl NaiaanaHy GoMblHILA HYCKayNbIKTaFb! @ fien GenrineHreH cintemere
oTiHi3 Hemece QR KoAbIH CKaHepneHis.

* OHiMai 6acka TynFanapra Tek ocbl nanaanany GombiHLIAa HycKaynbikneH Bipre 6epiHia.
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LUapTTbl 6enrinepaiy aHbIKTamMachbl
EckepTy
Eckeptynep eHimai kongaHy 6apbiCbiHAarsl Kayintep Typasbl eckepredi. TOMEHAEr CUrHanablK cesaep nanaanaHbinabl:

KAYINTI !
> AybIp apakartapra o9KeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH Tikenewn KayinTi araanabiH xannsl GenrineHyi.

| A| ECKEPTY

ECKEPTY !
> AybIp )Kapakartapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MyMKiH bIKTUManN KayinTi araaiablH Xannbel 6enrineyi.

/\ ABAWNAHbBI3
ABAWNAHbI3 !
» )Kapakar anyra Hemece MYAIKTIH 3aKsIMAanybiHa 9KENYi MyMKiH bIKTAMaN KayinTi »karaainablH xanmsl 6enrinexyi.
Kymxarramaparbl 6enrinep
BisaiH Ky)xatramanapaa Temenaeri 6enrinep KonaaHbinaabi:

Maitpanary anabiHaa naiganaHy GoMbIHLLA HYCKAYTbIKTEI OKY KaXKET

AbaiinaHbi3

AcnanTel naiaanaHy 6oiblHLLIA HyCKaynap »aHe 6acka naiaansl aknapar

@B B

g:,;

Kaiita naitpanaHyra 6onatbiH MatepuaniapMeH XyMbIC icTey

OneKTp acnanTap/bl XaHe akKyMyATOpAapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKA TacTaMaHbI3

s

Cypettepaeri 6enrinep
BisaiH cypetTepae TemeHaeri Genrinep KonaaHbinaabi:

E Byn canaap ocbl HycKkaynbiKTbH GackiHAaFbl 9p CypeTke Caikec Keneai

3 Hemipney cypeTTeri )XyMbIC KaaamAaapbiHbIH PETTININH Binaipeai »oHe MaTIHAETI XKYMbIC KaAamaapbiHaH e3reLueneryi MyMKiH

@ Mosuums Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaabl yoHe OHIMre Wwony MakanacsiHaars! LWapTTL Genrinepaid HemipnepiHe
V| cinreiiai

O Atanmbiw 6enrinep eHimai KonaaHy 6apbiChiHAa alpbIKLLa Ha3apbIHbI3abl ayaapTaas.

©OHimre KatbicTbl 6enrinep
Wannbi 6enrinep
OHimMeH Gipre nataanaHeinarsii 6enrinep.

N

©Him iOS xoaHe Android nnatrpopmanapbeiMeH yinecimai NFC TeXHONOrMACkIH Konaanabl.

ThilibiM canaTbiH Genrinep
ThlbIM canarbii 6enrinep ToiibM canbiHFaH apekeTTepai 6inaipeai.

® KpaHmeH Tackimanaayra TeibiM CanbiHaabl

Kayincisaik

Kayincisaik 6oMbiHwWa wannbl Hyckaynap

» ECKEPTY! BAPIbIK HYCKAYNAPAbI OKbIMN LUbIFbIHbI3. TemeHae GepinreH Hyckaynapibl OpblHAAY KesiHAeri Katenep TOK COFybIHa,
OpTKE 9Kenyi }oHe/Hemece aybip »apaxatrapabl Tyaelpysl MymkiH. BYJT HYCKAYNAPAbI 971 OPbIHAAHbDI3.

OHIM KOHCTPYKUMACHIHA 83repiCTep eHrisyre »xoHe OHbl MOAMPUKALMANAYFa ThIbIM CarlbIHaAbI.

JypbIC HIM naiaanaHblHbI3. OHIMAI TEK 83 MaKcaTbl G0MbIHLLA KOHE TEK AYPbIC XOHE akaychl3 KyiiHAe nainaanaHbIHbI3.

©OHIM XXYMbIChI, OHbI Maiaanady Xonbl, MatepuanaaH TybiHAaybl MyMKIH KayinTep XoHe CiHipinreH Marepuanabl yTunusaumanay Xonbl Typanbi
aknapar anbiHbi3.

©HiMAi TEK OHLIMEH TaHbIC, KAyinci3 NanaanaHy »arsiHAa HYCKay anFaH XaHe nainaa GonarbiH KayinTepai TYCIHETIH aaamaap FaHa nanaanaqybl
Kepek. OHiM 6ananapra apHanvaraH. bananapAblH eHIMMEH ofiHaMayblH Kaaaranan oTbipy Kaer.

MaitaanaHbiManTbiH eHIMAI Kayincis TypAe cakran KoWblHbi3. KonaaubiiMaiTbiH eHiMAep KypFak, dKOoFapbl OpHanackaH Hemece »abbik,

Gananapnblu KOJbl KETNEenTIH XXepae caKtanybl Kepek.

vYyyv

v

v

v

XKeprinikTi Kayinciaaik TEXHUKACLIHbIH epeXenepiH CakTaHbl3.

289 2418904
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Ocbl LUAHCOPFLILLTH aAamaapra XaHe »aHyapnapra 6arbiTrayra ThibiM CanbiHaabl.
CopFrbILLTHI Cy iliHAE HemMece acTbiHAa KonAaHyFa ThiibIM CanbiHaAbl.

M yMbIC OpHbI

>

v

v

v

v

HKyMbIC OPHBIH YaKChl XapblK TYCYMEH KaMTamachl3 eTiHi3.

XKyMbiC aiMaFbIHbIH XaKCbl XenaeTinyiH KamTaMachl3 eTiHi3. Hallap »KenaeTineTiH XXYMbIC aiiMarFbl LaHHbIH XXOFaPFbl KOHLEHTPaUMACHIHA
GainaHbICTbl KeHiN-KyAAiH HalapnaybiHbH ce6ebi 6onybl MyMKiH.

XKyMbic, eTKidy Tasa YCTaHbI3 YKoHe YMbIC pexxuMiHae verlegte eninik kabenb. KyHTCbI3 XXyprisinreH Kyat kadenbaepi CypiHyre aHe
yKapakar anyrFa aKenyi MyMKiH.

TyTaHFbIW CYMBIKTBIKTAP, rasaap Hemece LuaH 6ap »XapbiiFblll aiMakTa eHIMMEH XKYMbIC iCTEMEHi3. XKyMbIC KesiHAe 3neKTp KypanaaH
YLWKBEIHAAP LWbIFa/bl )KOHE YLIKLIHAAP WaHALl Hemece Bynapas! TYTaHAbIPYsl MyMKIH.

LLlaH copy KesiHAe, WhIFLIC aya 6envere KaiTbin KipreH »araainaa, 6enme ilwiHae XKETKINIKT aya anmacy AeHrediH (L) KamTramachis eTkeH
MaHbI3bl.

Apampapabiy Kayincisairi

v

vy

v

v

vy

Cak, 60nbIHbI3, He iCTen »aTKaHbIHbI3AbI KaaaranaHbl3 oHe acnanmneH XXyMbIC iCTereHze akbinabl naiganaqbiibia. LLlaplacaHbia, ecipTki,
CNUPT Hemece Aapi-A9pMeK acepinae GoncaHbi3, eHIMAI NaiaanaHbaHbid. OHiMAI NaiaanaHFaH Kesae MyKUAT GonMay Xkapakartka aKenyi
MYMKiH.

XKyMbIC KesiHae bIHFaWCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThlPbICbIHbI3. YHEMI TYpaKTbl KYW/i XoHe Tene-TeHAIKTi CakTaHbI3.

MaraanaHyLubl XXeHe OHbIH XXaHblHAAFbl aAamAaap eHiMZI NaiaanaHy XeHe OFaH TEXHUKabIK KbIBMET KepceTy KesiHAe naiganaHyra xapamab
YKEeKe KOpPFaHbIC »abablFbiH K1in »Xypyi Kepek. Benrini 6ip martepuangapMeH »XyMbIC iCTey YLLiH KOCbIMLLA KOPFAHBLIC XaOAblFbl KKET,
"Martepuanaap" TapaybiHAarsl aknapar -BJ 291.

Erep waHnAabl »KuHay XXoHe KeTipyre apHasraH acnantapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap KOChiiFaHbiHa YKeHe Makcarbl GoblHLLA
KONAaHbINbIN XaTKaHbiHa Ke3 XeTKi3iHi3. LLlaHabl KeTipy MoayniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asantaabl.

OHIM ZeHe, cesiMm HeMece akbin-oi KabineTrepi LWeKTeyni Hemece Taxipubeci MeH BiniMi »KeTKinikcis agamaapably (acipece GananapabiH)
TapanbliHaH naiganaHelnyFa apHaamaraH.

Bananapabl kanaranay Kepek XeHe onapablH 8HIMMEH OlHaMaraHblHa K83 XETKi3y Kepek.

Byn eHiMm GananapaaH anbin TactaHbid 8 »bin dariiber MyMKiH, CoOHAal-aK, AeHe, Ceay He akpbin-oi KabineTrepi LWeKTeyni Hemece Taxipudeci
MeH Binimi XXeTKinikcia anamaap Tek 6ipeyAiH 6akbinaybiHaa 6onFaHaa HeMece eHIMHIH KayinTepAi TYCIHreH XkoHe bIKTUMan KayinTepAi TyCiHeTiH
afampaap FaHa naigananybl kepek. bananapra eHiMMeH oiHayFa pykcar 6epMeHis. Taszanay XaHe TEXHUKabIK KbIBMET KEPCETY XKYMbICTapbIH
Kapaychl3 KanFaH Gananapra opblHAayFa pyKcar 6epMeHis.

AnekTp Kayincisairi
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OHiM awackl po3eTKara CoMKec Kenyi TMIC. ALlaHblH KOHCTPYKUMACKHIH ©3repTrneris. ©Tneni awaHsbl Kayincis xepre TyibiKTanFaH eiMaepMeH
Gipre nainpanaH6aHbl3. TynHyCKa alianapabl )oHe onapfa cai poseTkanapasl KonaaHy 3eKTp TOrbiHbIH COFy KayniH asaitaabl.

OHiMAi 3aKbIMaanFaH Kyar kabeniMeH Hemece Kyar awacbiMeH naiaanaHbanbis. Kyar kabeni Hemece Kyar awachl 3aksiMzanca, eHiMai
TeKcepy »eHe/Hemece »eHaey makcatbiHaa TipkenreH Hilti KbismeT kepceTy opTanbiFbiHa anapbiHbI3.

Kyat kabeniH kinem, »wuhas Hemece 6acka Aa Kypanjap acTblHa KoimaHblid. KyaT kabeniH KilKeHTal KinemaepMeH, CbipFbiManb
TyiicnenepmMeH Hemece yKcac KaknakrapMmeH ><annaHbid. Kyart kabeniH Genrini KosFanbic TPadKTOPUACHIHAH ThiC GaFbITTaHbI3 YKaHe KyaTt
kabeniHe cypiHy KayniH TyAblpManTbIHbIHA K83 YETKI3iHi3.

ALaHbl 6apnbIK XXeprinikTi »aFaainapra cai 6epik opHaTbIIFaH, KONainbl Xepre KOCbIFaH PO3ETKarFa KOCbIHbI3. Erep poseTkaHbiH ceHimai
BekKiTinreHiHe KyZAiKTEHCEHI3, OHbI BiNiKTI ANEKTPLLI MaMaH TeKcepyi Kepek.

XKeninik kabenbaiH WanwbIKTapMeH eTNEUTIHIHE KO3 XETKI3iHi3.

OHIMHIH »xanFarbilL KabeniH »xyieni Typae Tekcepin, 3akeimaanFaH 6onca, oHbl Hilti Kbls3mMeT kepceTy opTanblFbiHAA aybICTbIPLIHBI3. TYPaKThbl
TypAe y3apTKbil KabenbAepai TeKCepiHi3 oHe 3akpimaap 6ap 6onFaHaa onapasl aybiCTbIPbIHbI3.

Erep )yMbIC KE3iHAE YENiNIK KoHe/HEMECe y3apTKbILL kabenb 3akbIMAanca, OFaH TUIOre ThibiM canbiHaabl. XKeninik kabenbai poseTkaaaH
LblFaPbIHbI3. AKayNbl XKeninik Kabenbaep MaHe y3apTKbILL Kabenb SNEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH TyAblpaasl.

Tek nanganaHy GoMblHLLA HYCKayTbIKTa KePCETIAreH Xeninik kabenb TypnepiH KonaaHyra pykcar eTineai.

©Himai TackiMangay, iny Hemece alaHbl Po3eTKaaaH CybIpy YLiH KabeniH naiganaH6aqbls. Kabenbai KbisyaaH, MaiaaH, yLWwKip lweTrepaeH
YKoHe BHIMHIH KOosFanmanbl GenLekTepiHeH anbic ycTaHbia. Kabenb 3akbimaanybiHbiH HEMece LatacybiHbIH HOTUXKECIHAE 3NEKTP TOTbIHbIH COFY
Kayni aprags!.

EwGip jxarnaipa acnantbl »eninik kabenb apTbiHAaFbl 6acka KYMbIC OPHbIHA MKbIMKbITNAHbI3. COPFLILLMNEH 3NEKTPMEH KamTy KabeniHiH
YCTiHEH eTneHis.

Tok y3inreH )araanaa, eHiMAi eLLipiHi3 XaHe allaHbl PO3eTKaAaH CybIPbiN anbiHbl3.

Coprbill 6acTieriH opHaTKaHAa cak, 60sbIHbI3: KONABIH KbIChITYbIH XKHE Xeninik kabenbAaiH 3akbiMAanybiH 6onasipMaHbI3. Xapakar any eHe
3aKbimaay kayni 6ap.

OHiMAi )aHObIpAaH HeMece biiFan 9CepiHEH KOPFaHbI3. DNEKTP KypastFa Cy KipyiHiH HOTWXECIHAE SNEKTP TOTbIHbIH COFY Kaymi apTazbl.

Kip Hemece binFanabl eHimMAi Naiaanaxyra ToiibiM canbliHaabl. ©HIM BeTiHe xabbiCKaH LaH (acipece TOK OTKisrill Matepuaniapaa) Hemece
bIIFAI YKAFBIMCbI3 YKaFaannapaa aNeKTp TOrblHbIH COFyblHA aKenyi MyMKiH. Con cefenti ToK eTKiarill MaTtepuanzapabl Ui eHAereH Kesae
©HiIMHIH nactaHraHbiH Hilti KbiameT KepceTy opTanbiFbiHAa TEKCEePTiN TYPbIHbIS.

KyTiM »KoHE TEeXHUKanbIK KbIBMET KepCeTy KyMbICTapbIH XYPris6ec GypbiH, Cy3rinepai Hemece KepeK-apakTapAbl anMacTsipMac OypbiH
HemMece eHiMAI yaKbiTwa naiganaHbaraH keszfe (Mbicasbl, XYMbIC Y3inicTepiHAE), eHiMAI BacTbl KyaT Ke3iHEH aKbipaTbiHbI3 (KyaT aliachiH
CYbIPbIN anbliHbI3, aKKYMYNATOPAbI LUbFaPbIHbI3). OChl CaKTbIK Wapackl 8HIMHIH Ke3AEHCOK, KOoCkinybiHa Xon 6epMenai.

OneKTp cTatMkanblK NoTeHuManabiH nainaa 6onysiH 6onasipMay YLUiH aHTUCTaTMKambIK COpaTbIH LUNaHTiHi KONAaHbIHbI3.

OHiMAai KyTin ycTay KaHe nanaanaHy

>

>

>

OHiMAI eLuKallaH kapaycbia KanasipMaHbI3.

LLIaHCOPFLILTH TEK MOHTaXKAANFaH YoHe ByTiH 6acTbl cyariMeH Bipre naiaanaHyra pykcar etinei. CyariHi LWaHCOPFLILTHI 9P naiaanaHéac
BypbIH TEKCEPIN LUbIFbIHBI3.

©HimMAai My3aaTnaHbI3.



LIS

> OHIM MeH Kepek-xapakTapAa 3aKkbiM XKOK EeKeHiH TeKkcepiHis. AcnanTbl ap nmaiaanaHy aniblHia KOpfayblll acnantapAblH JXaHe OHaw

3aKbiMaanatbiH GeneKTepaiH AYPLICTbIFbIH XOHe KbI3MET eTyiH MYKUAT TeKCepiHi3. Kosranmanbl Genliektepe 3aKbIMAAp XOK eKEeHiH

TekcepiHiz. Onap CblHanaHynapchbl3, epKiH KosFanybl kepek. baprblk GenliekTep AypbiC OpHATbllybl XeHe OHIMHIH AYPbIC XYMbICHIH

KamTamachia eTeTiH 6apriblK WwapTrapra can 6onybl Kepek.

OHIMAI TeK BiniKTi TEXHUK MamaHAapFa eHe TYMHYCKa KOoCanksl GenlueKTepMeH JxeHaeyre pyKcar eTiHiz. Ocbinaniua eHiM KayincisairiHiy

caKTanyblH KaMTaMachI3 eTecis.

OHiMAI KpaHHbIH Hemece 6acka KeTeprill KypbiiFbinapAblH KeMeriMeH TacsiManaamaHbi3.

©HimAai caTbl peTiHae KonaaH6aHbI3.

TypaKTbl TypAe HycKaynapra cai KpiillakneH Cy AeHremiHiH LWeKTeriliH KpiflakneH Tasanay »XaHe OHAA 3aKbiMAap XOK eKeHiH Tekcepy

Kepex.

Mapbinfbiw 3aTTeKTepAi COpy KesiHaeri KocbiMwa HycKaynap

YXepre TyibIKTayAblH OYTIHAIrH XKyieni TypAe Tekcepin TypbiHbI3. MaiaanaHy OpPHLIHBIH XEePrinikTi 3aHAapbl MEH epexenepiH CakTaHbl3.

COpFbILL LUNAHTIHI YYMBIC KE3iHAE MYKUAT OTKI3iHI3 XaHe LUMpaTkin opanybiHa »on 6epmeHis.

COpFbILL LWNAHMIAE MOHE Kip KOHTEHHepiHAe LaH LWeriHAINEpPiHiH Gap-XOFbIH YKyAeni TypAe TEKCepin TYPbIHbI3 KOHE COPFbILL LWAAHT, Kip

KOHTEMHepPi MeH BHIM KOpMyCbiHAA UHANYbl MYMKIH LaHAbl KeTipiHi3. LLIaHHbIH HeMece CYMbIKTbIK KanAblFbiHbIH XXUHANYbI bIKTUMAnN TyTaHy

KesiHe aiHanybl MyMKiH.

OHiMAI Tek eLUKaHAaw TyTaHy Ke3ZepiH (MbiCabl, bICTbIK METaN XOHKACHI, YLLIKbIH) TyAbIPMaNTbIH, LUAH LUbIFAPaTbiH BHIMAEPre anfaHbI3.

XKyiienik eHimaepAiH TOK BTKI3rill MalLMHa GenLIeKTepi aNeKTpPCTaTKambIK TYPAE Kepre TyibIKTanFaHbiHa Ke3 eTKi3iHi3. bynapra Il knacTbl

eHiMAep HeMece KypanaapabiH COPFbILL KanTamanapbl MEeH TOK eTKIrilLl 6enLLeKTepi Ae aTaabl. DNEKTPCTATUKANbIK XKepre TybIKTay eHIMHIH

03i apKblibl HeMece GeneK dNEeKTPCTaTUKaANbIK, Xepre TyibIKTay KYPbITFbICH apKbiibl Xy3ere achipbliybl MyMKiH.

Tek Hilti ycoiHFaH Kepek-xapakrapael nanaanaHbelHbi3. backa kepek-xapakrapablH naaanaHblnybl XapbliblC KayniH TYAbIPYbl MYMKIH.

KayinTi WwaHasl coprbinay, acipece LiaK WbiFAapaTbiH 3NEKTPAiK KypanaapmeH Gipre konaaHy KesiHae apAaibiM Cy3ri Tasanay ¢yHKUMACHIH

iCKe KOChbIHbI3.

Marepuanaap

Hilti waHcopFbiLwbl XeHe WwarGenril Hyckanapra 6ainaHbictel EN 60335-2-69 craHaapTbiHa caikec Genrini Gip waH knactapsl ywiH L, M Hemece

H waH knaceklHa 6eniHeai. Hyckara 6ainaHbICTbl OCbl ©HIMHIH KEMeriMeH TEK KEPCETINreH LiaH KnacklHaH acnaiTbiH LaH TYpiepiH copyFa pykcar

eTineai. LLlaH xikTemenepi )xaHe AeHcaynblkKa 3UAHALI LiaH TyprepiMeH AYPbIC XYMbIC icTey GoMbIHLLA apHaiibl YNTTbIK epeXenepai CakTaHbl3.

> XyMmbicTbl 6actamac GypblH apAaibiM XYMbIC KesiHAe naiaa 6onysl MyMKIH AeHCaynblK YLiH KayinTi LaHHbIH Kayin KnackiH TEKCEpiHis.
AcBecT )aHe KOpFaCblH CUAKTbI AeHCay b, YLLIH KayinTi Matepuanaap eHiMHiH Makcarbl 60iibIHLLIA NaiAanaHy ancbiHa KIPMEUTIHI aHbIK XXaHe
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onapzel eHaeyre TblbiM canbliHazbl '@J 292. CoHpa Aa KypamblHAa KOpFackiH Hemece acbecT 6ap Matepuaniapisbl eHAEreH KaFaanaa,
OHiMiHi3re apHasnFaH eHAIpPYLLI Keninairi 3 KyLliHeH aibipbinaabl.

Kebik Hemece CyMbIKTBIKTAP LUbIKKAHAA, COPFLILLTHI Aepey LUipiHi3.

MwHepanabl blHbICTapAbLl BypFLINayAaH KeHiH KOpFaybILL KUIMAI KUIHi3 kaHe onapablH Tepire THioiH 6onabipMaHbi3 (pH > 9, Kyiaipril 3ar)
CinTinik Hemece KbILIKbINABIK CYMbIKTBIKTApFa TUMeHi3. Keaaencok Turenae CyMeH LuaibiHbi3. Kesre ocblHAali CYMbIKTBIKTap TUreHae cyablH
Ken MerlepiMeH LanblHbI3 )XeHe Aepey AspirepaeH KeMek anblHbia.

Axapnay, ereykym KarasbIMeH Tasanay, Kecy »oHe Bypruinay KesiHae naiaa 6onarbiH LWaHHbIH KypamMbliHAa KayinTi XUMUANbIK, 3aTTap 6onybl
MYMKiH. Mblcanaapbl Keneciaen: KopracblH HeMece KOpFachlH HerigiHAeri 6oAynap; nauTka, GETOH »aHe Backa Aa Kipniw kanay eHimaepi,
TabuFK Tac XeHe 6acka Aa KBapuTbl OHIMAEP; EMEH, LuaMLLIaT XXaHEe XUMUANBIK 3aTneH eHAENTeH CypeKk cuAKTbl 6enrini 6ip cypek Typnepi;
acbect Hemece KypamblHaa acbect 6ap matepuanaap. MaiiaanaHylbl MeH OHbIH aiiHanacklHAarkl adamaapra ocep eTy ASPEeXeCiH eraey
opbliHAanaTbiH Matepuanaapabii Kayin Knachkl 6oMbiHLLIA aHbIKTaHbI3. Scepai Kayincis AeHrenae cakray YLUH LUaH XXUHAWTbIH Xydenepai
naifanaHy Hemece apHaiibl TbHbIC any OpraHAapblHbiH KOPFaHBICHIH KWl JXYPY CHAKTbI KaXKETTi LuapanapAbl KONAaHbIHbI3. Scep ety
[I9PEXKeCiH asanTy GoMbIHLLA »Kannbl Wapanapra TOMeHAErINep xaraasl:

> XKaKCbl »enaeTinreH anmMaxTa XyMbic icTey,

> LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60Mbl TUIOIHE »Kon Gepmey,

> LllaHakl ke3 6eH AeHeAeH anbicTary,

> KOpFaHbIC KMiMiH KKiN Kypy YKeHe acep eTinreH epnepai CyMeH »oeHe cabbiHMEH Kyy.

Makc. Temneparypacsl 60°C (140°F) 6onaTblH bICTLIK MaTepuanaapabl Copy KesiHae KopFaybiLL KONFaNThl KUiM XypiHis.

Benrini 6ip waH Typi TyAblpaTbiH Kayinke 6ainaHbICTsl COPFbILL TUICTI Cy3rinepMeH »ababikranybl THiC.

LLlaH »u1HaFbILL KaBbl apKbinbl Kapakar TUrise anatbiH 3aTTapabl COPFLILLNEH TadanamaHbi3 (Mbicarbl, YLUKIP HEMECe BTKip XUEKTi 3aTTapAbl).
TyTaHFbILL LWaHALI COPY KesiHAe epT eHe XapbinbiC Kayni TybiHAanAs. MyHAaal matepuanaapabl Tek GinikTi TEXHUK MamaHaap Copybl Kepek.
LLlaH KOHTeWHepi ToNFaH KesZie HEMECe aybiCbiM COHbIHAA XKOHE 8P TackiManiay anAbliHAa WaH KOHTeHHepiH 60caTblHbI3.

OpTypni MeTanaapabiH HeMece LaH TyPnepiHiH XXaHe MeTann LaHAapbiHbH CyMEH KUChIHAACYbl OPTKE HEMECE YKapbinbiCKa aKenyi MyMKiH.

vvYyv

v
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Tek pykcar eTinreH KonaaHbIC '@J 292 TizgiMiHAe KenTipinreH, eHAIPyLWi MaKkynaaraH matepuanaapabl COPbIHbI3.
XKaHFbiL WaHHbIH 6aprblK PeneBaHTTbl EPEKLIENIKTEPIMEH XaHe 6acka 3aTTeKTEPMEH bIKTUMaU PeaKUMANapbIMEH TaHbIChIMN LUbIFbIHbI3 XKaHEe
LIaHAAPMEH XXYMBIC iCTeyre KaTbiCTbl 6aprblk, Kayincisaik acneKTinepiH aHbIKTaHbI3.

v

Cunatrama

OHimre wony ﬂ

Coprbiw 6actveri TonTelpy AeHreiH Kaaaranay CbiMAbl 30HATaPbI
TyTKpILL Aya LbiFapy caHbinaybl
MHankauma xeHe 6ackapy naHeni XKeninik kabenb
Paavo moaynbre apHanfFaH »ankei (KoCbiMLa) Cyaril KacceTaHbl OyFarray KanmbiTbl

Hilti canabiFbiHa apHanFaH GeKiTKiL invek Cyariw kacceTta

CICICICIOIS
SISICICIOIS)

Pe3seHke TapTKbiLLbl 6ap GeKiTKiL inMeK (2x)

YKYMBIC PeXXUMIHIH aitHanmanbl aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI
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JeHrenek Texeriwwi 6ap GarbiTraybILL POUKTED

Kipic ¢uTHHrici (CopFbill WwWnaHr)

Enpipinren posetka

KoHteitHep VC 20 / VC 150-6

KonTeitHep VC 40 /VC 150-10

VC-CB wwekcis kabbiHa apHanFaH KOHTeMHep
(KocbIMLUa)

KoHTeitHep Kynnbl (2x)

TaceiManaay TyTKachl (CO3blmManb)
TaCblMaﬂﬂay TyTKacblHa apHanraH 6yra1'ray KaMbITbl
TyTKbILL

ClolciSle)
00O

Unankauua weHe 6ackapy naHeni

s MANuUAL

* AUTO O 30)

@ Cy3riHi KoNMeH Tasanay GyHKUMACHIHBIH 6ackapy TyiMmeci @ LLInaHr AMameTpiH peTTey QyHKUMACKIH Gackapy Tyimeci
@ CyariHi aBTOMaTTLI TYpAE Tasanay GpyHKUMACLIHLIH 6ackapy @ Cy3ri KYWiHIH XapblK AMOATLI UHANKATOPbI
Tyumeci ® MaKCUManab! Cy AEHTEMiHiH XKapbIK AMOATH MHAMKATOPSI

® TaHaanFaH WNaHr AMaMeTpiHiH MHAMKATOPbI

MaxcatbiHa cai KonaaHy

MyHaa cunatranFaH eHiMAEP KOMMEPLUMANBIK KONAAHBICKA apHanFaH eHEPKaCnTiK COpFbIll Bonbin Tabbinadsl. Onap KyprFak, deHe binFanabl
WwapTTap yLUiH »xapamas!.

XKapakar any kayintepiH 6onasipmay ywin Hilti ycbiHFaH TynHyCKa Kepek-)kapakrap MeH Kypanaapbl FaHa KonaaHbiHbI3. NEKTp CTaTUKanblk,
noTeHuuanabiH nanaa 6onybiH 60nAbIPMAY YLLIH @HTUCTATUKANBIK COPaTbIH LUAAHFIHI KONAAHBIHbI3.

PyKcart eTinreH naaanaHy agicrepi

< Hilti anvacTbl axxapnarbitapbiMeH, adpasuBTi axapnarbiluTapbiMeH, NeppopaTopnapbiMEH oHe Kyprak OypFbinay KOpOHKanapbiMeH
XKYMBIC iCTerenae ynKkeH Menwepaeri MuHepanabl LaHas copy

« Hilti anmacTbl Gypreinay kopoHkanapeiMeH Hemece Hilti anmacTbl apanapbiMeH XXyMbIC icTereHzie MUHepanabl Oyproinay KOKsIpbIH COpy

* Makcumanael Temneparypacel 60°C (140°F) cyiiblk, 3aTTexkTep

* DKiktenmereH (KaneinTbl) opbiHaapAaa (EX aimakTapbl eMec) TyTaHFbILL LaH TYPepiH copy.

* TyraHy Temnepartypachbl 55°C (131°F) wamacblHaH XOoFapbl CYiblK 3aTTeKkTep

« Hilti apanapbiMeH, akapnarblluTapbiMeH »xaHe GYpFbINapbIMEH XYMBIC iCTEr€HAE aFalll YKOHKAChIH XKeHe aFalll LiaHblH Copy

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

« JleHcaynbikKa 31AHABI, KYPFaK, XaHFbill eMeC LWaHAapAbl, CYMbIKTbIKTapAbl, aFalll }XOHKAChIH XeHE LUbIFapbibIMHbIH LEKTiK MaHi 0,1 mMr/m3
LiaMacklHa TeH He oAaH acatbiH (M LaH Knachl) 3UAHABI LWaHAapAbl COPFbInay.

ﬂ KBapuTbl KAMTUTBIH MUHEPanabl WaHAbI XUHAY YLLIH XapamMabl MalliMHanap kem aerenzae M waH KnacbiHa Corkec Kenyi Tvic.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* EN 60335-2-69 ctaHaapTbl 6oibIHIWA H WaH KnackiHa XataTbiH KypFaK, TyTaHOanTbIH, AeHCay bIKKa 3UAHAbI LaH TypepiH copy.

PyKcar eTinmeiTiH naiganaHy aaicrepi

* 60°C (140°F) TemnepatypacbiHaH biCTbIK Marep1anzap MeH CyiiblK 3aTTeKTepAi (MbICasbl, SMICI3 XaHbIN TYPFaH TEMEKI, bICTbIK, KyJ1) COpY

¢ ArpeccHBTi CYMbIKTLIKTAP MEH TYTaHFbILL 3aTTapAbl, MbiCasbl, CybITKbILL XXoHEe Mannafblll 3atrap, Mannap, GeHsnH, epiTKill, Kbluksinaap
(pH <5), cintinep (pH >12,5) copy

» CarblHFaH LLaH XWHaFbILL KaMTblH 3aKbiMAayblHa 9Kene anatbiH YLUKIP HeMece OTKIp XXUeKTi 3aTTapbl Copy

 LUnaHrife HeMece KOHTEHepAe BpT HEMECE XKapbiNbiC TyAbIPYbl MYMKIH bICTLIK 6ONIKTEPAI HEMECE Kbi3FaH 3aTTeKTepAi Copy.

* MarHuii LaHsl MeH YHTaFblH Copy.

* TyraHy Temneparypachbl 55°C (131°F) wamacblHaH TEMEH KypFaK, LaHAapAbl HEMece CyiblK 3aTTeKTepai copy

* XKapbinbiC Kayni oFapbl GonatbiH LaHAAP MEH CyibIK 3aTTeKTepai (TyTaHy aHepruAckl 1 MIDK LWamackiHaH KeM) HeMeCe TyTaHFbILL LaH MeH
CYMbIKTBIKTAPAbIH KOCNACLIH COpPY

* XikrenreH (kayinTi) opbiHaapAa (EX aiimaxTapel) naiaanay.

2418904 292
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* Acbecr, KypamblHAa ac6ecT 6ap marepuanaap, KopFacklH MEH KypamblHAa KOPFackH Gap Marepuanaapabl copy
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

H COpFbiWbIHA Ka)KeTiHLLIe, ananaa XblnblHa KeMiHae Gip PEeT TEXHUKabIK KbIBMET KOPCETY, KaXKeT Gonca, OHbI XeHAEY XXoHe TEXHUK
MaMaHra TEKCEPTY KaXKeT. Tekcepy HaTUXKeC cypay GoibiHLLa Gepineai.

Enre ToH epexenepai caxkTaHbid! H KnacTbl COpFbILUTAPMEH XYMbIC iCTEreH Kesae YNTTbiK Kayincisaik TeXHUKaChiHbIH epexenepiH
CaKkTaHbI3.

blkTuman xare KongaHy

* CrauuoHapnblK Y3AIKCi3 pexxMMAe, Mbicanbl, aBTOMATTbl XaHe XapTbinai aBToMaTTbl KOHAbIPFLINapAa nanaanaxy
* CoprbllLTbl, 0N Bip )KaFblHAA XKaTKaH Kesae nanaanaxy

* CoprbllWThl caTbl peTiHae nanaanaxy

* CoprbILLTbl KpaHMEH HeMece Backa KeTepy KypanaapbiMeH TackiManaay

AcnanTtbl nanganady 6ombiHwWwa Hyckaynap

Hilti eHim GeTiHe oTiHi3!

CopFbllbIHBI3 YLUIH XapaMabl 6apibik LUaH JKWHaFbIL KanTap, Cysrinep MeH

6acka nOa Kepek-xapakrtap 6i3diH eHimaep Be6-calTbIMbI3Aa  KenTipinreH: -*
gr.hilti.com/r0000000. p1

ﬂ Hilti enimaep Be6-caitTbiHa Tikenew ety ywiH QR KOAbIH CKaHEPNeHis. o D

Kepek-wapaKkTap maHe KonaaHy aaictepi

LLlaH »u1HaFbILW KanTapAsl YHeMi 6ip peT FaHa nanaanaHbiHeI3. bapnblk WaH uHarbIw Kantap 6ip peT nainaanaHy YLiH yxobanaHrFaH aHe
GipHelue peT NaiaanaHbINFaH Xarganaa xapbinybl MyMKIH.

Kepek-wapakTtap Konaany anici

MnacTtuk wax »uHarbilw kan PE VC 20, MwuHepanabl MaTepuanaap yLiH naiaanaxy (Kyprax)
VC 150-6

MnacTtuk wax »uHarsilw kan PE VC 40, MuHepanabl matepuanaap yLid nanaanady (Kyprax)
VC 150-10

LLlaH »xuHarbiw kan Fleece VC 20, VC 150-6 | Araw matepuanaap YLUiH nanaanany (Kyprax)
(MMHepanabl MaTepuanaap yLiH naiaanadyra xxapamanasl)
LLlaK »xuHarbiw kan Fleece VC 40, VC 150-10 | Araww matepvanaap yLiH naiaanaHy (Kyprak)
(MWMHepanabl MaTepuanaap yLiH naaanaHyra xxapamanabl)

LLlaK »xuHarbilw kan VC 20H-X* (nnacTuk) blnFanabl )eHe Kyprak MUHepanasl matepuanaap yiid nanaanady

LLlaH »xuHarbIw kan VC 40H-X* (nnacTtuk) blnrFanabl )eHe Kyprak MuHepanasl matepuanaap yLiH nainaanady
PTFE cyarici VC 2040150 Bapnbik, Matepuanaap ywis nanaanaHy (binFanabl XXoHe Kyprak)

VC 20740150 universal cyarici Bapnblk MaTepuangap yLiH naaanaHy (binFanibl XXoHe Kyprak)

HEPA cyarici VC 2040150 bIFANAbI XXOHE KYPFaK, XXuHayFa apHanraH

H VC 20/40/150 cyarici* H waH knackiMeH KonaaHyFa apHasnraH apHaibl cyari (Tasanayra 6onaabl)
Coprbilw wnaHr 36x4,65M AS bINFANALI XXOHE KypFaK XKuHayra apHanraH

“H KNaCTbl COPFbILL NalAANAHBINFAHA], OPAAVILIM XAPaMAbl CY3riHi (H WaK KNaCkiHa CPTUMKATTANFAH) HEHE WaK HHHAFHIL KAMTsl (H aH KNachiHa CEPTUOUKATTANFAH) Nakaanawy Kepek. diitnece
COPFBILTLIH LWaH KnackiHa TanybiH Ty MyMKiH it

©OHimaeri apHaibl anceipma

ECKEPTY: Byn coprbil AeHcaynblKKka 3UAHALI WaHAbl KamTuabl. Bocaty »eHe TEXHUKanbIK KbI3MET KePCETY, COHbIH illiHAE LuaH XWHaFbILL
KanTbl KeZEre apary KYMbICbIH TEK apHaiibl YKeKe KOPFaHbIC KWiM-KeLueri 6ap TeXHUK MaMaHaap eTKidyi kepek. COPFLILLTHI TEK TOMbIKTaN KoHe
aKayChl3 XYMbIC ICTETIH Cyari )yiHeciMeH naiaanaHbiHbI3.

LLIaH »xikTemeciH eHiMAeri XancelpmaaaH kepyre 6onaabl. TeMeHzeri eckepTy )anceipmanapbiHbiH 6ipi COpFbILLITa OpHANACKaH:



EckepTy mancbipmacbl M

VC 20MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 cTaHaapTsl GoibiHILa
VC 40MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 cTaHaapTsl GoibiHLa

EckepTy mancbipmacsi H

VC 20HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 craHaapTsl 60ibIHWA
VC 40HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 ctanaapTs! GoiibiHwa

EckepTy manceipmacel ACD

VC 20MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 ctaHaapThl GoibiHIwa
VC 40MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 cTaHaapTsl GoibiHILA
VC 20HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 cranaapTs! GoifbiHwa
VC 40HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 ctaHAapThl G0WibIHWA

ﬂ EckepTy »ancblpMachIHbIH XaKCbl KOPIHIEHIHE KO3 KETKI3IHi3.

MeTkisinim uHarbl

KypFaK »oHe binFanabl XuHayFa apHanFaH am6etan COpFbiLl, COHbIH iLLiHAE CY3Till SN1eMEHT, anHanMarbl MydTaHb! (COPFbILL XaFbIHAAFbI) XaHe
Kyparn MypTacblH KaMTUTLIH COPFbILL LUAAHT XXUHaFb!, PE LWaH uHaFbIW Kabbl (NNacTuk), nanaanaHy 60MbIHLLA HYCKAyNbIK,

OraH Koca eHIMIHI3 YLWiH pyKkcaT eTinreH >yienik eHimaepai Hilti Store aykeninae Hemece MbiHa BeG-caittraH Tabyra Gonaabi:

www.hilti.group

Bluetooth

Byn eHim Bluetooth KypbinFbicbIMEH abablKTasnFaH (KOCbIMLLA).
Bluetooth ceiMchI3 Aepek TapartyFa MyMKiHZIK 6epesi, Bluetooth dyHKumMsCEIHA KONAay KEPCETETIH €Ki BHIM KbICKa apaKalubiKTbikTa 6ip-6ipiMeH

Aepek anmaca anaabl.

UHavkaTopnap MeH eckepTy curHanaapbi
CopFbllUTa ONTUKaNbIK ECKEPTY CUrHanZapblH (KapblK AMOATH MHAMKATOP) HEMECE aKyCTUKanbiK, eCKepTy CUrHanaapbiH (ECKEPTY AblGbIChl)
LWbiFapaTbiH 9pTypAi Gaksinay »yrenepi 6ap:
Mapbik, AMOATHI MHAMKAUKWA ANeMeHTTepi

UHAanKauua anemeHTi

KapblK, AMOATbI HHAWKaTOPLI

Cunattamachi

AUTO

Yapblk AMOAbI KaCkIN TYCMeH
aHbIn Typ

CyariHi aBTOMaTThI TYpAE Tasanay GpyHKUUACH GenceraipinreH.

MANUAL

)KapblK AWOAbI CapFbINT TyCneH
)'KbII'IbIJ'IbIKTaﬁleI

Bactbl cvsri TonawbIH Aen KanAbl )XeHe OHbl Ta3apTy Kepek

+ 297.
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WUnaukauua anemeHTi

KapblK, AMOATbI HHAWKaTOPbI Cunarttamacsbl

YKapblK AMOALI KbI3b TYCMEH
aHbIn Typ

1-myMKiHAiK: Kip KoHTelHepi Tonbin kanFaH. Kip KOHTENHePIHIH
TONTLIPY AEHreiiH TeKCepiHia.

2-mymKiHAiK: BacTbl cyari GitenreH.

Cyarini konmeH Tasanay '@J 297 opeKeTiH opblHAaHbI3. XKapbliK,
oAbl 9pi Kapai »aHbin Typca, 6acTbl CY3riHi ayblCTbIPbIHbBI3
+1J 299,

BacTbl cysri caneiHéaraH Hemece 6acThbl Cyari KaTe canblHFaH.
BacTbl CysriHiH canbiHFaHbIH XeHe AYPbIC OPHATLINFaHbLIH TEKCEPiHi3

21 290.

Makcumanabl ToNTbIpy AEHreniHe XETTi )aHe TONTLIPY AeHreniH
Kaaaranay QyHKUMACHI iCKe KOCbInAabl.

BacTbl Cy3riHiH Ky UHAMKATOPbI YKapbiK MOAbI KbI3bia TYCNEH

HbIMbIbI KTaﬁ,Clbl

YKapblK AMoab! KbI3bIN TYCMEH
KaHbin Typ

(TeK binFanabl Copy Kesinae) Kip KoHTeiHepiH BocatbiHbI3 #1299

AKYCTHUKanbIK, €CKEPTy CUrHanaapb!
CoprblL WnaHriaeri aya »xbinaamasirsl 20 M/c-TaH TeMeH 6onFaHaa, AblObICTLIK ECKepPTy CUrHabl LbIFaAbI.

EckepTy curHanbl AypbIC iCKe KOCbIybl YLUiH, WAAaHT AMaMETPIHIH napameTpiHae KONJaHblIFaH COPFbIL LLNAHTiHIH AnameTpi
OpHaTbINybl KEPEK.

Cyarini Tazanay

CoprblLLTa Cy3rilll aNEeMEeHTTi abblCKaH LaHHaH BocaTyFa apHanFaH CyariHi KONIMEH yxoHe aBTomartTbl TypAe Tasanay ¢yHkuuanapel 6ap. Cyariu
3NEMEHT aya COKKbICHIHBIH (COFaTbIH LUy €CTineA) KeMeriMeH asToMarTbl Typae TasanaHagsl. Cyari Tasanay GyHKUWMACHH TEK COPFbILL LAaHT
KOCbINFaHAA iCKe KoCbInaabl.

Cyarii aBTOMaTThl TypAe Tasanay GpyHKUWACHIH TyiiMeciH 6acy apKpinbl eLLipyre »xoHe TYMMECIH KaitTa 6acy apKbinbl KaiTa Kocyra

Gonaabl.

CyariHi aBTOMaTTh TYpAE Tasanay GpyHKLUUACHIHA KapamacTaH Cy3riHi Ke3 KeNreH yakpITra KonMeH Taganayra 6onaasi + 297.

Cyarii Tasanay GyHKUMACHIHBIH 6ackapy TyiMenepiHe apHanFaH »apbik AMOATHI MHAMKATOPNAaPAbIH MaFbiHAaChiH ECKEePIHi3. -BJ 294
CopFbILWTHI 8P iCKE KOCKaH caiblH CyariHi aBToMaTThl TYpAe Tasanay GyHKUMACH BenceHaipineai.
¥Y3aK Meps3imai oFapbl COpFbINAy KyLUiH KamMTamachld €Ty YLUiH, YKyienik sapekeTrep GapbiCbiHAA (8cipece KblpHay, Kecy aHe Tiny

KesiHAE) HeMece LIaHHbIH YIIKEH MerLIepiepiH CopFbinay KesiHae, Cy3riHi aBToMarTbl TypAe Tasanay QyHKUUACK KOCYTbl 60Mybl KEpEK.

TexHuKanbIK, AepexkTep
©Him cunatTapsbl

opAanbIM BHIMHIH HOMUHaNAbI TYTbIHBINATLIH KyaTblHbIH +5% »aHe -15% apanbiFbiHaa 60nybl KEPEK.

[eHepaTopza HeMece TpaHchOPMaTOpAa XYMbIC iCTEreH Kesaie, OChl LUbIFbIC KyaT acnantbiH pUPManbik, TaKTanliachiHAa KepCeTinreH
HOMMHanNAb! TYTIHLINATLIH KyaTTaH KeM AereHae eKi ece xorFapbl 60nybl kepek. TpaHCPOPMAaToOp HEMECE rEHePaTOPAbIH XKYMBIC KepHeyi

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD

©Him ByblHbI 5 5 5 5

Canmarbl 11 kr 14,8 kr 11 kr 14,8 kr

LUlaH ywiH naiaansi 15 kr 34 kr 15 kr 34 kr

Kenem

CyMbIKTHIK, YLWiH 9n 22,8 n 9n 22.8n

nanaansl Kenem

KoHTenHep Kenemi 15n 30n 15n 30n

Makc. Kocbimwa 25 kr 25 kr 25 kr 25 kr

HyKTEMe

Aya Temneparypachbl -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C

Meni wuiniri 50y ... 60Ny 50y ..60MNY 50y ..600MNY 50y ..60MY

Cyarini Tasanay aBTOMATThl TYpAle, AaTYMK | aBTOMATThl TypAe, aTyMK | aBTOMAaTThl TypAe, AaTyMK | aBTOMaTTkl TypAe, AaTumK
apKpInbl 6ackapbinaas! apKpInbl 6ackapbinaabi apKpInbl 6ackapbinaabi apKpInbl 6ackapbinaab

Kopray knacbl | | | |

Kopray knacel IP X4 IP X4 IP X4 IP X4

295

2418904




HomuHanabl kepHey

LIS

110B 110B(GB 16 A) | 110 B (GB 32 A) | 220-240 B 220-240 B
(KbiTan)
HomuHanab! TyThiHbINATLIH KyaT 1100 Br 1100 Br 1100 Br 1200 Br 1200 Br
3neKTp KypanbiHa apHanfaH o/e 650 Bt 1600 Bt 2400 Bt 1100 Bt
ManfarblL CbIMbl KipiKTipinreH (Tek KipikTipinreH
KYPbINFbl po3eTKachl KYpbUTFb
posetkackl 6ap
HycKanap yLuiH)
Meninik Kocbinbim (Typi) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 Mm2 1,5 mm2 2,5 Mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 B (¥nbibpuTanua)
HomuHanabl TYTbIHbINGTLIH KyaT 1200 Br
3neKTp KypanbiHa apHanfaH 1800 Bt
ManfarblL CbIMbl KipiKTipinreH
KYPbINFbl po3eTKachl
Meninik Kocbinbim (Typi) HO7 RNF 3G 1,5 mm?2
Kenempaik aFblH ¥aHe TOMEHTi KbICbIM
110 B (GB 16 A) 110 B (GB 32 A) 110B 220-240 B
Makcumangabl Typ6una 71 n/c | 255,6 m3/car | | 71 n/c|255,6 m3/carF | | 71 n/c | 255,6 m3/caF | | 74 n/c | 266,4 m3/caF |
Kenemaik TyTbiHy 150 Tekwe GpyT/MUH 150 TeKwe ¢yT/MUH 150 TeKwe eyT/MUH 157 TeKkwe GyT/MuUH
LUnaHr ywbl 49,2 n/c | 177,1 m3/carF | 49,2 n/c | 177,1 m3/caF | 49,2 n/c | 177,1 m3/caF | 50,6 n/c | 183 m¥/caF |
| 104 Tekwe GyT/MUH | 104 Texwe ¢yT/MUH | 104 Tekwe GyT/MUH 107 TeKkwe GpyT/MUH
EH Ken cupety 22,3 kMNa (223 mbap) 22,3 kMa (223 mbap) 22,3 kMa (223 mbap) 24,5 kMa (245 mbap)
220-240 B (KbiTan)
Maxkcumanabl Typ6una 74 n/c| 266,4 m3/carF | 157 Tekwe ¢yT/MUH
Kenemaik TYTeIHY 1)) inanr YLUbI 50,6 n/c | 183 m3/car | 107 TeKwe pyT/MUH
EH Ken cupety 24,5 kMNa (245 mbap)
LUybin Typansl aknapar
Obi6bic KywWiHiK AeHreni (Lya) 83 nb(A)
Lbi6bIC KLICEIMbIHBIH AeHreHi (Lya) 70 nB(A)
Rencizaik (wybin kepcetkiwTepi) (Kpa maHe Kya) 2 nb(A)
Lipingiy mannsbl kepceTkiwTepi
Aipinaid wannbl KepceTKiwTepi < 2,5 m/c?

MymbicKa nanbiHABIK

Coprbiw 6acTuerin GenwekTey

1. Kabenb awacbiH Xeninik poseTkaziaH LUblFapbiHbI3.

2. 2 iNMeKTi allblHbI3.

3. Coprblll 6acTUeriH Kip KOHTEAHEPIHEH KeTepin anblHbI3.

4. Coprblll 6acTHeriH Teric 6eTKe KOMbIHbI3.

Coprbiw 6acTueriH opHaTy

1. Coprbil 6acTueriHaeri Tydicne 6eTTepiHAe nacTaHFaH epnepai 6ap-OoFbIH TEKCEPIHI3.
2. Copfbll BacTUeriH Kip KOHTERHepiHE OpHATLIHbBI3.

3. Coprblilw BacTueriHii 6epik OpHaTbINFaHbIH TEKEPIN, iTMeKTEPAI iniHi3.

4. InmexTepai }abblHbI3.

5. Coprbil 6acTveri AypbIC MOHTa)KAANFaHbIHA XKeHe BepiK BEKITINreHIHE Ke3 XEeTKIiHi3.
MnacTuK LWaH XUHaFbLILTBI OPHATY E

1. Coprbilw 6acTheriH Kip KOHTEMHEPIHEH anbin TacTaHbI3. '@j 296
2. LLaH *wuHarbiWw KanTbl Kip KOHTEAHepPiHe CanbiHbI3.
3. LLaH *uHarbiw KanTbl Kip KOHTEAHEPI *UETiHIH YCTIHE KUri3iHi3.

> LLIbIFbIHKBI XKEPAIH LiamMameH 5 cM BonFaHbIHa Ke3 XETKIsiHi3, OChinaiilla OHTaisbl ThiFbI3fay KaMTamachI3 eTineai.

4. Coprbiw 6acTheriH Kip KOHTEMHEPIHE OPHATBIHbI3. '@J 296
5. CopFbILL LNAHTiHi KanFaHbi3.

2418904
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LIS

ToKbIMaChI3 LWaH MUHaFLILLTLI OPHANACTLIPY
~
- CopFbiLL 6aCTHEriH Kip KOHTEMHEPIHEH abiM TaCTaHbI3. '\L@ 296
. LLlaH »x1HaFbILL KanTbl Kip KOHTEMHEPIHE CanblHbI3.
. ApanTepai apHaibl YCTarFbILLKA CanbiHbI3.

- CopFbiLL 6aCTHEriH Kip KOHTEMHEpPIHEe OpHATBLIHbI3. '@J 296
. COpFbILL WNAHTiHI KanFaHbI3.
CopFbILL LUNAHTiHI OpHaTY/LWWbIFapy
1. OpHary yLUiH COPFbILL WNAHTIHI KipiC GUTUHTICIHE Kipri3iHi3.
2. LWbiFapy yLwiH COPFbIL LUNAHTiHI KipIC UTUHFICIHEH aiHanabipa TapTbiHbI3.
LLInaHr auameTpiH opHaTy

1. KypambiHzaFbl 3UAHAbI 3aTTap MEH aralll XXOHKaChl eTe Ken KyprFaK, »KaHOanTbiH LWaHAbl KeTipy anabiHAa COPFbILL LNaHr AuameTpi LnaHr
ZMaMeTpiHiH ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbIHBIH KYWHiHE Cail eKEHIHE K83 ETKI3iHi3.

1
2
3
4. Apantep TMICiHLLE TIpENTreHiHe XaHe LUaH XWHAFbILL Kan KOHTEMHEP XMETiHEH LUbIFLIN TYPMaraHblHa K83 KETKI3iHi3.
5
6.

2. Ty#MeciH BipHellie peT 6acy apKpinbl LLNAHT AMAMETPIHIH PETTEYIH XKaHe ocbinaiLla AblObICTLIK ECKEPTY CUTHaNbIHBIH LETTH 83repTiHia.

Backapy
/\  ABAWNAHBI3

BakbinaHbaiTbiH KO3FanbICTaH wapakar any kayni! [leHrenex Texerilurepi awwblk 6051ca, WaHCOPFbILL KO3FanbiChl GaKeinaHéaysl MyMKiH.
> LLlaHCOPFLILLTLIH GEPiK TypybIHA KON Gepy YLUIH AGHIreNeK TEeXETILTEPIH iCKe KOCbIHbI3.

Mapakar any kayni. Cy3y )KyHeciHiH 3aKsiMAaybl HOTWKECIHAE AEHCaYNbIKKA 3UAHABI LLaH LbIFYbl MYMKIH.
> AnartTblK karaanaa (Mbicansi, Cyari GysbinFaHAa) COPFLILTHI OLLIPIHI3, COPFLILTEI GapbIK KyaT Ke3AEPIHEH XKbIPATLIHBI3 (@KKyMYnATopAb!
HEMeCe KyarT allacblH LbiFapbIHbI3) XeHE COPFLILLTHI Pi Kapai nanaanaHéac OypbiH GinikTi MamaHaapFa TEKCEPTIHi3.

OK3oTep ( peaky K TYbIHAANTBIH Kayin! Marinii Hemece antoMUHNIA CUAKTLI METANN LIAHAAPLIMEH XYMBIC iCTEreH Kesae, KaTTbl

3K30TEPMHUANBIK peakumuanap (Mbicarnbl, OpT, Xapbiibic) naiaa 6onybl MyMKiH. HaTvxkeciHae Kyitin KanyaaH »eHe »apbiibicTapaaH apakar any

Kayni ynFanabl.

> LLlaHHbIH cMnaTTapbiMeH TaHbIChIM LUbIFbIHBI3 YXOHE XYMbIC anzblHAa KaXKeTTi Kayincisaik wapanapbiH KONAaHbIHbI3.

» MarepuanaapabiH TipkeciMaepiHeH TyblHAaybl MYMKIH KayinTi »kaFaainapabl eckepiis. Onapra 6ackanapasiH apacsiHaa MeTan WaHAapbiHbIH
apacbiHAaFbl HeMece MeTa LWaHaapbl MeH Cy/blH apachiHAarbl XMMUANLIK peakuManap Aa xarabl.

CopFbILITHI KOCY HEMece eLwipy
CopFbILITbI KOCY HaHE IYMbIC PeUMiH TaHaay
1. YKyMbIC peXxuMiHiH aiHanMans! aybiCTblpbIN-KOCKbILLBIH TOMEHAET GyHKUMANapasH 6ipiHe BypaHbia:
> ON: CopFbiLLl KNbINThl XXYMbIC PEXUMIHAE XYMBIC iCTEN Typ
> AUTO 9: CoPpFbILLTBI XXYNTACTLIPBIIFAH YKYHENiK eHIMHEH aBTOMATTaHAbIPbITFaH Kyitae Hemece Bluetooth KockinbiMbl apKbiibl 6ackapyra
Gonaabl.

JKy#ienik eHIMHIH HeMece KepeK->apaKTblH naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAY bIFbIHAAFLI Kayincisaik neH 6ackapy 6oibiHLLA HyCKaynapabl
YCTaHbIHbI3.

CopFbILTHI OWipy
2. YXyMbIC peXUMIHIH aitHanMarbl aybiCTbIPbIN-KOCKbIWbIH OFF KyiiHe OypaHbia.
BacTbl cy3riHi Tasanay
Cy3riHi TeK COPFBILLTLIH KOCYJIbI KyiiHAE Tazanayra 6onaasl.
1. LUnaHr yLbIH Xaybin KOWbIHbI3.
» Ocbinaiiwa Tasanay KyaTblH 6apblHLLA apTTIPaChI3.
2. Makcumanabl TOMEHTi KbICbIM OpHaTbINFAHLLA KYTiHi3.
3. 6ackapy TyHMeCiH BacbiHbI3.
Kyprax, wanabl copy

/\  ABAWNAHBI3

1| Ka 3UAHAbI wapakar any kayni 6ap! BacTsi cyariHi nainganaHféay KayinTi COpFbill MaTepuanzbly LWbIFYbIHA anapbin COFyb!
MYMKiH.
» CopFbILLTHI TEK CanblHFaH 6acTbl cysriveH Gipre nanaanaHblHbI3.

Kyprak waHabl (acipece MuHepanzbl) copy anAbiHAa KOHTEAHepre COWKeC LUaH JXMHAFbILL Kan OpHaTblUIFaHbIHA K3 MKETKi3iHi3. Bbyn
YKMHaNFaH MaTepuan/ibl OHai XaHe Tasa yTunusauumsanayra MyMKiHAIK 6epeai.

1. HKyMbIC pexuMiH TaHAAHbI3. 'BJ 297

2. KypraK WwaHabl COpFbinaHbi3.

KyprFak, WwaH TypnepiH copFaHHaH Ke#iH
3. Kip KOHTeiiHEpiH B0CaTbIHbI3. <+ 299



4. CopFbILUThI biFanasl WybGepeKneH TazanaHbi3.
5. Coprblll 6acTUeriH Kip KOHTEMHEPIHE OPHATbIHbI3. -BJ 296
6. BacTbl cyarige 3akbiMaapabiH 6ap-XKoFblH TEKCEPIHi3.
> 3axbiMaanfaH 6acTbl CyariHi aybiCTbIPbIHbI3. #1299
CyMbIKTbIKTapAbl COpFbinay
1. Tony AeHreitiH 6aKbinayabl TEKCEPIHi3. -@J 300
2. MywmKiH 6onca, »ybin Tasanay yLuiH 6enek 6acTbl CyariHi KONAaHbIHbI3.

ﬂ YKapamapl cysrinep Typansl aknaparTsl KepeK-apakka apHaiFaH naiaanary 6ombiHWA HyCKaynapaaH kapaHbla -@J 293.

3. HyYMbIC peXXMMiH TaHAAHbI3. -@J 297
4. CyhbIKTbIKTapAbl COPFbINAHbI3.
CyMbIKTbIKTapAbl COPFaHHaH KerniH
5. Coprblll 6acTHeriH Kip KOHTEMHEPIHEH abin TacTaHbI3. 'BJ 296
6. Kip KoHTEMHepiH 60CaTbIHbI3. #0299
7. Tony AeHreitiH 6akbinayabl TEKCEPIHi3. '@j 300
8. BbacTbl cyarige 3akbiMaapabiH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIHi3.
> 3axbiMaanfaH 6acTbl CyariHi aybiCTIPbIHbI3. #1299

9. Copfbil BacTUeriH Kip KOHTEMHEPIHE OPHATBIHbI3. -@J 296
Myie KonnaHbicTapbl
Makcumangbl TOK aBTOMaTbiH nanaanaHy E

Tek AscTpanua meH MaHa 3enaHauA HapbIKTapbl YLiH

CakTaHAbIPFbILL acnan Po3eTKaChbiH MaKCUMarAbl XyKTeMeAeH Kopraiiabl. CakTaHAbIPFbILL iCKe KOChIFaHAA, MeNAIP KaKNaKTbiH acTbiHAA
MaKkcumanzbl TOk aBTomarsl (aK) xaHaasl. CakTaHAbIPFLILL KaitTa iCKe KOChINMaybl YLUiH, aKaysblK ceBe6iH XOMbIHBI3, MbiCanbl, KOChIIFaH
QMNEKTP Kypanbl acnan po3eTKachbiHaH a)KbiPaTbiHbI3.

» KocbinFaH anexTp Kypasnra Kyar 6epinyiH KannbiHa KenTipy yLiH Makcumanabl TOK aBToMaTbiH 6acbiHbi3.

EHpipinreH po3eTkameH #yMmeiC icTey

Enaipinren poseTka Tek aneKTp KypanaapblH COPFLILLKA TIKENeh KoCyFa apHasnfFaH.

OneKTp Kypanabl eHAIPINreH po3eTkara KoCKaHAa, nanaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYMbIKTLI eHe OHAaFb! Kayinciaaik GoMbIHLLA HyCKaynapasl cakray
Kepexk.

Tek LLBeruapua maHe JIMXTEHIWTEHH HapbIKTapblHa apHanFaH: Kypbiifbl PO3eTKachbiH TEK Kyprak opTa »aFaannapblHaa XXyMbIC
ictereH Kesae ﬂanﬂaflaHblelS.

1. CoprbILUTbIH Xeninik kabenb alackiH PO3eTKaAaH LbIFapbIHbI3.

2. KocbinatblH 9neKTp KypanbiHblH €H YOFapbl TyThiHATbIH KyaTbl acnanTbliy LTencenbAik PO3eTKa KypasbiHbiH €H XOFapbl KyaTblHblH pyKcaT
eTiNreH LUEKTepiHEH acnaiTbiHbIH TEKCEPIHi3, "TexHUKanbIK napamMeTpnep' 6eniMiH oHe acnanTbly LITENcenbAiK po3eTkackiHAarbl GenriHi
KapaHbi3.

3. OnekTpnik Kypanabl Xeninik poseTkara KOCy anfblHAa 3NEeKTPAiK KypanabiH eLUipinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

4. 3neKTpnik KypanablH Xeninik kabenb allacbliH PO3eTKara CablHbl3.

5. CopfbILUTLIH Xeninik kabenb alachkiH PO3eTKara casblHbi3.

6. Acnan a)kblpaTKblllblH "ABTO" KyiiHE OpHATbIHbI3.

7. Enaipinren poseTtkara KOCbIFaH 3NeKTP Kypanabl iCKe KOChIHbI3.

ﬂ OneKTp Kypanabl eLipreHHeH KeriH COPFbILL COPaTbIH LWNAHFIAETT WaHAbl COpY YLLiH TaFkl 6ipas yakbiT XYMbIC icTenai.

EHpipinreH po3eTKachbi3 MyMmbIC icTey

1. XKeninik awwaHsl anray angeliHaa acnan axblpatkbibiHbiH OFF KyiiHae TypraHbiHa K3 XETKI3iHi3.
2. CopfbILUTLIH Xeninik kabenb alachkiH PO3eTKara casblHbi3.

3. Acnan axblpaTtkbilbiH ON KyiiHe BypaHbl3.

KyTy oHe TexHuKanbik, Kbi3MeT KepceTy
CoprbiluKa KyTim KepceTy 6oiibiHLa HycKaynap

ECKEPTY

Tok coryaaH Kayin 6ap! OnekTpnik BeneKTepi KaTe JKONMEH >KeHAeY TOK COFyZaH aybp apaKkar anyra oKkenyi MyMKiH.
> OneKTpnik GenLIeKTepAi XeHAEY HYMbIChIH TEK 3MEKTPLLI MamaH opbiHAaybl THIC.

« KarTbl abbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.

* KopnycTbl cen cynaHFaH LuyGepeKkneH FaHa TasanaHbid. EluKaHaai CUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naifaanaH6aHsis, cebebi onap
nnacTuk GentuexTepre 3aKkbiM KEeNTipyi MyMKiH.
* OHIMHIH KOHTaKTINEpiH Taganay YLiH Tasa, Kyprak, LyGepeKTi KonAaHbIHbI3.



LIS

.

CoprblLLTbI, SCipece TYTKbILTHIH 6eTTepiH Tasa XaHe KypFak Kyilae, Mail MeH xarapManablH i3fepiHci3 cakTaHbi3. KypambiHaa cuinukoH 6ap
Tasanay 3aTTapblH KongaHOaHbI3.

CoprblLLTbl GiTENreH enaeTy caHbinaynapbiMeH KonaaHyra 6onmainabi! XXenaeTy caHbinaybiH yKainan Kyprak LeTKameH TasanaHbia. Typ6uHa
caHbinayblHbIH ILwki Geniriie Gerae 3atrapabiH KipyiH 60nabPMaHbI3.

KoHTelHepAiH YOFapFbl YKUETIH KOHE OHbIH OWbIFLIH Ta3anay KaXKeTTirHe epekLue Hasap ayAapblHbi3, ce6ebi Oyn Kip KOHTEWHEPi MEH COpPFbILL
GacTueri apacblHAarb! ThiFbI3AaybILL YLLIH MaHbI3As! 60nbIN Tabbinaab!.

JleHcaynbiKKa 3UAHABI LWaH TypepiHe apHanFaH LWaHCOpPFbi BoMbIHLIA KOCHIMLLA KYTiM KepceTy HycKaynapbl

KAYINTI

JleHcaynbikKa 3WAHABI WaH TYPNepiHiH TUIOIHEH HeMece KyTbinyblHaH Xapawkat any kayni 6ap! Lllay xikTemeciHe Kapail COpFbil
AeHcaynblKKa 3UAHABI LIaHAbI KaMTybl MYMKIH.

>

v

v

Bocaty »oHe TexHUKanblK, KbI3MET KOPCETY, COHbIH illiHAE LUaH XXUHAFbIL KOHTEMHEPAI anbin TacTay 9peKeTiH TeK MamaHaap opbiHAaybl
KepekK. THICTi KOPFaHbIC KUIMIH KHiHi3.

MatunHaHbiH 6apnblk Gentueri KayinTi aiMaKkTaH LWbiFapy KesiHAe nactaHFaH 6onbin caHanysl kepek. LLaHHbiH TapanybiH Gonasipmay yLuiH
THICTi Wapanapabl KONAaHbIHbIS.

COpFbILLTLI ELUKALLAH TOMbIK CY3Y YKyHECiHCI3 nataanaHbaHbI3.

.

TexHUKaNbIK KbIBMET KOPCETY YOHE Tasanay KyMbICTapbIH 6TKI3reHAE COPFLILLNEH, O TEXHUKANbIK KbIBMET KepceTyLuinepre »oHe 6acka aa
TynFanapra Kayin TeHAIpMenTIHAEH, JKYMBIC iCTey Kepek.

JeHcaynbikka 3uAHAbI WwaHAbl 6enme ayacbiHaH Y3AiIKCi3 Cyain LbiFapaTbiH Cyarici 6ap aya anmacyasl (Mbicanbl, aya Tasanarbilubl) naiaana-
HbIHbI3.

KoprayblILL KMiMAI KHiHi3.

YXuHayabl opblHAaFaHAa XXYMbIC aiMarbiHAa 3UAHABI 3aTTapAbiH 6onMayblH KaaaranaHbi3.

CoprbllWThl ilWiHAE 3MAHABI 3aTTap 6ap GenveaeH LbiFapy anabiHAa COPFLILL KOPMYChIH Taganay, Kyprak, eTin CypTy Hemece repMeTHKanblk,
Typae kantay kepek. byn keaae auaHAbI LaHHbIH GenMeae TapanybiHa Kapchbl Lapanapasl KonaaHy Kepek.

KyTy »kaHe »eHAey YMbICTapbiH OpbiHAaFaHAa TOMbIFbIMEH TasanaHbaiTeiH 6apnbik acnan GenLeKTepiH oHe TyHiHAEePiH repMeTUKanbIk,
nakeTTepre opamarnay XeHe KyLLiHAEri KOKbICTbI KaAere )apary 6oiiblHLLa HOpManapFa caii KaZiere apary Kepek.

KemiHae xbinbiHa 6ip peT acnanTa TeXHUKasbIK TeKCepyAi 6TKisin, cyarinepae 3akbiMaap OK, EKEHIH, acnanTbl{ FepMETUKaNbIK, EKEHIH KaHe
OHbIH 6ackapy 6enLeKTepiHiH AYPLIC XKYMbIC iCTENTIHIH TEKCEPY Kepek. Byn »kymbictapabl Hilti cepsuc opTanbiFsl HeMece apHaibl OKbITbIFaH
KbI3METKepep opblHAalAbI.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

OraH Koca H KnacTtbl coprblluTapaa CyariHiH CiHipy KaGineTiH KeMiHAe Kbl caibiH HeMece YNTTLIK Tanantapaa aHbIKTanFaHaain Xuipek
Tekcepy kaxeT. Acnan cyariciHiy CiHipy kabineTiH pacTay yLiH konaaHyra 6onartsiH chiHak, aaici EN 60335-2-69 (22.AA.201.2) ctaHaapTbiHAa
aHblKTanFaH. CbiHaK HaTWXeCi Tepic 6onca, OHbl XaHa 6acTbl CyariMeH KaiTanay Kepek.

Kyprak, wakp 6ap Kip KoHTelHepiH 6ocaty

1

2
3

- Coprbiw BacTheriH Kip KOHTEMHEPIHEH anbin TacTaHbI3. -BJ 296
. YcTarbllTapAbl yeTan, Kip KOHTeHepiH 60carty YLUiH eHKENTIHI3 HeMece LaH YKUHAFbILL KanTbl WhIFapbIHbI3.

- CoprbiLL 6aCTHEriH Kip KOHTEMHEpPIHEe OpHATBIHbI3. '@J 296

ﬂ Copyabl anKTaFbIHbI3 KENce, MbiHa MaKanaaarbl HyckaynapAbl OpbiHAaHbI3: Kyprak WaHabl COpFaHHaH KeriH '@J 297.

LLaH muHarbIw Kabbl MoK, Kip KOHTENHePIH (CYHbIKTLIKTapAbl KeTipy kesiHae) 6ocaty

1
2
3
4

- CopFbiLL 6aCTHEriH Kip KOHTEMHEPIHEH abiN TACTaHbI3. '@J 296
. YcTarbllTapabl yCTan, Kip KOHTeMHepiH 60cary YLLiH EHKEUTIHi3.
. Kip KOHTEAHEPIHIH UeTiH WyBepekneH TasanaHbi3.

- CopFbiLL 6aCTHEriH Kip KOHTEMHEpPIHEe OpHATBIHbI3. '@J 296

ﬂ Copyabl afAKTarFbIHbI3 KeNice, MblHa MaKanaaarbl HyCKaynapabl OpbiHAaHbI3: CyMbIKTbIKTApAbl COPFaHHAH KeiiH ﬂ 298.

BacTbl cy3riHi aybiCTbIpy E

1.
2.

2e®PNe O r®

2

COpFbILLTHI BLLIPIHi3. '@J 297

TemeHzeri xabablk 6ap 6onraHaa, Oyn speKeTTi KOChIMLLIA OpbIHAAHbI3:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

> BekiTKiw 6ypanaaHbl iLKi anTbl KbipAbl raika KintimeH (5 mm) 6ocarbiHbI3.
Cysrrilu KacceTara apHaiFaH GyrFaTray KaMbiTbiH aLlbIHbI3.

Cyarilw KacceTaHbl allblHbI3.

BacTbl Cy3riHi ycTarbiLuTaFbl YCTaWTLIH XXepAepiHeH ycTan »ainan LWblFapbiHbi3.
TeIFbI3AarbiLL 6eTiH WybepekneH TasanaHbi3.

XKaHa 6acTbl CyariHi Cysrill KacceTaFa OpHaTbIHbI3.

Kaknak, GeKiTKiLLiH asFa XXbUDKbITLIM, CY3rill KACCETaHb XKabIHbI3.

Cyarilu kacceTara apHasraH GyFatTay KambiTblH KaBblHbI3.

0CyariHi anmacTbipFaH Kesfie COPFLILLTAH YKaHe/Hemece 6acTbl CY3riAeH LUbIFaTbIH LAHALI KETIPY KaXKeT eKEeHAINH ecKepiHia.



11TemeHgeri abablk 6ap 6onFaHaa, 6yn SPEeKeTTi KOChIMLLIA OPbIHAAHbI3:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

» Cyarilu kacceTaHbl 6eKiTKilL GypaHaameH (5 mm) GekiTiHis.
Tony AeHreiiiH 6akbinayabl Tekcepy E
OHimae TypOuHara CyabiH KipyiHe »on 6epMeiTiH XeHe ockinailia Typ6uHa MeH eHIMHIH 3aKbiMAanybliHa Xon 6epMeNTiH ToNTbIPy AeHreniH
Kaparanay QpyHKUuAckl 6ap. ToNTbIpy AeHredi 2 cbiMAbl 30HA apKbibl KaaaranaHaabl.
CbIMZbI 30HATAP dpAaibiM TEXHUKATbIK TYPFbIAaH MIHCI3 Kyilae GonFaHbIHa Ke3 XETKI3IHi3 XaHe eLUKaHaai esrepictep Hemece MoAGUKaLMANap
KacamaHbI3. OiTnece eHIMHIH GpyHKLMOHaNAbIbIFbIHA Kemin 6epinmeitai. 3oHATapAbl TEK TEMEHAe cunaTTaiFaHzai Tekcepin, TasanaHbia.
1. Coprbil 6acTHeriH Kip KOHTEHHEPIHEH abiN TacTaHbI3. 'BJ 296

2. BuwipeTiH KoHTaKTiNepae (CbIMAbI 30HATAPAA) NacTaHFaH XXepnepaiH 6ap->oFbiH TEKCEPIHI3 XoHe KaeT 6onca, onapabl Kbillak KeMeriMeH
TazanaHpl3.

3. CopFrbILUTLIH XOFapFbl GeniriHiH ThiFbI3AaFbILLbIHAA Kip 6ap-XOFbIH TEKCEPIHI3 XKaHEe KaxKeT 60sca OHbl LyGepeKneH TasanaHbi3.
IS
4. Coprblll 6acTheriH Kip KOHTEMHEPIHe OpPHATbIHbI3. '\ﬂ 296

Tacbimangay

CopFbILTLI KpaHFa inyre ThibIM CanblHaabl.

> Kepek-kapaktap MeH anmanbi-canmManbi GenlekTepAi apHaibl yCTarbiluTapAa CaKTaHbI3.

» CoprbilThl 6acka xepre TackiManaamac 6ypbiH 6ocaTbiHbI3.

> Cy/ibIKTbIKTAp COPbIFaH Xaraanaa, COPFLILLTHI TOHKEPMEHI3 SHEe OHbI TEK TiFiHEeH TYPFbI3biN TackiManaaHbI3.
» TacbiManzay yLiH LUNAHFiHIH eKi YLLbIH KOHYC TOpi3Ai XanFacTbIPFbILL TETIK apKbINbl EHri3iHi3.

ECKEPTY

1| y Ka 3UAHADI LWaH) wapakar any kayni 6ap! Kipic puTHUHrici apKpinbl KayinTi CopFbinay MaTtepuansl LbIFybl MyMKiH.
» COpFbILLTHI TaCkiManAaraH xaHe KonaaHbaraH Kesae Kipic GUTUHTICIH XanKpILl ThiFbIHMEH XXaOblHbI3.

LLlaKchI3 TackiManaayFa apHanfaH Hyckaynap

LLlaHchi3 TackiManaay YiiH TeMeHAeri wapanap KonaaHblysl THic:

CopFblll NacTaHFaH aWMakTa KonaaubinFaH Gonca, aaeTre OHbIH 6apnblk Geniuektepi nactaHFaH Gonbin caHanadbl. COPFLIWTH TUICIHLWE

KONAAHBIHbI3 XEHE 3UAHAbI LaHHLIH TapanyblHa Xon 6epMey YLUiH KaXXeTTi 6apnbik LWapanapasl kabbinaaHbis.

> COPpFbILL LUNAHTIHI XETKI3iNiM MMUbIHTbIFbIHAAFL TACbIManAay KadbiHa canbim, KanTbl aybin KOWbIHbI3.

> COpFbILL YAHbI XKaBblHbI3.

> COprILLI Kyﬁblpﬂbl eleH cantamacbiMeH ()ipre YCTafbIlWTaH LWbIFAPbIHbI3. COpFl:.ILLITI:I XKblMKbIManbl KancelpMmacbliHaH emMec, TacbiManaay
TYTKacCbl MEH COPFbILL K\(ﬁblpblHaH ycTtan TacbiManaaHbi3.

> COprILLITbI nactaHfFaH aﬁmarqaﬂ wbiFapmMac 6VprH COPFbIWTbLIH CbIPTKbI XafblH WaH copy epeKeTrepi apPKblibl 3apapchbi34aHablpy XXaHe
MYKMAT Tasanay HemMmece Tbifbi3Aayblll KypanaapMeH eHAeY KaXKeT.

Caxray

> COopFblLTHI KypFaK, Wwak TypnepiH -@J 297 Hemece CyWiblK 3aTTeKTepai -@J 298 copraHHaH KeitiH TazanaHpi3.

» KoHTeiiHepAe Cy KanMaraHbIHa Ke3 XKETKI3iHi3, oUTnece, MbiCanbl, COPFLILL LUNAHTIAETi XKoHE KOHTeWHepaeri OypFbinay KOKbIPbI KypFan Kanybl
MYMKiH.

» CoprbilTsl Gerae TynFanap KonaaHy MyMKiHAirH 6onasipmait, Kyprak 6envere KomblHbI3.

> CoprbiLLThl XKabblK yi-Kainapaa FaHa caktayra 6onaabl.

AxaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kecteae kentipinmereH Hemece 3iHi3 TyseTe anManTblH akaynblKTap opbiH anFanaa, Hilti Kbisamer kepcety optanbiFbliHa
xabapnacbiHbi3.

OHIMHIH bIKTUMan akaynapbl

Axaynbix, blkTuman ce6en LWewim
JbIBLICTLIK ECKEPTY CUrHarbl LLlaH YMHaFbILL Kan ToMbIN KeTTi. > LLlaH »KuHaFbIL KanTbl aybICThIPbIHbI3.
MTbINFaH Thl - "
(asa aH copy Kyars) Cyarill 9neMeHT KaTTbl nacTaHFaH. » ABTOMAaTTHl Cy3ri Tasanay OyHKUMACHI
ewipinreH 6onca, GyHKUMAHBI KOCHIM,
COpPFbILLTLI 30 CEKYH/ XYMbIC iCTETiHi3.
OneKTp KypanablH COPFbILL LNAHrici Hemece > COPpFbIL WNAHTIHI KOHE LWaH YKUHAFbILTbI
LUaH XXUHaFbILWbI GiTenreH. TasanaHbl3.
LLInaHr AnameTpiHiy peTTeriwi Kate Kyiae. > LLnaHr anameTpiH OpHaTbIHbI3 +297.
LLlaH acnantaH ypneHin weiFapbinaabl. BacTbl cyari ypeIC eMec OpHaTbIIFaH. > bBacTbl CysriHi KaWTagaH OpHAaTbIHbI3.
+10 299
Bacrel cy3ri 3aKeiMaanFaH. > )KaHa 6acTbl Cy3riHi OpHaTbIHbI3. +17 299
AcnanTblH 63AiriHeH KOCbINybl XXoHe OnekTpocTaTukanblK paspaa kamramachI3 > Acnantbl »xepre TyibIKTanFaH poseTkara
eLlyi, acnanka TureHae crtatukanblk, eTinmenai, acnan »xepre TyWbIKTanvaraH anfFaHbl3, aHTUCTaTUKanNbIK LWNaHriHi
paspsaa. poseTKara KOCblFaH. KOMA@HbIHbI3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en LUlewim
KosFanTKplL icke KocbinMaiabl. XKeninik po3seTka caKkTaHAbIPFbILLbI iCKe >  CaKTaHAbIPFbILUTHI KOCbIHbI3.
KOCbINnAbl. » Kaiita icKe KocCbinFaHaa LwamajaH TbiC

JKYKTEME TOrblHbIH Manaa GonyblHbIH
cebebiH aHbIKTaHbI3.

Kip koHTelHepi Tonbl. »  AcnanTsl eLwipin, Kip KOHTeHepiH 6ocarTbl-
Hbl3.

KO3FanTKbILUTLIH Xbly KOPFaHbICHI iCKe » Acnantbl ewipin, 5 MUHYT cankelHAaybliHa

KOCbInAbl. MYMKIHAIK 6epiHia.

> KosFanTKpll iCKe KOCbinManabl, acnanTbl
Hilti kbi3meT KepceTy optanbiFbiHa

anapbiHbI3.
KO3FanTKbILLTbIH TEPMOCAKTaHABIPFbILLIbI > )KenzgeTy caHbinayblH ainan Kyprak,
KO3FaNTKbILUTBLI KaiTa-KaiTa ewipeai. LjeTKaMeH TasanaHbl3.
Ko3FanTipILL aBTOMaTTbl pPeXxxuMae KocbinFaH acnan akaynbl HemMece Aypeic eMec | »  KocbinFad acnantblf  QYHKUMACKHIH
HKYMBIC iCTEMeNAI. KOCbIfIFaH. TEeKCepiHi3 Hemece Xeninik WwWrexkepai 6epik
JKasFaHbI3.
Cyarill aneMeHTTi aBToMaTTbl Tazanay CopFblLL LUNAHT yKanFaHOaraH. >  COpFbILL LUNAHTiHi XXanfFaHbI3.

GYHKUMACH OpbiHAGNMARAbI.

Wy#eni nanganaHy 6apbicbiHAarbl bIKTUMaN akay
Ockhl )epae KepceTinreH Kare Typanbl xabapnap XXyhenik eHiMHIH (Mbicanbl, anMacTbl 6araHansl Gyprbl 6inaek) Ken dyHKUMANLI aucnneninae
KepceTinyi MyMKiH. Xyienik eHiMHIH naiaanany 6oiblHLLIA HYCKAYNbIFBIHAAFE! aKaynapAbl YO Typanbl HYCKaynapbl YCTaHbIHbI3.

Axaynbix, blkTuman ce6en LWewim
BacTbl cyari 6iTenreH Hemece eckipreH. > Kip KOHTeiHepiHiH TONTbIPYy AeHreiiH
TEeKCcepiHia.
© > BB cackapy TyiimeciH 6achiHbia.

#0295

» KaxerT 6onca, CyariHi anMacTbipbiHbI3.
CysriHi anMacTbIpy Kbi3MeTTiK =11 299
MHAUKATOPbI XXaHbIN Typ.

VC

BacTbl cyari cansiHOaraH. » )Kapamabl 6acTbl CyariHi OpHaTblHbI3.
#0299
[Hlexrevi parumri icke Kockinas!. > Kip KoHTeiHepiH 6ocaTbiisia. =L 299

» Tony AeHrediH GakpinayAbl TEKCEPIHi3.
+0300

CoprbliLL icKe KOocbInMaiabl Hemece

KbICKA YaKbITTaH KeWiH eLwin kanaasl.

Kanere wapary

ECKEPTY

Kare wonmeH kapere wapatyaaH wapawar any Kayni 6ap! [asnapasiH HeMece CyMbIKTHIKTAPAbIH LbIFYbIHAH JEHCAYNbIKKA 3UAH KenTipy
Kayni 6ap.

> 3aKbiMAanFaH akkyMynAaTopnapael xiéepyre Hemece »eHentyre 6onvaiias!

» KbicKa TyiblKTanyFa »on 6epmey YLUiH, KOChIbIMAAPAbl TOK 6TKI30eiTiH MaTepUanMeH »aybin KObIHbI3.

> AkkymynaTopnapabl 6ananapabi KOsblHa XXETNENTIHAEH eTiN KaAEre aparbiHbI3.

» Axkymynatopzsl Hilti Store aykeHiHae kaaere »apartbiHbi3 HEMECE XepPriniKTi Kagere ykapary KacinopHbiHa xabapnachiHbia.

éi% Hilti enimaepi Kaiita eHaey yLiH »xapamabl KenTereH Marepuanaapabi{ caHbiHaH Typaasl. Keaere »xapaty anasiHaa matepuanaapasl MyKUAT
cypbinTay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl kegere »aparty yiliH kabbinaaiasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH
HeMece AWNepaeH CypaHbl3.

E: > OneKTp Kypanaapasl, NEKTPOHABIK KyPbIFLINAP MEH akkyMynaTopaapabl TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Bipre TactamaHbia!

OHaipywi Kening
» Keningik wapTrapbl Typanbl cypakTtapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe XomblFbIHbI3.




KocbiMwia aknapar

Backapy, TexHuka, koplaraH opta, RoHS maenimaemeci (tek Kbitait MeH TaitBaHb
HapbIKTapbl) XXeHe KaiTa eHAeY Typasbl KOChIMLLA aKfapaTTbl MbiHa cinTeme 6oibIH-
wa kapanbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Byn cinteme naiganaHy GoWblHLWLA HYCKAYmbIKTHIH COHblHAA QR KoZbl peTiHAe
KOMKeTiMai.

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauua

HaHHK 3a PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauua
3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

* Mpenynpexpenune! [peau Aa BKIOYMTE NPOAYKTA, Ce yBepeTe, Ye MPUIOXEHOTO KbM NPOAYKTa PBbKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
BKNKOYMTENHO WMHCTPYKUMUTE, YyKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT U npeaynpeavTenHuTe yKasaHud, q)MI'pr 7] cneqummauww, ca npo4yeTeHn u
pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCUYKM MHCTPYKLMHM, yKasaHua 3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeanTenHu yKasaHusa, Gurypi, cneumpukaumm, Kakto
U CBbCTaBHU 4YacTn n QJyHKLlMM. I'Ipw HecnasBaHe MmMma OnacHOCT OT e/IEKTPUYEeCKU yaap, noxxap M/W'IM TEeXKU HapaHABaHUA. C'bXpaHFlEaﬁTe
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayma, BKIIKOYUTENHO BCUYKU MHCTPYKLMU, YKa3aHUA 3a 6esonacHoCT u npeaynpeavtenHn ykasaHud 3a nocneasawjo
unanonsesaHe.

M m MpoayKTuTe ca npeAHasHa4YeHn 3a NPOGECUOHANIHM NOTPEBUTENM U MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHU, MOALBPIKAHU B U3NPABHOCT
W PEMOHTUPAHU CaMO OT OTOPU3UPAH KOMMNETEHTEH NepcoHan. Tosun nepcoHan TpﬂﬁBa aa G'b.ﬂe cneunanHo UHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXXHUTE
OnacHOCTH. npO,ClyK'I'bT W HerosuTte I'IpMCI'IOCDéJ'IEHVIH mMmorar aa ﬁ'bﬂaT onacHu, ako ﬁ'bﬂaT eKcnnoatMpaH1 HenpaBsOMEPHO OT HeKBaJ‘IMlDMLLMpaH
nepcoHan w1 ako 61:/137 M“3non3BaHu He No NpeaHasHavyeHue.

. anﬂO)KeHOTO PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayuMa OTroBapA Ha aKTyanHOTO CbCTOAHWE Ha TEXHUKaTa MOMEHTa Ha OoTnevarBaHe. BuHarn we
HamepuTe akTyanHata Bepcua OHNalH Ha NpoAyKToBara cTpaHuua Ha Hilti. Mocnensaiite 3a Tasu uen Bpb3kara unv QR Koaa B HACTOALLOTO

PBKOBOACTBO 32 eKcrnoarauys, 06osHaueH cue cumeona (B.
* [pepaBaiiTe NpoayKTa Ha APy nMUa camo 3aeAiHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuma.
O6ncHeHHue Ha o6o3HaueHunATa
MpenynpeauTenHu ykasaHua
MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua NpedynpexaasaT 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOJO NpoAyKTa. M3nonssar ce cneanute CUrHankn Aymu:

| onacHoc

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HENoCcpeACTBEeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHUA UM CMBPT.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OtHaca ce 3a Bb3MO)KHa ONAcHOCT OT 3an/iaxa, KOATO MOXe [ia A0BeAe [0 TeXKM TeNeCHU HapaHABaHWUA UM CMBbPT.

/\ nNPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)KHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBeAe A0 Te/leCHU HapaHABaHUA UK MaTtepuantu WeTu.

CHUMBONM B AOKYMEHTaUUATa
B HalwMTe OKyMEHTaLuK Ce U3NoN3Bar CNeAHUTEe CUMBOMK:

Mpeau ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKCrnoartauus

BHumanune

Mpenopsku npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHopmauma

2>

)
&

BopaBseHe ¢ peynknMpyemmn marepuani

He n3xBbpnaiTe eneKkTpoypeaun 1 akymynartopu B 6UToB1TE OTNAAbLM

s

CuMBONU BbB $HUrypute
B HawmTte $purypu ce u3nonssart CneAHUTE CUMBONM:

E Tesun uncna npenpatiar KbM CbOTBETHATa PpuUrypa B Ha4anoTo Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO

3 HomepaumaTa Bb3NPOM3BEXAA NOCNEAOBATENHOTO U3MbIHEHUE HA PABOTHUTE CTBIKK B M306PaYKEHNETO N MOXKE Aa Ce pasnuuyasa
oT paéOTHMTe CTbIMNKK B TEKCTA
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rlOSVILlMOHHMTe HOMepa Ce U3non3BaT BbB q)MI'ypaTa npernen “ npenpawar KbM HOMepara Ha nereHaara B Paszpen npernen Ha

32
av npoaykTta

@ ! Tosu sHak TpHﬁBa Aa npuenedye BaweTto crneunanHo BHUMaHue npu paéOTa C npoAykra.

C

WMBOJIU B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

O6wwu cumsonu

C

WMBOJIU, KOUTO Ce U3Non3ear B KOMGMHaLlWH C npoAaykTa.

S

MpoaykTbT noaabpxxa NFC-TexHonorua, KoATo e cbBMecTUMa ¢ i0S- 1 Android nnatgopmu.

3abpaHuTenHu sHauu
3abpaHuTenHuTe 3HaLuu nokassar 3abpaHeHn AenCTBuA.

® TpaHCNOPTUPAHETO C KpaH e 3abpaHeHo

B

e30nacHoOCT

06wm ykasaHuna 3a 6esonacHocT
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NPEAYNPEXAEHUE! NPOYETETE BHUMATEJTHO BCUYKU MHCTPYKLIUWU. HecnassaHeTo Ha NpuBEAEHUTE NMO-A0NY UHCTPYKLUK MOXE
fla 0Befie [0 Bb3HWKBAHE Ha eNEeKTPUUECKM yAap, Aa NPeAU3BUKA NOXKaP W/WAK Aa NPUUMHU TeXKKM HapaHABaHus. CbXPAHABANTE TE3U
WUHCTPYKLUUHU HA CUTYPHO MACTO.
He ca paspelueHn MaHunynayui unm npOMEeHH no NpoayKra.
WanonssaitTe npaBunHKA NPOAYKT. He u3nonssaiite npoaykTa 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e MpeAHasHaYeH, a camo Mo NpefHasHauyeHe U B
M3NPaBHO CbCTORAHKE.
Mpean pa6ota ¢ NpoayKra ce MHGOPMUpaTe 3a Heroeara eKCnnoarauud, 3a ONacHOCTUTE, MOPOAEHN OT Marepuana, 1 3a 6e3onacHoTo
npeAaBaHe Ha 3aCMyKBaHUA MaTepuan Kato oTnaabK.
MpoayKTLT MOXKe Aa HbAle M3NON3BAH CaMO OT XOPa, KOUTO Ca HAACHO C HETOBMUTE GYHKLMK, NONYUMUIM Ca YKasaHWA BB BPb3ka C 6e30nNacHoTo
My M3nonseaHe W pasbupar Bb3HMKBALUMTE BCNEACTBUE HA TOBA OMAcHOCTU. MMpoAyKTLT He € NpeaHasHaueH 3a Aeua. [euata TpAbea aa
6baar HabnoaaBaHK, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye HAMa ia C1 UrpasT C NPOAYKTa.
CbxpaHsBaiTe HensnonseaH1Te NPOAYKTH Ha CUrypHO MACTO. Korato NpoAyKTUTe He ce W3nonsear, Te cneasa fa GbAar CbXxpaHABaHU Ha
CYX0, Pa3noNOXEHO Ha BUCOKO UK 3aTBOPEHO MACTO, Aaneuye OT AOCTHN Ha Aela.
CnasBaifTe cneyuanHiTe MECTHU pasnopesdu 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha 3N0MONYKHU.
C Tasn npaxocMmykauka He TpAGBa Aa ce NOYUCTBAT XOpa U KMBOTHH.
He u3nonasaiite npaxocMyKadkara BbB WK MOA BOAA.

a6oTHO MACTO
Ocurypete no6po ocBeTnieHne B paboTHaTa 30Ha.
OcurypeTe A0BPO NPOBETPEHUE HA PABOTHOTO MACTO. J1OLLO NPOBETPEHUTE PABOTHN MECTa MOXE Aia YBPeAAT 3ApaBeTo nopaan NPEKOMEPHO
3anpallasaHe.
Moaabpikaiite paboTHaTa 30Ha uncTa, CBOBOAHA OT MPEAMETH U OObPHETE BHUMAaHWE Ha NONOXKeHUTe B paboTHaTa 30Ha MPeXoBM Kabenu.
HebpexxHo npokapaHu Mpex<oBu kabenu Moxe Aa Cb3Aaaar ONacHOCT OT CTbBaHE U Aa NPUUMHAT HAPaHABAHHS.
He pa6oteTe ¢ npoaykTa BbB B3pUBOONAacHa cpela WM Ha MecTa, KbAETO MMa 3anajauMu TeYHOCTH, ra3oBe UK NpaxoBe. B enektpoypeaute
Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MorarT fia Bb3MNaMeHAT NpaxoobpasHi MaTepuani Unn uanapeHus.
Mpy npaxoynosuTenute € HEO6XOAMMO J1a Ce OCUrypH I0CTaTbUHA CKOPOCT Ha Bb3AyxooOMmeHa L B NOMELLEHNETO, aKo OTPABOTEHUAT Bb3AYX
Haxnye 06paTHO B MOMELLEHUETO.

e3onaceH HauuH Ha paboTta
BbaeTe KOHUEHTPUPAHH, CeAeTe BHUMATENHO AEACTBUATA CU U MOCTBbNBAUTE padyMHO npu paboTa ¢ npoAykTa. He usnonssaite npoaykra,
aKo CTe YMOPEHU MK Ce Hamuparte MoA BAWAHWUETO Ha HAPKOTWLM, ankoxon WM MeaukameHTH. CaMo €AMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe npu
M3MON3BAHETO Ha NPOAYKTa MOXE Aia ioBeAe A0 CEPUO3HU HAapaHABaHMA.
W3bareaitTe HeynOBHUTE NOMOXEHHUA HA TANOTO. PaboTtete B CTABMNHO NOMOXEHME Ha TANOTO U BbB BCEKU eAUH MOMEHT noaabpiaite
paBHoOBECHE.
MotpebutenaT u xopata B 6nM30CT TPAGBA Aa HOCAT NIMYHW NPeAnasHu CPeAcTBa, NOAXOAALLM 3a MPUNOXKEHUETO NO BpeMe Ha ynotpeda
M noAApbXKa Ha mpogykta. PaboTata ¢ onpefeneHu Matepuani U3MCKBa AOMbAHWUTENHW NpPEeAnasHu cpeactea, MHdopmauua B rnasa
,Martepuan 3a sacMykBaHe". Qﬂ 305.
AKO € BBb3MOXHO Aa CE MOHTUPAT CbOPBXXEHUA 3a CbOMPaHEe U 3aCMyKBaHe Ha Mpax, yBepeTe ce, 4Ye Te ca CBbp3aHu W Ce uanonssar
npasuiHo. M3non3saHeTo Ha NpaxoynoBuTeN MOXeE Aa Haman NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMaCHOCTH.
MpoayKTsbT He e NpeHa3HaYeH 3a NON3BaHe OT LA (BKIOUYUTENHO Aela) C OrpaHUYeHN GU3MYECKU, CEH30PHU UM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTH
WK C HEAOCTATBbYEH OMKUT W/MNW HEAOCTATbYHN NO3HAHUA.
Heuara TpsitBa Aa ObaaT KOHTPONMPAHW U MHCTPYKTUPAHK, Ye He TPABBa Aa UrpasT ¢ NpoAyKTa.
Toau NpoayKT Moxke Aa GbAe M3NON3BAH OT Aela Haz 8 roAMHM, a ChLLUO TaKa 1 OT N1La C OrPaHUYEeHU NCUXUYECKM, CEH30PHM UM MEHTaHN
CNOCOGHOCTH, UK C HEAOCTATBLYHO OMUT U NO3HAHMA, aKO Te ca BUNK Haa3MpPaBaHK UK ako UM € BUNO NOKa3aHO Kak NPaBUIHO U 6e30NacHo
2la M3NoN3Bar NpoayKTa, KaTto ChleBpeMeHHO pasbupar npoustuyallarta ot ynotpebara My onacHocT. C npoayKTa He TpAGBa Aa UrpadT Aeua.
MouncTBaHeTO 1 NOTpeduUTENcKaTa noaApPLKKA He TPABBa Aa 6bAaT U3BBLPLUBAHKM OT Aela, OCcTaBeH! 6e3 Haasop.



EnekTpuyecka 6esonacHoct

» CbeAUHWUTENHWAT LUencen Ha npoAaykra TpAbea Aa GbAe MOAXOAALL 3a KOHTAaKTa. B HUKakbB Cnyyad He ce AOMycKa M3MeHeHue Ha
KOHCTPYKUMATa Ha Lencena. He usnonasaiite Liencenu 3a ajantepu 3aeAHO CbC 3aALUTHU 3a3eMUTENHM NPOAYKTU. WManonssaHeto Ha
OPUIrMHaHM LLencenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamarfBa PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKH yaap.

He uanonagaiite NpoayKTa C NoBpeAeH MPEXOB Kaben unu MpexxoB Lencen. Mpu noBpeaeH MPEeXoB Kaben unnm MpPEeXoB Lencen npeaaire
npoJAyKTa 3a NPOBEpKa W/ PEMOHT B OTOPU3MPaH CepBuseH LeHTbp Ha Hilti.

He npokapBaite MpexoBua kaben noa kunum, Medeny unu apyro obopyssare. He NoKpuBaiTe MpeXXoBUaA Kaben ¢ Manku KuaMmyeTa, Yepri
unu nofoGHM nokputuaA. Mpokapaiite MpexkoBuA Kaben Aaneye OT NMO3HATW NELUEXOAHW MapLLPYTU U CE YBEpETe, Ye MPEXOBUAT Kaben He
nopayka OnacHOCT OT CrTbBaHe.

BrntoyeTe Liencena B NoAxoAslly, 3a3eMeH KOHTAKT, KOMTO € MHCTanMpaH HaZeXAHO M OTroBapA Ha BCUYKM MECTHM ycnosuA. AKO ce
CBbMHABATE [Ja/iM KOHTAKTBT € 3a3eMeH HaZIeX/AHO, OCUTypeTe NpoBepKara My OT KBaMGULMPaH eNeKTPOCTIeLUaIUCT.

YBeperte ce, YUe MPEXOBUAT Kaben He e nonaaHan B NIOKBU.

MpoBepsBaiTe PeOBHO CbEAMHUTENHUA NPOBOAHMK HAa NPOAYKTa M NpyW noBpeaa ce o6bpHeTe KbM cepBu3eH otaen Ha Hilti 3a noamaHa.
MpoBepsABaiiTe peAOBHO YABMKUTENHUTE KaBenu U NOAMEHANTE CbLUUTE, aKO Ca NMOBPEAEHU.

AKO o BpeMe Ha paboTa ce MoBpean MPEXOBUAT CLEAMHUTENEH NPOBOAHUK M/MIKM YABMKUTENHUAT Kaben, He TpAbBa Aa rM aonupare.
M3BaneTe MpEeXOBHA LLIENCEN OT KOHTaKTa. MoBpeaeHn MPeXOBN CbEAUHUTENHN NPOBOAHULM W YABIDKUTENHU KaBenu cbaaaBat OnacHoOCT
OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYeCcKu yaap.

MpeoBUAT CbeanHUTENEeH NPOBOAHUK MOXXe Ala Ce NOAMEHM CaMO C TUNa NPOBOAHMK, NOCOYEH B PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoartauua.

He w3nonsBaitTe kaGena 3a HeNpuWBWYHKM Lenu, 3a Aa HOCUTe MPOAYKTa, Aa ro oKaysaTe MNW Aa M3abprBaTte Liencena OT KOHTaKTa.
MNpeanaseaiite kabena oT HarpABaHe, macna, oCTpU pPbOOBE UMW ABWKELLM Ce YacTu Ha npoaykTa. [loBpeaeHu unu ycykaHu kabenu
yBENMUaBaT PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

Hwkora He npemecTBaiiTe NpaxocMykaukara B Apyro paboTHO MONOXKeHWe, KaTo Abpnare MpexoBua kaben. He npuaBwxeaiite npaxocmy-
KauKaTta BbpXy MpexoBus Kadern.

Mpu NpekbCBaHE Ha eNeKTPO3axpPaHBAHETO U3KITIOUETE NMPOAYKTA U U3BAAETE MPEXOBHA LENnce.

Mpu noctaBAHe Ha CMyKaTenHaTa rnasa BHUMaBaiTe Aa He Ce NPULLMMNETE U Aa He NoBpeanTe MpexoBuA kaben. CbliecTByBa OMacHOCT OT
HapaHABaHe 1 noBpeau.

Mpeanassaiite NpoayKTa oT AbXA Ui Bnara. MPOHUKBAHETO Ha BOZA B eNeKTpoypeaa yBenMuaBa pUcKa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTpUYecKu
yaap.

Hwkora He n3nonseaiite NPoAyKTa B 3aMbPCEHO UM MOKPO CbCTOAHWe. OTnaralmAT ce no NoBBbPXHOCTTA Ha NPOJAYKTa npax, Hai-Beye ot
NPOBOAALLM MaTepuani, Wnu Bnarata Morar npu HeGnaronpuUATHA YCNOBUA Aa NPEAU3BUKAT eNeKTpUYecku yaap. 3atosa, 0COGEHO NpU YECTO
obpaboTBaHe Ha NPOBOAALLM MaTepuanu, NnpeaBaiTe Ha paBHU MHTEPBaNW 3aMmbpceHnTe ypean B cepsua Ha Hilti 3a nposepka.

Mpeaun aetHOCTH NO rpuxara v NoAAPBXKKaTa, CMAHA Ha GUATPU UM aKCecoapu UK BPEMEHHO HE W3Mon3BaTe NpoayKTa (Hanp. no BpemMe
Ha paBoTHU MOYMBKM), U3KIIOUETE MPOAYKTA OT OCHOBHOTO 3axpaHBaHe (M3KoueTe Liencena, uaBazete akymynatopHata 6atepus). Tasu
npeAnasHa MApPKa NpeMaxsa OMacHOCTTa OT 3a/leCTBaHE Ha NPOAYKTa N0 HEBHUMaHWe.

» 3a fa usberHete eNeKTPOCTATUYHN EPEKTHU, U3MON3BANTE AHTUCTATUUYEH CMYKaTENEH MapKyy.

TPUKNUBO OTHOLLEHHWE W M3NON3BaHe Ha NpoAyKTa

Hukora He ocTaBsiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op.

Mpaxocmykaukarta Moxe Aa GbAe M3NOn3BaHa Camo C MOHTUPAH WU HeyBpeleH OCHOBEH ¢unTbp. [lpoBepete ¢uATbLPA Npean BCAKO
M3MNoN3BaHe Ha NpaxocMyKaukara.

Masete npoaykTa OT 3ampb3BaHe.

MpoBepeTe NpoayKTa U NPUHAANEKHOCTUTE 3a EBEHTyanHu nospean. Mpeau no-HatarbluHa ynotpeba TpAdBa Aa ce NPOBEPAT 3aLUMTHUTE
ChOPBKEHUA UK NIEKO MOBPEAEHNTE YacTH 3a 6esynpeyHoTo GyHKLUMOHUPaHe No npeaHasHadeHue. NpoBepeTe Aanu ABWKELLUTE Ce YacTu
paboTAT U3NPaBHO M He BNOKMPAT, KaKTo U Aann MMa NOBPEAEHH YacTu. Beuuki yacT Tpadsa Aa 6bAaaT NpaBUIHO MOHTUPAHK U Aa OTroBapAT
Ha CbOTBETHWTE YCNOBUA 3a 0OeaneuaBaHe Ha U3npasHaTa padota Ha NPoAyKTa.

PeMOHTBT Ha Balumsa npoaykT TpAbBa Aa ce U3BbpLUBA CaMO OT KBaMGULMPAHKU CMELManicTi U CaMo C OPUTMHANHU pe3epBHM yacTu. o
TO3M HauYMH Ce rapaHTMpa 6e30MNacHOTO CbXPaHEHUE Ha MPOAYKTa.

He TpaHcnopTt1paiTe NpoayKTa ¢ NOMOLLTa Ha KpaH i1 ¢ ApYro NoAeMHo o6opyaBaHe.

He uanonssaiite npoayKTta Kato 3amecTuTeN Ha NPOBOAHMK.

MouuncTBaiiTe PeaoBHO C YeTka YCTPOWCTBOTO 3a OrpaHMyaBaHe Ha HUBOTO Ha BOJaTa CbTaCHO MHCTPYKLMUTE U NPOBepABaiTe 3a NpusHaLu
Ha HeusnpaBHOCT.

JloMbAHUTENHN yKa3aHWA NPU U3CMYKBaHe Ha eKCMIO3MBHU BellecTsa

> U3BbpluBaiTe PEfOBHO TECTOBE 3a HENPEKBLCHATOCT Ha 3a3eMABAHETO. PHKOBOAETE CE OT MECTHUTE 3aKOHU M Pasnopeadn Ha MACTOTO Ha
ynotpe6a.

Mo Bpeme Ha paboTa nonaraiTe CMyKaTeNHUA MapKyy BHUMaTenHo 1 U3GAreaiTe nperbBaHus.

PepnoBHO nNpoBepABaiiTe CMyKaTesiH1A MapKyy 1 KOHTeHHepa 3a MPbCOTUA 1 HATPYNBaHUA Ha NPax U OTCTPaHETE EBEHTYaIHUTE HAaTPyNBaH!A
Ha npax Mo CMyKaTeNHAA MapKyy, KOHTeHepa 3a MPbCOTHA U Kopryca Ha NpoJykTa. HaTpyneaHeTo Ha npax UK OCTaTbLy OT TEYHOCT MOXE
[la NpeACTaBABa NOTEHLUMANEH USTOYHMK Ha 3ananBaHe.

Csbp3BaiiTe NPoAyKTa caMo KbM MPOAYKTH, NPOU3BEXAALM NPaX, KOUTO He Cb3AaBaT U3TOYHWLM Ha 3ananBaHe (Hanp. ropeu MeTaiHu
CTPY>KKH, UCKPH).

YBeperte ce, 4e NPOBOAUMUTE MALLMHHU YACTU HA CUCTEMHUTE NPOAYKTU Ca eNeKTPOCTATUYHO 3a3eMeHU. TyK CbLUO cnajar 1 acnupauuu u
NPOBOAMMM YaCTU Ha NPOAYKTU UM MHCTPYMEHTH OT Knac |l. EnekTpocTaTiHoTO 3a3emMABaHe MOXXe fia Ce U3BbPLUM OT CAMUAT NPOAYKT Uin
upes3 OTAENHO eNEKTPOCTATUYHO 3a3EMMUTESNHO YCTPOWNCTBO.

Manonssaiite camo npenopbyanuTe ot Hilti npuHaanexxHocTn. M3nonssaHeTo Ha ApYrk NPUHAANEXXHOCTU MOXE Aa AoBeJe A0 ONacHOCT OT
eKcnnoaua.

BuHarv aktMBupaiiTe NoYMCTBaHeTo Ha GpUATBLPA, KoraTo U3CMyKBaTe onaceH Npax, 0COBEHO KOraTo U3NoN3BaTe ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
reHepupalLy npax.
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LIS

3acmykBaH matepuan

Mpaxocmykaukute u npaxoynosutenute Hilti ca npeaHasHayeHm 3a onpeneneHn Knacose Npax B 3aBUCHMOCT OT BapuaHTa cbrnacHo EN 60335-
2-69 B Knac Ha npaxa L, M unu1 H. B 3aBUCMMOCT OT Bap1aHTa TO31 NPOAYKT MOXe Zla 3aCMyKBa CamMo npax A0 NocoyeHus Knac npax. Cneasaiite

CNeUMPUUHNTE HALMOHAIHM YKa3aHWA 3a KnacuduKauma Ha npaxa U NPaBUIHOTO GopaBeHe C BPEAHW 3a 3APABETO NPaxoBe.

» [peav na 3anouHete pa6oTa, BUHArM NPOBEPABANTE Knaca Ha OMacHOCT OT BPEAHHUA 3a 3APaBETO Npax, KOUTO MOXKe ia Bb3HUKHE MO Bpeme
Ha pa6oTata. BpeaHnu 3a 3anpaBeTo mMatepuan, Kato Hanp. asBecT U ONoBO He Ca BKIOYEHU U3PMYHO B M3MON3BAHETO Ha MPoAyKTa no
npeaHasHadeHue 1 He TpaGBa aa 6baat o6padoTeaHn 'Bg 306. AKo BbNpeku ToBa obpaboTeare 010BO UK CbAbPKALLM a36eCT matepuani,
rapaHuuATa Ha NPou3BOAUTENA 3a BalumA NpoayKT e HeBanuaHa.

Mpu n3nyckaHe Ha NAHa UK TEYHOCTH U3KIIOYETE He3abaBHO NpaxocMyKauKara.

Mpy padoTa C MUHEepPaneH COHAAKEH LUNaM HOCETe 3aLUTHO OBNEKNO WU U3BArBaiTE KOHTAKT C Koxarta (pH > 9, pasaxaaly).

W3bArsaiiTe KOHTAKT C afKaiHW UK KUCENMHHU TEYHOCTU. [pK ClyyaeH KOHTaKT NPOMMiATE MACTOTO C BoAA. AKO TEYHOCTTA MoMajHe B OuuTE,
M3MNaKHETe O4nUTe OBUNTHO C BOAA Y MOTbPCETE AOMBIHUTENHO JIeKapCKa NOMOLL.

Mpu wnaiipaHe, o6paboTka C LIKypKa, pA3aHe W npobuBaHe ce obpasyBa Mpax, KOUTO MOXe fa CbAbPXa OMnacHU XuMmukanu. Hsakou
npumepu ca: onoso unu 6os, 6asnpaHa Ha ONoBO; TyX/K, BETOH M APYrv NPOAYKTM 3a 3UAAPHA, ECTECTBEH KaMBbK W APYrM ChAbPKALLM
CUIMKATH NPOAYKTH; ONpeaeneHn AbpBeTa, Kato b0, GyK U xumuueckn o6paboTeHa AbpBECHHA; a36eCT UM ChAbPKALLM a36eCT MaTepuani.
OnpeaeneTe eKCnosuuuATa Ha onepaTtopa 1 CTPaHUYHKUTE HabnoaaTenu crnopea Knaca Ha onacHoOCT Ha MaTepuanuTe, Bbpxy KOUTO ce paboTu.
BsemeTe HeOBX0AMMUTE MEPKH, 3a ia NOAABPIKATE EKCNO3ULMATA Ha 6E30MaCHO HMBO, KaTo Hamnp. U3NON3BaHe Ha cucTema 3a ChoupaHe Ha
npax UM HoceHe Ha NoAxoAdALLa AuxaTenHa sawwmra. OBLUTe Mepku 3a HamanABaHe Ha eKCMo3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaGortete B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> Usbareaiite NpOABMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [MouncTBaiiTe nNpaxa oT MLUETO U TANOTO,

» HoceTte 3aWuTHO O6GNEKIO U UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTA C BOAA U CbC CanyH.

Hocerte 3aluThi pbKaBrumM Npu cbO1paHe Ha ropeLy 3acMyKBaH Matepuan Ao mMakc. 60°C (140 °F).

Cnopea onacHoCTTa Ha NpaxoBeTe 3a CbOMpaHe/3acMyKBaHe NpaxocMyKaukara TpAbea Aa 6bae o6opyaBaHa C NOAXOAALLM GUITPK.

He 3acmykBaiiTe npeaAMETH, KOUTO MOXKE Aa MPUYMHAT HapaHABaHWA Npe3 Topbata 3a npax (Hanp. 3a0CTPeH 3aCMyKBaH MaTepuas UM TakbB
C ocTpu pbooBE).

ChluecTyBa ONACHOCT OT NMOXap W EKCMNO3UsA NMPKU M3CMYKBaHE Ha rOpUM npax. Takusa martepuani morar fa 6baat M3CMyKBaHu camo ot
KBanMduumpaH nepcoHarn.

M3npasHeTe KOHTEMHepa 3a Npax BeaHara LWOoM Ce Hamb/HK, B Kpas Ha paboTHaTa CMAHA W Npeaun BCAKO TPaHCMOpPTUPaHE.

KomGHHaLuK OT pasiMyH1 MEeTanu WK NpaxoBe, BKIKOYMTENHO METanHU nNpaxose, C BoAa Morat Aa AOBEAAT A0 MOXap WK eKCMnosuu.
MouuncTBaiiTe C NpaxocMyKauka cCamo U3PUYHO paspeLLeHUTe OT NPOU3BOAUTENA MaTEPUaNK, KOUTO ca M3BPOEHN B pa3peLLeHi NPUNOXKEHUs
+1J 308.

MpoueTeTe 1 Ce 3ano3HanTe C BCUUKK BaXKHU CBOMCTBA Ha FOPUMUTE NPaxoBe U Bb3MOXXHU peakLum C ApYyry BeLecTsa U onpeaenete BCUUYKKU
acnekTn Ha 6e30NacHoOCTTa, CBbP3aHu ¢ paboTara ¢ npaxose.
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Mpernea Ha npoaykTa ﬂ
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CwmyKarenHa rnasa

Hocewa apbxka

MHanKaTopeH naHen 1 nynt 3a ynpasneHue
Cnano nokpuTHe 3a paaMomoayn (ONLUMOHaNHO)
Kauwka 3a 3akpensaHe 3a Hilti kypap
DduKeHpaLLy KyKM (2%) C enactuyHa nexTa
JKnuHu coHam 3a KOHTPOM Ha HUBOTO Ha 3anmb/iBaHe
V‘SI‘IyCKaTeﬂeH oTBOpP

MperoB kaben

Ckoba 3a 3aknouBaHe Ha GuUITbpHaTa KaceTa
dunTbpHa Kaceta

SISISICIOMSICOISISISIC)

BbpTALL Ce NpeBKNtoYBaTEN 3a PEXWUM Ha eKcnnoaraums

BxoasaLl QUTUHT (CMyKaTeneH MapKyuy)
KoHTakT Ha ypeaa

PesepBoapyu VC 20 / VC 150-6
Pesepsoapu VC 40 /VC 150-10

KoHTeiHep 3a 6eskpaitu Toptu VC-CB
(onunoHanHo)
3akntouBaHe Ha KoHTelHepa (2x)

B'prﬂLLlM Ce Konena CbC CnMpayvYku Ha Konenarta
TpaHcnopTHa ApbXKa (pasTeraema)
3akntoyBalya ckoba 3a TPaHCMopTHa APbXKKA
Hoceuwa apbxka



WHAaMKaTopeH naHen W nynT 3a ynpaeneHue

(D)  ByroH 3a ynpasneH1e pbuHO NOUMCTBAHE Ha GUATBPA (®  ByroH 3a ynpaBneHve 3a HACTPOIiKa Ha AMameTbpa Ha
® BYTOH 3a ynpaBneHue aBTOMATUUHO NOYMCTBAHE Ha Mapiyda
ounTepa ® CBeToaMoaHa MHAMKAUMS 38 CbCTOAHKE Ha PUITbPa
® MHAMKauMA Ha M36PaHKA AMaMeTbp Ha MapKyya ® CBeToaMoaHa MHAMKAUMS 32 MaKCUMaHO HUBO Ha BoAata

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnucaHnTe TyK NPOAYKTU NPEACTaBNABAT YHUBEPCATHU UHAYCTPUANHUA NPaxOCMyKauyKu 3a TbproBcka ynotpeba. Te ca NpUnoXumu 3a Cyxo u

MOKPO MOouYUCTBaHE.

ManonssaiTe camMo OpUrMHanHU NPUHAANEXHOCTU M MHCTPYMeHTH Ha Hilti, 3a na n3berHete onacHocTM OT HapaHABaHWA. 3a Aa usberHete

€MEeKTPOCTaTUUHU eEKTH, U3MON3BAITE aHTUCTATUYEH CMyKATENEH MapKyu.

PaspelueHu NpunoxeHus

* MacmykBaHe Ha ronemu KonnuecTsa npax npu pabora c Hilti avamaHTeHn LunandmMalLnHu, LNNPOBBHYHO-OTPE3HU MALLMHH, YAGPHO-MNPOBUBHHU
MalLMHK 1 BOPKOPOHHK 3a CyX0 NpobuBaHe.

¢ MscmyKBaHe Ha MUHepaneH CoHAaXeH Wwnam ot paborta ¢ Hilti anamantenn 6opkoponu, pecn. Hilti anamaxTeHn TpuoHn

* TeuHa cpeaa Ao MakcumanHa Temneparypa ot 60 °C (140 °F)

* M3cmykBaHe Ha 3ananuMm npax B HeknacupuumpaHu (HopmanHu) mecta (He EX-30Hwu).

* TeuHa cpena c nnamHa Touka Haa 55 °C (131 °F)

¢ M3cMyKBaHe Ha JbPBEHU CTbPrOTUHU M AbpBeCceH npax oT padota ¢ Hilti TpuoHu, wnaidose n GopmalumHu

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

¢ M3cMmyKBaHe Ha BpeAHU 3a 3APaBETO CyXW, HErOPUMU NpaxoBe, TEYHOCTHU, AbPBECHW YACTULM U OMACHU MPaxOBE C FPaHWYHK CTOMHOCTH Ha
excnosuuma = 0,1 mg/m? (Mpax knac M).

ﬂ MatunH1Te, KOUTO Ca MPOEKTUPAHK Aa NOrNbLUAT KBAPLOB MUHEpaneH npax, TpAGBa Aa OTroBapAT NOHe Ha NpaxoBs Knac M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* M3cMmyKkBaHe Ha Cyx, HEropum, BpeleH 3a 3ApaseTo npax oT npaxos knac H cnopea EN 60335-2-69.

3abpaHeHH NPUNOKEHUA

* W3cmykBaHe Ha Matepuanu 1 Te4Hu cpeau ¢ Temnepartypa Haa 60 °C (140 °F) (Hanp. Tneewwm uurapu, ropetia nenen)

¢ M3cMyKBaHe Ha arpeCcHBHM 1 3aNaJIMMK1 TEYHWU CPEAM, KaTo Hanp. oXnaxkaally TEYHOCTU M CMa30oyHU MaTepuani, macna, 6eH3uH, pasTBoOpUTENH,
kucenuuu (pH <5), ocrosm (pH >12,5)

* M3cMmyKBaHe Ha OCTPU NpeaMETH UK NPeaMETU C OCTPU pbOOBE, KOUTO Hanp. Morart Ja NOBPeAAT nocTaBeHara Top6a 3a npax

* M3cMyKBaHe Ha ropeLLy YacTULM WK HDKEXXEHU BELLECTBa, KOUTO MOrarT a NPUUMHAT NOXKap WM EKCJI03WA B MapKyya Uin KOHTeHepa.

* M3cMmyKBaHe Ha MarHesueB npax.

* M3cmyKBaHe Ha Cyx Mpax UM TeyHa cpea ¢ nnamHa Touka nog 55 °C (131 °F)

* M3cmyKBaHe Ha npax 1 TeYHM Cpean C BUCOK PUCK OT eKCNNo3ua (eHeprya Ha sanansade noa 1 mdJ) unm cMecu oT ropuM npax U TEYHOCTU

* WsnonssaHe B knacupuumpanm (onacHu) mecra (EX-30Hm).

¢ UacmykBaHe Ha a3becT, Matepuani, CbAbPKaLLW a36eCT, ONOBO U MaTepUai CbAbPKALLW 0N0BO



LIS

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

Mpaxocmykaukute ot knac H TpAGBa Aa ce oOcny)KBaT CMopeA M3MCKBAHUATA, HO MOHE BEAHDBX FOAMLLHO, U MPU HyXAa Aa ce
PEMOHTMPAT 1 NPOBEPSBAT OT CNELUMANUCT. PeaynTaThbT OT TeCTa Ce NPeAcTass Npu MOUCKBaHe.

CnasBaiTe Balwmre cneuunanin MectHu Hapeabu! CnassaiiTe HauMoOHanHWTe pasnopeady 3a NPeaoTBpaTABaHE Ha 3M0MOMyKU Npu
pab6oTa ¢ npaxocMyKauku oT knac H.

Bb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

* WsnonssaHe npwu cTauMoHapHa HenpeKbcHata pa60'ra, Hanp. B aBTOMatU4yH1 UK NonyaBTOMaTUYHU MHCTanauuu
¢ MsnonseaHe Ha NpaxoCMyKauKara, Korato € pasrofoXeHa CTPaHUIHO

* Wanonseawte Ha npaxocMyKaykarta Kato yab/MKUTEN 3a BKNKOYBaHe Ha Apyr ypea

* TpaHcnopTupaiTe NpaxocMyKadyKaTa C KpaH unu Apyro noaemHo o6opyasaHe

MNpenopbku npu ynotpeba

MoceTeTe npoaykToBaTa cTpaHuua Ha Hilti!

MorkeTe Aa HaMepuTe BCUYKKM TOPOM 3a npax, GUATPU M APYr4 akcecoapH, Ko-

MTO OTroBapAT Ha Baluara npaxocMykayka, Ha Hallata NpoAyKToBa CTpaHuua Ha
qr.hilti.com/r0000000.

ﬂ Crkanupaite QR Koaa 3a ampekteH aoctbn Hilti ctpanmua Ha npoaykTa.

I'IpuHa.qnemnoc‘m W BUAOBE NPUNOKEHUA

Manonasaitte Top6uTe 3a Npax camo BeAHBK. BCUUKM TOpOM 3a npax ca npeaHasHadYeHn 3a e4HOKpaTHa ynotpeba v Morat Aa ce cKbear,
aKo Ce U3non3esar MHOroOKparHo.

MpuHagnemHocTH Bun npunoxexue
CwunTteTuHa Topba 3a npax PE VC 20, MwuHepanHuu npunoXxexus (Cyxu)
VC 150-6
CuHTeTUyHa Topba 3a npax PE VC 40, MwuHepanHu npunoXxxeHus (Cyxu)
VC 150-10
Topba 3a npax Fleece VC 20, VC 150-6 MpunoxeHnuna ¢ abpBeH marepuan (Cyxm)
(He e NoAXoAALLO 32 MUHEPANHN NPUNOXKEHNA)
Topba 3a npax Fleece VC 40, VC 150-10 MpunoxeHusa ¢ AbPBEH Matepuan (Cyxu)

(He e NoAXoAALLO 32 MUHEPAIHN NPUNOXKEHNA)

Topba 3a npax VC 20H-X* (CMHTETUUYEH MaTe- | NPUIOKEHWE NPU MUHEPAU, MOKPO U CyXO

puan)

Top6a 3a npax VC 40H-X* (CMHTETUYEH MaTe- | NPUIOKEHWE MPU MUHEPAU, MOKPO U CyXO

puan)

Puntep PTFE VC 20/40150 Bcuuky npunoxenuna (MOKPO 1 Cyxo)

duntbp VC 20/40/150 yHuBepcaneH Bcuuky npunoxenunsa (MOKpO 1 Cyxo)

duntbp HEPA VC 20440150 MOKPO 1 CyX0

duntbp H VC 20/40/150* CneuunaneH GuATbLP 3a NPUIOKEHUA C NpaxoB Knac H (nouncteaLy ce)

CwmykateneH mapkyy 36x4,65M AS MOKPO 1 CyX0

* Korato uanonssare npaxocmykadka ot knac H, BuHarv na ce PUNTBLP 3a npax knac H) u Top6a 3a npax (cepTuduumpana sa npax knac H). B npotusen cnyyait

CepTMOKAUMATA 3a KIACA NPaX HA NMPAXOCMYKAUKATA He MOXE@ Aa 6LAE rapaHTHpaHa.

CneyunanHu CTUKepHU Ha npoayKTa

NPEAYNPEXAEHUE: Tasn npaxocMyKayka CbAbpXa BPeAHH 3a 34paBeTo npaxose. ManpassaHe 1 NOAAPBIKKA, BKIOYATENHO OTCTPaHABaHE
Ha Top()aTa 3a npax, MOXe Aa Ce u3BbpliBar camo OT cneunanuct, KOUTO HOCAT NOAXOAALUM NUYHU NpeanasHu cpeAacTea. Pa6otete ¢
npaxocMyKaukarta camo C LANOCTHa U 6e3ynpeyHo GpyHKUMOHUPaLLA GUATBPHA cUCTEMA.

MoxxeTe fia HamepuTe KnacupukauusaTa 3a npax BbPXY CTUKepa Ha Mpofykta. Bbpxy npaxocmykaukara ce Hamupa eauH OT CneaHuTe
npeaynpeauTenHn CTUKEpK:



Mpenynpeautenex etuketr M

VC 20MX-ACD cwbrnacHo IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD cwrnacho IEC 60335-2-69:2021

MpeaynpenuteneH etuker H

VC 20HX-ACD cwrnacko IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD cbrnacHo IEC 60335-2-69:2021

MpeaynpenuteneH etuker ACD

VC 20MX-ACD cwrnacHo IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD cbrnacHo IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD cbrnacko IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD cbrnacko IEC 60335-2-69:2021

ﬂ YBeperte ce, Ye NpesynpPeAUTENHUAT CTUKEP CE BUKAA ACHO.

OGSM Ha gocTaBKaTa

npaxocMykauka 3a MOKPO/CYXO MOYUCTBAHE, BKMIOYUTENHO GUITBPEH ENIEMEHT, CMyKaTeNeH MapKyy B KOMMIEKT C BbPTALLA BTy/Ka (OT cTpaHa
Ha 3aCMYKBAHETO) U MHCTPYMEHTU CbeANHUTENH, (CUHTETUUYHA) Topba 3a npax PE, PLKOBOACTBO 3a exkcrnnoarauus

ﬂ Jpyru cuctemMHn NpoayKTH, paspellenu 3a Bawuma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwusa Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

Bluetooth

Tosu npoaykr e o6opyasaH ¢ Bluetooth (onunoHanHo).

Bluetooth npeacTasnfBa 6e3xuueH NPEHOC Ha AaHHM, KOWTO MO3BONABA HA ABA NPOAYKTA C aKkTBMPaH Bluetooth aa KoMyHUKMpPAT nomexay cu
Ha KpaTko pPasCTofHue.

Mnnuxa'ropu W npegynpeauTenHu cCUurHanu

I'IpaxocmyxaukaTa nma passiviHu CUCTEMHU 3a Haémonenwe, KOWTO nanbyBat ONTUYHWU NpeaynpeauTenHu curHanu (LED MHﬂMKaTOp) W1 3BYKOBU
npeaynpeauTenHu CUrHani (NpeaynpeanTeneH ToH):

EnemeHTH 3a cBeTOAMOAHA UHAUWKauUA

EnemeHT 3a MHAMKauuA LED uHaukaTop 3HaueHue

CBeToAMOALT CBETH B 3€1EHO ABTOMAaTMYHOTO NOYUCTBAHE HA dUNTLPA € aKTMBMUpPaHo.

AUTO

CBeToAOALT MUra B OPaHKEBO | [MaBHUAT GUATHP € NONTU MHIEH 1 TPABBA A Ce NOYUCTH 21 311.

MANUAL




LIS

EnemeHT 3a MHAUKaUUA

LED uHaukaTop 3HaueHue

CBeToanoabT CBETU B YEPBEHO BbamomHocT 1: KoHTeliHepbT 3a MpBbCOTHA € MbheH. [posepeTte
HMBOTO Ha 3ambJIBaHe Ha KOHTEeMHepa 3a MPbCOTHA.

BapuaHT 2: OCHOBHUAT GUNTBP € 3anyLUeH.

MoumncTeTe C PpyHKUMATA PBYHO NOYUCTBAHE HA PUNTBPA 'BJ 311.
AKO CBETOANOABT MPOAL/KM Aa CBETU, CMEHETE OCHOBHMA GUNTHP

%+ 313.

He e noctaBeH OCHOBEH GUNTHP UM OCHOBHUAT GUATLP € nocTa-
BEH HenpaBuIIHO.

MpoBepeTe Aanu OCHOBHUAT GUATBLP € NOCTABEH U JaNn € MOHTH-
paH npasunHO 'BJ 313.

,D.OCTMFH&TO € MakCMMasHOTO HWBO Ha 3anbiBaHe U e 3aenCTBaH
KOHTPO/TBT HA HUBOTO Ha 3anb/iBaHe.

MHanKauma 3a CbCTOAHWUETO Ha

CBeToANOABLT MUra B YEPBEHO
OCHOBHUA GUATLP

CBeToanoaLT CBETU B YEPBEHO
(camo npu cbOBMpaHe Ha TeYHoC-
™) M3npasHeTe KOHTelHepa 3a MPbCOTUA -BJ 313.

3BYKOBM NpeaynpeaAnTeNHN CUTHaNu

Ako CKOpOCTTa Ha Bb3AyXa B CMyKaTtenH1A MapKyy cnagHe noa 20 m/s, no C'bOépa)KeHMﬂ 3a CUrypHOCT NpOo3ByYaBa aKyCTU4eH npeaynpeauTeneH
curHan.

3a fia MoXKe NpeaynpeanTeNHUAT CUrHan Aa ce 3aAeicTBa NPaBUIHO, OT HACTPOMKATA HA AWAMETbPA HA CMYKATEHUA MapKyy
TpﬂGBa Aa Ce HAaCTpOou AMaMeTbPbT Ha U3NON3BaHUA CMyKaTeneH MapKyY.

MouuncTeBaHe Ha punTbLpa

Mpaxocmykaukata pasnonara ¢ GpyHKLWA 38 PbYHO M aBTOMATUYHO MOYMCTBAHE HA PUATBLPA, 3a Aa CEe OCUIypH MaKCUManHoO ocBoGOXAaBaHe
Ha QUITBPHUA ENEeMEHT OT Hatpynanusa ce npax. OUATBLPHUAT eNEMEHT Ce MOYUCTBA aBTOMATUUYHO Ypes Bb3AYLUEH yaap (yncupay wym).
MouncTBaHeTo Ha GuUATbLPA GYHKLMOHMPA CAMO MPKU CBBbP3AH CMyKaTeNeH MapKy.

ABTOMaTUYHOTO NOYUCTBAHE HA GUNTBPA MOXKE A CE U3KITHOUM UPE3 HAaTUCKaHe Ha ByToHa 1 A Ce BK/KOUN OTHOBO C HaTUCKaHe Ha ByToHa

HesaBrCMMO OT aBTOMATMYHOTO NOYUCTBAHE HA GUATBPA, PUATHLPBT MOXKE Aa CE NOYUCTBA PBYHO NO BCAKO BPeMe -@J 311.

ﬂ O6bpHETE BHUMaHWe Ha 3HAYEHUETO Ha CBETOAMOAHUTE MHAMKALMK 32 KOHTPOMHUTE BYTOHM Ha NOYUCTBAHETO Ha GUATBLPA. #1308
Mpy BCAKO CTapTUpaHe Ha NpaxocMyKayKara ce akTMBUpa aBTOMATUYHO NOYUCTBAHE Ha GpUNTbpPa.

3a na ce rapaHTUpa NOCTOAHHO BUCOKA MOLLHOCT Ha BCMyKBaHe, TpAGBa NPH CUCTEMHM NPUNOXKEHUA (OCOBEHO NpH WUdoBaHe, pAsaHe
n ﬂpOpﬂaBaHe) WM Npu BCMyKBaHe Ha No-ronemMu Konuvyectea npax aa 61:[18 aKTMBMpaHo aBTOMaTtu4yHOTO NOYMUCTBAHE Ha q)MJTI'l:pa.

TexHU4eCcKu AaHHU
CBoHCTBa Ha NnpoAyKTa

Mpu pa6ota c reHeparop WM TpaHcGOpMarop MOLYHOCTTAa UM Ha OTAaBaHe TpAGBa fAa Oble Hal-Manko ABOMHO MO-BUCOKA OT
HOMMHasHaTa KOHCyMaums, MocoYeHa Ha TunoBsara Tabesnka Ha ypeaa. PaGoTHOTO HanpeXeHue Ha TpaHchopmMaropa Ui reHeparopa no
BCAKO Bpeme TpAbBa Aa 6bae B pamMkute Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHASIHOTO HaMPEeXeHUe Ha NPOoAyKTa.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
MponykToBO nokone- 5 5 5 5
Hue
Terno 11 kr 14,8 Kr 11 kr 14,8 kr
UsnonssaHo Konuyec- | 15 kr 34 kr 15 kr 34 kr
TBO npax
HomuHaneH obem Bo- | 9 n 22,8n 9n 22,8n
Aa
O6em Ha KoHTelHepa | 151 30n 15n 30n
Makc. gonbnHUTENHO | 25 Kr 25 Kr 25 Kr 25 Kr
HaToBapBaHe
TemnepatypaHaBb3- | -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ...40°C
Aayxa
MpexoBa yectota 50Ty ... 60Ny 50Ty ... 60Ny 50Ty ... 60Ny 50y ..60MY
MouncTeaHe Ha dpun- aBTOMATMUYHO, CbC CEH- aBTOMATMUYHO, CbC CEH- aBTOMATUYHO, CbC CeH- aBTOMAaTMYHO, CbC CEH-
Tbpa 30PHO ynpasneH1e 30PHO ynpasneH1e 30PHO ynpasneH1e 30PHO ynpasneH1e
Knac Ha 3awumra | | | |
Buna 3awuta IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
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HomuHanHo HanpexmeHue

LIS

110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32 A) | 220-240V 220-240 V (CH)
HomuHanHa koHcymauusa 1100 Bt 1100 Bt 1100 Bt 1200 Bt 1200 Bt
MpucbeanHeHa MOLWHOCT BrpaaeHo o/e 650 Bt 1600 Bt 2400 Bt 1100 Bt
rHe30 Ha ypeaa 3a eNeKTPOUHCTPY- (camo npu
MeHT M3MbHEeHUA
¢ BrpazeH
€NeKTPUYECKN
KOHTAaKT Ha
ypena)
Cebp3BaHe KbM Mpexa (Tun) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
HomuHanHa koHcymauusa 1200 Bt
MpucbeanHeHa MOLHOCT BrpaaeHo 1800 Bt
rHe3A0 Ha ypeAa 3a eNeKTPOUHCTPY-
MeHT
Cebp3BaHe KbM Mpexa (Tun) HO7 RNF 3G 1,5 mm?2
JDebuT n nogHanaraHe
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V
Makc. o6emeH Typ6una 71 n/c|255,6 M3/ | 71 n/c | 255,6 m3/4 | 71 n/c|255,6 M3/ | 74 n/c|266,4 M3/ |
NoTOK 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Kpa# Ha mapkyua | 49,2 n/c | 177,1 m3/u| | 49,2 n/c|177,1 m3/u| | 49,2 n/c | 177,1 m3/u| | 50,6 n/c | 183 m%/u |
104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Makc. nogHanAraHe 22,3 kMa (223 mbap) 22,3 kMa (223 mbap) 22,3 kMa (223 mbap) 24,5 kMa (245 mbap)
220-240 V (CH)
Makc. o6emeH Typ6buna 74 n/c | 266,4 M3/u | 157 cfm
foToxK Kpa# Ha mapkyua | 50,6 n/c | 183 m3/4 | 107 cfm
Makc. nogHanAraHe 24,5 kMNa (245 mbap)

UHdopmauua 3a wyma

HuBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT (Lya) 83 nb(A)

Hugo Ha 3ByKkoBO HanaraHe (Lpa) 70 nb(A)

OTknoHeHue (38ykoBu cTonHOCTH) (Kpa M Kwa) 2 nb(A)
06wm cToitHOCTH Ha BUBpayuuTe

06wm cTonHoCTH Ha BUGpauuuTe < 2,5 m/c?

MoaroToeka 3a pabora
AeMOHTMpaﬁTe CMyKaTenHara rnaea
1. U3BaneTte MpexoBUA LLIENCEN OT KOHTaKTa.
2. OTBOpETE 2-Te 3aK/uYBaLLM CKOOH.
3. Otaenete cMykatenHara rnaea OT KOHTeHepa 3a MpbCOTHA.
4. MocraBeTe cMyKaTenHara rnasa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
MoHTHpaiiTe CMyKaTenHara rnasa
1. I'IpOBepeTe KOHTaKTHUTE NOBBbPXHOCTU HA CMyKaTefnHaTa rnasa 3a 3aMbpCABaHuA.
2. MocTaBeTe cMyKaTenHara rnasa BbpXy KOHTEHepa 3a MPBbCOTHA.
3. MNposepeTe Aanu cMyKaTenHara rnasa € CUrypHO 3aKpeneHa v A 3aKaueTe B 3aKouBalLuTe CKOGH.
4. 3aTBOpETE 3aKMOYBALLUTE CKOGU.
5. YBepeTe Ce, Ye CMyKarenHarta rnaBa € MOHTUpaHa nNpaBuiHO U € 3acTonopeHa.
MocTaBAHe Ha CUHTETUYHA Top6a 3a npax E
1. OrcrpaHete cMykaTenHaTa rmasa oOT KOHTEMHEPA 38 MPBCOTHA. <0310
2. MocTageTe Top6ara 3a npax B KOHTEHHepa 3a MPBCOTHA.
3. MocTageTe TopOara 3a npax BbpXy pbba Ha KOHTEMHEPaA 38 MPBCOTHA.
> YBeperTe ce, Ye ce nofasa OT 0Kosio 5 cm. Tosa Le OCUrypu ONTUMANTHO YNTbTHEHHE.
4. Nocrasere CcMyKartenHarta rnaea BbpXy KOHTelHepa 3a MpbCOTHA. 'E@ 310
5. CBBbpXKEeTe CMyKaTenH1A MapKyu.
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LIS

MocTaBAHe Ha NnaTHeHa Top6a 3a npax

1. OtcTpaHeTe cMyKaTenHara rnaea OT KOHTeliHepa 3a MpbCOTHA. %0310

2. MoctaBeTe Top6ara 3a npax B KOHTEHHepa 3a MPBbCOTHA.

3. MNocTaBeTe apantepa B NPEABUAEHUA AbpPXKau.

4. YBepeTe ce, Ye afanTepbT € 3aCTONOPEH NPaBUIHO ¥ Top6arta 3a npax He Ce NoKassa U3BbH Pbba Ha KOHTEeHepa.

5. Mocrasete CMyKarenHara rnaesa BbpXy KOHTelHepa 3a MpbCOTHA. 'BJ 310

6. CBbpIKETE CMYyKATENHWUA MapKyy.

MoHTHUpaHe/oTCTpaHABaHe Ha CMyKaTeNneH MapKyy

1. 3a na MoHTUpaTe, HaTUCHETE CMyKaTenHUA MapKyy BbB BXOAALLMA GUTUHT.

2. 3a na ro ceanute, U3AbPNATE CMyKaTeNHUA MapKyy OT BXOAALLMA GUTUHI C YCYKBALLO ABMXEHHE.

HacTpoiika Ha AMameTbpa Ha MapKy4ya

1. 3a cbOBupaHe/3acMyKBaHe Ha Cyxu, Hedanaaumn NPaxoBe C rPaHUyH1 CTOWHOCTH Ha eKCMO3ULMA, KAKTO U Ha AbPBECHH YacTULW, CbriacyBaiTe
AvamMeTbpa Ha CMyKaTeSIHUA MapKyy C NO3vLMATa Ha KNkoya 3a HacTPOoiiKa 3a AMaMeTbpa Ha CMyKaTenHUA MapKyY.

2. MNpomeHeTe HacTpoWKkara 3a AMaMeTbpa Ha CMyKaTeNIHAA MapKyy W MO TO3M HaUYMH npara 3a 3ByKOB NpeAynpeanTeneH CUrHan Yypes noBTOPHO
HaTUCKaHe Ha ByToHa

Excnnoarayusa

/\ NPEONA3NMBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe BCNEACTBUE Ha HEKOHTPONUpYeMu ABnKeHUA! [P OTBOPEHM KONECHM CIMPauUKK NPaxocMyKadKara Moxe Aa ce
3a4BUXXM HEKOHTPONMPYEMO.

» 3aneiicTBaiiTe KONECHUTE CNIMPaYKK 3a CTaBUIHO MOMOXEHUEe Ha NpaxocMyKaukara.

| MPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe. py NoBpeAa Ha GUATPALMOHHATA CUCTEMA MOXKE id U3NA3AT 3acTpallasally 3ApaBeTo Npaxose.

> B cnyvait Ha aBapus (Hanp. cuynBaHe Ha GUATBLP) WU3KMKOYETE MPaxoCMyKaukara, pasefnHeTe MpaxoCMyKaykara OT BCUUKW W3TOUHWLM
Ha 3axpaHBaHe (6atepua WK LUencen OT eneKTpudeckata MpEexa) U ocTaBeTe MpaxocMmyKaukara Aa Gble NpoBepeHa OT KBanudpuuupaH
nepcoHan, npeau Aa A U3No3BaTe OTHOBO

| ONACHOCT

OnacHOCT nopaau eK30TePMUUHK peakuuu! Mpu paboTa ¢ MeTaneH npax, Kato Hanp. MarHeaui UNK anyMWUHUA, Morar Aa Ce CTUrHe 10 CUIHU

€K30TEPMUYHM PeaKLum (Hanp. NoXkap, ekcnnosu). Tosa Cbaaasa NOBULLEH PUCK OT HapaHABaHEe OT U3rapAHMA U EKCMNO3UH.

> 3anosHaiiTe ce CbC CBOWCTBATA Ha Npaxa 1 B3eMeTe NPeaBua HEOOXOAMMUTE MEpKHM 3a 6e30NacHOCT, NPEAK Aa 3anoYHETE eKCnoataluma.

» BbaeTte HaACHO C ONAaCHOCTUTE, KOUTO MOraT fia Bb3HUKHAT OT AaZieHa KOMOWHauuMA OT Matepuanui. Tyk ce BKIOYBAT, HAPEA C APYr1 Hella,
CBLLO U XUMUYHU PEaKLMU MEXAY MeTaneH npax uiu MeTaneH npax u Boja.

BknrouBaHe UNM U3KNIOYBaHe Ha NpaxocMyKayKa
BKntoueTe npaxocMyKkaukata u uabepeTe pexum Ha ekcnnoarayus
1. 3aBbpTeTe BLPTAWMA Ce NPEBKIOYBATEN 3a PEXUM HA EKCTIOaTaumMA Ha eiHa OT CNeHUTEe PYHKLUMU:
» ON: Mpaxocmykaukara paboTv B HOpManeH PeXuM Ha eKcrnoatauus
> AUTO 9: Mpaxocmykaukara Moxe Aa ce ynpasniaBa aBTOMAaTMYHO OT CBbP3aH CUCTEMEH NpoayKT unu upes Bluetooth Bpbaka.

ﬂ Oé'preTe BHMMaHWe Ha yKasaHuATa 3a 6esonacHocT B MHCTPYKUMATA 32 eKcnnoarayma Ha CUCTEMHMUA NPOAYKT UK akcecoapa.

UskniousaHe Ha NpaxocMyKauKkaTa
2. 3aBbpTETE BBLPTALYMA CE NPEBKIOYBATEN 32 PEXKUM Ha ekcnnoarauua Ha OFF.
MouncTBaHe Ha OCHOBHUA GUNTBP
Mo»xeTe na nouncTUTe GUATLPA CaMO KOraTo NpPaxocMyKauKara e BKIoYeHa.
1. 3aneuaraiite Kpas Ha MapKyya.
» ToBa Lie yBENMYM MaKCUMaNIHO epEKTUBHOCTTA Ha NMOYUCTBAHE.
2. MauakanTe, [OKATO Ce€ YCTAHOBU MAKCHMAHOTO MOHWXEHO HanaraHe.
3. HatucHeTe KomMaHAHWA BYTOH m
3acmyKkBaHe Ha Cyxu npaxose

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NOpaAWu BpeAHU 3a 3apaBeTo npaxose! Bes u3nonssaHe Ha rMaBeH GUATBLP MOXKEe Aa U3Teye OnaceH 3acMyKaH
marepuan.
» W3snonssaiite npaxocMyKaykaTta camo C NocTaBeH rnaseH q)W'I'I'bp.

I'lpe,qw 3aCMyKBaHe Ha Cyxu npaxose u 0Cco6eHo Ha MUWHepanHu npaxose TpﬂéBa Aa BHMMaBate B KOHTeﬁHepa BUHaru Aa e nocraBeHa
npasunHara TOpﬁa 3a npax. 3aCMyKBaHMF|T mMaTtepuasn MoXXe nocrne Aa ce U3XBbpJsiv IeCHO 6e3 Aa NpuMyrMHU 3aMbpcABaHe.

1. W3bepeTe pexxum Ha ekcnnoarayma. -@j 311
2. UscmyueTte cyxua npax.



Cnen U3CMyKBaHe Ha Cyxu npaxoBse
3. M3npasHeTe KoHTeliHepa 3a MPbCOTHA. '@Q 313
4. MNouncTeTe NpaxocMyKauKata c BakHa Kbpra.
5. Nocrasete CMyKarenHarta rnaesa BbpXy KOHTelHepa 3a MpbCOTHA. 'BJ 310
6. MNpoBepeTe OCHOBHMA GUATBLP 3a NOBPEAU.
> CMeHeTe NOBpeaeHNA OCHOBEH GUATHP. -BJ 313
3acmykBaHe Ha TeUHOCTH
1. MpoBepeTe KOHTPONa Ha HUBOTO Ha 3ambiBaHe. -@J 314
2. AKO e Bb3MOXXHO, U3MON3BaiTe OTAENEH OCHOBEH GUITHLP 3a MOKpa ynoTpeba.

ﬂ MHpopMaLmaA OTHOCHO NOAXOAALLMTE GUITPH LLe HAMEPUTE B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba Ha NPUHAANEHOCTH =+ 307.

3. W3zbepeTe pexum Ha ekcrnoatayms. 'BJ 311
4. Monwuitte TeyHOCTHUTE.
Cnen 3acMyKBaHe Ha TEHHOCTH

5. OTcTpaHeTe cMyKaTenHata rnasa OT KOHTERHEpPa 3a MPbCOTHA. -@J 310
6. M3npasHeTe KoHTeliHepa 3a MPbCOTHA. 'BJ 313
7. MpoBepeTe KOHTPONA Ha HUBOTO Ha 3ambiBaHe. '@Q 314
8. MpoBepeTe OCHOBHUA GUATBLP 3a NOBPEAN.
> CMeHeTe NoBpeaeHna OCHOBEH GUATHP. 'BJ 313
9. Nocrasete CMyKaTenHara rnaea BbpXy KOHTelHepa 3a MPbCOTHA. -BJ 310
CHUCTEMHHU NPUNOKEHUA
UsnonseaHe Ha NpeKbCBay 3a 3aLUTa CpeLly CBPbXTOK 5

Camo 3a nasapute B ABcTpanua u Hoea 3enanauna

ﬂpe.unaamenﬂT 3alMTaBa KOHTaKTa Ha ypeaa OT MakCumManeH TOK. Korato npeanasuTenAaT U3KNKYM, NOA NPO3paYHUA Kanak ce nokasea
npeKbCBayYbT 3a 3alynta CpeLly CBPBXTOK (6‘311). 3a Aa npeaoTsparuTe NOBTOPHOTO BKIKOYBAHE HA npeanasvuTend, OTCTpaHeTe npuymMHara,
Hanp. U3KIo4YeTe CBbP3aHUA ENEeKTPOypPesl OT KOHTaKTa Ha ypeaa.

> 3a Aa Bb3CTAHOBUTE CBBP3AHOTO KbM EMIEKTPOYPeaa eNeKTPMYECKO 3axpaHBaHe, HaTUCHETE NPeKbCcBaya 3a 3allyuTa CpeLLy CBPBXTOK.
Pa6oTa c u3nonasaHe Ha KOHTaKTa Ha ypeaa
KOHTaKTBT Ha ypeaa e npeHasHayeH camo 3a AMPEKTHO CBbP3BaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU KbM NpaxocMyKaukara.

3a BK/IOYEHNTE B KOHTAKTa Ha ypeaa enekTpOMHCTPYMEHTH TpABBa Aa ce chonoaasaT PbKOBOACTBaTa 3a eKCMoaTalmsa U ChAbpXKalLuTe ce B
TAX YKasaH1A 3a 6e30nacHoCT.

ﬂ Camo 3a nasapure Ha LLIBeryapua 1 fluxteHwaiH: ManonasaiTe KOHTaKTa Ha ypesia camo 3a NPUIOXEHUA B CyXW YCIIOBHA HA OKonHaTa
cpena.

-

. U3Bagete MPEeXXOBUA LWencen Ha npaxoCMyKaykarta OT KOHTaKTa.

I'IpOBepeTe Aanu MakcumasnHarta KOHCymMupaHa MOLWHOCT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOUTO ce BKNKO4YBa, € noa aonycrtumara MakcumanHa
MOLLHOCT Ha KOHTaKTa Ha ypeaa, BwkTe Pasaen , TEXHUYECKM AaHHN" M NeYaTHWUA TEKCT BbPXY KOHTaKTa Ha ypeaa.

Mpean na BKOUYMTE MPEXOBMA LENCEN Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA, YBEPETE Ce, Ye eNEKTPOMHCTPYMEHTLT € U3K/TIOUEH.

Bkntoyete MpexxoBUA LLIENCEN Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B KOHTaKTa Ha ypeaa.

Bkntouete MPEeXXOoBHUA LLencen Ha npaxocMyKaykata B KOHTaKTa.

3aBbpTeTe NpeBKAOYBaTENs B NONOXeHUe ,Auto”.

Bknioyete enekTponMHCTpyMeHTa.

I

No o sR

Cnea W3KMoYBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa NpaxocMyKaukara NpoAbmxasa Aa padoTv oLie 3a KpaTko, 3a Aa MOXe Aa M3CMyue
ocCTaHanua B CMyKaTtenHua MapKyd npax.

Pa6orta 6e3 u3non3saHe Ha KOHTaKTa Ha ypeaa

1. MNpeav fa BrNtOUUTE Lencena, ce yBepeTe, Ye NPeBKYBaTENAT Ha yCTpoicTBOTO cTon Ha OFF.
2. BrntoueTe MpeXoBuA LLeNncen Ha NpaxocMyKauKara B KOHTaKTa.

3. 3aBbpreTe npeBkntousatens B nonoxexue ON.

O6cnyxBaHe M noaApbIKKa
YKa3saHuA 3a noaapbIKA Ha NpaxocMyKaukara

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT eneKTpUYeCKH ToK!! HenpaBunHUTE PEMOHTU Ha ENEKTPUYECKM YacT MOXe Aa AOBEAAT A0 CEPUO3HU HapaHABaHWA nopasaun
TOKOBY yAAPH.
» PeMOHT/ Mo eneKTpuyeckata 4acT Morar ja Ce U3BbpPLUIBAT CamMo OT MPaBOCNOCOBHU eNeKTPOCNELUATIUCTH.

. OTCTpaHﬂBaﬁTe BHUMATENHO YyNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.



LIS

* [ouncTBaiTe KOpMyca camMo C IEKO HaBNaXKHeHa Kbpna. He usnonagaiite NouncTBalLy npenapati, CbAbPXaLLM CUIIMKOH, Thi Karto Te Morat
[ia yBPEAAT N1acTMacoBUTE YacTy.

* Manonseaiite uncTa, Cyxa Kbpra 3a NOYUCTBaHe, 3a Aa N3G BPLLETE KOHTAKTUTE HA MPOAYKTA.

* [Moaabp)kaiTe NpaxocMyKkaukarta, U Hai-Beye MOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe, CyxW, YUCTU 1 6e3 Macna U cMasku no TAx. He uanonssaiite
NOYMCTBALUM CPEACTBA, ChABPIKALLM CUIIUKOH.

« Hukora He u3nonsBsainTe NpaxocMykaykata CbC 3anyLUEHN BEHTUNALUUOHHK oTBOpHM! MOUUCTBANTE BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPHU BHUMATENHO CbC
cyxa yeTka. He fonyckaiTe nonaaaHeTo Ha Yy aum Tena BbB BLTPELUHOCTTa Ha 0TBOPA Ha Typ6uHara.

¢ OO6bpHeTe CneumanHo BHUMaHWE Ha NOYUCTBAHETO HA FOPHUA PO Ha KOHTEMHEPA U KaHana My, Thil KaTo TOBa € peLLaBaLLo 3a YNTbTHABAHETO
MeXAyY KOHTeHepa 3a MPbCOTUA U CMyKaTesnHara rnaea.

JlombnHUTENHN YKa3aHWA 3a rPUIKA 3a NPaxOCMyKauKku 3a BpeAieH 3a 3ApaBeTo npax

| onacHoct

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAM KOHTaKT MNW BAMLLBAHE Ha BpeaeH 3a 3apaseTo npax! B 3aBUCHMOCT OT KnacuduKaumaTa Ha npaxa
npaxocMyKaukata MoXe Aa CbAbPKa Npax, KOWTO € BPeAEH 3a 3ApaBeTo.

» [leiHOCTUTe NO U3NpasBaHe U NOAAPBIKKA, BKIIOYMTENHO OTCTPAHABAHETO HA KOHTEMHEPA 3a CbOMPaHe Ha Npax, Morar Aa 6bAar M3BbPLUBaHM
€amo OT KBaNMOUUMPaHK CrieunanicTi. Hocete ChOTBETHOTO 3aLMTHO 06opyABaHe.

BCHUKN MaLUMHHK YacTv TpAGBA [a Ce Pasrexaar Kato 3aMbpCeHn NPK U3KapBaHe OT onacHara 30Ha. BaemeTe NOAXOAALUM MEpKH, 3a Aa
u3BerHeTe pasnpocTpaHeH1e Ha npaxa.

Hukora He uanonssanTe npaxocMyKadkara 6es UANOCTHa GpUATPaLMOHHA cHCTeMa.

v

v

. an LENHOCTH No noaApbBXKKa U novYncTeaHe Tpﬂlea aa 6opaBme C NpaxoCMyKayKata Taka, Ye Aa He Bb3HWKBA ONacHOCT 3a OﬁCJ’Iy}KBaLL[MH
nepcoHan 1 3a Apyrv xopa.

* Wsnonssaiite punTpuMpaHa BeHTUNaUmMA (Hanp. NpeyncTsaten Ha Bb3AyXa), KOATO HeNPeKbCHATO GUITPMpa BPeAHUTE 3a 3APaBETO Npaxose
OT Bb34yXa B NOMeELEHUETO.

* Hocerte sawmTHO 06nekno.

 MMouncTBaWTe 30HaTa 3a NOAAPBIKKA TaKa, Ye B OKONHATA cpeaa Aa He Nonajar onacHu BeLyecTsa.

« [Mpeau npaxocmykaukara Aa 6bAe U3HECEHA OT 3aMbpCeHaTa C ONacHW BELecTBa 30Ha, NOYMCTETE NPaxoCMyKayKaTa oTBbH, U3bbpLueTe A
WK NTBTHO OnakoBawTe npaxocmykaykara. OcBeH ToBa u3bdArsamnTte pPas3npPbCKBAHETO Ha OTNIOXEHUA, onaceH npax.

. an ,CleﬁHOCTM no noAAPBXKa U PEMOHT BCUYKM 3aMBPCEHU YaCTU, KOUTO He ca 61U NOUUCTEHN 3a40BONUTENHO, TpHéBa Aa ce onakosart B
HenponyCKNWBK NJIMKOBE U Aa Ce U3XBbPNAT CboOpasHO AeiCTBaLMUTe pasnopendu 3a npeaaBaHe Ha oTnagbuy.

* Hait-manko BeAHBbX roAvWIHO cnejBa Aa Ce U3BbpLUBa TEXHUYECKA NPOBEpPKa B CEPBU3 Ha Hilti unn ot oéyqu cneyManuct, BKA4YBawa
Hanpumep 3a noBpesa Ha PUITbPA, XePMETUUHOCT Ha ypeaa U GYHKLMUM Ha KOHTPOJTHUTE YCTPOWCTBA.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

OcBeH ToBa 3a NPaxoCMyKauKu OT Knac H epeKTMBHOCTTa Ha GUITbPa Ha NpaxocMyKaukata TpsabBea fa ce NpoBePABa NOHe BEAHBK FOAULLHO
WK NO-4YECTO, KaKTO MOXXe Aa 6‘b£le NOCOYEHO B HALMOHANMHUTE U3UCKBAHMA. I'Ipoueuypara 3a U3nNuTBaHe, KOATO MOXXe Zla Ce MU3MNon3Ba 3a
[IoKa3BaHe Ha ePEeKTMBHOCTTa Ha GuUATLPa Ha MalwuHara, e aepuHupada B EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). AKO TeCTBLT He e NnpemuHar, To
TpA6Ba Aa 6bAe NOBTOPEH C HOB OCHOBEH GUATLP.

UsnpassaHe Ha KOHTelHep 3a MPBCOTHA NPU CyXU Npaxose

1. OtcTpaHeTe cMyKaTenHara rnaea oT KOHTeHHepa 3a MpPbCOTHA. -@J 310

2. XBaHeTe BATBLOHATUTE APBKKM U HAKIIOHETE KOHTENHepa 3a MPBCOTHA, 3a a ro U3NpasHUTE, UK u3Bagete TopbuyKara 3a npax.

3. Mocrasete CMyKaTenHarta rnasa BbpXy KOHTEAHepa 3a MPbCOTHA. -@J 310

ﬂ AKO KCKaTe fa CrpeTe M3CMYKBaHeTO, CrieaBanTe yKkasaHuaTa B pasaena: Cnea U3CMyKBaHe Ha Cyx npax <+ 312.

UsnpasBaHe Ha KOHTelHep 3a MpbcoTuA 6e3 Top6a 3a npax (3a TeYHOCTH)

1. OTcTpaHeTe CMyKaTenHata rnasa OT KOHTeMHepa 3a MpbCOTUA. -BJ 310

2. XBaHeTe BATBOHATUTE APBKKK U 0ObPHETE KOHTEMHEPA 38 MPBCOTHA, 3a Aa O U3NPasHUTE.
3. MouncTeTe pbOOBETE HA KOHTEWHEPA 32 MPBCOTUA C Kbpra.

4. Nocrasete CMyKarenHarta rnaea BbpXy KOHTelHepa 3a MPbCOTHA. -BJ 310

ﬂ Ako uckaTe aa cnpeTe U3CMyKBaHETO, CneABaiTe ykasaHuATa B pasaena: Cnel M3CMyKBaHe Ha TEYHOCTH -Bj 312.

CMeHeTe OCHOBHHUA GUNTHP 5

1. Uakniouete npaxocMykaykara. +0311
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. AKO MOCOYEHHUTE MO-A0NY NPUHAANEKHOCTU Ca HaNULe, AOMBIHUTENHO U3BBPLLETE HACTOALLOTO AEHCTBUE:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
» Pasxnabete GpUKCUPALLMA BUHT C LUECTOCTEH (5 mm).
3. OTBOpeTe 3aktoyBaLlara ckoba 3a GpunTbpHara kaceta.
4. OTBOpETE QUNTHPHATA KaceTa.
5. BHMMAaTenHo u3BazeTe OCHOBHUA GUATHLP OT BAMbOHATUTE APBXKKM B AbpXaya.
6. MouuncTteTe ynnbTHABALLATa NOBBPXHOCT C Kbpna.
7. Cnoxete HoBusA. MNocTaBeTe OCHOBHUA GUITBLP BbB GUITbPHATA KaceTa.
8. 3atBOpETE PUNTBPHATA KaceTa, KaTo CrbHETe KloYankara Ha Kanaka B nocoka Hanpea.
9. 3aTBoperte 3akntoyBallata ckoba 3a GpuTbpHaTa Kacerta.
10YBepere ce, 4ye CTe OTCTPaHUIK Npaxa, KOWTO U3nn3a OT NPaxoCMyKayKaTta u/Mnm OCHOBHWA GUNTBLP Nopaau CMAHATa Ha GunTbpa.
11 AKO NOCOYEHUTE NO-A0NY NPUHAANEXHOCTU Ca HanUue, AOMBAHUTENHO U3BBLPLLETE HACTOALLOTO AeNCTBHE:
VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD
> 3akpeneTe GpUATbPHaTa Kaceta ¢ pukcupalua 6ont (5 mm).
MpoBepKa Ha KOHTPONa Ha HUBOTO Ha 3anbliBaHe ﬂ
MpoAyKTLT pasnonara C KOHTPON 3a HWBOTO Ha 3ambfiBaHe, KOWTO MpeaoTBpaTABa NPOHWKBAHETO Ha BoAa B TypOMHATa M MO TO3M HAYMH
npeaoTBpaTABa NoBpPeaun no TypbuHata u NpoAykTa. HUBOTO Ha 3ambfBaHe Ce CNean Ypes 2 JKUYHU COHAM.
YBepeTe ce, Y€ KUYHUTE COHAMN Ca BUHATK B NEPPEKTHO TEXHUUECKO CLCTOAHNE U HE Ca BN MOANDULMPAHK UNK MaHWUNyMpaHu. B npotueeH
cnyyait GyHKLMOHANHOCTTa Ha NPOAYKTa He e rapaHTupaHa. MpoBepABaiiTe U NOYNCTBANTE COHAUTE CaMO KaKTO e OnMcaHo no-aony.
1. OtcTpaHeTe cMyKaTenHara rnaea OT KOHTEHHepa 3a MPbCOTHA. -@J 310
2. MNpoBepeTe Aanu U3KNIOYBALLMTE KOHTAKTU (PKUUYHW COHAM) Ca 3aMBPCEHM U aKo € HEOBXOANMO, NOYUCTETE CHLLUMTE C YETKa.
3. MposepeTe Aanu ynTbTHEHMETO HA CMyKaTenHarta rnaea e 3aMbpPCEHO U NPK HYXXAa ro NoyncTeTe C Kbpna.

4. Nocrasete CMyKaTenHara rnasa BbpXy KOHTEAHepa 3a MPbCOTHA. -@J 310

TpaHcnopTt

Mpaxocmykaukata He TpAGBa Aa Ce OKauBa Ha KpaH.

> C‘bXpaHﬂBaVlTe NPUHaANEeXHOCTU U 4YacTu 3a HaﬂCTpOﬁKa B NPeABUAEHUTE 3a UenTa AbpKayu.

> M3npasHeTe npaxocMykaukata, npeau Aa 6bae npeHeceHa Ha Apyro MACTO.

> AKO CTe 3aCMyKanu TEYHOCTU, He HaKNaHANTe NpaxocMyKaJyKaTta U A TPaHCNoPTUPaiTe CaMo B U3NPABEHO NMONOXKEHHE.
» [pu TpaHcnopTUpaHe MOXe Jla CBbP)KeTe /BaTa Kpaf Ha MapKyya C NOMOLLTa Ha KOHYCHUA ajantep.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCT OT HapaHABaHe Nopaau BpeaHH 3a 3apaeeTo npaxose! [pe3 BXOAALLMA GUTUHT MOXKe Aa M3Ne3e OnaceH 3acMyKBaH Marepuar.
> AKO TpaHCMopTUpaTe 1 He 3NOsBaTe NpaxocMyKaykara, 3aTBOpeTe BXOAALUMA GUTUHT C XepMeTUyHaTa Myda.

CneuuanHu ykasaHua 3a 6e3anpaxoBo TpaHcnopTupate

Mpu 6e3npaxoBoTO TPaHCNOPTMpPaHe TpAGBa Aa GbAAT B3ETU CIEAHNUTE MEPKU:

MPUHUMMHO BCUUYKM YaCTH Ha NpaxoCcMyKaykara TpAbBa Aa Ce cuuTar 3a 3aMbpPCeHM, ako MpaxocMyKadkara e 6una nocraseHa B 3ambpceHa
3oHa. OTHacsitTe ce C npaxocMyKauykara cnopea ToBa 1 B3EMETe BCUUYKM HEOBXOAUMM MepKH, 3a Aa NPeAoTBpaTMTe pasnpoCTpaHeHUeTo Ha
BpeAeH npax.

MocTtaBeTe cMyKaTenH1A MapKyy B JOCTaBeHara TpaHCnopTHa Topba 1 3aTBopeTe TpaHcnopTHaTa Topba.

3atBopeTe Bpb3Kara Ha CMyKaTenHUA MapKyY.

M3Banete cMmykatenHara Tpbba ¢ nojosara Ato3a OT Abpkaya. HoceTe npaxocMmykaukarta 3a ApbXKKata U CMykatenHata Tpbba, a He 3a
nbarayara ckoba.

I'IpenM Aa OTCTpaHuTe NpaxoCMyKaykaTta OT 3aMbpCeHa 30Ha, BbHLUHATa CTpaHa Ha npaxoCMyKayKara TpHGBa na 6bae o()essapaseHa ypes
MEeToAM 3a U3BNNYaHEe Ha npax U No0YMcTeHa OCHOBHO Un oépaGOTeHa C ynnbTHABALYM areHTu.

vvYv

v

CbxpaHeHue

> TMouncTeTe npaxocMyKauKara cnes H3CMyKBaHe Ha Cyxu npaxose -@J 312 wnu Teuna cpena -Bj 312.

BHumaBawte aa HAMa ocTartbUM OT BOAA B KOHTeVIHepa, KaKTO 1 3a TOBa, Aa He mMorar [ia 3aCbxHart OCTarbLM OT WaM B CMyKaTeNHUA MapKyy
1 KOHTeWHepa.

» [locTaBeTte npaxocMyKauKkarta B CyxO NomelleHue, 3almTeHa oT HenpaBoOMEPHO U3MON3BaHe.
> nanOCMyKaqKaTa MOXXe Aa Ce CbXpaHABa caMO B 3aTBOPEHU NOMELLEeHHUA.

v

nOMOLI.l NpU Hanu4yMe Ha CMyLUeHUA

an HanMyne Ha CMYyLLEeHUA, KOUTO He Ca NOCOYEHN B TaénnuaTa unu kKouto Bre camu He moxkeTte Aa OTCTpaHuTe, MOnA, 06‘preTS ce
KbM HawuA cepsua Ha Hilti.

BBb3MOMKHU HEU3NPABHOCTH C NPOAYKTA

CmyuieHue Bb3mMoXHa npuuMHa PeweHue
3BYKOB NpeaynpeauTeneH curian (Ha- Topbarta 3a npax € mbaHa. » CwmeHeTe Topbara 3a npax.
ManeHa BCMyKarenHa MOLL[HOCT)
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CmyuieHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenue

3BYKOB NpeaynpeanTeneH curHan (Ha-
MarieHa BCMyKaTtesHa MOLHOCT)

q)W'I'I'prMRT €/IEMEHT € CU/THO 3aMbpPCEH.

>

B cnyuait, 4e aBTOMaTUuHaTa GyHKUMA 3a
no4yucTBaHe Ha q>un'rbpa € AeakTnusupaxa,
aKTMBMpaljﬂe aBTOMATU4YHOTO NOYMCTBAHE
Ha ¢punTbPa M OCTaBEeTE NpaxocMyKaykara
Aa pabotu 30 cekyHAM.

CMyKaTeﬂHMﬂT MapKy4 unu cMmykatenHara rna-
Ba Ha e/IeKTPOUHCTPyMeHTa ca 3anyLueHu.

MouncTete cMyKaTenHUA MapKyy U CMyKa-
TenHara rnasa.

JnameTtbp Ha MapKyya - HacTpoWiKa B Henpa-
BUITHO MOMNOXEHHE.

Hactpoitte anametTbpa Ha Mapkyua

21 311.

Mpax®T ce nanyxsa oT ypeaa.

OCHOBHUAT GUATBLP HE € MHCTaNUpPaH npasun-
HO.

MpeunHcTanupaiite OCHOBEH OUATBP.

+0313

OCHOBHUAT GUATBLP € NOBPEAEH.

MoHTHpaiiTe HOB OCHOBEH GUATHLP.

20313

ypeﬂ'bT Ce BKNo4YBa 1 U3KIoYBa He-
BOJIHO MM Bb3HUKBA EIEKTPOCTaTUYEH
paspsa upes notpeduTens.

ENeKTPOCTaTUYHUAT PaspsAA He e rapaHTupaH,
YpeasT He e BKIOYEH KbM 3a38MEH KOHTaKT.

BknioyeTe ypena KbM 3a36MEH KOHTaKT,
u3nonagaiTe aHTUCTaTUUEH MapPKyu.

[Iuratenst Beye He pabotu.

MpeanasuTenaT Ha MPEKOBUSA KOHTaKT ce €
MBKIIOUMA.

BkntoueTe npeanasutens.
Mp1 NOBTOPHO M3KNIOYBAHE NOTbLPCETE
npuynHaTa 3a CBPbXTOK.

KoHTelHepbT 32 oTnaabLum € MbieH.

M3kntoueTe ypena 1 n3npasHeTe KOHTelHe-
pa 3a oTnagbLUM.

Tepmosawutara Ha MoTopa e cpadoTuna.

MsknioyeTe ypeaa u ro ocraeeTe Aa ce
OXflaAn 3a OKOSO 5 MUHYTU.

Ako MOTOPBT He paboTu, npeaaite Bawuma
ypea B otaen Ha Hilti 3a o6cny»xBaHe Ha
KIIMEHTH.

TepMOSaLLlMTaTa Ha MOTOpa MHOIOKpPaTtHO M3K-
no4yBa MoTtopa.

Mouuncreaitte BEHTUNaUMOHHUTE OTBOPHU
BHUMATENHO CbC CyXa YeTka.

JBuratenar He paboTu B aBTOMATUUEH
PeXum.

CBbp3aHOTO YCTPOWCTBO € AEPEKTHO UMK HE €
BKNKOYEHO NPaBuNHO.

MposepeTe Aanu CBbP3AHOTO YCTPOWCTBO
}YHKLUMOHMPA UK nocTaseTe Lencena
3ApaBO B KOHTaKTa.

ABTOMATU4YHOTO NOYUCTBAHE HA GUITBLP-
HWA eNEMEHT He PYHKLMOHMPA.

He e cBbp3aH cMyKaTeneH MapKyu.

CBBbpIKETE CMYKaTENHUA MapKyu.

npobuseH ypea). Mona, BWKTe ykazaHuATa

Bb3momHa HEeU3NpaBHOCT NO BpeMme Ha CUCTEMHO NpUIoxeHue

Cbo6LLeHuATa 3a rpeLLKa, NoKasaHu TyK, MOXe Aa Ce u3BeAar Ha MHOrOQYHKUMOHANHWA AUCNNen Ha AaeH CUCTEMEH NPOAYKT (Hanp. AMamaHTeH
32 OTCTpaHABaHEe Ha HEU3NPABHOCTU B MHCTPYKLWATA 3a eKcnnoarauus Ha CUCTEMHUA NPOAYKT.

CepBu3HUAT MHANMKaTop CMAHa Ha ¢un-
Tbp CBETU.

CwmyLyeHne Bb3moxHa npuyMHa PewieHue
OCHOBHMAT GUATBLP € 3anyLUeH un Tebpae » T[lpoBepere HMBOTO Ha 3ambfiBaHe Ha
crap. KOHTEeHEpa ¢ MPbCOTHA.
@ > HatucHete KomaHAHMA OYyTOH M
+0
Ve 309

Mpu Hy>xaa cmeHeTe punTbpa. -BJ 313

HAama noctaseH ocHOBEH GUNTBP.

MocTtaBeTe NOAXOAALY OCHOBEH GUATBP.

+0313

Mpaxocmykaukata He paboTu unu ce
M3KNIOUBA CNEA KPaTKO CTapTUpaHe.

KOHTPOMHOTO YCTPOWCTBO 3@ PABHULLETO HA
3aMmb/BaHe € U3KMIOUYEHO.

M3npasHete KOHTEAHEPa 38 MPBCOTUA.

+0313

I'Ipoaepere KOHTpONa Ha HUBOTO Ha

sambneare. =L 314

315
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TpeTupaHe Ha oTRaAbUKU

| MPEAYNPEXAEHHUE

Puck ot Hapat nopaau Henp. ) TpeTUpaHe Ha oTnagbyuTe! ONacHOCTY 3a 3ApaBeTo NOPaAM M3MyCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.
» He nocraesiite unu He u3npallaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» [MokpuBaiTe BPb3KMTE C HENPOBOAWM Matepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CheANHEHWA.

» U3xebpnaiiTe akymynatopure no TakbB HauuH, Ye Ja He Morar Ja nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» Uaxebpnaiite akymynatopa BbB Bawwusa Hilti Store unu ce cebpixeTte ¢ MecTHaTa KOMNaHUA 3a ynpasneHue Ha oTnaabLuTe.

¥ 4 A ]

@ Hilti npoaykTute ca npousseaeHu B No-ronAMara cu1 YacT OT MaTep1ani 3a MHOrOKpaTHa ynotpeba. MpeanocTaska 3a MHOrOKPaTHOTO UM
M3Non3BaHe e TAXHOTO NPaBuIHO paszensHe. B mHoro ctpanu Hilti B3ema Bawute ynotpe6ssann ypean o6parHo 3a peuuknupare. Monutaite
otAena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KIMEHTH Unu Baluma TbProBCKM KOHCYNTaHT.

E: > He U3XBBPNAINTE ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOINCTBA U akyMynaTopu B BUTOBUTE OTnaabuy!

rapauuuﬁ Ha npousBoaUTensa
» [pK BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MONA, 0O bpHETe ce KbM Bawma mecter Hilti napTHbop.

Moseye nHpopmauyua

JonbnHutenHa nHpopmMauma 3a ynpaeneH1eTo, TexHUKara, okonHara cpeaa, RoHS
AeknapauusTa (camo 3a nasapure B Kutait n TaiBaH) M peunKnMpaHeTo Lie oTKpueTe
Ha cneanuAa nuek: qr.hilti.com/manual/?id=2418904

TO31 NUHK LWe HamepwuTe CbLLO U B KpaA Ha PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayma Kato
QR Koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranté si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie s fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul e

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\  AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in documentatie
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in documentatiile noastre:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

A Avertisment
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ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

2@9 | Lucrul cu materiale reutilizabile

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Simboluri in imagini
Urmaétoarele simboluri sunt utilizate in imaginile noastre:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere generala a

~
QD produsului

O

Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

N

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS si Android.

Semn de interdictie
Semnele de interdictie indica actiunile interzise.

® Transportul cu macaraua este interzis

Securitate
Instructiuni de ordin general privind securitatea gi protectia muncii

>

v v

v

v

v

vYyyvy

ATENTIONARE! CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE. Nerespectarea instructiunilor prezentate mai jos poate provoca electrocutari, incendii si/
sau leziuni grave. PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI CU GRIJA SI iN SIGURANTA.

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra produsului.

Utilizati produsul potrivit. Nu folositi produsul in scopuri pentru care nu este prevazut, ci numai in conformitate cu destinatia sa si daca este
in stare impecabila.

Informati-va inainte de lucrul cu produsul asupra manevrérii, pericolelor care pot rezulta de la material si dezafectarii in siguranta si evacuarii
ca deseu a materialului absorbit.

Folosirea produsului este permisd numai persoanelor care sunt familiarizate cu acesta, care au fost instruite in ce priveste folosirea in
sigurantd si care inteleg pericolele rezultate. Produsul nu este destinat copiilor. Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se
joaca cu produsul.

Pastrati in siguranta produsele nefolosite. Produsele care nu sunt folosite trebuie sa fie pastrate intr-un loc uscat, la inaltime sau inchis,
inaccesibil copiilor.

Respectati prescriptiile de prevenire a accidentelor, valabile pe plan national.

Este interzisa actionarea cu acest aspirator asupra oamenilor si animalelor.

Nu folositi aspiratorul in apa sau subacvatic.

Locul de munca

vV

v

v

v

Asigurati un iluminat bun in zona de lucru.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea insuficienta a locului de munca poate avea efecte nocive asupra sanatatii, din cauza
poludrii cu praf.

Mentineti zona de lucru curata, degajata de obiecte si acordati atentie cablurilor de retea care trec prin zona de lucru. Cablurile de retea
amplasate neglijent pot reprezenta un pericol de impiedicare si pot cauza accidentari.

Nu lucrati cu produsul in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Aparatele electrice
genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.
n cazul despréfuitoarelor este necesar sa fie asigurata o rat4 de schimb al aerului L suficienta in incapere, dacé aerul uzat revine in incapere.

Securitatea persoanelor

v

vV

317 2418904

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati produsul. Nu utilizati produsul daca
sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea produsului poate
duce la accidentéri serioase.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.

in timpul utilizarii si intretinerii produsului, utilizatorul si persoanele din apropiere trebuie sa poarte echipament individual de protectie adecvat
aplicatiei de lucru. Lucrul cu anumite materiale necesita echipament de protectie suplimentar, Informatii in capitolul "Material de aspirare"

%0 310.




LIS

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite corect.
Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Produsul nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv copii) cu dizabilitati fizice, perceptive sau intelectuale sau fara suficienta
experientd si / sau cunostinte insuficiente.

» Copiii trebuie sé fie instruiti si supravegheati, pentru a fi impiedicati sa se joace cu produsul.

» Acest produs poate fi folosit de copii incepand cu 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu deficit

de experienta si cunostinte daca acestea sunt supravegheate sau daca au fost instruite cu privire la folosirea in siguranta a produsului si
daca inteleg pericolele rezultate de aici. Copiii nu au permisiunea de a se juca cu produsul. Activitdtile de curatare si de intretinere de catre
utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
Securitatea electrica
» Fisa de racord a produsului trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu folositi
niciun tip de fise adaptoare impreuna cu produse cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de
electrocutare.
Nu utilizati produsul cu cablul de retea deteriorat sau fisa de retea deteriorata. in cazul deteriorarii cablului de retea sau fisei de retea, aduceti
produsul pentru verificare si/ sau reparatie la un centru de service autorizat Hilti.
Nu amplasati cablul de retea pe sub mocheta, mobilier sau alte aparaturi. Nu acoperiti cablul de retea cu bucati mici de mocheta, covorase
sau acoperitori similare. Nu amplasati cablul de retea in afara cailor de circulatie si asigurati-va ca acesta nu reprezinta un pericol de
impiedicare.
Introduceti fisa intr-o prizad adecvatd, cu pamantare, care este instalatd cu respectarea normelor de siguranta si adaptata tuturor
particularitétilor locale. In cazul in care nu sunteti sigur dac priza de alimentare are o pdmantare sigura, dispuneti verificarea acesteia de un
specialist electrician calificat.
Asigurati-va ca traseul cablului de retea nu trece prin balti.
Controlati cu regularitate cablul de legatura al produsului; in cazul deteriorérii acestuia, inlocuiti- la un centru de service Hilti in vederea
inlocuirii. Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat.

v

v

v

vV

v

Daca in timpul lucrului sunt deteriorate cablul de alimentare de la retea si/ sau cablul prelungitor, atingerea acestora nu este permisa. Scoateti
fisa de retea din priza. Cablurile de alimentare de la retea si cablurile prelungitoare deteriorat reprezinta un pericol major de electrocutare.

v

Tnlocuirea cablului de alimentare de la retea este permisa numai cu tipul stabilit in manualul de utilizare.

v

Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta produsul, a suspenda scula electrica sau pentru
a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale produsului.
Cablurile deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

Nu trageti niciodata aspiratorul de cablul de retea intr-o alté pozitie de lucru. Nu treceti cu aspiratorul peste cablul de retea.

in caz de intrerupere a alimentarii electrice, deconectati produsul si scoateti fisa de retea.

La asezarea calotei aspiratorului, aveti grija sa nu va prindeti hainele sau membrele si s nu deteriorati cablul de retea. Pericol de vatamare
si deteriorare.

Feriti produsul de influenta ploii si umiditatii. Riscul de electrocutare creste in cazul patrunderii apei in aparatul electric.

Nu puneti niciodata in functiune produsul in stare murdaré sau uda. in anumite conditii, praful aderent pe suprafata produsului, in special
cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot provoca electrocutdri. De aceea, in special la prelucrarea frecventa a
materialelor conductoare, incredintati produsele murdarite centrului de service Hilti pentru verificare la intervale regulate.

Tnainte de a efectua lucrari de ingrijire si intretinere, de a schimba filtrul sau accesoriile sau daca nu utilizati temporar produsul (de ex. n
pauzele de lucru), decuplati produsul de la alimentarea electrica principala (scoateti fisa de retea, indepartati acumulatorul). Aceasta masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a produsului.

» Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizati un furtun de aspirare antistatic.

Manevrarea si folosirea cu precautie a produsului

v

v v

v

v

v

» Nu lasati produsul nesupravegheat.

» Punerea in exploatare a aspiratorului de praf este permisa numai cu filtrul principal montat si intact. Tnainte de fiecare aplicatie de lucru,
verificati filtrul aspiratorului de praf.

» Protejati produsul impotriva inghetului.

» Verificati dacd produsul si accesoriile prezintd eventuale deterioréri. inainte de a continua folosirea aparatului, trebuie sa se verifice cu atentie
functionarea impecabila si in conformitate cu destinatia a dispozitivelor de protectie sau a pieselor usor deteriorate. Verificati daca piesele
mobile functioneaza impecabil si nu se intepenesc, sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie montate corect si sa
indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura functionarea impecabila a produsului.

> incredin;a;i repararea produsului dumneavoastra numai personalului de specialitate calificat si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb
originale. Tn acest fel, este garantati mentinerea sigurantei de exploatare a produsului.

» Nu transportati produsul cu o macara sau cu alte mijloacele de ridicare.

v

Nu utilizati produsul pe post de scara.

Curétati regulat instalatia de limitare a nivelului de apa, dupa instructiuni, cu o perie si examinati daca exista semnalmente de deteriorare.

Indicatii suplimentare la aspirarea substantelor care prezinta pericol de explozie

» Efectuati in mod regulat verificéri de continuitate a legaturii la pamant. Tineti cont de legile si prevederile locale de la locul de utilizare.

» Asezati furtunul de aspirare cu grija pe parcursul exploatérii si evitati indoiturile.

» Verificati regulat daca furtunul de aspirare si recipientul de murdarie prezintd acumuldri de praf si indepartati orice acumulare de praf de
pe furtunul de aspirare, recipientul de murdarie si carcasa produsului. Acumulérile de praf sau reziduuri lichide pot fi o sursa potentiala de
aprindere.

» Racordati produsul numai la produse producétoare de praf care nu produc surse de aprindere (de exemplu, aschii metalice fierbinti, scantei).

v
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» Asigurati-va ca piesele conductoare ale masinilor din produsele sistemului sunt puse la padméant din punct de vedere electrostatic. Acest lucru
ainclus, de asemenea, hotele de aspirare si piesele conductoare ale produselor sau uneltelor din clasa Il. Legatura electrostatica la pamant
poate fi realizata prin intermediul produsului in sine sau prin intermediul unui dispozitiv separat de legatura electrostatica la pamant.

» Utilizati numai accesoriile recomandate de Hilti. Utilizarea altor accesorii poate duce la un pericol de explozie.

» Activati intotdeauna dispozitivul de curatare a filtrului la aspirarea de pulberi periculoase, in special la utilizarea cu scule electrice care produc
praf.

Materialul de aspirare

Tn functie de varianta, aspiratoarele de praf si desprafuitoarele Hilti sunt clasificate pentru anumite clase de pulberi conform EN 60335-2-69 in

clasa de pulberi L, M sau H. in functie de varianta, cu acest produs este permisé absorbtia numai a pulberilor pana la clasa de pulberi indicata.

Respectati directivele nationale specifice privind clasificarea pulberilor si manevrarea corecté a pulberilor nocive.

» inainte de inceperea lucrului, verificati intotdeauna clasa de periculozitate a prafului daunator sanatatii, care se poate forma in timpul lucrului.

Materialele daunatoare sanatatii, ca de ex. azbestul si plumbul, nu fac parte in mod explicit din utilizarea conforma cu destinatia a produsului

si prelucrarea lor nu este permisa '@J 320. Daca prelucrati totusi materiale care contin plumb sau azbest, garantia producéatorului pentru

produsul dumneavoastré isi pierde valabilitatea.

in cazul aparitiei de spuma sau lichide, deconectati aspiratorul imediat.

in cursul lucrérilor cu noroi mineral de foraj, purtati imbracaminte de protectie si evitati contactul cu pielea (pH > 9, caustic).

vvYyyvy

Evitati contactul cu lichidele bazice sau acide. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, spélati ochii cu
multa apa si solicitati suplimentar asistenta medicala.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb
sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte produse de zidérie, piatrd naturala si alte produse care contin cuart; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea operatorului si
persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. intreprinde;i masurile necesare pentru a mentine
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie
adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

v

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

La absorbtia materialului de aspirare fierbinte de pana la max. 60 °C (140 °F) purtati manusi de protectie.

in functie de periculozitatea pulberilor care se absorb/ aspira, aspiratorul trebuie sa fie echipat cu filtre adecvate.

Nu aspirati obiecte care pot provoca vatamari prin peretele sacului pentru praf (de ex. material ascutit sau cu muchii taioase).

La absorbtia prafului inflamabil exista pericol de incendiu si explozie. Aceste materiale pot fi aspirate numai de catre personal calificat.

Goliti recipientul pentru praf imediat ce este plin sau la sfarsitul schimbului de lucru si inainte de fiecare transport.

Combinatiile de metale sau pulberi diferite, inclusiv pulberi metalice cu apa, pot duce la incendii sau explozii. Aspirati numai materialele

YyYVvYVvYVvVyYy

permise in mod explicit de catre producéator si enumerate in lista de aplicatii admisibile '@l 320.
Familiarizati-va cu toate proprietatile relevante ale pulberilor combustibile si cu reactiile posibile cu alte substante si stabiliti toate aspectele
de siguranta asociate cu manevrarea pulberilor.

v

Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ
Calota aspiratorului Comutator rotativ pentru modul de functionare

Maner de transport Fitingul de admisie (furtunul de aspirare)
Panou de indicatoare si de operare Priza aparatului

Recipient VC 20/ VC 150-6

Recipient VC 40/ VC 150-10

Recipient pentru punga continua VC-CB
goptional)

Inchizator de recipient (2x)

Capac orb pentru modul radio (optional)

Bucla de ancorare pentru caseta Hilti

Carlig de fixare (2x) cu fir elastic

Sonde tip s&rma pentru monitorizarea nivelului
Deschizétura aerului uzat

Role de directie cu frana de roata
Cablu de retea ’

Cadru opritor pentru caseta filtrului Maner de transport (extensibil)

Cadru opritor pentru manerul de transport

SICICICISIOICICIOIOIC)

Caseta filtrului

SISISICIGMCIICISISIO)

Maner de transport
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Panou de indicatoare si de operare

@ Tasta de operare Curatare manuala a filtrului @ Tasta de operare Reglaj pentru diametrul furtunului
@ Tasta de operare Curatare automaté a filtrului @ Afisaj cu LED-uri pentru statusul filtrului
@ Indicatia diametrului selectat al furtunului @ Afisaj cu LED-uri Nivelul maxim al apei

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsele descrise aici sunt aspiratoare industriale universale pentru uz in industria mica. Ele se pot utiliza pentru aplicatii cu materiale uscate
si umede.

Utilizati numai scule si accesorii originale de la Hilti, pentru a evita pericolele de accidentare. Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizati un
furtun de aspirare antistatic.

Aplicatii de lucru admisibile

Aspirarea cantitatilor mari de pulberi minerale in lucrul cu pietre abrazive diamantate, discuri abrazive de taiere, masini de perforat
rotopercutante si carotiere pentru materiale uscate marca Hilti

Aspirarea noroiului mineral de foraj in lucrul cu carotiere diamantate Hilti, respectiv ferastraie cu diamant Hilti

Lichide pana la o temperatura de maxim 60 °C (140 °F)

Absorbtia de pulberi inflamabile in locurile neclasificate (normale) (altele decat zonele EX).

Lichide cu un punct de aprindere de peste 55 °C (131 °F)

* Aspirarea aschiilor de lemn si a prafului de lemn in lucrul cu ferastraie, slefuitoare si burghie Hilti

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Aspirarea de pulberi uscate daunatoare sanatatii, neinflamabile, lichide, aschii de lemn si pulberi periculoase cu valorile limita de explozie =
0,1 mg/m? (clasa de pulberi M).

ﬂ Masinile care sunt concepute pentru absorbtia prafului mineral avand continut de cuart trebuie sa corespunda cel putin clasei de pulberi M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Aspirarea pulberilor uscate, neinflamabile, nocive pentru sanatate din clasa de pulberi H conform EN 60335-2-69.

Aplicatii de lucru inadmisibile

* Aspirarea materialelor si a mediilor lichide mai fierbinti de 60 °C (140 °F) (de ex. tigari mocnite, scrum fierbinte)

Aspirarea de lichide agresive si inflamabile, ca de ex. agenti de racire si lubrifianti, uleiuri, benzina, solventi, acizi (pH <5), solutii bazice
(pH >12,5)

Aspirarea obiectelor ascutite sau cu margini ascutite care ar putea deteriora de exemplu un sac de praf introdus

Aspirarea de particule fierbinti sau de substante incandescente care ar putea provoca un incendiu sau o explozie in furtun sau in recipient.
Aspirarea de praf si pulbere de magneziu.

Aspirarea pulberilor uscate sau a mediilor lichide cu un punct de aprindere de 55 °C (131 °F)

Aspirarea de pulberi si lichide cu un risc ridicat de explozie (energie de aprindere sub 1 mJ) sau amestecuri de praf inflamabil si lichide
inflamabile

Aplicatie de lucru in locuri clasificate (periculoase) (zone EX).
Aspirarea de azbest, materiale care contin azbest, plumb si materiale care contin plumb

2418904 320
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

in functie de necesar, la aspiratoarele H se vor executa cel putin cu frecventa anuala lucrari de intretinere curenta, dupé caz de
reparatie, care se vor verifica de cétre o persoana cu pregatire la nivel de expert. Rezultat verificare se va prezenta la cerere.

Respectati reglementérile specifice tarii dumneavoastral Respectati prescriptiile nationale de prevenire a accidentelor in lucrul cu
aspiratoare din clasa H.

Posibila folosire gresita

* Exploatare in regim continuu stationar, de ex. in instalatii automate sau semiautomate

* Exploatarea aspiratorului atunci cand acesta este asezat pe o parte

» Utilizarea aspiratorului ca inlocuitor de scara

* Transportul aspiratorului cu 0 macara sau cu alte echipamente de ridicare

Indicatii de folosire

Vizitati pagina produsului Hilti!

Puteti gasi toti sacii pentru praf, filtrele si alte accesorii care se potrivesc aspiratorului

dumneavoastra pe pagina noastra de produse la adresa gr.hilti.com/r0000000. -*
.

°
b |

ﬂ Scanati codul QR pentru acces direct la pagina produsului Hilti.

Accesorii si tipuri de utilizare

Folositi sacii de praf doar o singura data. Toti sacii de praf sunt conceputi pentru o singuré utilizare si se pot rupe daca sunt folositi de

mai multe ori.
Accesorii Tipul de utilizare
Sac din material plastic pentru praf PE VC 20, | Aplicatii de lucru cu minerale (uscate)
VC 150-6
Sac din material plastic pentru praf PE VC 40, | Aplicatii de lucru cu minerale (uscate)
VC 150-10
Sac pentru praf Fleece VC 20, VC 150-6 Aplicatii de lucru cu lemn (uscat)

(neadecvat pentru aplicatii de lucru cu minerale)
Sac pentru praf Fleece VC 40, VC 150-10 Aplicatii de lucru cu lemn (uscat)

(neadecvat pentru aplicatii de lucru cu minerale)
Sac pentru praf VC 20H-X* (material plastic) | Aplicatii de lucru cu minerale, umed si uscat

Sac pentru praf VC 40H-X* (material plastic) | Aplicatii de lucru cu minerale, umed si uscat

Filtru PTFE VC 2040150 Toate aplicatiile de lucru (umed si uscat)

Filtru VC 2040150 universal Toate aplicatiile de lucru (umed si uscat)

Filtru HEPA VC 2040150 Umed si uscat

Filtru H VC 20/40/150* Filtru special pentru aplicatii de lucru cu clasa de pulberi H (cu posibilitate de curatare)
Furtun de aspirare 36x4,65M AS Umed si uscat

*Dac utilizati un aspirator de clasa H, trebuie s& folositi intotdeauna un filtru adecvat (certificat pentru clasa de praf H) si un sac de praf (certificat pentru clasa de praf H). In caz contrar, certificarea
clasei de praf a aspiratorului nu poate fi garantat.

Autocolante speciale pe produs

ATENTIONARE: Acest aspirator contine pulberi nocive pentru sanatate. Golirea si lucrérile de intretinere, inclusiv dezafectarea si evacuarea ca
deseuri a sacului pentru praf, se vor efectua numai de cétre persoane specializate si care poarta echipament personal de protectie. Utilizati
aspiratorul exclusiv cu un sistem de filtrare complet si care functioneaza impecabil.

Puteti gési clasificarea prafului pe autocolantul de pe produs. Pe aspirator existd unul din urmatoarele autocolante de avertizare:
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Autocolant de avertizare M

VC 20MX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021

Autocolant de avertizare H

VC 20HX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021

y 4
AN

!
V4

ﬂ Aveti in vedere ca autocolantul de avertizare sa fie bine vizibil.

Autocolant de avertizare ACD

VC 20MX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD Conform IEC 60335-2-69:2021

Setul de livrare

Aspirator pentru materiale umede si uscate inclusiv element de filtru, furtun de aspirare complet cu mufa rotativa (pe partea de aspirare) si mufa
pentru accesorii de lucru, sac pentru praf (material plastic) PE, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

Bluetooth

Acest produs este dotat cu interfata Bluetooth (optional).

Bluetooth este o interfaté fara fir de transmisie a datelor, prin care doua produse compatibile Bluetooth pot comunica intre ele pe o distanta scurta.
Indicatoare si semnale de avertizare

Aspiratorul dispune de diferite sisteme de monitorizare, care redau semnale optice de avertizare (afisajul cu LED-uri) sau semnale acustice de
avertizare (sunet de avertizare):

Elemente de afisare cu LED-uri

Element de afigare Afigaj cu LED-uri Semnificatie

LED-ul se aprinde in verde Curétarea automatd a filtrului este activata.

AUTO

LED-ul Te aprinde intermitent in | Fijtrul principal este aproape plin si trebuie s fie curatat =1 325.
portocaliu

MANUAL
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Element de afisare

Afisaj cu LED-uri

LED-ul se aprinde in rosu

Semnificatie

Posibilitatea 1: Recipientul de murdarie este plin. Verificati nivelul

de umplere al recipientului de murdarie.

Posibilitatea 2: Filtrul principal este infundat.

Executati o curatare manuala a filtrului =1 325. Daca LED-ul ra-
mane aprins in continuare, schimbati filtrul principal 'BJ 327.

Indicator de stare pentru filtrul | LED-ul se aprinde intermitent in
principal rosu

Nu este introdus niciun filtru principal sau filtrul principal este intro-
dus incorect.

Verificati daca a fost introdus si montat corect un filtru principal

+ 327.

A fost atins nivelul maxim de umplere si a fost declansata monitori-
zarea nivelului de umplere.

Goliti recipientul de murdarie #1327

LED-ul se aprinde in rosu

(numai la aspirarea de materiale
umede)

Semnale acustice de avertizare
Daca viteza aerului in furtunul de aspirare scade sub 20 m/s, se va emite un semnal acustic de avertizare, din motive de siguranta.

Pentru ca semnalul de avertizare sa fie declansat corect, diametrul furtunului de aspirare utilizat trebuie sa fie reglat pe reglajul diametrului

furtunului 2.

Dispozitivul de curatare a filtrului

Aspiratorul dispune de un dispozitiv de curdtare manuala si automata a filtrului, pentru a inlatura in cea mai mare masura praful aderent pe
acesta. Elementul de filtru se va curdta automat printr-un soc cu aer (zgomot pulsatoriu). Dispozitivul de curétare a filtrului functioneaza numai
daca furtunul de aspirare este racordat.

Dispozitivul automat de curatare a filtrului se poate deconecta prin apasare pe tasta si se poate conecta din nou printr-o noua apasare

pe tasta [ENE-

Indiferent de dispozitivul automat de curatare a filtrului, filtrul poate fi curatat manual in orice moment #1325,

Respectati semnificatia indicatoarelor cu LED pentru tastele de operare ale dispozitivului de curatare a filtrului. -@J 322
Curédtarea automata a filtrului este activata de fiecare data cand aspiratorul este pornit.

Pentru a fac posibil un randament de aspirare permanent ridicat, in cazul aplicatiilor de sistem (in special la slefuire, téiere si taierea de
fante) sau la aspirarea unor cantitéti mari de praf, trebuie sa fie activat dispozitivul automat de curatare a filtrului.

Date tehnice
Proprietati ale produsului

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sé fie cel putin dubla fata de puterea
nominald consumata indicaté pe placuta de identificare a masinii. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa
fie situata in orice moment intr-un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominald a produsului.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Generatia produsului | 5 5 5 5
Greutate 11kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Capacitatea utila pen- | 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
tru praf
Volumul util pentru 9¢ 228¢ 9/ 228 ¢
apa
Volumul recipientului 15¢ 30¢ 15¢ 30¢
incércatura suplimen- | 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
tara max.
Temperatura aerului -10°C ...40°C -10°C ...40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Frecventa retelei 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Dispozitivul de cu- Automat, controlat de Automat, controlat de Automat, controlat de Automat, controlat de
ratare a filtrului senzori senzori senzori senzori
Clasa de protectie | | | |
Gradul de protectie IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
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Tensiunea nominala

LIS

110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Puterea nominala consumata 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Puterea instalata a prizei integratea | ¢/¢ 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
aparatului pentru scula electrica (numai in cazul
variantelor cu
priza integrata a
aparatului)
Racordul la retea (tipul) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm2 1,5 mm2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2
220-240 V (GB)
Puterea nominala consumata 1.200 W
Puterea instalata a prizei integratea | 1.800 W
aparatului pentru scula electrica
Racordul la retea (tipul) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Debitul volumic si subpresiunea
110 V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

Debitul volumic Turbina

max.

71 ¢/s|255,6 m3/h |
150 cfm

71 ¢/s]255,6 m3h |
150 cfm

71 ¢/s|255,6 m3/h |
150 cfm

74 {/s]266,4 m3h |
157 cfm

Capatul furtunu-

49,2 ¢/s|177,1 mh |

49,2 ¢/s|177,1 m¥h |

49,2 ¢/s|177,1 mh |

50,6 £/s| 183 m3h |

lui 104 cfm 104 cfm 104 cfm 107 cfm
Vidarea maxima 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Debitul volumic Turbina 74 {/s|266,4 mé/h | 157 cfm

max. Capatul furtunu-

50,6 ¢/s | 183 m3/h | 107 cfm

Vidarea maxima 24,5 kPa (245 mbar)

Datele privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lya) 83 dB(A)

Nivel presiunii acustice (Lya) 70 dB(A)

Insecuritatea (valori sonore) (K4 si Kwa) 2 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valori totale ale vibratiilor <2,5m/s?

Pregatirea lucrului
Demontarea calotei aspiratorului
1. Scoateti fisa de retea din priza.
2. Deschideti cele 2 clame de inchidere.
3. Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie.
4. Asezati calota aspiratorului pe un substrat plan.
Montarea calotei aspiratorului
1. Verificati daca exista murdarie pe suprafetele de contact la calota aspiratorului.
2. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie.
3. Verificati asezarea sigura a calotei aspiratorului si acrosati clamele de inchidere.
4. Inchideti clamele de inchidere.
5. Asigurati-va asupra montajului corect al calotei aspiratorului si daca aceasta este blocata.
Introducerea sacului din material plastic pentru praf E
1. Scoateti calota aspiratorului din recipientul de murdarie. + 324
2. Asezati sacul pentru praf in recipientul de murdarie.
3. Rasfrangeti sacul pentru praf peste marginea recipientului de murdarie.
» Aveti in vedere sa existe o proeminenta de aprox. 5 cm; in acest fel, se obtine o etansare optima.
4. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. 'E@ 324
5. Racordati furtunul de aspirare.
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Introducerea sacului din geotextil pentru praf

1. Scoateti calota aspiratorului din recipientul de murdarie. '@Q 324

2. Asezati sacul pentru praf in recipientul de murdarie.

3. Introduceti adaptorul in suportul prevazut special.

4. Asigurati-va ca adaptorul s-a angrenat corect si sacul pentru praf nu iese peste marginea recipientului.

5. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. -Bj 324

6. Racordati furtunul de aspirare.

Montarea/indepartarea furtunului de aspirare

1. Pentru montare, introduceti furtunul de aspirare in fitingul de admisie.

2. Pentru indepartare, trageti furtunul de aspirare cu miscari de rotatie afara din fitingul de admisie.

Reglarea diametrului furtunului

1. Pentru absorbtia/ aspirarea pulberilor uscate si neinflamabile cu valori limitd de explozie si a aschiilor de lemn, corelati diametrul furtunului
de aspirare cu pozitia comutatorului pentru reglarea diametrului furtunului.

2. Modificati reglajul pentru diametrul furtunului si, implicit, pragul pentru semnalul de avertizare acustic, apasand repetat tasta 2

Modul de utilizare
/\  AVERTISMENT

Pericol de accidentare prin miscari necontrolate! Cand franele de roata sunt deschise, aspiratorul se poate pune necontrolat in miscare.
» Actionati franele de roata pentru stabilitatea aspiratorului.

ATENTIONARE

Pericol de accidentare. Deteriorarea sistemului de filtrare poate produce praf daunéator sanatatii.
» incaz de urgenta (de ex. rupere a filtrului) deconectati aspiratorul, decuplati aspiratorul de la toate sursele electrice (scoateti acumulatorul
sau fisa de retea) si solicitati verificarea aspiratorului de cétre personalul de specialitate inainte de continuarea utilizarii.

PERICOL
Pericol provocat de reactiile exoterme! in lucrul cu pulberi metalice, cum ar fi magneziul sau aluminiul, se pot produce reactii exoterme
puternice (de exemplu, incendii, explozii). Ca urmare, apare un pericol major de vatamare prin arsuri si explozii.
» Familiarizati-va cu proprietatile pulberilor si informati-va asupra méasurilor de securitate necesare inainte de a incepe lucrul.

» Aveti in vedere pericolele care pot apdrea din cauza unei combinatii de materiale. Printre acestea se numara, de asemenea, reactiile chimice
dintre pulberile metalice sau pulberile metalice si apa.

Conectarea sau deconectarea aspiratorului
Conectarea aspiratorului si alegerea modului de functionare
1. Rotiti comutatorul rotativ al modului de functionare pe una dintre urmatoarele functii:
» ON: Aspiratorul functioneaza pe modul normal de functionare
> AUTO 9: Aspiratorul poate fi controlat automat de un produs de sistem asociat sau prin intermediul unei conexiuni Bluetooth.

ﬂ Respectati indicatiile de siguranta si de operare din manualul de utilizare al produsului de sistem sau al accesoriului.

Deconectarea aspiratorului
2. Rotiti comutatorul rotativ pentru modul de functionare pe OFF.
Curatarea filtrului principal

Puteti executa curatarea filtrului numai daca aspiratorul este conectat.
1. Astupati capatul furtunului.

» Tn acest fel, maximizati randamentul de curatare.

2. Asteptati pana cand s-a constituit subpresiunea maxima.
3. Apasati tasta de operare M
Aspirarea pulberilor uscate

/\ AVERTISMENT

Pericol de vatamare cauzat de pulberile nocive pentru sanatate! Fara utilizarea unui filtru principal poate aparea material de aspirare periculos.
» Utilizati aspiratorul numai cu filtrul principal introdus.

Tnainte de aspirarea pulberilor uscate si, in special, a pulberilor minerale, se va avea in vedere ca in recipient s4 fie introdus intotdeauna
sacul pentru praf potrivit. In acest mod, materialul aspirat poate fi evacuat simplu si in conditii de curatenie.

1. Alegeti un mod de functionare. +0 325
2. Aspirati praful uscat.

Dupa aspirarea de pulberi uscate

3. Goliti recipientul de murdarie. -@j 327
4. Curatati aspiratorul cu o carpa umeda.



5. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. '@J 324
6. Verificati daca exista deteriorari la filtrul principal.
> Schimbati un filtru principal deteriorat. +1 327
Aspirarea lichidelor
1. Verificati monitorizarea nivelului. #1328
2. Daca este posibil, utilizati un filtru principal separat pentru aplicatiile cu materiale umede.

ﬂ Informatii referitoare la filtrele adecvate gasiti in indicatiile de folosire pentru accesorii +0321.

3. Alegeti un mod de functionare. +0325
4. Aspirati lichidele.
Dupa aspirarea de lichide
5. Scoateti calota aspiratorului din recipientul de murdarie. -Eﬂ 324
6. Goliti recipientul de murdarie. = 327
7. Verificati monitorizarea nivelului. #1328
8. Verificati daca exista deteriorari la filtrul principal.
> Schimbati un filtru principal deteriorat. -@J 327
9. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. 'E@ 324
Aplic sistem

Utilizarea comutatorului de protectie la curenti mari 5]

Numai pentru pietele Australia si Noua Zeelanda

Siguranta protejeaza priza aparatului impotriva varfurilor de curent. Daca siguranta a declansat, sub apédratoarea transparentd apare
comutatorul pentru curenti mari (alb). Pentru ca siguranta s& nu declanseze din nou, remediati cauza, de ex. decuplati aparatul electric
conectat de la priza aparatului.

» Pentru a restabili alimentarea electrica cu aparatul electric conectat, apasati comutatorul de protectie la curenti mari.
Punerea in exploatare cu utilizarea prizei aparatului
Priza aparatului este destinatd numai racordarii directe a sculelor electrice la aspirator.

in cazul sculelor electrice racordate la priza aparatului, se vor respecta manualele de utilizare ale acestora si instructiunile de protectie a muncii
pe care le contin.

ﬂ Numai pentru pietele Elvetia si Liechtenstein: Utilizati priza aparatului exclusiv la aplicatii de lucru din conditii de mediu uscate.

-

. Scoateti fisa de retea a aspiratorului din priza.

. Verificati daca valoarea maximé a puterii consumate a sculei electrice care se racordeaza se situeaza sub puterea maxima admisa a prizei
aparatului, vezi capitolul "Date tehnice" si marcajul imprimat de pe priza aparatului.

. Inainte de introducerea fisei de retea a sculei electrice, asigurati-va ca aparatul este deconectat.

. Introduceti fisa de retea a sculei electrice in priza aparatului.

. Introduceti fisa aspiratorului in priza de alimentare.

. Rotiti comutatorul aparatului in pozitia "Auto".

. Conectati scula electrica.

N

N o oA W

Dupa deconectarea sculei electrice, aspiratorul continua sa functioneze un timp scurt, pentru ca praful aflat in furtunul de aspirare sa
fie aspirat.

Punerea in exploatare fara utilizarea prizei aparatului

1. Inainte de introducerea fisei de retea, asigurati-va asupra pozitiei OFF a comutatorului aparatului.
2. Introduceti fisa aspiratorului in priza de alimentare.

3. Rotiti comutatorul aparatului in pozitia ON.

ingrijirea si intretinerea
Indicatii de ingrijire pentru aspirator

ENTIONARE

Pericol provocat de curentul electric! Reparatiile executate impropriu la piesele electrice pot duce la accidentéri grave prin electrocutari.
Tncredintati reparatiile la piesele electrice numai unui specialist electrician.

v

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.
Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curata contactele produsului.
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« Pastrati aspiratorul, in special suprafetele manerelor, uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon.

* Nu utilizati niciodata aspiratorul cu fantele de aerisire infundate! Curatati fantele de aerisire cu multd atentie, folosind o perie uscata.
mpiedicati patrunderea corpurilor stréine in interiorul deschizéturii turbinei.

* Acordati atentie in mod special curatérii marginii superioare a recipientului si canelurii acesteia, deoarece aceasta este decisiva pentru
etansarea dintre recipientul de murdarie si calota aspiratorului.

Indicatii de ingrijire suplimentare pentru aspiratoare de praf pentru pulberi daunatoare sanatatii

PERICOL

Pericol de vatamare cauzat de contactul cu pulberile daunatoare sanat

aspiratorul poate contine praf care este daunator pentru sanatate.

» Lucrarile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea recipientului colector pentru praf, sunt permise numai specialistilor. Purtati echipamentul
de protectie corespunzator.

Toate piesele masinii trebuie sa fie considerate contaminate cand sunt scoase din zona periculoasa. Tntreprindeti masuri adecvate pentru a
evita raspandirea prafului.
Nu utilizati niciodata aspiratorul faré sistemul de filtrare complet.

ii sau inhalarea acestora! in functie de clasificarea prafului,

v

v

in cursul lucrarilor de intretinere si curétare, aspiratorul trebuie si fie manevrat in asa fel incat personalul de intretinere sau alte persoane si
nu fie puse in pericol.

Utilizati un sistem de aerisire cu filtru (de exemplu, un purificator de aer) care filtreaza in permanenta pulberile daunatoare din aerul din
incépere.

Purtati imbracaminte de protectie.

Curétati zona de intretinere astfel incat mediul sa nu fie poluat cu substante periculoase.

Tnainte ca aspiratorul s fie inlaturat din zona cu substante periculoase, aspirati exteriorul aspiratorului, stergeti-l bine sau ambalati-| etans.
Evitati imprastierea prafului depus, care produce efecte nocive.

in cazul lucrarilor de intretinere si reparatie, ambalati toate piesele murdérite care nu au putut fi curitate satisfacétor, in pungi impermeabile
si evacuati-le ca deseu in conformitate cu prescriptiile de mediu.

La interval minim de un an, dispuneti efectuarea de cétre centrul de service Hilti sau de o persoana instruita a unei verificari tehnice relevante
pentru praful produs, de exemplu a eventualei deteriorari a filtrului, a etanseitéatii la aer a aparatului si a functiondrii instalatiilor de control.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

« Suplimentar, in cazul aspiratoarelor din clasa H se va verifica eficienta filtrului aspiratorului cel putin anual sau mai frecvent, asa cum poate
fi stabilit in cerintele nationale. Procedeul de verificare care poate fi aplicat pentru dovedirea eficientei filtrului masinii este stabilit in EN
60335-2-69 (22.AA.201.2). Daca verificarea nu este trecutd, ea va fi repetata cu un filtru principal nou.

Golirea recipientului de murdarie in cazul pulberilor uscate

1. Scoateti calota aspiratorului din recipientul de murdarie. + 324

2. Apucati de locasurile de prindere si inclinati recipientul de murdarie pentru golire sau extrageti sacul pentru praf.

3. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. 'E@ 324

ﬂ Dacé doriti sa intrerupeti aspirarea, urmati indicatiile din paragraful: Dupa aspirarea de pulberi uscate -@J 325.

Golirea recipientului de murdarie fara sac pentru praf (in cazul lichidelor)

1. Scoateti calota aspiratorului din recipientul de murdarie. + 324

2. Apucati de locasurile de prindere si inclinati recipientul de murdarie pentru golire.
3. Curatati marginea recipientului de murdarie cu o carpa.

4. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. -Eﬂ 324

ﬂ Dacé doriti sa intrerupeti aspirarea, urmati indicatiile din paragraful: Dupa aspirarea de lichide =1 32e.

Schimbarea filtrului principal E
- Deconectati aspiratorul. #3025
2. Daca urmétoarea dotare exista, executati suplimentar aceasta manevréa:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

-

» Desfaceti surubul de fixare cu un imbus hexagonal (5 mm).

Deschideti cadrul opritor pentru caseta de filtru.

Deschideti caseta de filtru.

Extrageti cu precautie filtrul principal din locasurile de prindere existente in suport.
Curétati suprafata garniturii cu o carpa.

Introduceti-I pe cel nou. Introduceti filtrul principal in caseta filtrului.

inohideti caseta de filtru, rabatand spre inainte blocatorul capacului.

inchideti cadrul opritor pentru caseta de filtru.

©ONDO A
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10Aveti in vedere sa indepartati praful care scapa din aspirator si/sau din filtrul principal atunci cand schimbati filtrul.
11Daca urméatoarea dotare existd, executati suplimentar aceasta manevra:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» Asigurati caseta filtrului cu ajutorul surubului de fixare (5 mm).
Verificarea sistemului de monitorizare a nivelului E]

Produsul dispune de un monitor al nivelului de umplere care impiedica intrarea apei in turbind, prevenind astfel deteriorarea turbinei si a
produsului. Gradul de incarcare este monitorizat prin 2 sonde tip sarma.

Asigurati-v ca sondele tip sarm& sunt intotdeauna in stare tehnica impecabild si c& nu au fost modificate sau manipulate. In caz contrar,
functionalitatea produsului nu este garantata. Verificati si curatati sondele exclusiv asa cum este descris mai jos.

1. Scoateti calota aspiratorului din recipientul de murdarie. -Bj 324

2. Verificati daca existd murdérie la contactele de intrerupere (sonde tip sarma) si curéatati-le, daca este cazul, cu o perie.

3. Verificati daca existd murdérie la garnitura de la calota aspiratorului si curatati-o, daca este cazul, cu o carpa.

4. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie. -@J 324

Transportul

Suspendarea aspiratorului de o macara nu este permisa.

» Pastrati accesoriile si piesele de utilare in suporturile prevazute.

» Goliti aspiratorul inainte ca acesta sa fie transportat intr-un alt loc de amplasare.

» Nu inclinati aspiratorul si transportati aspiratorul numai in pozitie verticald, daca ati aspirat lichide.
» Pentru transport, imbinati cele doua capete ale furtunului cu ajutorul adaptorului conic.

ENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de pulberile nocive pentru sanatate! Prin fitingul de admisie poate iesi material de aspirare periculos.
» Latransport si in caz de nefolosire a aspiratorului, astupati fitingul de admisie cu mufa de inchidere.

Indicatii speciale privind transportul fara praf

Urmaétoarele masuri trebuie sa intreprinse pentru un transport fara praf:

Toate piesele aspiratorului se vor considera intotdeauna contaminate daca aspiratorul a fost utilizat intr-o zona contaminata. Tratati aspiratorul
n mod corespunzator si intreprindeti toate masurile necesare care impiedica o imprastiere a prafului daunator sanatatii.

Asezati furtunul de aspirare in sacul de transport din pachetul de livrare si inchideti sacul de transport.

Tnchideti racordul de aspirare.

Luati tubul de aspirare cu duza de podea din suportul de sustinere. Transportati aspiratorul tinAndu-I de manerul de transport si de tubul de
aspirare, nu de cadrul de impingere.

Tnainte de a indeparta aspiratorul dintr-o zon& contaminata, partea exterioard a aspiratorului trebuie s& fie decontaminati prin procedee de
aspirare a prafului si curatata temeinic sau tratatd cu mijloace de etansare.

v

v

v

v

Depozitarea

> Curatati aspiratorul dupa aspirarea de pulberi uscate =17 325 sau lichide =1 326.

» Aveti in vedere ca in recipient sa nu ramana resturi de apa sau ca, de exemplu, resturile de noroi de foraj sé@ nu se usuce in furtunul de
aspirare si in recipient.

» Depuneti aspiratorul intr-un spatiu uscat, protejat impotriva folosirii neautorizate.
» Depozitarea aspiratorului este permisa numai in spatii inchise.

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati
centrul nostru de service Hilti.

Posibile de avarii la produs

Avarie Cauza posibila Solutie

Semnal acustic de avertizare Sacul pentru praf plin. » Schimbati sacul pentru praf.
(randament de aspirare diminuat)

Elementul de filtru este murdarit puternic. » Daca dispozitivul automat de curatare a
filtrului este dezactivat, activati curatarea
automata a filtrului si lasati aspiratorul sa
functioneze 30 de secunde.

Furtunul de aspirare sau capota anti-praf a » Curatati furtunul de aspirare si capota
sculei electrice este infundata. anti-praf.
Reglarea pentru diametrul furtunului in poziie | »  Reglati diametrul furtunului =11 325.
gresita. ’
Praful este suflat de aparat. Filtrul principal este montat incorect. > Montati filtrul principal din nou. 1 327
Filtrul principal este deteriorat. > Montati un filtru principal nou. 0 327
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Avarie Cauza posibila Solutie

Aparatul se conecteaza si deconectea- | Descéarcarea electrostatica nu este asigurata, » Racordati aparatul la o priza cu pamantare,
za involuntar sau are loc o descarcare aparatul este racordat la o priza fara pamanta- utilizati un furtun antistatic.

statica prin corpul utilizatorului. re.

Motorul nu mai functioneaza. Siguranta prizei de retea a declansat. » Conectati siguranta.

» Daca are loc inca o declansare, identificati
cauza de aparitie a supra-curentului.

Recipientul de murdarie plin. » Deconectati aparatul si goliti recipientul de
murdarie.
Siguranta termica a motorului a declansat. » Deconectati aparatul si lasati-l sa se

raceasca aproximativ 5 minute.

» Daca motorul nu porneste, aduceti aparatul
dumneavoastra la serviciul pentru clienti

Hilti.
Siguranta termica a motorului deconecteaza » Curatati fantele de aerisire cu multa atentie,
repetat motorul. folosind o perie uscata.
Motorul nu functioneaza in regimul Aparatul racordat este defect sau nu este intro- | »  Verificati functionarea aparatului racordat
automat. dus corect in priza. sau introduceti ferm fisa de retea.
Dispozitivul automat de curétare a ele- Nu este racordat niciun furtun de aspirare. » Racordati furtunul de aspirare.

mentului de filtru nu functioneaza.

Posibila avarie in timpul unei aplicatii de sistem

Mesajele de eroare afisate aici pot fi afisate pe display-ul multifunctional al unui produs de sistem (de exemplu, masina de forat cu carotiera
diamantata). Respectati indicatiile privind remedierea erorilor din manualul de utilizare al produsului de sistem.

Avarie Cauza posibila Solutie
Filtrul principal este infundat sau prea vechi. » Verificati gradul de incércare al recipientului
de murdarie.
mme > Apasati tasta de operare . +10323
Ve » Daca este necesar, schimbati filtrul.

=327

Indicatorul de service Schimbare filtru

se aprinde. Niciun filtru principal introdus. > Utilizati un filtru principal adecvat. =307
Sistemul de monitorizare a nivelului a > Goliti recipientul de murdarie. =1 307
declansat. ’

Verificati monitorizarea nivelului. + 328

Aspiratorul nu functioneaza sau se de-
conecteaza la putin timp dupa pornire.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

xg;’g Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a

materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.
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Alte informatii

Informatii aditionale privind modul de utilizare, echipamentul, mediul, declaratia de
conformitate RoHS (numai pietele China si Taiwan) si reciclarea gasiti sub link-ul
urmator: qr.hilti.com/manual/?id=2418904

Gasiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

el MpwToTumneg 0dnyieg Xpriong

ZToixeia yix TIG 0dnyieg Xpriong

sz'ru(a HE TIG TaXpoUoeg odnyieg xpriong

I'Iposlbonomon’ Mpiv XpNnoIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, BEPAIWOEITE, OTI EXETE DIKBAOEI KQXI KATAVONOE! TIG anvlsq XProng mou ouvodelouv
TO TIPOIOV CUMTTEPIAGUBAVOUEVWV TWV OdNYIMV, TWV UTTOSEIEEWY OOPAAEIG Kol TTPOEISOTOINONG, TWV EIKOVWV KXl TWV TIPOSIOYPOPQV.
E€oikeiwBeiTe 18img pe OAeg TIG 08nyieg, TIG UTTOSEIEEIG XOPOAEIG Kol TTPOEIBOTTOINCNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOJIAYPAPEG KABWG Kol T
eEQPTNUATA KAl TIG AeITOUPYieG. Ze TEPIMTWON MAPGBAEWYNG UTTGPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, TTUPKAYIGG KOXI/T) COBXPMV TPAUHUGTIOH®MY.
DUAKETE TIG 0DNYIEQ XPNONG CUMTTEPIAGUBAVOLEVOV OAWV TV 0BNYIWV, TWV UTTOJEIEEWY XOPOAEIRG KAl TIPOEIDOTTIOINONG YIX HETRYEVEDTEPN
xenon.

Ta mpoidvTa TNG m TIPOOPIZOVTON YIOt TOV EMTAYYEAUXTION XPIOTN KOl O XEIPIOPOG, N GUVTPNON KOl N EMIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OTO €EOUCIOBOTNHEVD, EVNUEPWUEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOOWTTIIKO QUTO TIPEME! VOl £XEI EVNUEPWBEI EIBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTou
EVOEXETAI VO TIPOUCIACTOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol Tot BonBNTIKX TOU PECK EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTav O XEIPIOUOG TOUG YivETal
HE OXKATGAANAO TPOTTIO OTTO N EKTTAISEULEVO TTIPOCWTTIKO I} OTAV SEV XPNOILOTIOIOUVTA e KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnuuéveg odnyieg XProng AvVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMIMEdO TNG TeXVOAOYIaG Tn OTIyHr) TNG eKTUTTWONG. Mrmopeite va BpiokeTe mOVTX
TNV Tpéxouoa €kdoon online otn oeAida poidvTwy Tng Hilti. XpnoipomoinoTe yia autdv Tov okomd Tov oUvdeopo 1) Tov kwdikd QR o auTég
TIg 0dnyieg Xpriong, ToU EMONUAIVETAI e TO aUPBOAO

* ‘Otav diveTe TO TIPOidV o€ GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOug ExeTe SWOE Kal QUTEG TIG 0dnyieg Xprong.

Ene€riynon cupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeieiq TpoeiIdoroinong TPoeIdoTToIolV OO KIVOUVOUG KT TNV €pyodiat pe To Tpoidv.  XpnoipomoloUvTal ol akoAouBeg AEEeIq
€Monuavong:

Al KiNaYNOE

KINAYNOZ !
> Mo pIX GUECH ETTIKIVOUVN KAT&OTOOT, TIOU 0dnyei oe GoBapO 1) BavaTneopo TPAUPOTIOHO.

A‘ MPOEIAOMNOIHZH
MPOEIAOMNOIHZH !
> Mo g mMBav& eMKIVOUVN KATXOTAAN, TTOU UMTOpPEi Vot 08nyroel o goBapO 1 BavaTNGOPO TPAUUATIOUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> [o piax mMBavoOV eTMKIVOUVN KATEOTAOTN, TTOU EVOEXETAI VO 08NYNOE! OE TPAUUATIOUOUG 1} UNIKEG {NHIEG.
ZUpBoAa OTNV TEKUNPIWGN
ITO EYYPOPO TEKUNPIWONG HOG XPNOIMOTTOIOUVTAI T okOAouBa cUUBOAG:

|L_I.J!] Mpiv amd T xprion diaB&oTe TIg 0dnyieg xpriong

Mpoooxn

YTodeiEeig xpriong kot GAAeG XPrioIheg TTANPOPOpIEg

=2 >

)
&

XeIpIoUOG OXVOKUKAWOIUWY UNIKGV

Mnv TTETATE T& NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG UITATAPIEG OTOV KADO OIKIKMV ATTOPPILUATWV

=

TUpBOAX OF EIKOVEG
STIG EIKOVEG HOIG XPNOIKOTIOIOUVTaI Ta akOAOUBX oUPBOAX:

E AUTOI O OPIBUOI TIGPATTEUTIOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV XPXN XUTGV TWV 0dNyIdv

3 H apiBunon deixvel Tn oeipd TV BNUATWV EPYXTING OTNV EIKOVA KOl EVOEXETAI VXX DIPEPE! OTTO TAX PrUATO EPYATING OTO KEIUEVO
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A9 O1 apiBuoi BECNG XENOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVA ETIGKOTINGN KOl TTXPATEUTTOUV OTOUG OPIBOUG TOU UTTOUVIHATOG OTNV EVOTNTX
3L ZUVOTITIKI TT(POUGINON TIPOIOVTOG
O ! AuTO To GUPBOAO £XEl OKOTIO VO EMIOTAOE IBIXITEPX TNV TIPOTOXT) OOG KATK TNV EPYRTIX LE TO TIPOTOV.

TUpBoAx avAOyd UE TO TIPOIOV
Fevik& oUpBoAa
SUPBOAQ, TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOI O CUVOUXOUO HE TO TIPOIOV.

\
To mpoiov uroaTnpiler Texvohoyia NFC, Tou eivan oupBarr pe mAaTgoppeg iOS kai Android.

TupBoAa armayopeuong
To CUPBOAG AITAYOPEUCNG TTOPATTEUTIOUV OE AITXYOPEULEVEG EVEPYEIEG.

® ATIOYOPEUETOI N UETOPOPK HIE YEPAVO

AcpaAeix

FevikEg UTTOBEIEEIG AOPAAEING

MPOEIAOMOIHZH! AIABAZTE OAEX TIZ OAHFIEZ. H un THpnon TwV MOPOKATW GVOGEPOUEVWV OBNYIOV WITOPEI VO TIPOKOAECE!
nAekTPOMANEia, TTUPKAYI& Kal/f) coBapoug TpaupaTiopous. ®YAASTE AYTEZ TIZ OAHTIES.

Agv EMTPETOVTAI Ol TIXPATTOINTEIG I} Ol ETATPOTIEG OTO TIPOIOV.

XPNOIKOTIOINOTE TO CWOTO TIPOIdV. MnV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV YIak OKOTIOUG, VI TOUG OTT0ioug dev TIPOOPIZETAI, GAK HOVO CUUPWVX HE
TOUG KAVOVIOUOUG KO OTAV BPIOKETAI 08 GYOYN KATAOTAON.

EvnuepwBeite TpIv ammd TNV pyaoia Ue TO TIPOIOV YIa TOV XEIPIOUO TOU, TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VOl TTOPPEOUV OO T UAIKK KOl VI
TNV AoPaAr} SIABETN TWV AVAPPOPOULEVWV UNIKMV.

To TPOIOV EMTPEMETAI VO XPNOIUOTIOIEITAN POVO OO GTOHX, T OTTOIx €ivail EEOIKEIMUEVA e QUTO, £XOUV EVNUEPWOE YIO TNV QOPOAN
XPron Kol KATavooUV Toug KIvEUvoug TIou amoppéouv. To Tpoidv dev mpoopileTal yix moudik. Mpémel va emBAEMeTe Ta MASIX, WOTE VX
eEaopahieTal, 0TI dev Ba TaAouv e TO TIPOTOV.

DUAKETE e AOPAAr) TPOTTO T TIPOTOVTA TTOU JeV XPNOIUOTIOIEITE. T TIPOTIOVTA TTOU dEV XPNOINOTIOIOUVTAI TIPETTEI VO PUAKCCOVTOI OE OTEYVO,
UTTEPUYWHEVO 1] KAEIBWHEVO XWPO, EKTOG TNG EUBEAEING TTAISIMV.

MpoogxeTe Toug I0XUOVTEG 08 K&BE XWPX KAVOVIOHOUG TTPOANWNG XTUXNHATWV.

Agv emTPEMETAI N XPNON TNG OKOUTIAG 08 avOpWIToUg Kol {Wwa.

MnV XPNOoIKOTTOIEITE TN OKOUTIO! HECX 1) KAXTW OO TO VEPO.

Xwpog epyaxciag

> OpovTioTE Yo KXAO GWTIOUO TNG TIEPIOKNG EPYATIOG.

> OPOVTIOTE Y KXAO XEPICHO TOU XWPOU EPYXTIaG. Ol XDPOI EPYATIAG UE KAKO AEPIOUO PTTOPOUV VX £X0UV EMPBAGPEIG EMIPATEIG OTNV UYEIX
AOyw TNG oKOVNG.

AIXTNPEITE TOV XDPO EPYOTING KABXPO, XWPIG AVTIKEIPEVO KOl TIPOOEETE VI KOAMSIX TPOPOSOTiaG TOTTOBETNUEVD OTNV TIEPIOKT| EPYOTING.
Ao amPOOEKTA TTEPAOHEVA KOAWDI TPOPOBOCING PTTOPEI VX TKOVTAWE! KATTOI0G KAl VO TTPOKANBOUV TPOUHKTIOHOI.

Mnv epy&ZeaTe e TO TIPOIOV oe TTEPIBAANOV ETTIKIVOUVO YIX EKPREEIG, OTO OTTOIO UTTAPXOUV EUPAEKTO UYPE, GEPI 1] OKOVIN. ATIO TIG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG dnpIoupyoUVTal OTTIVBMPEG, 01 oTToiol UTTOPET VO AVPAEEOUV T OKOVN 1 TIG QVOBUUIKTEIG.

Z& QTOKOVIWTEG ElVal AMAPAITNTO VO EEXTPANICETE EMAPKI PUBHO avavEwang 0Epa L aTov XWpo, OTAV O KITAYOHEVOG OEPOG EMOTPEPE!
oTOV XWPO.

ACPEAEIX TTPOCHOTIWV

> No gioTe MAVTA TIPOCEKTIKOI, VO TIDOCEXETE TI KAVETE KAl VO EPYAIETTE e TO TIPOIOV pe Trepiokewn. Mnv Xpnoidoroleite To Tpoidv, dTav
£i0TE KOUPAOPEVOI ) OTAV BPIOKEDTE UTTO TNV EMPEIN VOPKWTIKGV OUCIQY, OIVOTIVEUNATOG 1} GopuGKwv. Mic oTIydr ampooegiog KaTa Tnv
XPrOn TOU TTPOIOVTOG UITopEi var 0dNnyroel o€ GoBapoUG TPRUNATIOHOUG.

ATTOQUYETE TIG APUOIKEG OTROEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE YIa TNV GOPOA OTHPIEN TOU COUATOG 0OG KOl SITNPEITE TTAVTA TNV I00pPOTTIO
00G.

O XproTNG Kol T TTPOCWTTR TTOU BPICKOVTAI KOVTY TIPETTEI V& OPOUV KXTK TN XPrion Kol Tn GUVTIPNON TOU TIPOIOVTOG KATXAMNAX PEoX
QTOMIKNG TIPOOTACIOG. Ma TNV EPYOTial UE CUYKEKPIMEVA UMK OIaITEITON TIPOOBETOG £EOTTAIOOG TIPOOTACING, TTANPOPOPIEG OTO KEPKAXIO
"YAIkO avoppognong' #1333

E&v umdpyel n duvaTotTnTa OUVOEDNG CUOTNUATWV avappoenong Kol GUAOYNG OKOVNG, BeBaiwbeiTe OTI €ival OUVIEDEUEVO KOI OTI
XPNOILOTTIOIOUVTOI OWOTA. H Xprion CUCTHHATOG avVaPPOPNONG OKOVNG UTTOPE] VO HEIOOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTQ OTTO Tr) OKOVI.
To mpoidv Sev TPooPIZeTal yia XPrion amd &TOUX (CUMTTEPIAUBAVOUEVWY TTXIBIQV) UE TTEPIOPICUEVES PUOIKEG, XICBNTIKEG I} TIVEUHOTIKEG
IKOVOTNTEG I XWPIG EPTTEIPIX /KA XWPIG YVAOEIG.

To moudI& TIPETTEN VA EiVa EVIUEPWUEV KAl vax eTTIBAETTOVTAN, OTI dev B TTAXI{OUV PE TO TIPOIdV.

AUTO TO TIPOIdV PTTOPEI V& XpNOIHoTIOINBE] oo TSI Gve TV 8 ETAV KAOWG KOl AIMO KTOUN E PEIWHEVES PUOIKEG, AITBNTIKEG I TIVEULXTIKEG
IKOVOTNTEG 1 He EAAEIYN TIEIPAG KO yVONG, epOCOV EMBAETOVTAI 1] €XOUV EVNUEPWOE] OXETIK& e TNV XOPAAT} Xprion Tou TIPOIdVTOG Kol
KOTOVOOUV TOUG KIVEUVOUG TTOU GmOopPEOUY amo Tnv Xpron. Ta moidix dev emTpENeTal va maidouv pe To mpoidv. O KaBapIopOg Kai n
OUVTAPNON XPNOTN BeV EMTPETETAI VO SIEVEPYEITOI OTTO TSI XWpiG EMiPAEYN.

v

vy

v

v

v
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HAeKTPIKI) xoP&AEI

» To @ig oUvdeong Tou TIPOIOGVTOG TIPEMEl V& TaIPI&Zel aTnV TIPI{a. Aev EMTPEMETAI O KOt TTEPITITWON N PETATPOTT Tou PIG.  Mnv
XPNOILOTIOIEITE AVTATITOPES PIG UOTi PE YEIWMUEVD TTPOIOVTA. T PIg TTOU BEV €XOUV UTTOOTEI ETOTPOTTEG KOl O KATXAANAEG TIPICES HEIOVOUV
ToV Kivduvo nAekTporAngiaG.

Mnv xpnoiyotoleiTe To TIPOIOV pe KoA®BIO TPOPOSOTIaG 1 PIG TPOPOJOTIOG TTOU €Xel UTTOOTEI {NUIK. e TEPITITWON TToU TO KOAWSIO
TPo®odoaoiag f To PIG TPOPOJOTInG Exel UTTOOTEI NUIK, AVOBETTE TOV EAEYXO KQI/r) TNV ETMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG OF EVQX QVYVWPICUEVO
oepPig Tng Hilti.

Mnv miepvame To KaA®II0 TPOPODOTING KATW XIMO HOKETEG, EMMAX 1] GAAOUG eEOTTAIGOUG. MV KOXAUTITETE TO KOA®DIO TPOPODOTING HE MIKPGK
XOAI&, B10dpopoug 1) TTopdpoIa KaAUPHOTa. Mepvame To KOAWDIO TPOPOSOCInG EKTOG TWV YVWOT®Y onueinv diEAeuong kau BeBaiwbeite OTI
Sev Bax UTIGPXE! OTTO TO KAA®BI0 TPOPOSOTING KiVEUVOG VO GKOVTRYE! KAXTTOIOG.

ToroBetaTe TO IG 08 KATGAANAN, YEIWUEVN TIPITX, TIOU £XEl EYKATAOTOBE] e aapaAeio Kol KXAUTTTEI OAEG TIG TOTTIKEG SIaTOEEIG. EQv €xeTe
AUPIBOAIC €AV eival KOAK YEIWPEVN N TTPIL, GvOBETTE OE KATTOIOV EEEIBIKEUIEVO NAEKTPOAGYO Vo TNV eAEYEEL.

BeBauwbeite 0TI TO KXADSIO dev BPIOKETAI HECK OF ONUEIX e VEPX.

EAEyXeTE TOKTIK& TO KOAWSIO CUVSEDNG TOU TTPOIOVTOG KA, O TIEPITITWON {NMIAG, AVOBETETE TNV QVTIKATAOTAON Tou 0To 0€pPIg Tng Hilti.
EAEYXETE TOKTIKE TNV UMTOAXVTELX KQI GVTIKATXOTHOTE TNV GV EXEI UTTOOTET {NMIE.

Ed&v koT& TNV epyaoia urmooTei {nuid To KaA®SI0 TPOPod0aiag ) TO KaXA®DIO TTPOEKTAONG, DEV EMTPEMETAI VO TX XKOUMTIOETE. ATTOOUVSEDTE
TO QIG amtoO TNV TPidat. EGv Tar KXAMDIX TPOPOJOTIG KAl TIPOEKTAONG £XOUV UTTIOOTE! NI amoTeAoUV KivOUVo Yiax NAekTpoTTAnEiok.

To kah@d10 olvdeang 0To NAEKTPIKO SIKTUO EMTPEMETOI VO QVTIKOBIOTATAI HOVO HE KaA®dI0 Tou TUTTOU TTou opileTail OTIG 0dnyieg Xpriong.
Mnv XPNOILOTTOIEITE TO KAXAWDIO YIX VO HETAPEPETE I VO AVAPTHOETE TO TIPOIOV I VIO V& TPXBRAEETE TO PIG ammd TV TPilar. KpaTTe To KAA(SI0
HOKPIX OO UYPNAEG BEPUOKPOTIES, AGSIX, XIXUNPEG OKUEG 1] TIEPIOTPEPOUEVA UEPN TOU TIPOIOVTOG. Tol EAXTTWHATIKA I} TX TIEPIOTPAHUEVD
KOAQJSI0t AUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANECG.

MoT¢ pnv HETAKIVEITE TN okoUTIA 0 GANO ONUEio TPABOVTAG TN aTd TO KaA®BI0 TPOPOd0CiaG. Mnv EpVATE T GKOUTT TIAV® OTTO TO KOADSIO
TPOPOBOTing.

Ze TIEPITTWON SIKKOTING PEUHNTOG, KTTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KAl TTOCUVIEDTE TO PIG OTTO TNV TIPIZaK.

Kor& Tnv TOrmoBETNoN TOU EMAVW TUNHATOG TNG OKOUTIOG TTPOCEXETE WOTE VA UNV TIAYIBEUTOUV T XEPIOK OOG KOI VO UNV UTTOOTE! NUI& TO
KOAOSI0 TPOPOBOCInG. YTIRPXE! KiVEUVOG TPOULATIOUOU Kail KivBuvog Znuidg.

Mnv ekBETETE TO TIPOIOV O BPOXH N 0 Uypaaia. H elox®pnon vepoU aTo NAEKTPIKO epYOAEio auEavel Tov Kivduvo nAekTpoTAngiog.

MoTé unv xpnoiporoleite To MPoidV dTav givail Aepwpévo 1 Bpeyuévo. H okovn, 18ing ay@yIdwy UNIKQV, 1) N Uypodia mou moavov va ulipxel
OTNV EMPAVEIN TOU TIPOTOVTOG EVOEXETAI VO OBNYHOOUV UTTO SUCUEVEIG OUVBIKeg o€ NAekTPOTANEjot. Mo aUTOV TO AOYO QvVaBETETE 0TO OEPRIG
NG Hilti va eAéyxel TOKTIKS TQ AEPWHEV TIPOIOVTQ, 18100G EXV XPNOILOTIOIEITE CUXVA QXYDYILUO UNIKG.

Mpiv oMo epyaioieq PPOVTIONG KO GUVTAPNONG, TIPIV AVTIKATAOTNOETE PIATPX 1] AEECOUGP 1) OTAV OTAUATATE TIPOCWPIVA VO XPNOILOTIOIEITE
TO TIPOIOV (M.X. OF SIGAESIUPOTA GO TNV EPYAOIR), ATTOCUVOEDTE TO TIPOIdV amd TNV KUPIX TPopodosiol peUNATOG (ATTOCUVIEDTE TO (IG
TPOPOJOTIOG, APAIPETTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN PTTATAPIC). AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO CIOPOAEIRG OMTOTPETEI TNV OKOUTIX EKKivNON TOu
TIPOIOVTOG.

» [ TNV ATTOQUYT} NAEKTPOOTATIKAOV PAIVOUEVWV XPNOILOTIOIEITE AVTIOTATIKO EUKOUTITO CWANVOL.

EmpeANG XEIPIOHOG KA1 XPION TOU TIPOIOVTOG

» [oTE unv aPriveTe To TIPOIOV Xwpig EMiBAeyn.

> H nAeKTPIKr OKOUTTX ETITPEMETAI VX AEITOUPYEI HOVO E TOTIOBETNUEVO Kol &BIKTO KUpIo QiATpo. EAEYXETE TO PIATPO TIpIV ammd K&Be Xprion
NG NAEKTPIKIG OKOUTIOG.

MPOCTATEYTE TO TIPOIOV AITO TIAYETO.

EAEyETE TO TIPOIOV KO TX OEECOUGP YI TUXOV {NHIEG. MpIV ammd TNV TIEPXITEPW XPNON TIPETTEI VO EAEYXETE OXOAXOTIKA TNV XTTPOCKOTITN KO
KOTGAANAN AEITOUPYI TWV CUOTNUATWY TTIPOOTATIOG I} TWV EEXPTNUATWV TTOU £XOUV UTIOOTE! pIKpr) {nui&. EAEYETE edv AeiToupyolv cwoTd
Ko eV KOAOUV Tax KIVOUUEVD PPN 1) €&V UTIPXOUV EEXPTAOTA TTOU £€X0UV UTooTel Znuid. ‘OAa Tor EEQPTAHOTA TTPEMEI VO €IV CWOTA
TOMOBETNUEVA KOI VO TIANPOUV OAEG TIG AMAITHOEIG WOTE VO SIGTOOAIZETI I AMTPOCKOTITN AEITOUPYIx TOU TIPOIOVTOG.

AVOBETETE TNV EMIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0OG HOVO 08 KATAANAO EEEIBIKEUUEVO TIPOOWTTIKO HE XPION HOVO YVioInV OVTOANGKTIKGV. Me autdv
TOV TPOTTO EEXOPOAIZETA OTI B DIXTNPNOEI N ATPEAEIX TOU TIPOIOVTOG.

MnV HETAPEPETE TO TIPOIOV e YEPAVO 1 HE XAAX AVUYPWTIKE.

MnV XPNGILOTIOIEITE TO TIPOTOV WG CKAXAOTTXTI.

KoBapileTe TAKTIKG Tr SIATOEN TIEQIOPIOUOU OTABHNG VEPOU CUNPWVA HE TIG 0dNYieg e pIck BoUpToo Kol EEETAOTE YIX EVOEIEEIG LNUIAG.
MNpocBeTEG UMTOBEIEEIG KATX THV AVAPPOPNON EKPHEILWV UKWV

> AVOBETETE TOKTIK& TNV EKTEAECT EAEYXWV OUVEXEIXG TNG Yeiwong. AKOAOUBNOTE TNV TOTIIKK VOUOBETI KA TIG TIPOSIAYPAPEG OTO onueio
Xenone.

KoBodnynoTe KT Tn AEITOUpYio GXOAXOTIKG TOV EUKOUTITO OWANVG QvapPOPNONG KAl KNV TOV TOXKIZETE.

EAEYXETE TOKTIK& TOV EUKOUITTO CWAMVO avappd@nong Kal To SOXEI0 aKABXPOI®MY VI CUCOWPEUOEIG OKOVNG KOI OTTOMOKPUVETE OAEQ
TI§ CUCOWPEUOEIG OKOVNG TIAVW OO TOV EUKOUTTO CWAVO avappO®nong, To SOXeEI0 aKaBXPaOIV Kal TO TepiBANUA Tou TpoidvTog. Ol
OUCOWPEUOEIG OKOVNG I TOX UTTOAEIMUOTO UYPWV UTTOPET VOt AITOTEAOUV SUVNTIK TTNYH VEPAEENG.

SUvdETTE TO TIPOIOV OVO OF TIPOIOVTX TTOU TIXPQXYOUV OKOVN, TXX OTTOIx SEV TTXPAYOUV TINYEG AVAPAEENG (TT.X. KXUTK PIVIOUOTQ, OTTIVBRPEQ).
BeBaiwbeiTe, OTI T AyQYIUX PEPN HNXAVOV TTIPOIOVTWV CUOTAPOTOG EiVAI NAEKTPOOTOTIKA YEIWUEVR. TETOIX iVl KOI OI AIMOPPOPNTHPES
KOI TX QYQYINO PEPN TIPOIOVTWV 1) EpYaAeinv TNG KaTNyopiag Il. H nAeKTpoOoTaTIKr yeiwon pmopei va payuaToroindei Hecw Tou idiou Tou
TIPOIOVTOG 1) PEoWw HING EEXWPIOTNG NAEKTPOOTATIKNG DIXTAENG Yeiwong.

Xpnolyoroleite povo a&eooudp mpoTeivopeva omd Tn Hilti. H xprion dMwv a&ecgoudp umopei va mpokahéael kivduvo €kpnéng.
EvepyorTolgiTe TIGVTX TOV KAOXPIOUO QIATPOU KAT& TNV avappdenan emkiviuvng okdvng, 18ing oe TepImTwon Xpriong Ue NAEKTPIKX epyaieio
TToU SnuIoUpyolV oKovn.
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YAIKO avappopnong

O1 NAEKTPIKEG OKOUTIEG Kaxl o1 amokoviwTeg Hilti eivar Tagivopnuéva avaloyo Je TNV €K500N VI OUYKEKPIUEVEG KOTNYOPIEG OKOVNG KOTX
EN 60335-2-69 oe karnyopiot okovng L, M i} H. Avéhoya pe Tnv €300 MTPEMETAI PE TO TIPOIOV N AVPPOPNCI HOVO OKOVAV £WG KOI TV
AVOIPEPOUEVN KATNYOPIa oKOVNG. MPoaEETe TIg IDIKEG EBVIKEG OONYIES VIO TIG KATNYOPIEG OKOVNG KAl TOV 0WOTO XEIPIOUO OKOVNG eMBAXBOUG
YIO TNV Uyeic.
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EAéyxeTe Tpiv amd Tnv EvapEn Tng epyaoiog mavTa TNV Karnyopia kivdUvou Tng emBAaBoUg yior TV Uyeiot OKOVNG, N OTToix UMOpEi vax
TTPOKANBEI KaT& TNV epyaaia. To emMBAAP yiax TNV Uyeict UAIK& OTTWG T1.X. QMIAVTOG KO HOAUBSOG eV TIEPIAUBAVOVTOI PNT& OTNV KATAAANAN
XPron Tou TIPoIOVTOG Kol dev EMTPETETAI N EMEEEPYATIT TOUG 217 334. Ew ToPOAG QUT EMEEEPYQOTEITE UAIKS TTOU TTEPIEXOUV HOAUBGO 1y
opiovTo, TaUE! Vo 1I0XUEI N YyUNON TOU KATXOKEUXOTT YIX TO TTPOIOV 00G.

ATIEVEPYOTTOIEITE AUECWG TN OKOUTIR, OE TIEPITITWAN €§OB0U BPPOU 1} UYPDV.

STIG epyQioieq e OPUKTY) AXOTIN OO SIXTPNON, OPATE TTIPOCTATEUTIKI EVOUGN KOl AIMOQPUYETE TNV EMAQN HE TO SEpU (PH > 9, KAUATIKO).
ATTOQEUYETE TNV EMOQN UE BAOEIG KO OEEX. S€ TIEPITITWON AKOUCING EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. EGv Ta uypd €pBouv Og MO P T UXTIO
00G, EEMAUVTE TO e &PBOVO VEPO Katl ETIOKEPBEITE EMTIPOCBETA VAV YIATPO.

H okdvn, n ommoia OXNUOTIZETON KT TN AEIAVOT, TO YUOAOXOPTRPIOUT, TNV KOTIT KOI T SIGTPNON EVOEXETAI VX TIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNMIKEG
ouaieg. Opiopéva TapadeiyuaTa eivar: MOAUBSOG 1) XpWUOTS pe B&on HOAUBBO, TOUBA, UITETOV Kol XAAC TIPOTOVT TOIXOTIONQG, PUOIKEG
TIETPEG KO GKAAX TTPOIOVTO TTOU TTIEPIEXOUV XOAOiaK, ZUYKEKPIUEVD EUACK, OTTWG BpUG, OFIX KO XNUIKK eTTEEEPYOTUEV EUAT, ApIVTOG ) UNKKX
TToU TTEPIEXOUV aliovTo. MpoadiopioTe Tnv €KBECN TOU XEIPIOTH] KX TWV TTXPOKEIUEVWVY TIPOOKMTWY OTTO TNV KATNyopio KIVOUVOU TwV UAIKGY,
Je To omoia epy&leoTe. AGPETE T AVOYKAIa PETPX Y TN DITripNnon TnG ¢KBeoNg o eva xoPaAEG eMiTTedo, OTIWG TI.X. XPNOIHOTTOIMVTOG
£val oUOTNUO CUAAOYTG OKOVNG 1) HIok KOTAAANAN HAOKX TIPOOTXHOING TNG GVATTVONG. ST YEVIKX UETPO VI TN HEIMON TNG EKBECNG AVIIKOUV T
e&ng:

» Epyooia o€ piax mepioxr} e KahO aepIopod,

> ATTOQUYI TIXPOTETAUEVNG ETOPNG UE OKOVN,

» KoBodrynon oKovNng HOKpPIX GO TO TTPOCWTTO KA TO OWHK,

> Xpron TPOOTATEUTIKNAG EvOUONG KOl TTAUCIUO TWV EKTEBEIUEVWV TTEPIOXWV HE VEPO KOI OXTTOUVI.

Koard tnv avappdenon uNKav e peyiotn Beppokpacia £wg 60 °C (140 °F), pOp&TE TPOSTATEUTIKX YXVTIO.

AvGAOYQ HE TNV ETIKIVOUVOTNTA TNG OKOVNG TTOU TIPOKEITAI VO Gvappo@nBei, TIPETIEN N OKOUTTX VO EPOBIXZETAN PE KATHANAX QIATPOL.

Mnv avapPOQATE QVTIKEIUEVD TIOU UTTOPE] VO TIPOKOAETOUV TPQUHGTIOHOUG HECK &ITO TOV OGKO GUANOYNG OKOVNG (TT.X. MUTEPS N aixune&
QVTIKEIJEVO).

KoTé Tnv avappognan eUPAEKTNG OKOVNG UTTGPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIXG KOl EKpREEmY. TETOIX UNKX ETITPEMETAI V& aVOpPOPOUVTAI HOVO
QMO KATOPTIOUEVO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.

AdeialeTe To doxeio GUANOYNG OKOVNG MOAIG YEUIOEI, 1} OTO TEAOG HIOG BAPSIAG KABWG KO TIPIV OTTO KXBE PETOPOPA.

O1 ouvducopol dIoPopwv HETGMWY 1 eIdwV OKOVNG, €ToNG oKOVNG METGAWV UE VEPO, UMOPEI V& TIPOKXAETOUV TTUPKAYIEG 1 EKPNEEIG.
AvopPOPATE HOVO UNKE pNT& EYKEKPIPEVD OO TOV KATAHOKEUXOTI), TXX OTTOIC GVAPEPOVTAI TN NIOTQ [IE TIG ETITPETTIOUEVES XPTIOEIG +1 334.
EEOIKEIWBEITE e OAX T OXETIKA XOPAKTNPIOTIKA TNG EUPAEKTNG OKOVNG KOl TIG TIBAVEG AVTIOPAOEIG e GKAAX UNIKS Kol TIpoadiopioTe OA T
BEPOTA XOPOAEITG TTOU OXETIOVTAI IE TOV XEIPIOHO TNG OKOVNG.

Nepiypagn
SUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG i]

O
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Kepahr avappopnong MepioTpoPikdg JIaKOTTNG TPOTOU AeiToupyiog

NoBr) HETOPOPAG EEGPTNUO EI0QYWYNG (EUKOUTTOG CWAVOG ovappO®nong)
Mpifax cuokeuwv

Noxeio VC 20 / VC 150-6

Aoyeio VC 40 /VC 150-10

Aoyeio yia cakoUAeg VC-CB

(TPOCIPETIKA)

K\eioTpo Soxeio (2x)

MNedio evBeiEewv Kal XeIPIOUOU

TUPAO KOTTAKI YIO KOUPHOTT HOVADX (TTPOXIPETIKY)
AYKIOTPO TTpO0dEDNG Yior BahiTodki Hilti

AYKIOTPO OTEPEWONG (2%) YE AXOTIXEVIO KOPDOVI
AiobnTnpeg emTrPNONG OTABHNG

Avolypa eEaywyng aEpa

Ko@dio Tpopodooiag Pobeg pe ppévo

‘EAGOpa ao@A&AIONG KXOETWY QIATPOU NoBii LeTapopds (exTeivopEv)
‘EAaopa copGANIoNG Yio ABr LETAPOPASG

Kooéta giAtpou
NaBr) HETOPOPAG
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MNedio evdeiEewv Kai XEIPICHOU

s MANuUAL

* AUTO O 30)

® MARKTPO XeIpIopoU XelpokivnTou KaBapIopoU GiATpou ®@ MARKTPO XeIpIopoU pUBIONG SIXUETPOU EUKOUTITOU
TMAAKTPO XEIPIOHOU BUTOHOTOU KABOPICHOU GIATPOU Owhivar
@ 1IKTRO XepioL ’ pioueu piTe ® ‘Evdeign LED kar&oTaong giAtpou

'EvOeIEn emAeyUEVNG SIXUETPOU EUKAUIMTOU OWANVX
® &n YHEVS DIOHETD W d ® ‘Evdeign LED péyioTng oté&eung vepol

Kar&AAnAn xprion

T TIPOIOVTX TTOU TIEPIYPEPOVTA givall BIOUNXAVIKEG NAEKTPIKEG OKOUTTEG YIOK ETTAYYEAUOTIKN XpAon. Mmopolv va xpnoihoroinBoly yix oTeyvo
KOl UYPO KOBOPIOHO.

Xpnoipotolgite HOVO yvrola a&eaoudp kai eEapTruara Tng Hilti, yio Tnv amoguyn KIviUvwv TpaupamiopoU. Mo TNV Grmo@uyr) NAEKTPOOTATIKGV
POIVOPEVWV XPNOIUOTIOIEITE OVTIOTATIKO EUKOUMTO OCWANVA.

EMITPEMOUEVEG EQAPUOYES

¢ Avappo@nan HeYGAWY TTOCOTITWVY OPUKTHG OKOVNG OO EPYOTIEG Pe dXUAVTOPOPOUG dioKoug Aeiavang, SiIOKOUG KOTIHG, KPOUOTIKS dpATTava
Kol TToTnpoTPUTOVa 0TEYvrG digTpnong Tng Hilti.

AvoppOPNoN OPUKTHG AXOTING SIXTPNONG IO EPYQTieq He adaUaVTOPOpa TToTnpoTpumava Tng Hilti rj adapavTopopoug Siokoug KoTnG TNG
Hilti

Yyp& uNik& og péyioTn Beppokpaaia éwg kai 60 °C (140 °F)

AvoppOenon eUPAEKTNG OKOVNG OE W KATNYOPIOTIOINHEVOUG (KAVOVIKOUG) Xpoug (X1 Lwveg EX).

Yyp& uNik& e onpeio avapAeEng avw Twv 55 °C (131 °F)

Avappopnan mpioviBIav Kol okdvng EUAOU ard epyaioieg e TpIovia, TpiReia kan dpamava Tng Hilti

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

¢ Avappoenon emBAXBOUG IO TNV UYEIQ, OTEYVG, UN EUGAEKTNG OKOVNG, UYPQV, TTPIOVISIOV KO ETTIKIVOUVNG OKOVNG HE OPIOKES TIHEG EKOEONG
= 0,1 mg/m? (karnyopia okdvng M).

Ol PNXovEg, TIou eivail OXEDIOUEVES VIO TNV avoppO®nan XOAGZIOKNAG OPUKTAG OKOVNG, TIPETIEI VO QVTIOTOIXOUV TOUAXXIOTOV OTnV
ﬂ KOTNyopia okovng M.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

*  Avappdenan aTeyvig, Un eUPAEKTNG, eMPBAXBOUG yIx TNV UYEIX OKOVNG TNG KaTnyopiag okovng H kara EN 60335-2-69.

Mn EMTPEMOUEVEG EQAPHOYEG

¢ Avappdenon UNK®V Kol Uypwv UNIKGV, TIou eival BeppoTepa armd 60 °C (140 °F) (T1.X. OVOUHEVO TOIYPX, KXUTH OTRXTN)

¢ Avoppoenon SIoBPwTIK@V Kol EUPAEKTWV UYPAV UNKQV, OTWG TI.X. WUKTIK@V Kot AImavTikav, Aadiwv, Beviivng, SioAuTav, oféwv (pH <5),
B&oewv (pH >12,5)

¢ AvappO®non PUTEPOV GVTIKEILEVMV I QVTIKEIUEVOV LE AIXUNPEG OKHES, TX OTIOI PITOPEI TT.. V& TTPOKOAETOUV {NUIX OE VOV TOTTOBETNHEVO

0K GUNOYNG OKOVNG

AvoppOPNON KAUTAOV CWHATISIWV I} TTUPOKTWUEVWY OUCIRV, TTOU UTTOPOUV VO TIPOKOIAETOUV QWTIA 1) EKPNEN OTOV EUKOUTITO OWANVQ 1) OTO

Soxeio.

AvoppOPNnon OKOVNG KA TTOUSPAG Hayvnaiou.

¢ Avappo@non oTeyvhg OKOVNG I} UYP®V UNK®V e GNHEio avapAeENg kaTw oo 55 °C (131 °F)

AvoppOPNon OKOVNG 1 UYPWV UNKMV e UYPnAO Kiviuvo €kpnéng (evEpyeia avapAeEng k&Tw amd 1 mJ) rj IyU&TwV oo eUPAEKTN OKOVN KO

uyp&

* Xprion oe KaTnyoplomoinuévoug (emkivduvouq) xwpoug ({wveg EX).

*  Avappo®non auiovTou 1) UAIK®V TTOU TIEPIEXOUV OHIaVTO, HOAUBBOU Kol UAIK®V TTOU TIEPIEXOUV HOAUBGO
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VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

O1 OKOUTIEG TIPETTEI VO GUVTNPOUVTAI VAAOY O LIE TIG AVAXYKEG, TOUAKXIOTOV OUWG Hick pOP& ETNTING, EVOEXOMEVG VX ETTIOKEUATOVTONI
KO VO EAEYXOVTOI OTTO €vav edmelpoyvapova. Epdoov ZntnBei, Tpemel va MpooKopileTe TO XIMOTEAEOUO TOU EAEYXOU.

MpoogETe TIG SIOTAEEIG TTOU 10KUOUV 0E K&BE XWpa! MPoaeETe TOUG £BVIKOUG KavVOVIOUOUG TIPOANWNG GTUXNHATWV KOTK TNV EpYOCIxX

e OKOUTTEG TNG KOTNyopiag H.

Meavr) AavOaopévn xprion

* Xprijon o€ YOVIUN CUVEXT AEITOUPYIQ, TI.X. OE GUTOUOTEG I NUIKUTOUOTEG EYKATOOTAOEIG

¢ AeiToupyia TNG OKOUTIOG, EGV N OKOUTTX EIVAI YUPIOUEVN OTO TIAGI

¢ Xprion Tng oKoUMOG WG OKOAOTI&TI

¢ MeTa®Oop& TNG OKOUTIAG HE YEPAVO 1} HE GAAG VU MTIKE

Ymodei&eig xpriong
EmokepBeite Tn oeAidax mpoiovTwv Hilti!

O BpeiTe OAOUG TOUG OAKOUG CUAAOYNG OKOVNG, TO QIATPX Kol Tor GAAa oEe-

oouGp TToU TAIPIGZOUV OTNn oKoUT 00 OTn oghida TpoidvTog oTn Sieubuvon

gr.hilti.com/r0000000.

ZopwoTe Tov kwdikd QR yia ameubeiag ueTapaon otn oeAida TpoidvTog

Hilti.

AEEcOUGP KOl TPOTION XPrIONG

XPNOIUOTIOIEITE TOUG ORKOUG CUANOYNG OKOVNG TTAVTA HOVO pick popd. ‘OAoI 0 GAKOI GUANOYIG OKOVNG EiVal OXEBIOPEVOI VIO Wi XProN
ﬂ KOl UTTOpEi Vot ax10ToUV Og TTepITTwan TOAGTANG XPriong.

AEeooudp

Eidog epapuoyrg

MAaOTIKOG 0GKOG GUAAOYIG OKOVNG
PE VC 20, VC 150-6

OPUKTEG EQPAPHOYEG (TTEYVO)

MAaOTIKOG 0GKOG GUAAOYNG OKOVNG
PE VC 40, VC 150-10

OPUKTEG EQOPLOYEG (OTEYVO)

Z&Kkog auloyng okovng Fleece VC 20,
VC 150-6

Epapuoyeg EUAou (0Teyvo)
(oKaTGAANAOG YIX OPUKTEG EQAPHOYEQ)

S&Kog auMoyng okovng Fleece VC 40,
VC 150-10

Epappoyég EUAou (oTeyvo)
(aKOTXAANAOG VIO OPUKTEG EPAPHOYEQ)

S&Kog ouMoyng okovng VC 20H-X* (MAaaTi-
KO)

OPUKTEG EPOPUOYEG, UYPO KOI OTEYVO

Z&Kog ouMoyng okovng VC 40H-X* (mhaoTi-
KO)

OPUKTEG EPOPUOYEG, UYPO KOI OTEYVO

®diktpo PTFE VC 2040150

‘OAeg 01 EQUPUOYES (UYPO & OTEYVO)

®iATpo VC 20404150 yevikng xpriong

‘OAeg 01 EQUPUOYEG (UYPO & OTEYVO)

®iATpo HEPA VC 2040150

uypo Kol OTEYVO

®iAtpo H VC 20/40/150*

Ei8ikd QiATPO yiot eQOPLOYEG e KaTnyopia okovNG H (Le SuvaToTnTa KaBapiapol)

EUKOUMTOG OWANVOG avappoenong
36x4,65M AS

uypO Kol OTEYVO

“Orav i pio oKoUMax TG
piog okoVNG H). e BI0@OPETIKT Tiepimmwon dev piopei Vot

H, TIpéme! vox xpnoIHoTIoIsiTE MAVTOr évax KaT&MIA GIATRO (e TIGTOMOINGN KarmYopiaG oK6VIG H) Kai atko GUMOYTG GKGVIG (e TIaTOMoInan KarTyo-
i "

1on oG OKOVNG TG TKOUTOG.

E181K& GUTOKOAANTO GTO TIPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: Autr) n okoUma TiepiExel okoveg emBAABEIq yix TNV uyeia. To GOEIXOPX KO N OUVTAPNOTN, CUMTTEPIAGUBAVOUEVNG TNG
AMOPPIYNG TOU O&KOU CUAOYNG OKOVNG, EMITPEMETAI HOVO IO EIDIKOUG TTOU POPOUV KATGANAX HECX XTOMIKNG TTPOOTACING. XPNOIUOTTOoIEiTE
TN OKOUTTQX OITOKAEIOTIKA KOl JOVO HE TIARPEG GUOTNUG QIATPWY TTOU AEITOUPYEi AIMPOCKOTITA.

Mriopeite va oupBouAeuTEITE TO QUTOKOANTO TIAVW OTO TIPOIOV YIG TNV KXTNYOPIX TNG OkovnG. Eva amd T akOAOUBX auTOKOAANTO
TPOEIB0TTOINGNG BPICKETAI OTN OKOUTTQ:
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AuTokoAAnTO TposiIdormoinang M

VC 20MX-ACD karax IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD karax IEC 60335-2-69:2021

V4

/N

AuTtokOoAAnTo pogidomoinong H

VC 20HX-ACD kar& IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD kat& IEC 60335-2-69:2021

— y 4
H S /\

[

—

!
y 4
l
y 4

AuTokdAAnTO Tposidomoinong ACD
VC 20MX-ACD karé IEC 60335-2-69:2021
VC 40MX-ACD karax IEC 60335-2-69:2021
VC 20HX-ACD kat& IEC 60335-2-69:2021
VC 40HX-ACD kat& IEC 60335-2-69:2021

&L

ﬂ ®PoVTIOTE OOTE V& EIVAI KOAG OPATO TO QUTOKOANTO TTPOEIBOTTOINONG.

‘EkTaon map&doong

SKOUTION VOPPOPNONG OTEPEWMV KOl UYPWV HE OTOIXEIO PIATPOU, EUKAUTTTOG CWANVOG avappdenong TANPNG e TIEPIOTPOPIKN HOUPX (TMAeup&
OKOUTTIOG) KOl HOUQQ epYaAeiwv, 0&XKOG CUAMOYNG akdvNng (MAOTIKOG) PE, 0dnyieg xpriong

ﬂ MNepIoodTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOIOV 0OG ouoTruoTa B Bpeite oTo Hilti Store 1) otn dieuBuvon: www.hilti.group

Bluetooth

AuTo To TIpOidV eivan eEomhiopévo pe Bluetooth (mpoaupeTik).
To mpoTumo Bluetooth eivai pioe xoUpuamn HETOPOPG SEFOPEVMV, HECW TNG OTTOIGG UTTOPOUV VX ETTIKOIVWVHGOUV HETOEU TOug dUO TIPOIdVTR TTou
urroaTnpidouv Bluetooth e pia pikpr) amdoToon.
Evdeigeiq kau orjpaTa mpogidormoinong

H okoUma S108&Tel DIGPOPA CUCTHUOTX EMITHPNONG TTOU TIXPEXOUV

TTPOEIB0TTOINGNG (TTPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO OUX):

Zroixeia £vbeigng LED

OTITIK& onuoTa Tpoeidomoinong (evdeign LED) 1 nynTik& onuoTa

ZToIXEia EVOEIENG

'Evdei€n LED Inuooio

AUTO

To LED av&pel mp&aivo O QUTOUOTOG KXBAPIGHOG PIATPOU Eivail EVEPYOTTOINUEVOG.

To LED avoBoaprivel TopTokaAi | To kUpIo GIATPO eiva axedOV YEUATO Kail TIPETTEI VO KXBOPIOTE

=17 330.
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ZToIxeia EvdeIEng 'Evdei€n LED Inuoocio
To LED av&Bel KOKKIVO AuvaroTnTa 1: To doyeio akaBxpaI®V eival yeudro. EAeyETe Tn

oTG&BOUN TTARPWONG Tou JOXEIOU OKABPTIMV.
AuvaTdTnTa 2: To KUPIOo PIATPO gival BOUAWUEVO.

— e E: To Ktpto ot Pohavo.

HHDPAUTHI MpayHOTOTTOINOTE EVAV XEIPOKIVNTO KABXPIOUO PIATpOU \ﬂ 339.

A.;.- Ed&v ouveyilel va avaBel To LED, QvTIKATOTHOTE TO KUPIO GIATPO
— + 341,
Evdeign kardaToong kipiou To LED avoBooprivel KOKKIVO Aev &xel TOOBETNBEI KUPIO GIATPO 1 TO KUPIO PIATPO Eivan TOTTOBE-
QiATpOU Tnuévo A&Bog.

EAEYETE €AV €xel TOTTOBETNBET Evax KUPIO PIATPO KOl EQV EXEI TOTTO-
.

BeTnBei owoTH =+ 341.

‘Exel emTeuxBei n peyiotn oT&OuN TANPWONG Kol £xel evepyortoindei

n eMTAENCN OT&BUNG TTANPWONG.

AdeitioTe TO SO)EIO AKOBAPTIOV 11341,

To LED av&pel KOKKIVO
(LOVO OTNV BVPPOPNON UYP®V)

()

HxnTik& orjpara mpogidormoinong

Ze TePITTWon Tou PEIwBEl N TOXUTNTA TOU GEPX OTOV EUKOUTITO WAV avappo@nong K&Tw oo 20 m/s, GKOUYETAI YIo AOYOUG GOpaAEiag
£va NXNTIKO onua Tpoeidoroinong.

Mo Voo EVEPYOTIOIEITAI OWOTH TO ORUG TIPOEIBOTOINGNG, TPETEI VOl pUBIcETE 0T PUBLION SIGUETPOU EUKGUTTOU GWARVO ™m
SIXUETPO TOU EUKOUTITOU OWANIVQX OVappOPNOoNgG TIoU XPNOIUOTIOIEITE.

Ka@apiopog @piktpou

H okoUmar SIGBETE! XEIPOKIVTO KOl QUTOUOTO KXBOPIOUO PIATPOU, YIo TOV KOBOPIOUO TOU OTOIXEIOU QiATpOU Ot peyddo BoBud omd Tnv
TTIPOOKOAOUUEVN OKOVN. TO OTOIXEIO TOU QIATPOU KABPIZETOl UTOHOTO HE Hick PITT aEpa (MOAUIKOG B0pupog). O KaBapIoHOG piATpou
AeITOUPYEI HOVO PE CUVOEDEUEVO EUKOUTTTO CWANVA avappoenong.

O qUTOPATOG KOXBAPITUOG PIATPOU AIMEVEPYOTIOIEITAI TIATOVTOG TO n)\r']KTpo KO EVEPYOTIOIEITAN EQVA TTATWVTAG XV TO TTANKTPO .

AVEEXPTNTO OO TOV GUTOUATO KXBOPIoUO PIATPOU UMmopeiTe Vo KABaPIZETE AV IO OTIYHN XEIPOKIVNTO TO QIATPO +1330.

MNpoogETe TN onuacia Twv evdeifewv LED yio T TARKTPQ XEIPIOHOU TOU KOXBapIoUOU GIATpOU. +11336

Te k&Be eKKivON TNG OKOUTIOG EVEPYOTTOIEITAI O QUTOUOTOG KXBAPIOUOG PIATPOU.

Se eQOPUOYEG OUOTAHOTOG (131G KT T Aeiovan, KOTTF KOl TOV TEUOKIONO) 1) 0TV avappO®non UEYXAUTEPNG TTOOOTNTOG OKOVNG TTPETTEN
VO EIVQI EVEPYOTTOINUEVOG O AUTOHOTOG KABXPIOHOG PIATPOU, YIX VX EIVAI SUVOTH HIC HOVIUX HEYGAN I0XU OvappOPnong.

TEXVIK& XAXPXKTNPIOTIKK
XapoKTNPIOTIK& TTPOiOVTOG

Se TepiTTWOon AEITOUPYIOG OE YEVWITPIX 1) JETOOXNUOTIOTT), TIPETEI 1 10XUG VO €ivall TOUAXXIOTOV SITAGCIX OO TNV QVOpEPOPEVN OTNV
TIVOKISQ TUTTOU TNG CUCKEUNG OVOUGOTIKI KATaVAAWaN. H T&aon AEITOUPYIaG TOU JETROXNUATIOTT 1} TNG YEVWIATPING TTPETTEl VO BPIoKETA
AV TIROO OTIYHN EVTOG TOU +5 % Kail -15 % TNG OVOUXOTIKNG TXONG TOU TTPOIOVTOG.

VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Fevik ipoidvTog 5 5 5 5
Bé&pog 11kg 14,8 kg 11kg 14,8 kg
Q@&NIPN TOCOTNTA 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
oKOVNG
Q@Ehipn XwpnTiKOT- | 9 ¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8 ¢
TX vEPOU
XwpnrikoTnTa doxei- | 15 ¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
ou
Méy. mpooBeTo pop- | 25 kg 25 kg 25 kg 25 kg
Tio
OEPUOKPATIX AEPO -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
ZuxvoTnTa SIKTUOU 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
KaBapIiopog GIATPOU | QUTOUXTOG, EAEYXOUEVOG | QUTOUXTOG, EAEYXOUEVOG | QXUTOHOTOG, EAEYXOUEVOG | QUTOHOTOG, EAEYXOUEVOG
pe aigbnTrpa Je augbnTrpa Je augbnTrpa Je augbnTrpa
Karnyopia mpooTaci- | | | | |
g
Karnyopix mpooTawci- | IP X4 IP X4 IP X4 IP X4
ag
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OVOHXGTIKI) T&ON

LIS

110V 110V(GB 16 A) | 110V (GB 32 A) | 220-240V 220-240 V (CH)
OVOHOOTIKI) KXTAVXAWON 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
loxUg oUVOEONG EVOWHATWHEVNG TIPI- | */* 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
Zag yio NAEKTPIKO EpYaAEio (uOvO OF eK-
500EeIg e EVOW-
paTOpEVn TPIZa
OUOKEUMV)
ZUvdeon oTo NAEKTPIKO dikTuo (TUTTO- | HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
q) 1,5 mm?2 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
OVOHXOTIKI) KXTAVXAWON 1.200 W
loxug ouvdeong evowparwpévng mpi- | 1.800 W
Zag yIax NAEKTPIKO EpyaAEio
Z0vdeon oTo NAEKTPIKO SikTuO (TUTO- | HO7 RNF 3G 1,5 mm?
S)
OYKOUETPIKN POr| KA uTioTiean
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240V

MeA. oyKopeTpI-
Kf pony

Toupprmiva

71 {/s|255,6 m3h |
150 cfm

71 {/s]255,6 m¥h |
150 cfm

71 {/s|255,6 m3/h |
150 cfm

74 ¢/s]266,4 m3h |
157 cfm

AKpPO TOU EUKOU-
TITOU CWARVX

49,2 ¢/s|177,1 m¥h |
104 cfm

49,2 ¢/s|177,1 m¥h |
104 cfm

49,2 ¢/s|177,1 m3h |
104 cfm

50,6 £/s]183 m3/h |
107 cfm

Mey. unortieon

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

22,3 kPa (223 mbar)

24,5 kPa (245 mbar)

220-240 V (CH)

MeA. oykopeTpl- | Touppmiva 74 {/s|266,4 mé/h | 157 cfm

Kn pon AKPO TOU gUKO-

TTTOU CWARVX

50,6 ¢/s | 183 m3/h | 107 cfm

Mey. umomison 24,5 kPa (245 mbar)

MAnpogopieg BopuBou

Enimedo oT&Bung rixou (Lwa) 83 dB(A)

Z1&6UN B0pUBoU (Lpa) 70 dB(A)

AvakpiBeia (Tiuég 0opupou) (Kpa ko Kiya) 2 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV

ZUVOAIKEG TINEG KPOSAOHMV < 2,5 m/s?

MposeTolpacia Epyaoiag
AQaipecn EMAVW TUAPATOG OKOUTIXG
1. ATTOOUVOEDTE TO PIG AITO TNV TIPICXX.
2. Avoi&Te TOUG 2 OUVBETNPEG AOPAAIONG.
3. AVOIONK®OTE TO EMAVW TUANX TNG OKOUTIOG OTTO TO SOXEI0 OKABAPTIMV.
4. AKOUNTITOTE TO EMAVW TUNUQX TNG OKOUTIOG TIAVW OF HICK ETTTESN EMPAVEIX.
Tomo6£TNoN EMAVM TUNPATOG CKOUTING
1. EAEYETE TIG EMPAVEIEG ETAPNG OTO EMAVW TUAHA TNG OKOUTIOG VI pUTTavan.
2. ToToBETAOTE TO EMAVK TUNPX TNG OKOUTIOG OTO SOXEIO OKABAPTIMV.
3. EAEYETE TNV KO EQOPUOYT TOU EMTAVM TUAHOTOG TNG OKOUTIAG KO KAEIOTE TOUG OUVOETHPEG XOPAAIONG.
4. KAeioTe TOug OUVOETNPEG XOPAAIONG.
5. BeBouwBeiTe OTI EXel TOTTOBETNOEI CWOTA KOl £XEI KOUUTIMOE! TO EMTAVW TUAPX TNG OKOUTIOG.
TomoB£TNoN AKGTIKOU GiKou GUANOYFG oKovng B
1. AVOONK®OOTE TO EMGVE TUAHO TG OKOUTIGG GO TO SOXEIO akaBOPTIQV. +1338
2. TomoBeTroTE TOV 0&KO GUNOYNG OKOVNG 0TO Joxeio aKaBaPaIMV.
3. AImMA®OTE TOV 0GKO GUAOYNG OKOVNG TTAVK QIO TNV GKUI| TOU SOXEIOU GKXBOPTIGV.
> POVTIOTE VO UTTGPXE! I TIPOEEDXT TTER. 5 €M, e auTOV TOV TPOTTO EMTUYXAVETAI N IBAVIKT) OTEYVOTTOINaN.
4. TomoBeTHOTE TO MGV TUNHA TNG GKOUTIOG OTO SOXEID GKABAPTIGV. =+[133g
5. SuvBEOTE TOV EUKOUITTO GWAINVA OvappOPNong.

2418904

338



LIS

TomoB£TNoN UPACUATIVOU GXKOU OKOVNG

- AVOONKWOTE TO EMAVK TUAKG TNG OKOUTTAG armd TO SOXEIO GKABAPaIGV. +1338

. TormoBeTraTe TOV 0&XKO GUANOYIG OKOVNG OTO BOXEIO OKABAPTIMV.

. TOTOBETNOTE TOV OQVTAITTOPX OTO TTPOBAETTOPEVO OTHPIYHAL.

. BeBaiwbeiTE OTI O AVTATIITOPAG KOUMTTMVEI CWOTA KO OTI 0 GXKOG GUANOYIG OKOVNG BeV TIPOEEEXE! TV OO TNV aKUr| Tou Soxeiou.

- TOmoBETNOTE TO EMAVW TUAUX TNG OKOUTING OTO SOXEIO AKABAPTIMV. =133

. SUVDEDTE TOV EUKOUTITO CWANVO avappdenong.

TomoB£TNON/APAIPEDT EUKAUTITOU CWANVX XVXPPOPNONG

1. M TomoBETNON,, WBNOTE TOV EUKAUMTO CWARVA OvOPPOPNONG OTO EEXPTNUX EICAYWYNG-

2. T apaipean, TPAPBAETE TOV EUKOUTMTO CWANVA avappd@nong amd To eEXPTNUC EICAYWYNG UE TIEPIOTPOPIKEG KIVITEIG.

PuU6uIoN SI0UETPOU EUKAUTITOU GWARVX

. Tl TNV avappoenon/amoppoenon oTeyvrg, Un eUPAEKTNG OKOVNG UE OPIOKEG TIUEG €KBEONG Kol TIpIoVIBIQY, pubuioTe Tn SIKUETPO Tou
UKOUTTOU OWARVA avappdenong Ke Tn B£€on Tou SIGKOTTTN yIa TN pUBHICN TNG SIKUETPOU TOU EUKGUTITOU OWANVO Qvappo®nong.

. AMGETE TN pUBUION YI TN SIUETPO EUKAUTITOU CWANVA KOl ETOI TO OPIO VI TO NXNTIKO GNP TIPOEISOTIOINONG, TTATOVTAG EMAVEIANUUEVD TO
mAikTpo RN

Xeipiopog
/\ NPOXOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU armo aveEEAEYKTEG KIVOEIG! OTOV TX QPEVA Eival AUPEVQ, UTTOPEITE VO HETOKIVNBET AveEENEYKTO N NAEKTPIKI OKOUTTOH.
» EvepyorioinoTte Ta ppeva aTIG pOSES YIor KaA) EUOTRBEI TNG NAEKTPIKIG OKOUTIOG.

A} NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTIopou. ATio {npi TOU CUCTAHATOG QIATPOPIoPATOG evBEXeTal vax eEENBeI akdvn emBAXBNG yIo TNV UyEia.
> S TePITTmOn avayKng (IM.X. Bpaucn GIATPOU) KTTEVEPYOTTOINOTE TN OKOUTIQ, KIMOCUVOEDTE Tr OKOUTIX &TTO OAEG TIG TTNYEG PEUHOTOG (UMTATOPIx
1) AMOCUVBEDTE TO PIG AmTd TNV TPIZA) KAl AVABETTE TOV ENEYXO TNG OKOUTTAG OE £EEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKO TIPIV GUVEXICETE TN Xprion.

Al KiNayNOE

Kivduvog amo eEwBepueg avmidpaoeig! Kord Tnv epyooia pue okoveg PeTOMwv, OTWG TLX. HOyvnoiou 1 oAoupiviou, evOEXETAI VX

TIPOUCIXOTOUV I0XUPEG EEWBEPHES QVTIDPOEIG (TT.X. PWTIX, EKPNEEIQ). ETOI TIPOKOAEITON QUENUEVOG KIVOUVOG TPQUHATIONOU OO EYKXUMOTO

KOl EKPNEEIG.

> EE0IKEINOEITE PE TA XOPAKTNPIOTIKX TNG OKOVNG KOl &XOXOANBEITE TIPIV OO TNV EVOIPEN TNG EQYNOING EKTETAPEVD PE T XITOPAITNTA PETPX
aoPaAEig.

» MpoogETe TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI V& TIPOKANBOUV oMo &vav oUVBUNOUO UNIKQV. S& auToUq TEPIAGUBAVOVTaI HETAEU GAAWV KOl Of
XNHIKEG OVTIOPAOEIG AVALETH OE OKOVEG UETGAAWV 1} OKOVEG ETOAAWV KOl VEPO.

o O~ WON =

-

N

Evepyomoinon 1} armevepyomoincn oKoumag
Evepyomoinon okoUTag Kai EMAOYT) TPOTIOU AsITOUpYiag
1. MNepIOTPEYTE TOV TIEPIOTPOPIKO DIAKOTITN TPOTIOU AEITOUPYIOG O€ Hicx oo TIG AKOAOUBEG AEITOUpYiES:
» ON: H okoUTa AeIToupyei Je Tov Kavovikd TpoTio AeiToupyiog
> AUTO 9: H okouma Urmopei vor EAEYXETOI GUTOURTOTTOINKUEVT OTTO €V CUVSESEUEVO TTPOIOV OUCTHAUATOG M) Héow oUvdeong Bluetooth.

ﬂ MpoogETe TIG UTTODEIEEIG YIX TNV HOPAAEIX KOl TOV XEIPIOUO OTIG 03NYieg XPrONG TOU TIPOIOVTOG CUCTIHATOG I TOU OEECOUNP.

Armevepyorroinon okoumag
2. MepIOTPEYTE TOV TIEPIGTPOPIKO BIGKOTITN TPOTOU AeiToupyiag ato OFF.
Ka®apiopog kupiou @ikTpou
MTropeiTe Vo TIPAYUOTOTTOINCETE TOV KaBapIoHO GIATPOU pdvo, OTAV N OKOUTTX Eival EVEPYOTTOINUEV.
1. K\eioTe TO GKPO TOU EUKOUTITOU GWATVO.
» 'ETol peyioToroigiTe TV 10xU KABapIopoU.
2. MepipéveTe, PExpI va eMTeUXOEi N PEYIOTN uTToTTiEDT.
3. MoTAoTE To MARKTPO XEIpIoUOU M
Avappo@non oTEYVIG OKOVNG

/A NPOZOXH

Kivduvog TpXUHOTIOHOU armod okoveg emBAaBEeiq yia Tnv uyeia! Xwpig T xprion evog KUpiou QIATpou propei var eEENBeI eMKIVOUVO UAIKO.
» XpnOIYOTIOIEITE TN OKOUTX POVO HE TOTTOBETNUEVO KUPIO GIATPO.

Mpiv amé TNV avappOPnaon OTEYVRG OKOVNG KOl I5iG OPUKTIG OKOVNG TIPETE! VO BEBAIDVECTE TIAVTA OTI UTTAPXEI O CWOTOG OXKOG OTO
doxeio. Mmopeite £€Ta1 var SIBECETE TO UAIKO TTOU QVOXPPOPHONTE T XMOPPIPPOTA e EUKOAIG KX KXBOXPIOTNTOK.

1. EmAéEre vav TpOTo AeIToupYiaG. #0339
2. Avoppo@roTe TN OTEYVH) OKOVN.
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MET& TNV avappPOPNCN OTEYVIG GKOVNG
3. ABEIOTE TO BOXEIO AKABAPTINV. 2+ 341
4. KoBapioTe T okoUTIa e BPEYHEVO TV,
5. TomoBeTHOTE TO EMAVW THAUX TNG OKOUTGG OTO SOXEIO AKABAPTIGV. =133
6. EAEyETE TO KUPIO QIATPO Yiok CNUIES.
> AVTIKOTOIOTHOTE TO KUPIO QIATPO £V £XEI UTTOOTET NI, #1341
Avappopnon uypov
1. EAéyETe TV smiTripnon oT&BUNG MAPWONG. + 342
2. XpnaipotoleiTe, eGv eivan SuvaTod, EEXwPITTO KUPIO GIATPO YIo TNV UYPr| EGAPLOY.

ﬂ Mo MANpopopieg yior KATAMNAX QIATPX avaTpeETe aTIG UTTOBEIEEIG XPrioNg Yio a&eaoudp 217 335.

3. EmAEETe dvav TpoTo Asmoupyiog. =L 339
4. Avoppo@rioTe Ta uyp&.
MEeT& o TNV AVAPPOPNCN UYPWV
5. AVOIGNKOOTE TO EMAVE TUAHG TNG OKOUTIAG OO TO SOXEI0 AKABXPOIGV. +1338
6. ABeIoTE TO BOYEIO AKAORPTIQV. 1341
7. EAéyETe TNV EMITHENON OTAOUNG TAREWANG. +1 342
8. EA&yETe TO KUpIO QIATPO YioK {NMIES.
> AVTIKOTOIOTHOTE TO KUPIO QIATPO €&V £Xel UTTOOTE! NI, +0 341
9. TomoBETHOTE TO EMAVK TUAHX TNG CKOUTIGG OTO SOXEIO AKABAPTIRV. =133
EQapPUOYEG CUCTIHOTOG
Xprion SIXKOTITN TTPOCTACING UTIEPEVTAONG 5

Movo yix Tig ayopég AuoTpahia kot NEax ZnAavdia

H aop&Aeia mpooTaTelel TNV TPI{a OUCKEUGOV OO aXUEG PEUHOTOG. ‘OTaV EVEPYOTIOIEITAI N XOPGAEIX, EUPAVIZETAI O BIOKOTTNG
urepevTaong (Aeukodg) K&Tw armd To SIoPaveg KOAUPPS. T va pnv evepyoroinBei Eava n aopaAeia, €EoAeiyTe TNV QuTicK, TLY.
QMOCUVSEDTE Tr CUVOEDEUEVN NAEKTPIKI| CUOKEUN Ao TN TIPI{O GUOKEUMV.

> [0 VO ETTAVAQEPETE TNV TPOPODOTIA PEUHATOG VIO TN CUVOEDEHEVN NAEKTPIKI) CUCKEUT), TTATAOTE TOV JINKOTTTN TIPOCTACING UTTEPEVTAONG.
AerToupyia pe xprion Tng MPIfag TNG CUCKEUNG

H mpiax TG oUOKeUNG TIPOOPIZETAI IOVO VI TNV KITEUBEIRG OUVIEDT NAEKTPIKWY EPYOAEIWV OTNV NAEKTPIKI) OKOUTICX.

10 NAEKTPIKG epyOAeial TTOU eivan ouvdEdEEVA OTNV TIPICX TNG CUOKEUNG TIPETTEI VO TIPOCEXETE TIG 08NYieg XProng ToUg Kail TIG UTTOJEIEEIG Yo
TNV GOPAAEIX TIOU TIEPIEKOVTQI OF QUTEG.

Movo yiax Tnv ayop& Tng EABeTiag ko Tou AiXTeEVOTaiv: XpnoIUOTIOIEiTE TNV TIPI{a TNG OUCKEUNG KIMOKAEIOTIK VIO EQOPLOYEG OF
ﬂ OTEYVEG OUVBIKEG TIEPIBAANOVTOG.

-

. ATTOOUVSEQTE TO QIG TNG OKOUTIOG omtd TNV TIPILa.

. EA&yETE €AV N PEYIOTN KATOVAAWGON 10XUOG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU TIOU TIPOKEITAI VO OUVOEDETE BPIOKETAI KATW OO TNV EMTPETOUEVN
pgyioTn 10xU TNG TPIZoig TNG GUCKEUNG, PAETTE KEPAAXIO "TEXVIKE XOXPOKTNPIOTIKA" KOl ETIKETA EMAVM OTNV TIPIX TNG OUCKEUNG.

3. BeBauwbeiTe TpIV amd TNV TOTTOBETNON TOU QIG TOU NAEKTPIKOU €PYTAEioU, OTI TO NAEKTPIKO EPYTAEIO EiVal OTTEVEPYOTTOINUEVO.

4. ZUvBEQTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OTNV TIPITa TNG CUOKEUNG.

5. ZuvdEaTe TO PIG TNG OKOUTIAG OTNV TTIPIdor.

6

7

N

. MepioTpéWTe TO DIKKOTITN TNG CUCKEUNG oTn B¢on "AUTO".
. ©¢oTe o€ AeiToupyiat TO NAEKTPIKO epYOAEio.

MeT& TV amevepyortoinan Tou nAeKTpIKoU epyaleiou, n oKoUTIa uvexilel va AeIToupyei yia Aiyo woTe var avappo@nBei n okovn Tiou
UTTPXEl KON OTOV EUKOUTITO OWANVC.

AeiToupyix Xwpig Xprion Tng Mpidog TNG CUGKEUNG

1. BeBoiwbeite mpiv oo T olvdean Tou gIg TpoPodoaiag OTI o SiakomnTng eivar oTo OFF.
2. Zuvd€OTE TO QIG TNG OKOUTIOG OTNV TIPIZAX.

3. MepIoTpEYTE TOV BIGKOTTTN TNG CUTKeEUNG OTn B&on ON.

dpovTida Kl GUVTHPNON
Ymodeigeig yix T povTida yia okoUTeg

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ormd nAekTpIkO peupa! O akaTGAANAEG ETTIOKEUEG NAEKTPIKAV EEXPTNUXTWV EVOEKETAI VO TIPOKKAECOUV TOBXPOUG TPXUHATIOHOUG
omo nAekTpomAngia.
> AVOBETETE TIG ETMIOKEUEG OE NAEKTPIKA PEPN HOVO OF KATTOIOV EEEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

¢ ATTOPOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKAONTEL.
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KaBopileTe To mepiBANUA HOVO e Eva EAAQP®S BPeyUEvo Tavi. Mnv XpnaiUoToIETE UAIKX QPOVTIDNG UE TTEPIEKTIKOTNTA OE CIAIKOVN, JIOTI
£VOEXETON VO TTIPOOBAANOUV T TIAGOTIKA LEPN.

XpnoiyotoinoTe gva KaBapo, OTEYVO TV, YIX VX KABOPICETE TIG EMOPESG TOU TIPOIOVTOG,.

AixTnpRoTE TN oKOUTQ, 15i0g TIG EMPAVEIEG TNG AAPrG, OTEYVI), KaBapr| Kail Xwpig Aadia kail yp&oa. Mnv xpnaoiporoieite UAIK& Tiepimtoinong
TTOU TTEPIEXOUV TINIKOVI.

MoTE unv XENOIPOTTOIEITE TNV NAEKTPIKI) OKOUTIO e BOUAWHEVEG OXIONEG OePIOHOU! KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOOEKTIKA HE HICK
aTeyvr| BoupToa. EpmodioTe Tnv e10x@pNnon EEVwv OWUGTWV 0TO ECWTEPIKO TOU QVOIYHOTOG TNG TOUPHTTIVOG.

Mpooéxete 16iwg TOV KABOPIOUO TNG EMGVW OKUMG TOU BOXEIOU KAI TNG QUAGKWONG TNG, KAOWG €IVl GMOQACIOTIKAG ONUOCIOG yio TN
OTEYOVOTTOINGN AVXHECK OTO BOXEIO AKABAPOIWV KOI TO EMAVW TUAKX TNG OKOUTTOG.

MpooBeTEG UTTOBEIEEIG PPOVTIBAG VIO NAEKTPIKEG OKOUTIEG YIX OKOVEG EMPBAAPEIG yIX TNV UyEix

Al KiNayNOE

Kivduvog TpOUNATIOHOU OO ETTX@I UE OKOV 1| IO E10TIVON) OKOVNG emMPBAXBOUG yix Thv uyeia! Avahoya e TNV Kamnyopio TNG okovng
UITOpPEi N OKOUTIX VX TTEPIEXEI OKOVN eMBAGPI YIo TNV UYEIX.

» Ol gpyacieq AdEIXOPATOG KOI GUVTIPNONG, CUPTTEPIAGKBAVOPEVNG TNG GITOPPIYNG TwV JOXEIWV CUAOYNG OKOVNG, EMITPEMETAI VO EKTEAOUVTONI
poOvo armd e1d1kolg. Popdre KATXANAO EEOTTANIONO TTPOOTATING.

‘ONat To PEPN TNG OUOKEUNG TIPETTE! VO BEWPOUVTOI G HOAUOUEV, OTOV GIMOPGKPUVOVTAI GO TNV emmKivouvn mepioxr). AGBeTe KaATGANAa
HETPO VIO TNV QTTOPUYT| SIAVOUNG TNG OKOVNG.

Mnv AeIToupyeite TTOTE T OKOUTT XWwpiG TO TTAMPEG CUCTNUO QIATPOPICHATOG.

.

v

v

T TN ouvVTHAPENON KA TOV KXBOPIOHO TTPETTEN VO XEIPIZEDTE TN OKOUTIX £TOI WOTE VXX NV TTPOKAAOUVTA KivOUVOI YIx TO TIPOOWTTIKO GUVTIPNONG
Kol GANG TIPOOWTTO.

E@oappdoTe QIATPOPIOUEVO EEXEPITHO (TT.X. Evav KXBOPIOTH) KEPX), O OTTOI0G PINTPRPE! CUVEX(DG OO TOV GEPX TOU XWPOU Tr OKOVI TTOU Eivail
empBAaPn yix TNV Uyeia.

dopdTe £VOUON TTIPOOTOOING.

KaBoapileTe TNV TiEPIOXT) OUVTIPNONG £TOI OOTE VO UNV KATAATYOUV ETTIKIVOUVEG 0UGiEG OTOV TTEPIBXAOVTR XWPO

Mpiv OMOUKPUVETE TN OKOUTIX OO TOV XWPO HE ETMIKIVOUVA UNIKKX, QVOPPOQNOTE TO EEWTEPIKO TNG OKOUTIOG, OKOUTHOTE TN KOAX 1
OUOKEUKOTE Tr OKOUTI OTEYaVA. ATTOQUYETE Tn SIXOTIOP& TNG EMIKIVOUVNG OKOVNG TTIOU EXEl ETTIKABITEL.

3TIG EPYXOIEG GUVTIIPNONG KAl ETTIOKEUNG, CUOKEUKOTE OAX T ASPWHEV LIEPN, TIOU BEV UTTOPECATE VO KXBAPIOETE OE IKAVOTTOINTIKO BaBUO,
O€ OTEYOVEG OOKOUAEG KOl TIETAETE TO OUHPWVA LE TIG SIKTAEEIG TTOU 10XUOUV VI TV amOppIYr TOUG.

AvoBETETE TOUAGKIOTOV £TNCIWG TN SlEVEPYEIX EVOG TEXVIKOU eAEyXou aTo aepPig Tng Hilti ) oe exmoudeupévo TPOOWTIO, YIa TTHPADEIYHA YIX
InuIEG OTO PIATPO, YIX TN OTEYQVOTNTX TNG CUOKEUNG KAl TN AEITOUPYIX TWV CUOTNHATWY EAEYXOU.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* EmmpoobeTa Ba mpemel o okoUeg TNG Karnyopiog H va EAEyXETOI TOUAKXIOTOV £TNOING I} CUXVOTEPQ I XTTOTEAECUATIKOTNTX TWV PIATPWV
NG oKoUTOG, OMWG eviEXETAN V& OpileTal oe eBVIkEG amaiTroelg. H pgBodog eAEyxou, TTOU UMTOPE Vo EPOPHOCTEI YIok TNV amOdEIEN TNG
QTTOTEAETUATIKOTNTA TWV PIATPWV TOU PNXAVIPOTOG, opileTan oTo EN 60335-2-69 (22.AA.201.2). Edv 0 €Aeyxog Oev eival EMITUXNG, TIPETTEN
v eMavOANOE e Eva KAIVOUPYIO KUPIO QIATpO.

Adel0opx 50XEIOU AKABXPCINV UE OTEYVI) OKOVN

1. AVaGNK®OOTE TO MGV TUAHO TNG TKOUTTGG GO TO SOXEIO AKABAPTIRV. +1338

2. Mi&oTe TIG XWVEUTEG AXBEG KO YeIpETE TO DOXEID OKABXPTIWY YIX VO GOEIKTEL, 1| APAXIPETTE TOV OXKO GUANOYIG OKOVNG.

3. TomoBETHOTE TO EMAVK TUAHA TNG TKOUTIGG OTO SOXEIO GKABAPTIRV. =133

ﬂ ‘OTav BEAETE VO OTOUOTHOETE TOV KABOPIOUO TIPOCEETE TIG UTTOBEIEEIG TNV evOTNTA: METX TNV QVOippOPNON OTEYVIG OKOVNG =17 340.

Adeiaopx doXEIOU XKABAPTINV XWPIG O&XKO GUAAOYING OKOVNG (OE uyp&)

1. AVOONK®OOTE TO MGV TUAHO TNG OKOUTIGG GO TO SOXEIO AKABAPTIRV. +1J338
2. Mi&oTe TIG XWVEUTEG AXPEG KOl YEIPETE TO BOKEIO AKABAPTIRV VIO VO KOEIKOTE.

3. KoBapioTe To Xeilog Tou SOXEIOU AKOBOPTIRV E TTOWV.

4. TomoBETAOTE TO EMAVK TUAKX TNG OKOUTIGG OTO SOXEIO AKABHPOIRV. =133

ﬂ ‘OTav BENETE VO OTOUOTHOETE TOV KXBapIopd TTPOCEETE TIG UTTOBEIEEIG OTNV evOTNTA: MET& TNV QvappOPNON UypmV =11 340.

AvTIKaT&oTOON KUPIOU PiATpoU E
1. AmevepyoroifaTe T okouma. 1 339
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2. EQv unipxel 0 TaXpoK&Tw eEOTTAIONOG, EKTEAEDTE EMTPOCOHETA AUTH) TNV EVEPYEIX:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

» AUoTe Tn Bida oTepEwong pe KAeIdi &hev (5 mm).
3. Avoi&Te TO EAOUO XOPANIONG VIO TNV KXOETA QIATPOU.
4. AvoiETe TNV KXOETA PIATPOU.
5. AQOIPECTE TIPOCEKTIKA TO KUPIO PIATPO OTTO TIG XWVEUTEG AXBEG TIOU UTTXPXOUV OTO OTHPIYMO.
6. KaBapioTe TNV em@Aaveior oTEYQVOTTOINONG HE TTAVI.
7. TomoBeTrioTe TO KavoUpPYIo KUPIO QIATPO OTNV KXGETK GIATPOU.
8. KAeioTe TNV KXOETA TOU PIATPOU, KAEIVOVTAG TTPOG T EUTTPOG TOV UNXAVIOHO XOPAAIONG TOU KXTTAKIOU.
9. KheioTe T EAGOPOTO XOPAAIONG VIO TNV KKOETA QIATPOU.
10BeBoiwbeite OTI B AMOPAKPUVETE ERVA TN OKOVI, N OTToIx EEEPXETAI AOYW TNG OVTIKATROTAONG TOU PIATPOU OTId TN OKOUTIX KXl / 1) TO KUPIO

PiATpo.
11 EQv unipyel o opak&Tw eEOMAIOHOG, EKTEAEDTE EMMPOCOETA AUTH) TNV EVEPYEIQ:

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

> Ao®oAioTE TNV KXOETX PIATPOU pe TN Bida oTepéwang (5 mm).
EAeyxog emTiipnong otédyng mrpwong [
To mpoidv diaBETel emTripnon oTABKNG, TTOU EUTTOBIZE TNV E10XMPENCN VEPOU OTNV TOUPHTTIVA KOI AITOTPETTEN £TO1 {NUIEG OTNV TOUPUITIVAX KOl OTO
Tpoidv. H oT&Bun mAfjpwong emTnpeiTal Je 2 iobnTrpeg.
BeBaiwBeite OTI 01 1oBNTAPEG Eival TAVTA OE TEXVIKE KPTI KATXOTOON KAl OTI SeV £X0OUV TIPAYUXTOTTOINGEI TPOTIOTIOINTEIG | HETATPOTTES. 2€
SI0POPETIKN| TIEPITTTWON dev ival eEXTPANIoUEVN N AEITOUPYIKOTNTO TOU TIPOIOVTOG. EAEYXETE KO KOBOPIZETE TOUG XIGONTIPEG CMOKAEIOTIKK
OTWG TEPIYPAPETA TTAPAKATW.
1. AVaONK®OOTE TO MGV TUALX TNG CKOUTIGG OO TO SOXEID XKXBAPGTIMV. +1338
2. ENéYETE TIG ETIOPEG QMTEVEPYOTTOINONG (XIOONTRPEG) YIot TUXOV PUTTOUG KO KXBOXPIOTE TIG, XV XPEIGTETAI, PE HICt BOUPTO.
3. EAéyETE TO OTEyQVOTIOINTIKO OTO EMGVW TUMAUX TNG OKOUTIG VIO TUXOV pUTTAVON Kol KXBOPIoTe TO, EQV XPEIGTETAI, E TTOV.

4. TomoBETHOTE TO EMAVW UMLK TNG GKOUTIC GTO SOXEIO AKABXPTIRV. %338

MeTagop&

H okoUma dev EMTPETIETAI VO QVOPTATAI OE YEPAVO.

> QUAGETE Tar EECOUGP KOI TO TIPOOBETA EEXPTAPATA 0T TIPOBAETIOPEVD OTNPIYUOTO.

> ABeI&OTE T OKOUTICK, TIPIV OTTO TN HETRPOPX TNG OKOUTIOG 0 AN anpgio.

> Mnv QVOTPETETE TN OKOUTI KOXI UETOQPEPETE TN GKOUTIX HOVO OPBICK, EAV EXETE AVAPPOPIOE! UYPX.

» [l TN HETOPOPK EVAOTE TaX dUO GKPO TOU EUKUTITOU CWANV LE Tr BorBEeIa TOU KwVIKOU VTRTITOPO.

Al npoEironoIHzH

Kivduvog TpXUHTIGHOU T 0KOVEG EMPBAXPEIG yIx TV uyeia! Ao To EXPTNUX EI0QYWYNG UTTOPET v eEENBEI ETTIKIVOUVO UNIKO OvappO®nang.
> OTOV UETAPEPETE 1) DEV XPNOILOTIOIEITE TN OKOUTIX KAEIOTE TO EEXPTNUX EICOYWYNG HE TNV TATIA.

EI8IKEG UTTOBEIEEIG YIX HETAPOPK XWPIG OKOVN

Mpémel va AaBAVETE T AKOAOUBX UETPX YITK TN HETOPOPA XWPIG OKOVN:

Fevika OA To €PN TNG OKOUTTOG TIPETTEN VO BEWPOUVTAI WG HOAUCUEVX, OTQV N OKOUTIQX XPNGCIUOTTOINBNKE O€ Uik LOAUGUEVT TIEPIOXT). XEIPIOTEITE
av&AOYO T OKOUTION KO AXBETE OAX T OTTOPAITNTA LETPCK, TQX OTIOI ATTOTPEMOUV TNV eE&TAWON TNG emMPBAXBOUG YIx TNV Uyeiot OKOVNG.

» TOTOBETHOTE TOV EUKAUITO CWANVX GvaPPOPNONG OTOV OGKO HETOPOPAS TTOU TTXPOAKBOTE KX KAEIOTE TOV OXKO HETAPOPAG.

KAeioTe Tn olvSeon avappopnong.

AQUIPEDTE TOV OCWANVA QVOPPOPNONG HE TO BKPOoPUaIo damédou amd T B&orn. MeTOPEPETE T OKOUTIG KPATWVTOG TN AXBr HETAPOPAG Kol
TOV OWAMVO VOPPOPNaNG, Ol TO EAXCUX WBNaNG.

MpIv AMOUGKPUVETE T OKOUTIG OTTO TN HOAUGHEV TTEPIOXT, TTPETIEI VO AIMOAULVETE TNV EEWTEPIKI| TTAEUPK TNG OKOUTTAG HE QVOPPO®NaN TNG
OKOVNG KOl VO TNV KXBPITETE OXOAXOTIKA 1} VO TNV OTEYQVOTTOINTETE e &GAAOV TpdTTO.

vy

v

Amobrikeuon

> KoaBoipioTe T OKOUMQ UET& TV Gvappo@non oTeyviAg OKOVNG + 340 1) UYPOV UNIKOV 41 340.

> BeBaiwbeite OTI dev B TAPAEIVOUV UTTOAEIUUOT VEPOU LECK OTO BOXEIO, I UTTOAEIPUOTA TT.X. ommd A&oT SIXTPNONG HE EVOEXOUEVO VX
OTEYVDOOUV PECK OTOV EUKAUTITO OWARVE avappdpnaong ) oTo doxeio.

> ATTOBNKEUOTE T OKOUTIQ OE £VO OTEYVO XWPO, TIPOTTOTEULEVO OTTO avapUOdIX XpPrion.

> H okoUTa EMTPETETAN VOt AIMOBNKEUETAI HOVO OE KAEIOTOUG XWDPOUG.

BorBeia yiox TTpoBAfpaTa

ﬂ Se BAGBEG TTOU BEV OVOPEPOVTRI OE XUTOV TOV THIVAKA ) BEV UITOPEITE VO AMTOKXTROTIOETE HOVOI 00G, aeuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

MBaveg BAGBEG oTO TIPOIOV

BAGBN Meavn cuTia Auon
HxnTikd onua mpogidomoinong (Ueiw- Z&KOG OUANOYING OKOVNG YEUATOG. > AVTIKOTOOTHOTE TOV O&KO GUAAOYNG
pévn 10xUg avappoenang) okovNg.
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BAGBn

MBavr) airio

Auon

HynTIkO onpa poeidoroinang (Uelw-
HEVN 10XUG GVOIpPOPNONG)

To oToixeio Tou PiATpoU eival TTOAU Aepwpévo.

» EQv €ival oImevepYOTTOINUEVOG O AUTOPOTOG
kaBapiopdg GIATpou, evepyoroirioTe
TOV QUTOUGTO KOBOPIoPO QGIATPOU Kol
aQroTE TN OKOUTIX VO AEITOUPYNOEI
30 SeutepoAenTa.

O gUKOPTITOG CWANVOG AVaPPOPNONG 1 TO
KGAUPPO OKOVNG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou
eival Bouhwpévo.

>  KoaBopioTe TOV EUKOUTITO CWARVO avap-
POPNONG KAl TO KXAUPH OKOVNG.

PUBLION SIPETPOU EUKOUTTTOU CWAVX 08
A&Bog B&an.

» PuBuioTe Tn SIGUETPO TOU EUKOUTITOU
OwARvVaX =] 330.

E&€pxeTan okOVN Ao T CUCKEUT).

To kUpIo PIATPO dev eival oWOTH TOTTOBETN-
Jévo.

» TomoBetote Eava TO KUpIO QIATpO.

#1341

To KUpIo PIATPO Exel UTTOOTET {NUIAK.

» TomoBeTnoTe éva Kavoupyio KUpIo GIATpO.

+0 341

H ouoKeur evepyoTTOIEITaN KOl OTTEVE-
PYOTTOIEITON POV TNG 1 YiVETOI EKPOP-
TION OTOTIKOU NAEKTPIOHOU YETW TOU
Xxenotn.

H amaywyr) Tou NAEKTPOOTATIKOU GOpPTiOU
Sev givai eExapahiopévn, n cuokeur dev eival
OuVOEDENEVN OF YEIWPEVN TIPICAL.

> SuvdEOTE TN OUOKEUN OF YEIWpEVN TIPICa
I} XPNOILOTTOINOTE QVTIOTATIKO EUKOUTITO
OWAAV.

Agv AeiToupyei TAEOV TO POTEP.

‘Exel méoel N ao@&AeIa TNG TTPICOG TOU NAEKTPI-
KoU JIKTUOU.

v

EvepyormoinoTe Tnv ao@aeia.
» Ed&v meoel Eov, avadnThoTe TNV auTiak Yo
TNV uriepBoAIkr) T&an.

Aoxeio aKOBAPOIMV YEUKTO.

> ©&0Te €KTOG AEITOUPYIOG T CUCKEUN KOl
adeIaTE TO BOXEIO AKABAPTIRDV..

‘Exel evepyormoinBei n aopdieio unepBepua-
vOong TOU HOTEP.

»  ATievepyoTToIoTE TN OUOKEUT KXI O@roTeE
TN VX KPUWOE! YIX TTEPITTOU 5 ASTITA.

» Edv o KivnTipag dev maipvel eumpog,
UETOPEPETE TN OUOKEUN 0OG OTO OEPPIG
TNng Hilti.

H aopaheia uriepBEppavong Tou HOTEP oBrvel
£MAVOAUBAVOEVD TO HOTED.

» KaBopileTe TIG OXIOPEG OEPIOHOU TIPOCE-
KTIK& e pIox oTeyvr) BoupToo.

To poTép de AeITOUpyEi OTNV QUTOUATN
AeiToupyia.

H ouvdedepévn ouokeur eivail ahaopevn 1) dev
£xel ToToBeTnBei oWOTX.

» EAéyEte T Aeitoupyia TNG ouvdedeuEvng
OUOKEUNG ] OUVOEDTE KOAX TO QIS TPOPO-
Sooiag oTnv mpifa.

Agv AeIToupyei 0 QUTOHOTOG KaBOPI-
olOg oToIxeiou PiATpOU.

Aev £xeTE OUVOEDEI EUKUTITO OWANVA QVOIP-
pOPnoNG.

> JuvdEOTE TOV EUKOUMTO CWAVQX ovop-
poPnang.

Méavr) BA&PN KATX TN SIKPKEIX HIXG EP!

XPHOYIG CUCTHHATOG

To UNVUPOTX OQEAUGTOG TTOU EUPAVIZOVTAI £5® UTOPOUV VO EPPAVIOTOUV OTNV 086V TTOAGTTAGV AEITOUPYIMV EVOG TTPOIOVTOG TOU CUCTHHATOG
(TT.X. adapavTopOpo dpamavo). MPoatETe TIG UTTODEIEEIG VI TV ATTOKATHOTAON OPOAUATWV OTIG 03nYieg XPrionG TOU TTPOIOVTOG TOU CUCTHHOTOG.

H évdeign o£pPig AVTIKXTEOTAON Pik-
TpPou av&Bel.

BA&BNn MBavr) aurio Auon
To KUpIo PIATPO eivail Bouhwpévo f TTOAU - »  EA&yETe T oT&BUN TANpwong Tou doxeiou
NO. AKAKOXPTIWV.
mmnme > [oTrioTe TO TMAAKTPO XEIPIOHOU M
- +0337

> AVTIKOTOOTHOTE €AV XPEIGTETAN TO PIATPO.

#1341

Aev £xel ToToBETNBEI KUPIO PIATPO.

» TomoBeTnoTe &va KaT&ANAO KUPIO GIATPO.

+0 341

H emmpnon ot&Oung mApwong evepyoroir)-
Onke.

> AdeidoTe TO BOXEIO GKABXPGIMV. =+ 341

»  EAéyETe Tnv emTripnon oT&BUNgG MARpwong.
+0

342
H okoumna Sev TiBeTon og AeiToupyia ry
OBrvel HETG QO oUVTOWN AEITOUPYIQ.
343 2418904
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A1xBe0n OTA XMTOPPIPHATX

| Al nPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTIOHOU aImtd akaTGAANAN 31k0eon oTa arroppipparal Kivouvol yia Ty uyeia ormd eEgpOpEVa aépia I} uypd.
> Mnv armooTEMETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {nuIc!

> KoAUWTE TIG OUVOETEIG LE £VO N OYWYILO UAIKO, VIO VO OIMOPUYETE BPOXUKUKADUOTC.

> MeT&ETE TIQ UMATOPIEG £TOI WOTE VX PNV PTTOPOUV VO KATXANEOUV OTX XEPIX TTAISIMV.

» AmoppiyTe TNV pmaTopia ato Hilti Store i armeuBuvBeite oTnv appddia emixeipion SIGOE0NG AMOPPIPPATWY.

éi;z; Ta mpoiovta Tng Hilti eivanl kaTaokeuaopéva o PeYGAO TTO0OOTO OO AVAKUKAQGIHG UAIKG. MpolimdBeon yia TNV avakUKAWOT) Toug givai
0 KATGAMNAOG BlaXwPIOHOG TWV UNIKGV. S TIOAEG Xmpeg, N Hilti mapahopBavel To makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
0epPig Tng Hilti r oTov oUpBouAo MwARCEWY.

E: > Mnv TETATE Ta NAEKTPIK& €PYOAei, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kol TIG EMOVOPOPTICOUEVEG MITATUPIEG OTOV KGOSO OIKIOKOV
AMOPPIUUATOV!

Eyyunon KaTXoKeUxoTH
» [0 EPWTNOEIG OXETIKG HE TOUG OPOUG eYyUNong ormeuBuvOEeiTeE OTOV TOTTIKO ouvepPY&Tn TNG Hilti.

MNepiocoTEPEG MANPOPOPIES

Mepi00dTEPEG TTANPOPOPIES YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TIEPIBAAOVY, TN
onAwon RoHS (udvo ayopég Kiva ko TaiBdv) kau Tnv avakUkAwon Ba BpeiTe oTov
akoAouBo olvdeopo: qr.hilti.com/manual/?id=2418904

270 TEAOG QUTAV TWV 0dNYIGV Xpriong Ba BpeiTe AUTOV TOV CUVEECUO KO WG KWIIKO
QR.

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriini kullanmadan once, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik ézellikler dahil olmak tizere Uriinle birlikte verilen
kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle tiim talimatlari, giivenlik ve uyari bilgilerini, gizimleri, teknik
ozellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
Tum talimatlar, glivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak Uzere saklayiniz.

¢ m Urtinleri profesyonel kullanicilanin kullanimi igin éngérilmiistir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi

yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin

egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglan disinda calistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z

konusu olabilir.

Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son suriimii her zaman Hilti Griin sayfasinda bulabilirsiniz.

Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @ sembolii ile isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

Uriinii baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grtin ile caligirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanihir:

TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

N
IKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\  DIKKAT
DIiKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.
Dokiimandaki semboller
Dokimanlarimizda asagidaki semboller kullaniimaktadir:

M Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

A Dikkat
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ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

@9 | Geri donusiimli malzemeler ile galisma

E: Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

Cizimlerdeki semboller
Cizimlerimizde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

3 Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki galisma adimlarindan farkli olabilir

ED Pozisyon numaralan Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakig bélimiindeki agiklama numaralarina referans niteligin-
dedir

@' Bu igaret, Urlin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
Genel semboller
Uriin ile baglantili olarak kullanilan semboller.

» |
Urlin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Yasak isaretleri
Yasak isaretleri yasaklanmis eylemleri gosterir.

® Ving ile tasimak yasaktir

Giivenlik

Genel giivenlik uyarilari

iKAZI! TUM TALIMATLAR OKUNMALIDIR. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir
yaralanmalar sz konusu olabilir. BU TALIMATLARI iYi MUHAFAZA EDINiZ.

Uriin (izerindeki manipiilasyonlara veya degisikliklere izin verilmez.

» Dogru triind kullaniniz. Uriinii 6ngériilen amaglar disinda kullanmayiniz, sadece usuliine uygun ve kusursuz bir durumdayken kullaniniz.
Uriin ile calismadan énce driiniin kullanimi, malzemeden kaynaklanabilecek tehlikeler ve emilen malzemelerin giivenli bigimde imha edilmesi
hakkinda bilgi edinilmelidir.

Uriin ancak Griindin kullanimi konusunda bilgi sahibi olan, giivenli kullanim konusunda egitim almis ve olasi tehlikeleri anlayabilen kisiler
tarafindan kullanilabilir. Bu Uriin gocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Gocuklarin triin ile oynamadiklarindan emin olunmalidir.

Kullaniimayan aletleri giivenli bir yerde muhafaza ediniz. Kullaniimayan drinler kuru, yiiksek veya gocuklarin ulasamayacagi kapali bir yerde
muhafaza edilmelidir.

Ulkeye 6zgli kazalarin 6nlenmesi ile ilgili talimatlara dikkat ediniz.

Bu emme tertibati insanlar ve hayvanlar tizerine tutulmamalidir.

Elektrik stipurgesini su igcinde veya altinda kullanmayiniz.

Calisma yeri

» Calisma yerinin iyi aydinlatimasini saglayiniz.

» Calisma yerinin iyi havalandiriimasini saglayiniz. Kéti havalandirilan galisma yerleri asiri toz nedeniyle sagliga zararl olabilir.

» Calisma alanini temiz tutunuz, bu alanda herhangi bir yabanci nesne bulunmamasini saglayiniz ve calisma alanindan gecen sebeke kablolarina
dikkat ediniz. Dikkatsizce désenmis sebeke kablolari takiima tehlikesi yaratabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan triin ile galismayiniz. Elektrikli aletler toz veya buhar ile alev alabilecek
kivilcimlar Uretir.

» Toz toplama makinelerinde, ¢ikis havasi odaya geri veriliyorsa, odada yeterli hava degisim orani L de@erinin saglanmasi gereklidir.

Kisilerin glivenligi

Alet ile galisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize dikkat ediniz ve mantikli davraniniz. Uriinii yorgunken veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindayken kullanmayiniz. Uriini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Asiri bir viicut hareketinden sakininiz. Guvenli bir durus saglayiniz ve aleti her zaman dengeli tutunuz.

Kullanici ve gevredeki kisiler, Griintin kullanimi ve bakimi sirasinda uygulamaya uygun kisisel koruyucu donanim giymelidir. Belirli malzemelerin
tasinmasi ilave koruyucu donanim gerektirir, "Emis maddesi" bélimundeki bilgiler '@l 346.

Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa, bunlarin bagl oldugundan ve dogru kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme
tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan veya yeterli deneyime ve/veya bilgiye sahip olmayan kisilerce (gocuklar dahil)
kullanilmak Utzere tasarlanmamistir.

» Cocuklar uriinle oynamamalari konusunda bilgilendiriimeli ve gézetimsiz birakiimamalidir.
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Bu urlin, 8 yasindan bliylik cocuklar ve dustiik fiziksel, algisal ve zihinsel yeteneklere sahip eriskinler veya kullanma konusunda bilgisiz
ve deneyimsiz kisiler tarafindan, ancak godzetim altindayken veya urlintin giivenli bigimde kullanilmasi ve kullanimindan dogan tehlikeler
konusunda egitim aldiktan sonra kullanilabilir. Gocuklar riinle oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gdzetimsiz cocuklar tarafindan
yurittlemez.

Elektrik guivenligi

» Urliniin baglant fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir. Adaptér fisini topraklama korumali triinler ile birlikte
kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Urinti hasarl bir sebeke kablosu veya sebeke fisi ile kullanmayiniz. Sebeke kablosunun veya sebeke fisinin hasar gérmesi durumunda, Griini
kontrol ve/veya onarim igin yetkili bir Hilti servisine géturintz.

Sebeke kablosunu hall, mobilya veya diger ekipmanlarin altina désemeyiniz. Sebeke kablosunu kiigik halilar, kilimler veya benzer kaplamalarla
ortmeyiniz. Sebeke kablosunu bilinen ylriime yollarinin disina déseyiniz ve sebeke kablosu nedeniyle takilma riski olmadigindan emin olunuz.
Fisi, gtvenli sekilde kurulmus ve tim yerel durumlarla belirlenmis uygun, topraklanmig prize sokunuz. Prizin glvenli sekilde topraklanip
topraklanmadigi stiphesi iginde iseniz, bunu kalifiye bir elektrikgi tarafindan kontrol ettiriniz.

Sebeke kablosunun su birikintilerinin iginde bulunmadigindan emin olunuz.

v
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» Uriiniin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu bir Hilti servisinde yeniletiniz. Uzatma hatlarini diizenli olarak
kontrol ediniz ve hasar gérmus ise degistiriniz.

» Calisma sirasinda sebeke baglantisi kablosu ve/veya uzatma kablosu hasar gorirse, bunlara temas edilmemelidir. Sebeke fisini prizden
cekiniz. Hasarll sebeke baglanti kablolari ve uzatma kablolari elektrik garpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

» Sebeke baglanti tesisati, sadece kullanim kilavuzunda belirlenen tip araciligiyla degistiriimelidir.

» Uriinii tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek icin kabloyu kullanim amaci disinda kullanmayiniz. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan ve hareketli Urlin pargalarindan uzak tutunuz. Hasarli veya karigmis kablolar elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Asla emiciyi sebeke kablosundan baska bir galisma pozisyonuna ¢gekmeyiniz. Elektrikli siplirge ile sebeke kablosunun tizerinden gegmeyiniz.

» Elektrik kesintisi durumunda Uriini kapatiniz ve sebeke figsinden gekiniz.

» Emis kafasini yerlestirirken, kendinizi sikistirmamaya ve sebeke kablosuna hasar vermemeye dikkat ediniz. Yaralanma ve hasar tehlikesi
mevcuttur.

» Uriinii yagmurdan uzak tutunuz ve 1slanmasini énleyiniz. Elektrikli bir alete su girmesi, elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Uriinii asla kirli veya 1slak durumda galistirmayiniz. Uriiniin Ust ylizeyine yapisan toz, 6zellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz kullanimlar
sonucu elektrik garpmasina yol agabilir. Bu ylizden 6zellikle iletken malzemelerin sik igslenmesi durumunda kirlenen Urinleri diizenli araliklarla
Hilti servisine kontrol ettiriniz.

» Bakim ve onarim calismalari yapmadan, filtreleri veya aksesuarlar degistirmeden veya uriinii gegici olarak kullanmadan énce (6rn. is molalari

sirasinda), Urlniin ana gui¢ kaynagiyla baglantisini kesiniz (sebeke fisini gekiniz, aklyl c¢ikariniz). Bu énlem, Urinln istem disi calismasini

engeller.
» Elektrostatik etkilerin dnlenmesi icin antistatik bir emme hortumu kullaniniz.
Uriiniin 6zenli galistinimasi ve kullanimi
Uriinii kesinlikle kontrolsiiz birakmayiniz.
Elektrikli sliplirge sadece ana filtre takili ve saglamken calistinlabilir. Elektrikli stiptirgenin her kullanimindan 6nce filtreyi kontrol ediniz.
Uriinii donmaktan koruyunuz.
Uriini ve aksesuarlan olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz. Kullanima devam etmeden &énce, koruma tertibatlarinin veya hafif hasarli
parcalarin sorunsuz ve usuliine uygun sekilde calisip calismadidi kontrol edilmelidir. Hareketli pargalarin kusursuz galisip galismadigini ve
sikisip sikismadigini veya pargalarin hasarl olup olmadigini kontrol ediniz. Bitin pargalar dogru takilmis ve Griniin kusursuz bir sekilde
caligmasi igin tim kosullar yerine getirilmis olmasi gerekir.
Uriiniinizii sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir ettiriniz. Béylece ir(in giivenliginin korundugundan
emin olunur.
Uriinii tagimak igin ving veya bagka bir kaldirma ekipmani kullanmayiniz.
Uriinii merdiven olarak kullanmayiniz.
Su seviyesi sinirlama tertibatini talimatlara uygun olarak diizenli araliklarla bir firgayla temizleyiniz ve lizerinde hasar olup olmadigini kontrol
ediniz.
Patlama tehlikesi olan maddelerin vakumlanmasi ile ilgili ek uyanlar
» Topraklama Uzerinde duzenli olarak sireklilik testleri yaptinniz. Kullanim yerindeki yerel yasa ve yonetmeliklere uyunuz.
» Calisma sirasinda emme hortumunu dikkatli bir sekilde yerlestiriniz ve blkilmeleri énleyiniz.
» Emme hortumunda ve kir haznesinde toz birikip birikmedigini diizenli olarak kontrol ediniz ve emme hortumunda, kir haznesinde ve Urliniin
godvdesinde toz birikmesi varsa temizleyiniz. Toz veya sivi kalintilarinin birikmesi, potansiyel bir tutusma kaynag olusturabilir.
Uriindi yalnizca atesleme kaynaklari (6rn. sicak metal talaglar, kivilcimlar) iiretmeyen toz tireten Griinlere baglayiniz.
Sistem Urlinlerine yonelik iletken makine parcalarinin elektrostatik olarak topraklandigindan emin olunuz. Bu ayni zamanda emme basliklarini
ve sinif Il'ye ait Urinlerin veya aletlerin iletken pargalarini da igerir. Elektrostatik topraklama, Grlinin kendisi veya ayr bir elektrostatik
topraklama ekipmani araciliglyla gergeklestirilebilir.
Sadece Hilti tarafindan 6nerilen aksesuarlari kullaniniz. Baska aksesuarlarin kullanilmasi patlama riskine yol agabilir.
Tehlikeli tozlarin emilmesi durumunda, 6zellikle de elektrikli el aletlerinin Urettigi tozlar igin kullanildiginda her zaman filtre temizligi fonksiyonunu
etkinlestiriniz.
Emme maddesi
Hilti toz emici ve toz toplama makinesi, EN 60335-2-69 uyarinca belirli toz siniflari igin varyanta bagh olarak L, M veya H toz sinifinda
siniflandinimistir. Varyanta baglh olarak, bu drinle yalnizca belirtilen toz sinifina kadar olan tozlar vakumlanabilir. Toz siniflandirmalari ve zararh
tozlarin dogru kullanimi ile ilgili 6zel ulusal yonergelere uyunuz.
» Calismaya baslamadan énce her zaman, galisma sirasinda ortaya gikabilecek saglida zararl tozlarin tehlike sinifini kontrol ediniz. Asbest ve
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kursun gibi sagliga zararli malzemeler Uriiniin usuliine uygun kullanimina dahil degildir ve bunlar islenmemelidir + 348 E@er buna ragmen
kursun veya asbest igerikli malzemeleri islerseniz, tiriintiniiziin Uretici garantisi gegerliligini kaybedecektir.
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Kopiik veya sivi gikisinda elektrikli stiplirgeyi hemen kapatiniz.

Mineral sondaj camuru ile galisirken koruyucu elbise giyilmeli ve cilde temas etmesi 6nlenmelidir (pH > 9, agindirici).

Bazl ve asitli sivilarla temasi engelleyiniz. Kazayla temasta su ile durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse, bol su ile yikayiniz ve ayrica doktor
yardimi isteyiniz.

Taglama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir. Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun
temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Urlnleri, dogal tas ve diger kuvars igeren Uriinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve
kimyasal islem goérmiis ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti guvenli bir seviyede tutmak i¢in bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum
koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel dnlemler asagidakilerdir:

» iyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun siireli temastan kaginma,

» Yiz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

Maks. 60 °C (140 °C) dereceye kadar sicak emis maddesinin emilmesi sirasinda koruyucu eldiven kullaniniz.

Emilecek tozlarin tehlikesine gore elektrikli stipiirge uygun filtre ile donatilmalidir.

Toz emme torbasindayken yaralanmalara neden olabilecek cisimleri cekmeyiniz (6rn. sivri veya keskin kenarli slipiriilecek maddeler gibi).
Yanici tozlar emerken yangin ve patlama riski vardir. Bu tir malzemeler sadece kalifiye personel tarafindan vakumlanabilir.

Toz kabi dolar dolmaz veya bir calisma vardiyasinin sonunda ve her tagimadan énce bosaltiniz.

Su ile metal tozlar da dahil olmak Ulzere farkli metallerin veya tozlarin kombinasyonlari yanginlara veya patlamalara yol acabilir. Yalnizca
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Uretici tarafindan agikga izin verilen ve izin verilen uygulamalar 1 348 atinda listelenen malzemeleri vakumlayiniz.
Yanici tozlanin ilgili tim &zelliklerini ve diger maddelerle olasi reaksiyonlarini 8greniniz ve tozlarin tasinmasiyla ilgili tim giivenlik hususlarini
belirleyiniz.

v

Tanimlama

Uriine genel baks ]
Emme kafasi Calistirma modu doner salteri
Tasima kulpu Emis baglanti agzi (emme hortumu)
Gosterge ve kontrol paneli Alet prizi

Hazne VC 20 /VC 150-6
Hazne VC 40 /VC 150-10
VC-CB torba haznesi
(Opsiyonel)

Hazne kilidi (2x)

Tekerlek frenli yonlendirme tekerlekleri

Telsiz modli igin kor kapak (opsiyonel)
Hilti takim ¢antasi icin baglama halkasi
Lastik bantl sabitleme kancasi (2x)
Dolum seviyesi denetimi tel problari
Hava cikis deligi

Sebeke kablosu

Filtre kaseti kilitleme kolu Tagima kolu (uzatilabilr)

Tasima kolu icin kilitteme kolu

SICICICISIOICICIOIOIS)

Filtre kaseti

SISISICIOMSICICISISIO)

Tasima kulpu

Gosterge ve kontrol paneli

@ "Manuel filtre temizligi" kontrol dugmesi @ Hortum capi ayan kontrol diigmesi

@ "Otomatik filtre temizligi" kontrol digmesi @ Filtre durumu LED gdstergesi

@ Segilen hortum capi gostergesi @ Maksimum su dolum seviyesi LED gdstergesi
347 2418904




Usuliine uygun kullanim

Burada tanimlanan urtnler, ticari kullanima yonelik endlstriyel elektrikli stiptirgelerdir. Kuru ve islak uygulamalarda kullanilabilirler.

Yaralanma tehlikelerini dnlemek icin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz. Elektrostatik etkilerin dnlenmesi icin antistatik bir emme
hortumu kullaniniz.

izin verilen uygulamalar

« Hilti elmasl taslama makineleri, kesici taglamalar, kirici-deliciler ve kuru karot uglari ile yapilan galismalarda bilyiik miktarda mineral tozunun
vakumlanmasi

Hilti elmas karot uglar veya Hilti elmas testereler ile yapilan galismalarda mineral delme gamurunun vakumlanmasi

Maksimum 60 °C (140 °F) sicakliga kadar sivi maddeler

Siniflandinimamis (normal) yerlerde (EX bdlgeleri degil) yanici tozlarin emilmesi.

Parlama noktasi ilgili 55 °C (131 °F) degerinin (izerinde olan sivi maddeler

Hilti testereler, zmpara makineleri ve delme uclari ile yapilan galismalarda ahsap talaslarinin ve ahsap tozunun vakumlanmasi

VC 20MX-ACD

VC 40MX-ACD

* Maruz kalma sinir degerleri = 0,1 mg/m? (toz sinifi M) olan zararli kuru, yanici olmayan tozlarin, sivilarin, ahsap talaslarinin ve tehlikeli tozlarin
vakumlanmasi.

ﬂ Kuvars iceren mineral tozunu emecek sekilde tasarlanmis makineler en azindan M toz sinifina uygun olmalidir.

VC 20HX-ACD

VC 40HX-ACD

* EN 60335-2-69 uyarinca H toz sinifindaki kuru, yanici olmayan, zararli tozlarin vakumlanmasi.

izin verilmeyen uygulamalar

* 60 °C'den (140 °F) daha sicak malzemelerin ve sivi ortamlarin vakumlanmasi (6rnegin icten yanan sigaralar, sicak kul)
Sogutucu maddeler ve yaglama maddeleri, yaglar, benzin, solventler, asitler (pH <5), alkaliler (pH >12,5) gibi agresif ve yanici sivi ortamlarin
vakumlanmasi

Ornegin yerlestirilen toz torbasina zarar verebilecek sivri veya keskin kenarli cisimlerin vakumlanmasi

Hortumda veya haznede yangina veya patlamaya neden olabilecek sicak partikiillerin veya parlayici maddelerin vakumlanmasi.
Magnezyum tozunun vakumlanmasi.

Parlama noktasi ilgili 55 °C (131 °F) degerinin altinda olan kuru tozlarin veya sivi maddelerin emilmesi

Patlama riski ylksek (atesleme enerjisi 1 mJ'nin altinda) veya yanici toz ve sivi karigimlari olan toz ve sivi ortamlarin emilmesi
Siniflandinimis (tehlikeli) yerlerde (EX bolgeleri) kullanim.

* Asbest, asbest iceren malzemeler, kursun ve kursun iceren malzemelerin vakumlanmasi

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

H sinifi elektrikli stiplrgelere, ihtiyaca gére ve en gec yilda bir kez bakim uygulanmali, gerekirse onariimali ve bir uzman tarafindan
kontrol edilmelidir. Kontroliin sonucu talep lizerine sunulmalidir.

Ulkeye 6zgii diizenlemeleri dikkate aliniz! H sinifi elektrikli stipiirgeleri kullanirken tilkeye 6zgii kazalarin énlenmesi ile ilgili talimatlara
dikkat ediniz.

Olasi yanlis kullanim

« Ornegin otomatik veya yari otomatik sistemlerde sabit sirekli galismada kullanim
* Emme tertibatinin yan taraftayken calistirimasi

* Emme tertibatinin merdiven yerine kullaniimasi

* Emme tertibatinin ving veya baska bir kaldirma ekipmaniyla tasinmasi

Kullanim uyarilan

Hilti Girlin sayfasini ziyaret ediniz!

Elektrikli stiplrgenize uyan tim toz torbalarini, filtreleri ve diger aksesuarlar
qgr.hilti.com/r0000000 adresindeki iiriin sayfamizda bulabilirsiniz. -*
[ A

3|.
LS O

ﬂ Hilti (riin sayfasina dogrudan erisim igin QR kodunu tarayiniz.

Aksesuarlar ve Uygulama tiirleri

Toz torbalarini her zaman yalnizca bir kez kullaniniz. Tiim toz torbalar tek kullanimlik olarak tasarlanmistir ve birden gok kez kullanildiginda
yirtilabilir.
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Aksesuar

Kullanim tiirii

Plastik toz torbasi PE VC 20, VC 150-6

Mineralli uygulamalar (kuru)

Plastik toz torbasi PE VC 40, VC 150-10

Mineralli uygulamalar (kuru)

Toz torbasi Fleece VC 20, VC 150-6

Ahsap uygulamalari (kuru)
(Mineralli uygulamalar igin uygun degildir)

Toz torbasi Fleece VC 40, VC 150-10

Ahsap uygulamalari (kuru)
(Mineralli uygulamalar igin uygun degildir)

Toz torbasi VC 20H-X* (plastik)

Mineralli kullanimlar, 1slak ve kuru

Toz torbasi VC 40H-X* (plastik)

Mineralli kullanimlar, 1slak ve kuru

Filtre PTFE VC 2040150

TUm uygulamalar (islak ve kuru)

Universal filtre VC 2040150

TUm uygulamalar (islak ve kuru)

Filtre HEPA VC 2040150

Islak ve kuru

Filtre H VC 20/40/150*

H toz sinffi ile kullanim igin 6zel filtre (temizlenebilir)

Emme hortumu 36x4,65M AS

Islak ve kuru

edilemez.

*H sinifi emme tertibati kullaniyorsaniz, mutlaka uygun bir filtre (toz sinifi H sertifikali) ve toz torbasi (toz sinifi H sertifikali) kullanmalisiniz. Aksi takdirde emme tertibatinin toz sinifi sertifikasi garanti

Uriiniin Gizerindeki 6zel etiket

IKAZ: Bu elektrikli stipiirge sagliga zararli tozlar igerir. Bosaltma, bakim / onarim ve emme toz torbalarinin atiimasi sadece uygun kisisel koruyucu
donanim giymis, uzman kisiler tarafindan gergeklestirimelidir. Elektrikli sliplirgeyi sadece tamamen sorunsuz galisan filtre sistemiyle kullaniniz.
Toz siniflandirmasini Grliniin Gizerindeki etikette bulabilirsiniz. Asagidaki uyar etiketlerinden biri elektrikli stiptirgenin tizerinde bulunur:

Uyari etiketi M

VC 20MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca
VC 40MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca

Uyan etiketi H

VC 20HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca
VC 40HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca

Uyan etiketi ACD

VC 20MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca
VC 40MX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca
VC 20HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca
VC 40HX-ACD IEC 60335-2-69:2021 uyarinca

ﬂ Uyari etiketinin gozle gorilir olmasina dikkat ediniz.
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Teslimat kapsami

Filtre elemani, déner baglantili (elektrik stiptrgesi tarafinda) ve alet baglantili komple emme hortumu, toz torbasi (plastik) PE, kullanim kilavuzu
dahil kuru-islak elektrik stplrgesi

ﬂ Uriin igin izin verilen diger sistem riinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Bluetooth

Bu Uriinde Bluetooth donanimi mevcuttur (opsiyonel).

Bluetooth bir kablosuz veri aktarimi fonksiyonudur, bu sayede kisa mesafedeki iki Bluetooth uyumlu riin birbiriyle iletisim kurabilir.
Gostergeler ve uyari sinyalleri

Elektrikli sipurge, gorsel uyar sinyalleri (LED gdstergeleri) veya sesli uyari sinyalleri (uyar sesleri) veren cesitli izleme sistemlerine sahiptir:
LED gosterge elemanlari

Gosterge elemani LED gosterge Anlam
- LED yesil yaniyor Otomatik filtre temizligi etkinlestirildi.
LED turuncu yanip séniyor Ana filtre neredeyse dolu ve temizlenmesi gerekiyor +1 352.
MANUAL
LED kirmizi yaniyor Olasilik 1: Kir haznesi dolu. Kir haznesinin dolum seviyesini kontrol
ediniz.
— Olasilik 2: Ana filtre tikanmis.

Bir manuel filtre temizligi -@J 352 yuritiiniz. LED yanmaya devam
ediyorsa, ana filtreyi degistiriniz -@J 354.

Ana filtre durum géstergesi LED kirmizi yanip sénuyor Ana filtre takilmamis veya ana filtre yanlis takilmis.

Ana filtrenin takili olup olmadigini ve dogru sekilde takilip takilmadi-
gini kontrol ediniz +1354.

LED kirmizi yaniyor Maksimum dolum seviyesine ulasildi ve dolum seviyesi denetimi
(Sadece Islak emmede) tetiklendi.
Kir haznesini bosaltiniz 'BJ 354.

Sesli uyari sinyalleri
Emme hortumu hava hizi 20 m/sn'nin altina diiserse, emniyet saglamak igin sesli uyari sinyali duyulur.

A

Sesli uyar sinyalinin dogru bigimde tetiklenmesi icin, hortum capi ayarinin kullanilan emme hortumu c¢apina gdre ayarlanmasi
gereklidir.

Filtre temizligi

Elektrik stiplrgesinde, filtre elemaninin yapisan tozlardan biyiik oranda temizlenmesi igin bir manuel ve otomatik filtre temizligi 6zelligi mevcuttur.
Filtre elemani bir hava darbesi (pals seklinde ses dalgasi) araciligiyla otomatik olarak temizlenir. Filtre temizligi sadece emme hortumu bagl
oldugunda caligir.

Otomatik filtre temizligi ilgili tusuna basilarak kapatilabilir ve tusuna basilarak tekrar agilabilir.

Otomatik filtre temizliginden bagimsiz olarak, filtre istenen bir zamanda manuel olarak temizlenebilir -BJ 352.

Litfen filtre temizligi kontrol digmelerine yonelik LED géstergelerinin anlamlarina dikkat ediniz. #0350
Emme tertibatini her galistirdiginizda, otomatik filtre temizligi etkinlestirilir.

Sistem uygulamalarinda (6zellikle taslama, kesme ve yiv agma) veya blylk miktarlarda toz emme durumunda surekli yiksek emis
performansini miimkin kilmak igin, otomatik filtre temizligi etkinlestirilmis olmaldir.

Teknik veriler
Uriin ézellikleri

Jeneratorli veya transformatérli bir igletim durumunda gikis glict, aletin tip plakasinda belirtilen nominal akim tiiketiminin en az iki kati
buiylklikte olmalidir. Transformatériin veya jeneratériin galisma gerilimi her zaman Griin nominal geriliminin %+5'i ile %-15'i arasinda

olmalidir.
VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Uriin nesli 5 5 5 5
Agirhk 11 kg 14,8 kg 11 kg 14,8 kg
Toz toplama miktan 15 kg 34 kg 15 kg 34 kg
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VC 20MX-ACD VC 40MX-ACD VC 20HX-ACD VC 40HX-ACD
Su kullanim hacmi 9¢ 22,8 ¢ 9¢ 22,8 ¢
Hazne hacmi 15¢ 30 ¢ 15¢ 30 ¢
Maks. ilave yiikleme 25 kg 25kg 25kg 25 kg
Hava sicakhgi -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Sebeke frekansi 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Filtre temizligi Otomatik, sensor kontrollli | Otomatik, sensér kontrollli | Otomatik, sensér kontrollti | Otomatik, sensér kontrolli
Koruma sinifi | | | |
Koruma tiirii 1P X4 1P X4 1P X4 IP X4
Nominal gerilim
110V 110V (GB 16 A) | 110V (GB 32A) | 220-240 V 220-240 V (CH)
Nominal akim tiiketimi 1.100 W 1.100 W 1.100 W 1.200 W 1.200 W
Elektrikli el aleti icin entegre alet fisi | /¢ 650 W 1.600 W 2.400 W 1.100 W
baglant: giicii (sadece entegre
alet fisine sahip
modellerde)
Ag baglantisi (Tip) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
220-240 V (GB)
Nominal akim tiiketimi 1.200 W
Elektrikli el aleti icin entegre alet fisi | 1.800 W
baglant: glicii
Ag baglantisi (Tip) HO7 RNF 3G 1,5 mm?
Hacimsel akis ve vakum
110V (GB 16 A) 110V (GB 32 A) 110V 220-240 V
Maks. hacim Tiirbin 711/sn|255,6 mé/sa| | 711/sn|255,6 mé/sa| | 71l/sn|255,6 m¥/sa| | 74l/sn|266,4 m¥/sa |
akisi 150 cfm 150 cfm 150 cfm 157 cfm
Hortum ucu 49,2 1/sn|177,1 m3/sa | 49,2 I/sn | 177,1 m¥/sa | 49,2 I/sn|177,1 m¥/sa | 50,6 I/sn| 183 m¥/sa |
| 104 cfm | 104 cfm | 104 cfm 107 cfm
Maksimum vakum 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 22,3 kPa (223 mbar) 24,5 kPa (245 mbar)
220-240 V (CH)
Maks. hacim Tirbin 741/sn | 266,4 m3/sa | 157 cfm
akigt Hortum ucu 50,6 I/sn | 183 m3/sa | 107 cfm
Maksimum vakum 24,5 kPa (245 mbar)

Ses bilgileri
Ses giicii seviyesi (Lya) 83 dB(A)
Ses basinci seviyesi (Lpa) 70 dB(A)
Emniyetsizlik (ses degerleri) (Koa ve Kya) 2 dB(A)

Toplam titresim degerleri

‘ Toplam titresim degerleri < 2,5 m/sn?

Calisma hazirhg:

Emme bashginin sokiilmesi

1. Sebeke figini prizden gekiniz.

2. 2 kilit kiskacini aginiz.

3. Emme kafasini kir haznesinin Gzerinden kaldiriniz.

4. Emme bagligini diiz bir zemine birakiniz.

Emme bashiginin takilmasi

1. Emme bashginin temas ytizeylerinde kir olup olmadigini kontrol ediniz.

2. Emme kafasini kir haznesinin {izerine oturtunuz.

3. Emme bashginin saglam oturup oturmadigini kontrol ediniz ve kilitteme klipslerini takiniz.
4. Kilitleme klipslerini kapatiniz.

5. Emme kafasinin dogru monte edildiginden ve kilitlendiginden emin olunuz.
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Plastik emme torbasinin takilmasi E

1. Emme basligini kir haznesinden cikartiniz. -@J 351

2. Toz torbasini kir haznesine yerlestiriniz.

3. Toz torbasini kir haznesinin kenarina yerlestiriniz.
» Yaklasik 5 cm'lik bir ¢ikinti oldugundan emin olunuz. Bu, optimum sizdirmazlik saglayacaktir.

4. Emme basligini kir haznesine oturtunuz. +0 351

5. Emme hortumunu baglayiniz.

Kece toz torbasinin takilmasi

Emme bashdini kir haznesinden gikartiniz. +0 351

Toz torbasini kir haznesine yerlestiriniz.

Adapt6rii 6ngériilen tutucuya yerlestiriniz.

Adaptoriin yerine oturdugundan ve toz torbasinin hazne kenarindan disari tasmadigindan emin olunuz.

Emme bashgini kir haznesine oturtunuz. -@J 351

Emme hortumunu baglayiniz.

Emme hortumunun takilmasi / ¢ikartiimasi

1. Takmak icin emme hortumunu giris baglantisinin igine dogru a itiniz.

2. Cikartmak igin, emme hortumunu déndurerek giris baglantisindan disari dogru ¢ekiniz.

Hortum capinin ayarlanmasi

1. Belirlenen maruz kalma sinir degerleri gegmeyecek sekilde olan kuru, yanici olmayan tozlarin ve ahsap talaglarinin emilmesi icin emme borusu
capini Hortum capi ayari salter konumu ile belirleyiniz.

2. ligili tusuna arka arkaya basarak hortum c¢api ayarini ve sesli uyar sinyali esigini degistiriniz.

(AN

Kullanim
/\ DIKKAT

Kontrolsiiz hareketler nedeniyle yaralanma tehlikesi! Tekerlek frenleri agiksa elektrikli stipiirge kontrolsiiz bigimde hareket edebilir.
» Elektrik slipiirgesinin glivenli bigimde durmasi igin tekerlek frenlerini kullaniniz.

Yaralanma tehlikesi. Filtre sisteminin hasar gérmesi durumunda sagliga zararl tozlar disar gikabilir.
» Acil bir durumda (6rn. filtre kirnlmasi), elektrikli stiptirgeyi kapatiniz, elektrikli stiplrgenin tiim gli¢ kaynaklarindan baglantisini kesiniz (aki veya
elektrik fisini ¢ekiniz) ve daha fazla kullanmadan 6nce elektrikli stiplirgeyi uzman personele kontrol ettiriniz.

Ekzotermik reaksiyonlardan kaynaklanan tehlike! Magnezyum veya alliminyum gibi metal tozlariyla galisirken giiglii ekzotermik reaksiyonlar

(6rn. yangin, patlama) meydana gelebilir. Bu, yanma ve patlama nedeniyle yaralanma tehlikesinin artmasina neden olur.

» Calismaya baslamadan 6nce tozun 6zelliklerini 6greniniz ve gerekli glivenlik 6nlemlerini dikkate aliniz.

» Malzemelerin birlesiminden kaynaklanabilecek tehlikelerin farkinda olunuz. Bu, dider seylerin yani sira, metal tozu veya metal tozu ile su
arasindaki kimyasal reaksiyonlari da igerir.

Elektrikli siiplirgenin acilmasi veya kapatiimasi
Emme tertibatinin acilmasi ve calistirma modunun secilmesi
1. Calistirma modu doner salterini asagidaki fonksiyonlardan birine geviriniz:
» ON: Emme tertibati normal galistirma modunda calisir
> AUTO 9: Emme tertibati, eslestiriimis bir sistem Griinli veya Bluetooth baglantisi araciliiyla otomatik olarak kontrol edilebilir.

ﬂ Lutfen sistem Griinli veya aksesuarlarinin kullanim kilavuzundaki glivenlik ve ¢alistirma talimatlarini dikkate aliniz.

Emme tertibatinin kapatiimasi
2. Galistirma modu déner salterini OFF konumuna ceviriniz.
Ana filtrenin temizlenmesi
Filtre temizligini, sadece elektrik stiptrgesi agikken yuritebilirsiniz.
1. Hortumun ucunu kapatiniz.
» Bu, temizleme performansini en Ust diizeye gikartacaktir.
2. Maksimum algak basing olusana kadar bekleyiniz.
3. B isletim diigmesine basiniz.
Kuru tozlarin emilmesi

/\ DIKKAT

Saghga zararl tozlar nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ana filtre kullanilmadiginda, tehlikeli emilen madde disari ¢ikabilir.
» Emme tertibatini yalnizca ana filtre takiliyken kullaniniz.
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Kuru tozlarin ve 6zellikle mineralli tozlarin emilmesinden énce, daima dogru emme torbasinin yerlestiriimis olmasina dikkat edilmelidir.
Bu sayede emilen malzeme basit bir sekilde atiga cikartilabilir.

1. Bir calistirma modu seginiz. '@J 352
2. Kuru tozu vakumlayiniz.
Kuru tozlarin emilmesinden sonra
3. Kir haznesini bosaltiniz. 'BJ 354
4. Emme tertibatini nemli bir bezle temizleyiniz.
5. Emme basgligini kir haznesine oturtunuz. +0 351
6. Ana filtreyi hasar bakimindan kontrol ediniz.
> Hasarli bir ana filtreyi degistiriniz. +1354
Sivilarin emilmesi
1. Doluluk seviyesi denetimini kontrol ediniz. =10 355
2. Mumkunse islak uygulama igin ayr bir ana filtre kullaniniz.

ﬂ Uygun filtrelerle ilgili bilgileri aksesuarin kullanim uyarilarinda bulabilirsiniz 1] 348.

3. Bir calistirma modu seginiz. 'Eg 352
4. Swvilar vakumlayiniz.
Sivilarin emilmesinden sonra
5. Emme bashigini kir haznesinden cikartiniz. -@J 351
6. Kir haznesini bosaltiniz. 1 354
7 Doluluk seviyesi denetimini kontrol ediniz. 'BJ 355
8. Ana filtreyi hasar bakimindan kontrol ediniz.
> Hasarl bir ana filtreyi degistiriniz. #1354
9. Emme bashgini kir haznesine oturtunuz. -@J 351
Sistem uygulamalari
Asin akim devre kesicisinin kullaniimasi E

Sadece Avustralya ve Yeni Zelanda pazarlari igin
Sigorta, aletin figini asin akimlardan korur. Sigorta tetiklendiginde, seffaf kapagin altinda asir akim salteri (beyaz) gorintr. Sigortanin
tekrar tetiklenmesini 6nlemek icin, ilgili aniza nedenini ortadan kaldiriniz, érnegin bagh elektrikli el aletinin figini gekiniz.

» Bagli elektrikli el aletine tekrar guic saglamak i¢in asir akim koruma salterine basiniz.

Alet prizini kullanarak ¢calisma

Alet prizi sadece elektrikli el aletlerinin elektrikli siplirgeye dogrudan baglanmasi igindir.

Alet prizini elektrikli el aletine baglarken kullanim kilavuzu ve bulunan gtivenlik uyarilarini dikkate aliniz.

ﬂ Sadece isvicre ve Lihtenstayn pazari igin: Alet prizini sadece kuru ortamlardaki uygulamalarda kullaniniz.

-

. Elektrikli slipiirgenin sebeke fisini prizden gekiniz.

. Baglanacak elektrikli el aletindeki maksimum gi¢ tiiketiminin, izin verilen maksimum elektrikli el aleti prizi gliciiniin altinda olup olmadigini
kontrol ediniz ("Teknik veriler" bolimu ve alet prizindeki bilgi).

. Elektrikli el aletinin sebeke figini takmadan 6nce, elektrikli el aletinin kapall konumda oldugundan emin olunuz.

. Elektrikli el aletinin sebeke fisini alet prizine takiniz.

. Elektrikli slipiirgenin sebeke fisini prize takiniz.

. Alet salterini "AUTO" konumuna getiriniz.

. Elektrikli el aletini devreye aliniz.

N

No oA ®

ﬂ Elektrikli el aletinin kapatiimasindan sonra, emme hortumunda bulunan tozun emilmesi igin elektrikli stiplrge kisa bir stire daha ¢aligir.

Alet prizini kullanmadan ¢calisma

1. Sebeke figini takmadan 6nce, alet salterinin OFF konumunda oldugundan emin olunuz.
2. Elektrikli stiplirgenin sebeke fisini prize takiniz.

3. Alet salterini "ON" (ACIK) konumuna getiriniz.
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Bakim ve onarim
Elektrikli siipiirge icin bakim uyanlan

Elektrik akimi nedeniyle tehlike! Elektrikli parcalarin usuliine uygun olmayan onarimlari, elektrik carpmasi nedeniyle ciddi yaralanmalara yol
acabilir.
Elektrikli parcalardaki onarimlarin bir uzman elektrik teknisyeni tarafindan yapilmasini saglayiniz.

v

Yapismis olan kirleri dikkatle gikartiniz.

Gdvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.
Uriiniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Elektrikli stiplirgenin 6zellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz tutunuz ve bu yiizeylerde yag ve yakit kalintilari olmamasina dikkat ediniz.
Silikon igerikli bakim malzemesi kullanmayiniz.

Elektrik sipirgesini higbir zaman havalandirma delikleri tikali iken calistirmayiniz! Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice
temizleyiniz. Yabanci cisimlerin tiirbin agikligindan igeri girmesine engel olunuz.

Kir haznesi ile emme basglidi arasindaki sizdirmazlik igin gok énemli oldugundan, hazne Ust kenarinin ve yivinin temizlenmesine 6zellikle dikkat
ediniz.

Zararl tozlara karsi toz emme tertibatlan icin ek bakim talimatlan

Zararh tozlarla temas veya bunlarin solunmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi! Toz siniflandirmasina bagl olarak, elektrikli stiptirge saghga
zararl toz igerebilir.

» Bosaltma ve bakim galismalari, toz toplama haznesinin temizligi de dahil, sadece uzman kisiler tarafindan yuritilmelidir. Uygun koruyucu
donanim kullaniniz.

Tehlikeli bolgeden cikarildiginda tiim makine pargalar kirlenmis kabul edilmelidir. Toz dagiimini 6nlemek igin gerekli 6nlemleri aliniz.

Emiciyi asla filtre sistemi eksiksiz bigimde takili degilken calistirmayiniz.

vy

Elektrikli stiplirgeye, bakim ve temizlik calismalarinda, bakim yapan personel ve diger sahislar igin tehlike olusturmayacak sekilde miidahale
edilmelidir.

Oda havasindaki zararli tozlan siirekli olarak filtreleyen filtreli havalandirma (6rn. bir hava temizleyici) uygulayiniz.

Koruyucu elbise giyiniz.

Bakim bdlgesini, cevreye tehlikeli maddeler ulasmayacak sekilde temizleyiniz.

Elektrikli stiiptirge, tehlikeli madde bulunan bélgeden gikartiimadan énce elektrikli stipiirgenin dis kisminda emis yapiniz, elektrikli stiplirgeyi
bezle siliniz veya elektrikli stiplirgeyi sikica ambalajlayiniz. Bu sirada gokelmis, tehlikeli tozun yayilmasini engelleyiniz.

Bakim ve onarim galigmalari sirasinda istenilen sekilde temizlenemeyen pargalar, gegirgen olmayan posetlerin icinde ambalajlanmali ve gegerli
imha talimatlarina uygun olarak atiga gikartiimalidir.

En az yilda bir defa Hilti servisi veya egitilmis bir sahis tarafindan bir toz teknigi kontrolii yapilmalidir, érnegin filire hasari, aletin hava
sizdirmazligi ve kontrol diizeneklerinin fonksiyonlari bakimindan.

.

.

.

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

* Ayrica H sinifi elektrikli sipurgelerde, elektrikli sipurgenin filtre etkisi en az yilda bir kez veya ulusal gerekliliklere gére daha sik kontrol
edilmelidir. Makinenin filtre etkisine yonelik kanit olarak kullanilabilecek olan test yontemi, EN 60335-2-69 (22.AA.201.2) icerisinde
belirlenmistir. Test gecilemezse, yeni bir ana filtre ile tekrarlanmalidir.

Kuru tozlarda kir haznesinin bosaltiimasi

1. Emme basligini kir haznesinden cikartiniz. -@J 351

2. Gomme tutamaklardan tutunuz ve kir haznesini bosaltmak icin eginiz veya toz torbasini gikariniz.
3. Emme bashgini kir haznesine oturtunuz. 21 351

ﬂ Vakumlamay durdurmak istiyorsaniz, asagidaki béliimdeki talimatlar izleyiniz: Kuru tozlarin emilmesinden sonra 1] 353.

Kir haznesinin emme torbasiz bosaltiimasi (sivilarda)

1. Emme basligini kir haznesinden cikartiniz. -@J 351

2. Gukur tutamaklardan tutunuz ve kir haznesini bosaltmak igin deviriniz.
3. Kir haznesinin kenarini bir bezle temizleyiniz.

4. Emme bashdini kir haznesine oturtunuz. 'BJ 351

ﬂ Vakumlamay durdurmak istiyorsaniz, asagidaki bolimdeki talimatlari izleyiniz: Sivilarin emilmesinden sonra'm 353.

Ana filtrenin degistirilmesi K
1. Emme tertibatini kapatiniz. -BJ 352
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. Asa@idaki donanim mevcutsa bu islemi de ek olarak ydritiiniz:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

N

» Sabitleme civatasini bir igten altigen (5 mm) ile s6kiiniiz.

Filtre kasetinin kilitleme kolunu aginiz.

Filtre kasetini aciniz.

Ana filtreyi tutucudaki girintili tutma yerlerinden tutarak dikkatlice cikariniz.

Conta ylizeyini bir bezle temizleyiniz.

Yeni ana filtreyi ilgili filtre kasetine yerlestiriniz.

Kapak kilidini 6ne dogru getirerek filtre kasetini kapatiniz.

9. Filtre kasetinin kilitleme kolunu kapatiniz.

10Filtre degisimi nedeniyle emme tertibatindan ve/veya ana filtreden ¢ikan tozlar mutlaka temizleyiniz.
11 Asagidaki donanim mevcutsa bu islemi de ek olarak yuritiiniz:

VC 20HX-ACD
VC 40HX-ACD

NGO

» Filtre kasetini sabitleme vidasiyla sabitleyiniz (5 mm).
Doluluk seviyesi denetiminin kontrol edilmesi E]

Uriinde suyun tiirbine girmesini dnleyen, bdylece tiirbine ve (riine zarar gelmesini énleyen bir dolum seviyesi denetimi mevcuttur. Dolum
seviyesi 2 adet tel prob araciligiyla izlenir.

Tel problarin her zaman teknik agidan sorunsuz oldugundan ve tzerinde degisiklik yapilmadigindan veya kurcalanmadigindan emin olunuz. Aksi
takdirde Urintn islevselligi garanti edilmez. Problari yalnizca asagida agiklanan sekilde kontrol ediniz ve temizleyiniz.

1. Emme basgligini kir haznesinden gikartiniz. + 351

2. Devre kesme kontagini (tel sondalar) kirlenme bakimindan kontrol ediniz ve gerekirse bir firga ile temizleyiniz.

3. Emici bagliktaki contanin kirli olup olmadigini kontrol ediniz ve gerekirse basligi bir bezle temizleyiniz.

4. Emme basligini kir haznesine oturtunuz. -@J 351

Tasima

Elektrikli stipurge, bir vince asilmamalidir.

» Aksesuarlari ve ek pargalari saglanan tutucularda saklayiniz.

» Elektrikli siipiirge baska bir yere tasinacaksa énce elektrikli stiplirgeyi bosaltiniz.

» Elektrikli supurge ile sivi emildiyse, elektrikli stiplrgeyi devirmeyiniz ve elektrikli siptrgeyi sadece dik konumda tasiyiniz.
» Tasima i¢in her iki hortumu konik adaptor yardimi ile birbirine gegiriniz.

Al ikaz
Sagliga zararh tozlar nedeniyle yaralanma tehlikesi! Emis baglanti agzindan emilmis tehlikeli maddeler disan gikabilir.
» Elektrikli slipiirgeyi tagirken ve kullanmadiginizda, giris baglantisini sizdirmazlik mangonuyla kapatiniz.

Tozsuz tasima icin 6zel uyarilar

Tozsuz tasima igin asagidaki 6nlemler alinmalidir:

Prensip olarak, elektrikli stiptirge kirli bir alanda kullanilmigsa, elektrikli stiptirgenin tiim parcalarinin kirlenmis oldugu kabul edilmelidir. Elektrikli
sliplirgeye uygun sekilde davraniniz ve sagliga zararl tozlarin yayilmasini énlemek igin gerekli tim énlemleri aliniz.

Emme hortumunu birlikte teslim edilen tagima torbasina koyunuz ve tasima torbasini kapatiniz.

Emme baglantisini kapatiniz.

Emme borusunu zemin nozilli ile birlikte tutucudan gikariniz. Elektrikli stplrgeyi itme tutamagindan degil, tasima tutamagindan ve emme
borusundan tutarak tasiyiniz.

Elektrikli supurgeyi kirlenmis bir alandan uzaklastirmadan once, elektrikli siiplirgenin disi vakumlu temizleme yoéntemleriyle kirlerden
arindinimal, iyice temizlenmeli veya izolasyon maddesi uygulanmalidir.

v

v

v

v

Depolama

> Emme tertibatini kuru tozlarin -@J 353 veya sivi maddelerin -@J 353 emilmesinden sonra temizleyiniz.

» Haznede su kalintisi kalmamasina veya érn. delme gamuru kalintilarinin emme hortumunda ve haznede kurumasina dikkat ediniz.
» Elektrikli stipurgeyi, izinsiz kullanima karsi emniyetli bir sekilde, kuru bir mekana yerlestiriniz.
» Emme tertibatinin sadece kapall alanlarda depolanmasina izin verilir.

Ariza durumunda yardim

ﬂ Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

Uriindeki olasi anizalar

Ariza Olasi sebepler Coziim
Sesli uyari sinyali (dlisiik emme gtictl) Toz torbasi dolu. » Toz torbasini degistiriniz.
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Ariza Olasi sebepler Coziim

Sesli uyari sinyali (dlisiik emme gtictl) Filtre elemani asirn kirlenmis. » Otomatik filtre temizliginin etkinligi kaldi-
nilmigsa otomatik filtre temizligini etkinles-
tiriniz ve elektrik stpirgesini 30 saniye

calistininiz.
Elektrikli el aletinin emme hortumu veya toz » Emme hortumunu ve toz kapagini temizle-
kapag tikanmis. yiniz.
Hortum capi ayari yanlis konumda. > Hortum gapini ayarlayiniz + 0 3s2.
Toz aletten disari Ufleniyor. Ana filtre dogru monte edilmemis. > Anafiltreyi yeniden monte ediniz. =LJ 354
Ana filtre hasarl. > Yeni bir ana filtre takiniz. 1J 354
Alet istenmeden agiliyor ve kullanici Elektrostatik iletkenlik saglanmamis, alet top- » Aleti topraklanmis prize takiniz, antistatik
Uzerinden statik desarjlar gergeklesiyor. | raklanmamis prize baglanmis. hortum kullaniniz.
Motor artik ¢aligmiyor. Sebeke prizi sigortasi devreye girdi. » Sigortay! devreye aliniz.
» Tekrar devreye girerse asir akimin nedenini
arayiniz.
Kir haznesi dolu. »  Aleti kapatiniz ve kir haznesini bosaltiniz.
Motor termo emniyetine sinyal gitti. » Aleti kapatiniz ve yaklasik 5 dakika

sogumasini bekleyiniz.

» Motor galismiyorsa aleti Hilti musteri
hizmetlerine gétiriniz.

Motor termik korumasi motoru yeniden kapatir. | » Havalandirma deliklerini kuru bir firca ile
dikkatlice temizleyiniz.

Otomatik isletmede motor galismiyor. Baglanmis alet bozuk veya dogru takilmamis. » Bagl aletin fonksiyonunu kontrol ediniz
veya sebeke fisini sikica takiniz.

Otomatik filtre elemani temizlemesi ga- | Emme hortumu baglanmamis. » Emme hortumunu baglayiniz.
lismiyor.

Bir sistem uygulamasi sirasinda olasi ariza

Burada goéruntiilenen hata mesajlari, bir sistem Griiniinin (6rn. elmasl karot makinesi) gok fonksiyonlu ekraninda géruntiilenebilir. Litfen sistem
Urdntinuin kullanim kilavuzundaki hata giderme talimatlarina bakiniz.

Ariza Olasi sebepler Coziim
Ana filtre tikanmis veya ¢ok eski. » Kir haznesinin doluluk seviyesini kontrol
ediniz.
™meo > B isletim dugmesine basiniz. + 350
Ve > Gerekirse filtreyi degistiriniz. +1 354
Servis gostergesi Filtre degisimi yanar. | Hicbir ana filtre takilmams. > Uygun bir ana filtre takiniz. £1J 354
Dolum seviyesi denetlemesi devreye girdi. > Kir haznesini bosaltiniz. =354

» Doluluk seviyesi denetimini kontrol ediniz.
+1 355

Emme tertibati calismiyor veya kisa bir

calismadan sonra duruyor.

imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari.
» Hasar gérmis akiileri hic bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akuleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize basvurunuz.

é}; Hilti Griinleri yliksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri doniisiim igin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme
aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden
bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akiileri evdeki ¢dplere atmayiniz!

Uretici garantisi
» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre, RoHS beyani (yalnizca Gin ve Tayvan pazarlar) ve
geri donlsim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2418904

Bu baglantiyr ayni zamanda kullanim kilavuzunun sonunda QR kodu olarak da
bulabilirsiniz.
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden
Normen lbereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Nass-Trockensauger VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generation 05
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Wet / dry vacuum cleaner

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generation 05
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Nat-/droogstofzuiger

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generatie 05
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Aspirateur de déchets secs et liquides

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Génération

05

N° de série

1-99999999999

Declaracion de conformidad
Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislacion y normas vigentes.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2418904
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Datos del producto

Aspirador en seco y humedo

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generacion

05

N.¢ de serie

1-99999999999

Declaracéo de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagoes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Aspirador a himido e a seco VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Geragao 05
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Aspiratore a umido/a secco

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generazione 05

N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | klaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

V&d- og terstgvsuger

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generation

05

Serienummer

1-99999999999

Forsdkran om 6verensstimmelse
Forsakran om 6verensstdmmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstammer med géllande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer

Véat- och torrdammsugare

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generation 05
Serienr 1-99999999999
373 2418904
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Samsvarserklzering
Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med
gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Vat-/terrstevsuger VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generasjon 05
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssé kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésté:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot
Mérka-/kuivaimuri VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Sukupolvi 05
Sarjanumero 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim a splfiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vysava¢ na suché a mokré sani VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generace 05
Sériové &islo 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteandmed
Tolmu-/veeimeja VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Pélvkond 05
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Izstradajuma dati

Slapjo un sauso materialu nosuceéjs

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Paaudze

05

Sérijas Nr.

1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Karta

05

Serijos Nr.

1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vysavac na vysavanie namokro/nasucho

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generacia

05

Sériové Gislo

1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Mokro-suhi sesalnik

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generacija

05

Serijska §t.

1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Odkurzacz do pracy na mokro i sucho VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generacja 05
Nr seryjny 1-99999999999
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Megfeleléségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé torvényeknek és szabvanyoknak.
A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Széaraz-nedves porelszivo VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generacio 05
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovornoscu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Mokro-suvi usisiva¢ VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generacija 05
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvodac pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Usisavac za mokro/suho usisavanje VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generacija 05
Serijski br. 1-99999999999

CepTudikar BianosigHocTi

CepTudikar BianosigHOCTI

BUPOGHKK 3i BCIEID HANEXHOI BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, O ONUCAHWI Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BiAMNOBIAAE YNHHOMY 3aKOHOLABCTBY i
cTaHaapTam.

TexHiYHa AOKYMEHTaUifA 3a3HaveHa HUxKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHdopmauin npo iHCTpyMeHT

MpomMKUCnoBHiA NMIOCOC ANA BOMIOrOro/Cyxoro NnpuéupaHHs VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Bepcia 05

CepiitHuit Homep 1-99999999999

CoaWiKeCTiK AeKnapauuachl

CoaiKecTiK AeKnapauuAcbl

OHAIpYLWi OCbl HYCKAyNbiKTa cunatTanFaH eHIMHIH KOnAaHbICTaFbl 3aHHaMara oHe KONAaHbICTaFbl CTaHAapTTapFa COMKEC eKeHAIriH TOnbIK,
yKayankepLUinikneH »xapuanamabl.

TexHWKanbIK, Ky)xatrama MblHa XepAe caKTanfFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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©Him Typansl ManimeTTep

blnFanapl xeHe KYPFaK Tasanayra apHasnfaH LWaHCOpPFbIw

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

BybiH

05

Cepuanblk, HemMip

1-99999999999

.El,el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
.El.ennapauun 3a CbOTBETCTBUE

I'Ipouaeonmennr AeKknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuyeckata AOKYMEeHTauunA ce CbXpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HaHHu 3a npoayKkTa

Mpaxocmykauka 3a MOKpO 1 Cyx0 Mo4ucTBaHe VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Mokonenune 05
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Aspirator pentru materiale umede si uscate

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

Generatia

05

Numér de serie

1-99999999999

ARAwon cuppopPwong
AnAwon cuppoppwong

O KaTaOKEUROTNG dNAdVEl WG HOVOG UTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TIOU TIEPIYPXPETAI €5W IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOUOBesiar Kol T I0XUOVTX

TPOTUTTIA.
Ta €yyPOPX TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

SZKOUTIOL AVaXPPOPNONG OTEPEWV KX UYPOV

VC 20LX & VC 40LX

VC 20MX & VC 40MX

VC 20HX & VC 40HX

VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD

levik 05

Ap. oeIpdQ 1-99999999999
Uygunluk beyani
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iiriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda beyan eder.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Islak-kuru emici VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Nesil 05
Seri no. 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

VC 20LX (05), VCA40LX (05), VC 20MX (05), VC40MX (05), VC 20HX (05), VC 40HX(05),

VC 20MX ACD (05), VC 40MX ACD (05), VC 20HX ACD (05), VC 40HX ACD (05)
EN 60335-2-69:2012

EN IEC 55014-2:2021

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Schaan, 17.06.2024

el /
&
Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

2418904

EN 60335-1:2012, AC:2014, A11:2014,
A13:2017, A1:2019, A2:2019, A14:2019,
A15:2021

EN 55014-1:2017/A11:2020

8

Johannes Wilfried Huber

Senior Vice President
Business Unit Diamond
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UK
cA

UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Wet / dry vacuum cleaner VC 20LX & VC 40LX
VC 20MX & VC 40MX
VC 20HX & VC 40HX
VC 20MX-ACD & VC 40HX-ACD
Generation 05
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

VC 20LX (05), VCA40LX (05), VC 20MX (05), VC40MX (05), VC 20HX (05), VC 40HX(05),
VC 20MX ACD (05), VC 40MX ACD (05), VC 20HX ACD (05), VC 40HX ACD (05)

Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 17.06.2024

&
Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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